^:^^;-/•v'.^•...i^^•;^':  i:,:  l^-'K  :: 


Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2011  with  funding  from 

University  of  Toronto 


http://www.archive.org/details/worl<sinlatinengl02virg 


7f 


■    > 


\/?ojiiti^^u^f£e_ 


VoLIL 


1» 

^SlC  THE 

^    W     O     R     K     S 

OF 

VIRGIL, 

In    LATIN    and    ENGLISH. 

The  ;E  N  E  I  D  Tranflated 
By  the  Rev.  Mr.  CHRISTOPHER   PITT; 

The  Eclogues  and  Georgics,  with  Notes  on  the  V/hole, 
By  the  Rev.  Mr.  JOSEPH   W  A  R  T  O  N. 

With  feveral  New  Observatioms, 
By  Mr.  HoLDsvvoRTH,  Mr.  Spekce,  C.  Heyne,  and  Others. 

ALSO, 

A  Dissertation  on  the  Sixth  Book  of  the  JFjNEiDy 
By  Mr.  W  A  R  B  U  R  T  O  N. 

On  the  Shield  of  JEneas,  by  Mr.  W.  Whitehf^d» 

On   the    Character    of   Tapis, 
By  the  late  Dr.  ATTERBURY,  Bilhop  of  Rock^^t^hr. 

a  n  d, 

Three  Essays  onPaftoral,  Didaaic,  and  Ej^c  Poetry, 

By  Mr.  J  O  S  E  P  H    WART  O^-^- 


IN    FOUR    VOLUMES. 


The  THIRD  EDITION,  v/ith  conndcrable  Improvements, 


VOL.      II. 


LONDON: 

Printed   for  J.   D  o  d  s  l  e  y,    in   i^aU-jJialL 


M.DCC.LXXVIII. 


r  I  ] 


A 

DISSERTATION 

0  M       T   H  E 

NATURE    AND    CONDUCT 

O  F      T  H  E 

JE       N        EI       D. 


Aristot,  cap,  ix,  de  Poetka, 

IN  the  two  higher  fpecies  of  poetry,  two  different  me- 
thods are  uled  for  the  inftru6lion  of  mankind.  The 
firft  confifts,  in  (hewing  them  the  deformity  and  deftruc- 
tivenefs  of  vice,  and  the  pernicious  confequences  of  vio- 
lent and  uncontrouled  paffions ;  and  this  is  the  principal 
defign  of  tragedy;  as  in  the  love  of  Phaedra,  the  revenge 
of  Medea,  the  ambition  of  Polynices  :  the  fecond,  ill 
difplaying  the  beauty  and  excellence  of  exalted  virtue, 
its  defirable  fruits  and  happy  confequences  ;  and  this  is 
the  proper  bufmefs  of  the  Epopoei'a,  or  epic  poetry ;  as 
in  the  piety  of  -/^neas,  the  prudence  and  patience  of 
UlyfTes.  The  paffions  which  fhould  be  raifed  by  the  firft 
are  terror  and  pity :  thofe  which  fliould  be  excited  by  the 
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laft,  are  admiration  and  love.  In  the  one  the  aiflors 
fpeak,  and  in  the  other  the  poet  himfelf  makes  the  narra- 
tion :  a  circumftance,  which  inclines  Ariftotle  to  give  the 
preference  to  dramatic  even  above  epic  poetry  j  as  a  more 
natural  and  forcible  fpecies  of  imitation. 

One  may  define  epic  poetry  to  be,  a  fable  related  in 
verfe,  to  infpire  an  admiration  and  love  of  virtue,  in  re- 
prefenting  to  us  the  action  of  an  hero,  favoured  and 
aiRfted  by  Heaven,  who  executes  fome  grand  defign,  not- 
withftanding  all  the  obftacles  that  oppofe  him, 

I  fhall  confider  the  JEneid  under  the  four  following 
obvious  heads,  the  fable,  the  chara6lers,  the  fentiments, 
the  language  :  and  fhall  follow  the  idea  of  Boflu  in  his 
account  of  this  poem,  the  beft  explainer  of  Ariftotle, 
and,  beyond  all  doubt,  one  of  the  moft  learned  and 
judicious  of  modern  critics. 

An  epic  poem  is  not  only  the  nobleft,  but  m.oft  ufeful, 
of  human  compofitions ;  exciting  men  to  virtue  and 
arduous  undertakings  more  efFe6lually,  than  moral  phi- 
lofophy,  or  hiftory.  i.  Becaufe,  example,  aiUfted  by 
verfe,  is  a  more  powerful  and  perfuafive  mode  of  inftruc- 
tion,  than  the  dry,  fimple  precepts  of  ethics.  "  2.  Be- 
caufe the  a£ls  and  events  which  are  the  fubje^ls  of  true 
hiftory  (as  Bacon  finely  obferves)  being  not  of  that  am- 
plitude as  to  content  the  mind  of  man,  poetry  is  ready 
at  hand  to  feign  a6ls  more  heroical ;  becaufe  true  hiftory 
reports  the  fuccefles  of  bufinefs  not  proportionable  to  the 
merits  of  virtues  and  vices,  poetry  corrects  it,  and  pre- 
fents  events  and  fortunes  according  to  defert,  and  accord- 
ing to  the  law  of  providence ;  becaufe  true  hiftory,  thro' 
the  frequent  fatiety  and  fimilitude  of  things,  works  a 
diftafte  and  mifprifion  in  the  mind  of  man;  poetry  cheareth, 
and  refrefheth  the  foul,  chanting  things  rare,  and  various, 
and  full  of  viciftitudes  :  fo  as  poetry  ferveth  and  conferreth 
to  delectation,  magnanimity,  and  morality.  Poetry  there- 
fore may  feem  defervedly  to  have  fome  participation  of 
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divinenefs,  becaufe  it  doth  raife  the  mind  and  exalt  the 
fpirit  with  high  raptures^  by  proportioning  the  fhews  of 
thincrs  to  the  defires  of  the  mind,  and  not  fubmitting  the 
mind  to  things,  as  reafon  and  hidory  do.  And  by  thefe 
allurements  and  congruities,  whereby  it  cherifheth  the 
foul  of  man  ;  joined  alfo  with  confort  of  mufic,  whereby 
it  may  more  fweetly  infinuate  itfelf,  it  hath  won  fuch  ac- 
ccfs-,  that  it  hath  been  in  eftimation  even  in  rude  times 
and  barbarous  nations,  when  other  learning  flood  ex- 
cluded." Advancement  of  Learning,  B.  iii.  c.  13. 

SECTION      I. 

Of  the   F  A  B  L  E   of  the    JE  N  E  I  D. 

AS  Greece  confifted  of  a  clufter  of  little  republicSj 
frequently  contending  for  fuperiority  over  each 
other  ;  the  moil:  ufeful  and  important  leffon  this  p-^cple 
could  receive,  was  the  neceiTity  of  uniting  in  any  com- 
mon danger. 

This  piece  of  in{lru61ion.  Homer,  as  great  a  patriot  as 
poet,  which  all  true  poets  ever  have  been,  gave  his  coun- 
trymen, exhibiting  in  the  livelieft  colours,  and  by  the 
moft  forcible  examples,  the  dreadful  calamities  occafioned 
by  a  quarrel  betwixt  two  great  generals,  and  rhe  advan- 
tages which  the  enemies  of  Greece  obtained  by  fo  unfea- 
fonable  and  ill-judged  a  contention.  Thi-?,  which  is  the 
groundwork  of  the  Iliad,  renders  the  fable  of  that  poem 
the  moft  fimple,  but  the  moft  comprehenfivc,  imaginable. 
Ariftotle,  ftruck  with  the  beauty  of  this  fimplicity,  juftly 
calls  it  divine. 

The  very  different  condition  of  affairs  at  Rome,  obliged 
Virgil  to  take  a  difierent  fcheme.  The  Romans  having 
loft  the  virtue  and  honefty  of  their  anceftors,  liberty 
could  not  in  the  nature  of  things  long  furvive.  They 
began  tg  be  profligate,  and»  to  be  flaves.     As  they  had  not 
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virtue  enough  to  be  free,  and  fince  they  mufl  needs  have 
fallen  into  the  hands  of  one  governor^  the  happieft  cir- 
cumftance     they    could     meet    with,    vi'as   undoubtedly 
that  this  one  governor  fhould  be  a  mild  one,  and  bind 
their  chains  with  a  tender  hand.     To  reconcile  his  coun- 
trymen to  this  almoft  neceflary  change  of  government,  to 
fhew  them  that  the  Gods  had  ordained  that  they  fhould  be 
the  conquerors  of  the  univerfe,  and  to  evince  that  all  re- 
volutions in  ftates  are  brought  about  by  the  interpofition 
of  Heaven,  above  all  to  infpire  them  v/ith  a  love  of  their 
country  5  thefe  were  the  motives  which  induced  Virgil  to 
undertake  the  ^neid  5  and  thefe  tb^e  inftru<Slions  he  pro- 
pbfed  to  give  his  countrymen.     He  intended  to  delineate 
in  the  perfon  of  \^neas,  the  character  of  a  wife  lawgiver 
and  ajuft  monarchy  and  artfully  threw  feveral    features 
into  the  piece,  that   induced  his  readers  to   apply   this 
amiable  portrait  to  Auguftus  ;  at  the  fame  time,  tacitly 
and  delicately  inftrudling  the  emperor  himfelf  in  the  du- 
ties of  a  good  governor,  and  hinting  that  if  he  would 
reign  alone,  he  fhould  reign  like  an  JEnt^s.     For  this 
reafon  he  reprcfented  his  hero  endued  with  great  piety  to 
the  Gods,  with  mildnefs,  clemency,  andjuftice,  and  ai> 
afFe6lionate  concern  for  his  country. 

If  v/e  take  a  view  of  the  fable  of  the  i^neld,  ftript  of 
all  its  accefTory  ornaments,  and  the  names  of  the  princi- 
pal a^ors  in  the  poem,  in  the  manner  wherein  Ariftotlc 
has  confidered  the  Odyfley,  we  fhall  iind  the  fubjeci:  of 
it  to  (land  as  follows  : 

"  The  Gods  preferve  a  prince,  amldft  the  ruin  of  a 
mighty  kingdom,  and  choofe  him  to  be  the  maintainor  of 
their  religion,  and  the  eftabllfher  of  a  more  great  and 
glorious  empire  than  the  hrft.  This  very  hero  is  like- 
wife  ele6^ed  king  by  the  general  confent  of  thofe  who 
had  cfcaped  the  univerfal  deftruc^ion  of  that  kingdom. 
He  condu6ls  them  through  territories  from  whence  his 
auceftors  originally  came,  and  by  the  way  inltruds  him- 
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fclf  in  all  that  is  neceflary,  for  a  king,  a  priefl:,  and  the 
founder  of  a  monarchy,  to  know  and  to  pra^life.  He 
arrives  and  finds  in  this  new  country  the  Gods  and  men 
difpofed  to  entertain  him,  and  to  allot  him  fubje£ls  and 
territories.  But  a  neighbouring  prince  blinded  by  jea- 
loufy  and  ambition,  cannot  fee  the  juftice  of  this  pro-' 
ceeding,  nor  the  manifeft  will  of  Heaven,  declared  by 
infallible  tokens,  but  vehemently  oppcfes  his  cftablifh- 
ment,  and  is  powerfully  aflifted  by  the  valour  of  a  king, 
whofe  cruelty  and  impiety  had  divefted  him  of  his  em- 
pire. This  oppofition,  and  the  bloody  war  this  pious 
ftrangrer  was  necefTitated  to  undertake,  renders  his  efta- 
blifhment  more  fcciirc  by  the  right  of  conqueft,  and 
more   glorious    by     the    total   overthrow   of   his    unjuft 


enemies." 


Thcfe  are  the  outlines  of  the  fable  of  the  /Eneid,  be- 
fore the  colourinG:  and  ornaments  are  added  :  And  the 
adtion  of  it  appears  from  this  fliort  view,  to  be,  in  the 
words  of  Ariflotle,  Great,  One,  and  Entire.  The  Icaft, 
and  mod  trivial  epifodes,  or  undcr-a6lions,  which  are 
interwoven  in  it,  are  parts  either  neceflary  or  convenient  5 
and  no  others  can  be  imagined  more  fuitable  or  proper  to 
the  place  in  which  they  are  fixed.  They  are  all,  as  it 
were,  the  various  members  of  a  flrong  and  well-propor- 
tioned body.  For  even  the  leaft  portions  of  the  piece  and 
the  fiightefl  decorations  muft  be  of  the  epic  kind  j  all 
things  muft  be  grave,  majeflical  and  fublime  :  nothing  of 
a  foreign  nature,  like  the  trifling  novels,  which  Ariofto, 
Camocns,  Taflb,  and  Voltaire,  have  inferted  in  their 
poems.  By  which  the  reader  is  milled  into  another  fort 
of  pleafure,  very  oppofite  to  that  which  is  defigned  in  an 
epic  poem.  One  raifcs  the  foul  and  ftrengthens  it  to 
virtue  j  the  other  foftens  and  cmafculates  it  again,  and 
unbends  it  to  vice. 

An  adlion  that  is  one  and  fimple,  which  is  unfojded 
cafily  and  by  degrees,  and  which  does  not  recjuire  a  con- 
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ftant  and  wearifome  attention,  ^yill  neceffarily  be  more: 
entertaining,  than  a  confufed  heap  of  wild,  unconnected, 
and  nnonflrous  adventures.  The  greater  the  a6lion,  the 
more  will  it  pieafe  and  engage  all  men,  as  it  is  the  natu- 
ral  foible  and  propenfity  of  human  nature  to  be  delighted 
with  every  thing  that  is  above  common  life.  The  action 
ought  to  be  interefcing,  becaufe  all  hearts  feel  pleafure, 
in  being  moved ;  and  a  poem,  however  perfect,  if  it  does 
not  touch  and  aired-  us,  will  be  infipid  and  difregarded 
at  all  times  and  in  all  countries ;  and  the  action  ought  to» 
be  entire,  becau^  no  man  will  be  fatisfied  if  he  receives 
but  one  part  of  the  v/hole  which  had  been  promifed 
him. 

Thefe  remarks  are  very  applicable  to  all  the  epifodes 
and  under-a6t!ons  of  the  /Sneid.  To  the  narration  car- 
ried on  in  the  fecond  and  third  books,  containinoj  the 
deftrudlion  of  Troy,  with  which  it  was  abfolutely  ne- 
cefTary  to  make  the  reader  acquainted  ;  to  the  paffion  of 
Dido  and  its  confequences,  in  flopping  i^neas  at  Car- 
thage ;  to  the  fports  at  the  tomb  of  Anchifcs  in  the  fifth, 
the  defcription  of  hell  in  the  fixth  j  the  ftpry  of  Cacus, 
and  the  decorations  of  the  fhield  in  the  eighth  :  to  which 
may  be  added,  the  adventures  of  Nifus  and  Euryalus  in 
the  ninth,  and  of  Mezentius  and  Camilla  in  the  tenth 
and  eleventh.  All  thefe  Virgil  hath  found  a  method  of 
connecting  with  his  main  fubjedl:,  and  of  making  them, 
intimately  efiential  to  the  fable.  We  meet  with  no  un- 
natural mixture  in  the  correct  and  exact  oeconomy  of  this 
poem,  like  the' monflers  Statins  has  introduced  in  his 
Thebaid.  What  affinity  has  the  anger  of  Venus,  the 
butchering  of  the  Lemnians,  the  defigns  of  the  Argo- 
nauts, and  the  amours  of  Jafon  and  Hypfipile,  with  the 
quarrel  between  Eteocles  and  Polyniccs  ? 

An  epic  poem  is  not  to  be  a  hiftory,  like  the  Pharfalia 
cf  Lucan,  or  the  Punic  war  of  Silius  Italicus  '  nor  the 
whole  life  of  a  hero,  like  the  AchiUeis  of  Statius.     But 
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it  Is  the  recital  of  fome  fingle  great  a£lion  in  the  life  of 
a  hero. 

With  regard  to  the  morality  which  this  fable  of  the 
/Eneid  inculcates,  how  noble,  extenfive,  and  truly  heroi- 
cal  a  moral  is  this  ;  that  piety  to  God,  obedience  to  the 
orders  of  providence  however  harfh  they  may  feem,  and 
juftice  and  benevolence  to  rnen,  together  with  true  va- 
lour, both  a6live  and  paiiive,  (not  fuch  as  confifts  in 
ftrength,  intrepidity,  and  fiercenefs  only,  which  is  the 
courage  of  a  tiger  and  not  of  a  man)  v/ill  engage  Heaven 
on  our  fide,  and  make  both  prince  and  people  victorious, 
PiOurifhing»  and  happy  I 


SECTION      II. 
Of    the     CHARACTERS. 

IN  a  well-difpofed  pl(£ture,  it  is  not  required  that  every 
figure  ihould  be  reprefented  with  an  equal  degree  of 
ftrength  and  eminence.  The  principal  figure  muft  be 
brought  nearer  the  eye,  drawn  at  full  length,  and  be 
completely  viev/cd,  as  far  as  the  rules  of  perfpe6live  and 
proportion  v/ill  admit.  There  will  be  other  perfonages, 
v/hich  it  will  be  neceflary  to  place  in  almoft  as  ftrong  a 
light  as  that  of  the  principal  one.  Some  figures  muft  be 
half  hid  ;  others  muft  appear  more  or  lefs  entire,  as  the 
grouping  requires.  In  reprefenting  a  croud,  or  great 
number  of  perfons  together,  the  extreme  parts  only 
(hould  be  diftingulihed,  and,  in  ftiort,  fo  much  exprefl*- 
ed,  as  merely  tofhew  us  that  fomebody  is  there.  As  the 
very  remote  figures  cannot  be  reprefented  with  any  di- 
ftinclion  of  character,  fo  muft  the  more  important  and 
nearer  figures  fignify  by  their  attitude,  countenance, 
titles,  or  other  external  marks,  their  proper  charadlcr, 
^pd  what  intereft  they  bear  in  the  a«Stion  exhibited. 
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The  cafe  is  the  fame  in  the  Epopoeia.     Each  a6lor  muft 
be  reprefented  in  a  greater  or  lefs  degree  of  ftrength,  ac- 
cording to  the  part  he  fuilains.     The  grand  and  principal 
figure  in  the  poem  before  us  is  ^neas ;  on  whom  al!  the 
adions  of  each  inferior  chara(5ler  depend,  and  who  con- 
fequently,  is  the  foul  of  the  whole  piece,     ^.neas  is  led 
by  the  prophecies  of  the  Gcds  to  cftablifh  a  new  kingdom ; 
accordingly,  we  fee  him  taking  all  opportunities  of  prac- 
tifmg  religious  duties;   and  as   this   is  his  inofl  eminent 
virtue,  Virgil  almoft  every  where  dignifies   him  with  the 
epithet  pii^s.      Though   the   frequent   repetition   of    the 
word  pius  may  be  thought  tautology  and  idlenefs  in  the 
poet,  yet  that  epithet  conveys  with  it  the  defign  of  the 
whole  poem,  namely,  that  of  founding  a  new  flate  ac- 
cording to  the  dictates  of  Heaven.     This  charaiSleriftic 
piety  of  the  hefo,  occafions  a  fine  contrail  between  him 
and  Turnus,  where  the  league  is  broken  in   the  twelfth 
book.     In  {hort,  whatever  he  does  is   enjoined  or  regu- 
lated by  religion ;  confcqucntly  he  is  juft,  merciful,  and 
generous.     Thus  he  is  a  far  more  amiable  character  than 
that  of  Achilles,  or   Ulyfies  ;  fince   the   a6lions   of  the 
former   are   almoft  all   founded   on  revenge,  and  of  the 
latter  on  diffiniulaticn.     But  characters  may  h^  poetically 
good,  that  are  not  moraUy  fo. 

Next  to  our  hero,  Dido  a6ls  the  moft  confiderable  part 
in  the  firH:  fix  books,  and  is  the  charadler,  on  which  the 
plot  and  intrigue  of  them  turns.  She  is  the  foundrefs  of 
Carthage,  as  ^neas  is  the  founder  of  Rome,  and  fhe 
rcprefents  the  obftacle  which  this  republic  laid  in  the 
way  of  the  Roman  victories,  which  were  to  make  that 
flate  the  miftrefs  of  the  world.  She  is  bold,  paflionate, 
ambitious,  perfidious  :  but  her  mofldiftinguifhingcharac- 
tcriflic  is  difiimulation.  It  is  by  this  fhe  revenges  her  huf- 
band,  punifhes  her  brother,  and  deceives  larbas.  It  is 
by  this  fhe  v/ould  retard  iEneas's  journey  ;  but  not  being 
able  to  fuccecd  in  that  fcheme,  fhe  deceives  her  fifler  and 
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confident.  However,  Virgil  has  given  her  fome  virtues 
truly  royal.  She  is  magnificent,  courteous,  and  loves  tQ 
reward  what  is  praife- worthy.  Sunt  hie  ctiam  fua  pi'aemia 
laudu  i^n.  iv.  She  is  hofpitable  to  excefs,  as  is  evident 
by  her  entertaining  the  Trojans  after  the  fiiipwreck,  and 
this,  before  her  attachment  to  ^neas. 

in  the  fecond  part  of  the  poem  there  are  a  great  many 
more  interefted  perfons  than  in  the  firft.  Latinus  is  a 
very  good  and  pious  prince,  but  old  and  without  fons- 
This  gives  the  queen  an  occafion  of  difobeying  his  or- 
ders, and  Turnus  a  defire  of  being  his  fon-in-law  in 
rpitc  of  him,  and  of  forcing  the  good  old  man  to  pro- 
claim war  againft  i^ineas,  and  of  making  ufe  of  his  fab* 
jccts,  his  arms,  and  authority.  This  default  of  autho» 
rity  is  natural  and  ordinary  among  kings  that  have  no 
heirs. 

Amata  aflumes  a  kind  of  right  to  difpofe  of  her  daugh- 
ter. She  is  ftrongly  in  the  intereft  of  her  kinfmaii  Tur- 
nus. She  is  fo  obftinately  bent  upon  having  him  for 
her  fon-in-law,  that  fne  had  rather  die  than  change  her 
refolution.  This  obftinacy  of  the  woman  puts  her  upon 
trying  a  variety  of  expedients,  keeps  up  her  anger  and 
violence,  and  is  the  principal  character  the  poet  gives 
her. 

The  chara6):er  of  Turnus  Is  the  fame  with  that  of 
Achilles,  as  far  as  the  alteration  of  the  defiorn,  and  the 
difference  of  the  fable  would  admit.  We  fee  in  him  a 
young  man,  of  a  furious  and  vehement  temper,  paf- 
fionately  in  love  with  a  princefs  whom  a  foreign  rival 
would  rob  him  of.  His  mind  is  deeply  fixed  upon  arms 
and  war,  without  confidering  whether  this  be  juft,  or 
whether  the  want  of  juftlce,  and  the  contrary  orders  of 
the  Gods,  make  it  criminal  and  impious.  He  fufFers  him- 
felf  at  every  turn  to  be  tranfportcd  with  anger,  the  moft 
prevailing  of  all  his  paflions.  This  is  the  firft  idea  our 
poet  gives  of  him,  and  which  he  always  fuftains   very 

carefully. 


10  DISSERTATION. 

carefully.  He  is  lefs  of  a  foldier  and  more  of  a  general 
than  Achilles.  But  this  general  in  office  fometimes  for- 
got himfelf,  to  a£l  the  part  of  a  private  foldier.  Had  it 
not  been  for  this,  he  might  have  put  an  end  to  the  war 
the  very  fecond  day,  when  breaking  into  the  entrench- 
ments of  i^neas,  which  he  befieged,  his  fury  made  him 
negle^  to  keep  the  palTage  open  for  his  own  men,  as  he 
might  eafily  have  done.  So  far  it  is  true  that  anger  is 
his  principal  chara6ter  -,  he  was  fo  full  of  the  idea  of 
Achilles,  and  fo  animated  with  the  fame  fpirit ;  Go,  fays 
he  to  Pandarus,  when  he  killed  him,  go  tell  Priam  thou 
haft  met  with  a  fecond  Achilles  here.  The  poet  makes 
ufe  of  thefe  remote  hints  and  oblique  artifices  to  Ihew  the 
reader  the  turn  and  ruling  paflion  of  Turnus. 

The  chara6ler  of  this  hero  partakes  likewife  of  the  in- 
juftice  of  Achilles,  in  that,  from  his  own  particular 
quarrel,  he  raifes  a  general  war,  renders  his  anger  perni- 
cious to  both  parties,  and  more  to  his  own  than  that  of 
the  enemy  :  and  expofes  many  thoufand  innocents  for  his 
lingle  intereft.  The  blameable  part  of  bis  character  is 
alfo  concealed,  as  the  vices  of  Achilles,  by  opennefs, 
by  generofity,  and  by  the  dazzling  luftre  of  a  wonderful 
courage. 

Thefe  are  the  moft  flriking  and  the  principal  perfons 
in  the  poem.  All  the  under  characters,  though  more 
ilightly  touched,  are  delineated  and  fupported  with  equal 
beauty  and  juftnefs. 

The  piety  of  Anchifes,  his  attention  to  prodigies,  his 
mildnefs  to  Achaemenides  j  the  artful  villainy  and  delir 
berate  deceit  of  Sinon  ;  the  gentle  manners  of  Achates  ; 
the  fury  of  the  haughty  and  tyrannical   Mezentius,  his  ^ 

impiety  and  abandoned  behaviour  j  the  malice  and  envy 
of  Drances  ;  the  tendernefs  and  afFeftion  of  Nifus  anct 
Euryalus  ;  the  noble  funplicity  of  Evander's  manners^ 
more  charming  than  the  fplendors  of  a  modern  court  j 
the  bravery   of  the  heroine  Camilla  j  the  foftnefs,  mo- 

defty^ 
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deily,  and  refervednefs  of  the  lovely  Lavlnia  ;  are  all  of 
tbem  painted  in  the  moft  lively  and  natural  colours,  are 
ftrongly  contrafted  to  one  another,  and  are  juft  draughts 
of  human  nature.  If  there  be  not  that  marvelous  variety 
of  charaders  in  our  poet  as  in  Homer,  yet  perhaps  it 
may  be  urged  in  his  defence,  that  by  this  very  circum- 
ftance  our  attention  is  more  conilantly  and  invariably 
fixed,  as  it  pught  to  be,  on  the  principal  figure,  iEneas. 

SECTION      IIL 
Of    the    S  E  N  T  I  M  E  N  T  S. 

THE  fentiments  i|i  an  epic  poem  arc  the  ways  of 
thinking  and  reafoning,  which  the  author  afcribes 
to  the  Perfons  he  introduces ;  and  are  juft,  when  they 
are  conformable  to  the  chara6ters  of  the  feveral  perfons- 
The  fentiments  have  Ijkewife  a  relation  to  things  as  well 
ap  perfons,  and  are  then  perfe6i:  when  they  are  adapted  to 
the  fubjedt.  If  in  either  of  thefe  cafes  the  poet  endea- 
vours to  argue  or  explain,  to  magnify  or  diminifh,  to 
raife  love  or  hatred,  pity  or  terror,  or  any  other  pafTion, 
we  ought  to  confider,  whether  the  fentiments  he  makes 
ufe  of  are  proper  for  thefe  ends.  Homer  is  cenfured  by 
feveral  critics,  particularly  by  La  Motte,  and  others  of 
that  clafs  and  country,  who  cannot  rellih  nature  and 
fimplicity,  for  his  defeat  as  to  this  particular  in  feveral 
parts  of  his  Iliad  and  Odyfley;  but  thofe  who  have 
treated  this  great  poet  with  more  fenfe  and  candour,  have 
attributed  this  defeat  to  the  times  in  which  he  lived,  and 
which  he  minutely  and  faithfully  defcribed.  It  was  the 
fault  of  the  age  and  not  of  Homer,  if  there  wants  that 
delicacy  in  fome  of  his  fentiments,  which  appears  in  the 
works  of  men  of  a  much  inferior  genius.  But  what  Homer 
wants  in  refinement^  he  amply  makes  up  in  nature,  Virgil 
has  excelled  all  others,  excepting  Homer,  in  the  pro- 
priety 
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p>iety  of  his  fentiments.  All  the  perfonages  he  intro- 
duces fpeak,  according  to  the  duke  of  Buckingham's 
profe-line^ 

—  juft  what  a  man  would  do  in  fuch  a  cafe. 

But  it  is  not  fufficient  for  an  epic  poem  to  be  filled  with 
fuch  thoughts  as  are  natural,  unlefs  it  abound  alfo  with 
fuch  as  are  fublime.  Virgil  in  this  particular  is  thought 
to  fall  fhort  of  Homer.  He  has  not  indeed  fo  many 
thoughts  that  are  what  we  now  call  low  and  vulgar,  but 
at  the  fame  time  he  has  not  fo  many  thoughts  that  are 
exalted  and  fublime.  The  truth  of  it  is,  Virgil  feldom. 
rifes  into  very  aftonifhing  fentiments,  where  he  is  not 
£red  by  the  Iliad.  He  every  where  charms  and  pleafes  us 
by  the  force  of  his  own  genius  ;  but  feldom  elevates  and 
tranfports  us  where  he  does  not  borrow  his  hints  from 
Homer. 

Though  this  remark  is  doubtlefs  true  in  general,  yet  I 
believe  many  inftances  of  great  fublimity  may  be  pro- 
duced, for  v/hich  our  poet  has  not  been  totally  indebted 
to  his  Greek  mafter. 

Is  not  the  defcription  of  the  approach  of  Hecate  nobly 
conceived  ? 

Ecce  autem  pr'tmi  fub  lumina  foils  i^f  ortus^ 
Sub  pedibus  tnugire  fohm  i^  jitga  caepta  mover l 
Sylvarum  j  vifaequ£  canes  ululare  per  umhram 
Advcntante  dea  ;  procul  o  prociil  ejhy  profaniy 

Conclamat  vates,  •' — • 

What  can  affect   the  imagination  mere  ftrongly  than 
the    idea  of    .iEneas's   fleet,    driven    upon   an    unknown 
coaft,  and,  in  the  dead   of  a  very  dark   night,  hearing 
the  moft  frightful  noifes  that  could  be  conceived  ? 
No^em  illam  ieSii  fylvis  immania  viorijlra 
Pcrfcrimus  ;  nee  quae  fonitum  det  can  fa  videmus, 
— —  Horrificis  juxta  tonat  Mtna  ruinisy 

Interdumque 
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Jnterdumque  atram  prorumpit  ad  aethera  nuhem^ 
Turhhie  fumantem  piceo  et  candenfe  favilld.  • 

I  mull  add  to  thcfe,  that  moft  majeftic  figure  of 
jSneas  : 

Last  It  la  exultans,  homndumque  intonat  armh  : 
^uantus  Athos^  aut  quantJis  Eryx^  aut  ipfe  corufch 
Cum  f remit  ilicihus  quant us^  gaudeique  nivali 
Vert  Ice  fe  att  aliens  pater  Appenninus  ad  auras. 

But  above  all,  I  cannot  forbear  taking  notice  of  Tur- 
nus's  Hopping  to  liften  at  the  diftant  confufion  and  dif- 
tra£tion  of  the  city,  when  the  queen  had  hanged  herfelf^ 
&:c. 

AttuUt  hunc  nil  caecls  terrorlbus  aura 
Cominixtum  clamorem^  arre^afque  impulit  auns 
Confufae  fonus  urhis  et  illaetab'ile  murmur» 

And  afterwards  the  defcription  of  the  Fury,  which 
mujQ:  make  the  mofl  infenfible  tremble  to  read  it. 

AUth  in  parvae  fuhtto  collegia  figuram^ 
^uae  quondam  in  hujiis  aut  culminibus  defertisy 
No^e  fedens  ferum  canit  importuna  per  umbras. 
Hanc  verfa  in  faciem^  Tumi  fe  pejlis  ad  ora^ 
Fertque  refertque  fo^ans^  dypeumque  everberat  alts» 

The  circumftance  of  the  bird's  flapping  her  wings 
againft  his  fhield  is  ftrangely  terrifying.  It  puts  me  in 
mind  of  a  fine  image  in  Spenfer, 

And  over  them  fad  Horror  with  grim  hue. 
Did  always  foar,  beating  his  iron  v/ings  '  '■    ■ 

As  there  are  two  kinds  of  fentiments,  the  natural  and 
the  fublime,  which  are  always  to  be  purfued  in  an  heroic 
poem,  thpre  are  alfo  (fays  Addifon)  two  kinds  of  thoughts 
which  are  carefully  to  be  avoided.  The  firft  are  fuch  as 
'are  affected  and  unnatural  j  the  fecond  fuch  as  are  mean  - 
and  vulgar.  As  for  the  firft  kind  of  thoughts,  we  meet 
with  little  or  -nothing  that  is  like  them  in  Virgil.     He 

has 
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has  none  of  thofe  trifling  points  and  puerilities,  that  ar<? 
fo  often  to  be  met  with  in  Ovid,  none  of  the  epigram- 
matic turns  of  Lucan,  none  of  tl.ofe  f  /  Iling  fentiments 
which  are  To  frequent  in  S'  ;>■  .13  and  C?  >»jdian,  none  of 
thofe  mixed  embellifhrnents  of  Taiib.  E  .'-ry  thing  1$ 
juft  and  natural.  His  fentiments  fliew,  that  he  had  *t 
perfe6t  infight  into  human  nature,  and  that  he  knew  every 
thing  which  was  the  moft  proper  to  afFcct  it  : 

Reddere  perfonae  fcit  convenieniia  cuique.  Hor. 

As  to  the  fecond  kind  of  thoughts,  Virgil  hath  never 
debafed  the  dignity  of  epic  poetry  by  introducing  any 
fentiments  and  images  that  are  mean  and  vulgar.  All 
is  uniformly  m.ajeflic.  He  has  never  fallen  into  thoughts 
that  either  are  coarfe,  or  bordering  on  burkfque;  of 
which  the  refined  and  fuperficial  French  critics  have  fo 
frequently  accufed  Homer,  without  making  proper  al- 
lowances for  the  manners  of  thofe  early  ages.  The  dif- 
ference betvv^een  the  Greek  and  Latin  poet  on  this  oc- 
cafion,  together  with  the  reafon  of  fuch  difference,  hath 
been  well  pointed  out  by  the  ingenious  author  of  an  En- 
quiry into  the  life  and  writings  of  Homer.  Virgil,  fays 
he,  had  been  accuflomed  to  the  fplendor  of  a  court,  the 
magnificence  of  a  palace,  and  the  grandeur  of  a  royal 
equipage  ;  accordingly  his  reprefentations  of  that  part  of 
life  are  more  augufl  and  ftately  than  Homer's.  He  has  a 
greater  regard  to  decency,  and  thofe  polifhed  manners 
which  render  men  fo  much  of  a  piece,  and  make  them 
all  refemble  one  another  in  their  conduct  and  behaviour. 
His  ilate  defigns  and  political  managements  are  finely 
laid,  and  carried  on  much  in  the  fpirit  of  a  courtier.  The 
eternity  of  a  government,  the  forms  of  magiftrature,  and 
plan  of  dominion,  ideas  to  which  Homer  was  a  ftranger, 
are  familiar  with  the  Roman  poet.  But  the  Grecian's 
wil«s  are  plain  and  natural  \  either  ftratagems  of  war,  or 
Cuch  defi^ns  in  peace,  as  depend  not  upon  forming  a 

part^ 
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party  for  their  execution.  He  excells  in  the  fimple  in- 
ftruflive  parts  of  life^  the  play  of  the  pafiions,  the 
prowefs  of  bodies,  and  thofe  Tingle  virtues  of  perfons 
and  characters,  that  arife  from  untaught,  undifguifed 
nature.  And  afterwards, Even  the  ftately  Agamem- 
non is  not  afhamed  to  ov^^n  his  pafTion  for  a  captive  maid 
before  the  u^hole  army. — —He  is  befides,  now  and  then 
a  little  covetous,  and  tortured  with  fear  to  fuch  a  degree, 
that  his  teeth  chatter  and  his  knees  knock  againft  each 
other  i  he  groans  and  v/eeps  and  rends  his  hair,  and  is  in 
fuch  piteous  plight,  that,  if  we  were  not  well  aflured  of 
his  perfonal  bravery,  we  Ihould  take  him  for  a  downright 
coward.  But  Virgil  durfl  make  no  condefcenfion  to  na- 
ture, nor  reprefent  the  human  frailties  in  their  genuine 
li2:ht. 


SECTION      IV. 
Of   the    LANGUAGE. 

TO  crown  thefe  excellencies,  the  ftyle  of  Virgil  is 
remarkable  for  perfpicuity  and  purity,  for  harmo- 
ny, for  brevity,  and  fublimlty. 

As  idiomatic  ways  of  fpeaking  grow  familiar  and  mean 
by  the  frequent  ufe  of  them  in  ordinary  converfation,  fo 
an  epic  poet  fliould  diligently  guard  againft  falling  into 
obvious  phrafes  and  current  expreilions,  v/hich  would  de- 
bafe  and  fmk  his  language  to  the  level  of  profc.  For  this 
reafon,  he  raifes  his  ftyle  by  a  judicious  ufe  of  metaphors, 
by  lively  and  expreflive  epithets,  or  by  making  ufe  of 
the  idioms  of  other  tongues  ;  as  Virgil,  for  inftance,  is 
full  of  the  Greek  forms  of  fpeech  v/hich  the  critics  call 
hellenifms.  But  how  many,  to  avoid  the  mean  and  the 
groveling,  fall  into  the  ftifF,  the  unnatural,  and  the  falfe 
fublime.     Among  the  Greeks,  ^fchylus,  and  in  a  few 
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pafTages,  Sophocles,  were  guilty  of  this  fault ;  among^ 
the  Latins,  Lucan,  Statius,  Claudian  and  Seneca  j  among 
the  Englifh,  Shakefpear,  and  the  pathetic  Lee  ;  among  thtf 
French,  Du  Bartas,  Ronfard,  and  even  fometimes  Cor- 
neille.  In  thefe  authors,  the  aiFedation  of  greatnefs  often 
hurts  the  perfpicuity  of  ftyle ;  as  in  many  others  the  en-» 
deavour  after  perfpicuity  prejudices  its  greatnefs.  Virgil 
has  kept  a  juft  mean,  is  clear  without  being  tame,  and  is 
lofty  v/ithout  being  turgid  ir^  his  expreilions. 

In  Virgil  we  meet  with  no  mixture  of  different  ideaSj 
no  metaphors  harfh  and  violent,  no  epithets  that  clafla 
with  and  contradi<5t  the  nature  of  their  fubftantives  -,  no- 
thing like  the  Mejfts  clypsata  vlrorum  of  Ovid,  or  thi 
Jhlnlngruin^  and  graceful  terror^  and  fuoving  iron  woody  (for 
an  army  marching  v/ith  fpears  erecS!:)  of  a  better  writer 
than  Ovid,  but  one  fometimes  infe£led  with  the  modern 
love  of  glittering  expreilions,  and  fond  of  the  falfe  florid. 
Of  all  modern  writers,  Racine  feems  moft  to  refemble 
Virgil. 

With  regard  to  verfification,  a  reader  who  hath  a  juft 
mufical  ear,  and  attentively  perufes  twenty  lines  together 
in  the  Aeneid,  will  find  and  feel  as  much  true  harmony 
and  melodioufnefs  in  them,  as  in  the  moft  admired  airs  of 
a  fkilful  mufician.  There  is  no  tedious  uniformity  in- 
Virgil's  numbers,  as  in  moft  other  Latin  writers,  parti- 
cularly Ovid  and  Claudian  :  his  paufes  in  each  line  are  per- 
petually varied  ;  his  periods  fill  and  fatisfy  the  ear  j  theeli- 
fions  with  which  he  generally  clofes  his  periods,  are  intro- 
duced with  as  good  effect  as  the  flats  and  fharps  in  mufic ; 
and  above  all,  there  is  a  certain  majefty  in  his  lines  that 
approaches  as  near  Homer*s  verification  as  the  patrii  fer^ 
rnonis  egejlas  would  allow. 

As  to  thofe  verfes  in  Virgil,  which  are  an  echo  to  the 
fenfe,  and  which  exprefs  by  their  found  and  flowing,   th^ 
thing  defcribed,  there  is  no  doubt  to  be  entertained,  but 
that  the  p^et  frequently  intended  this  beauty,  though  per- 
haps 
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haps  not  fo  often  as  certain  chimerical  critics  imagine. 
I  cannot  help  thinking  this  beauty  was  defigned  to  be  ob- 
ferved  in  the  following  lines  among  many  others  : 

Radit  Iter  liqu'idum^  celeres  neque  commovet  alas, 
Et  magncs  memhrorum  artus^  magna  cjfa  lacertofque, 
Ut  quondam  in  bujlis  aut  culminibus  defertis» 
Ferte  ciii  jiammas^  date  vela^  impellite  remos, 
Cornua  velatarum  ohverthnu^  antennarum^ 
Telum  imbelle  fine  iSfu, 

And  many  more  inftances,  which  could  not  happen  by 
accident,  may  be  feen  in  the  third  book  of  Vida*s  poetics, 
and  in  Clarke's  notes  on  the  Iliad,  and  in  the  A6tius  o^ 
Pontanus. 

There  remains  to  be  mentioned  Virsjirs  diflino^uifhinor 
beauty  and  charadteriftical  excellence,  his  exqiiifite  and 
expreffive  brevity»  He  never  inferts  a  fyllable  in  vain. 
He  is  clofe  and  preft.  He  gives  us  more  things  than 
words,  but  without  abruptnefs  or  obfcurity.  He  never 
exhaufts  the  fubjedt,  by  faying  all  upon  it  that  could  be 
faid,  but  leaves  fomething  for  the  mind  of  the  reader  to 
difcover.  To  him  may  we  judly  apply  the  elegant  eu- 
logium  which  Pliny  gives  Timanthes,  one  of  the  mofi:  ad- 
mirable painters  of  Greece,  in  the  xth  chap,  of  the  35th 
book  :  Timanthi  plurimum  adfu'it  ingenii  in  omnibus  operi" 
bus  ejus ;  intelligitur  enim  plus  fe?nper  quam  pingitur» 
*'  Timanthes  difplayed  a  great  genius  in  all  his  pieces, 
his  meaning  always  is  much  fuller  than  his  expreiTion." 

From  this  fhort  view  of  the  Aencid  it  may  appear,  that 
the  plan  of  it  is  formed  upon  pious  refignation  and  its 
rewards,  as  the  plan  of  the  Iliad  is,  upon  anger  and  its 
pernicious  eftedts.  Confequently  i^neas  is  a  more  ami- 
able and  virtuous  character  than  Achilles,  whom  Homer 
never  defigned  as  a  perfect  hero,  or  as  a  proper  object  of 
imitation.  The  intention  and  fcope  of  the  Iliad  is  (o 
plainly  pointed  out  by  Horace  in  his  epiflle  to  Lollius, 

Vol,  IL  C  that 
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that  it  is  wonderful  fo  many  critics  Ihould  have  miilakeri 
it,  efpecially  thofe  of  France  : 

Stultortim  regufh  ^  populoru7n  contlnet  aftus. 
I  have  purpofely  avoided  entering  into  any  minute  com- 
paiifon  betwixt  thefe  two  great  poets,  becaufe  all   that 
can  juftly  be  faid  on  the  fubje6l  is  comprehended  in  the 
following  excellent  words  of  Pope: 

<'  No  author  or  man,  ever  excelled  all  the  world,  in 
more  than  one  faculty,  and  as  Homer  has  done  this  in 
invention,  Virgil  has  in  judgment.  Not  that  we  are  to 
think  Homer  wanted  judgment  becaufe  Virgil  had  it  in 
a  more  eminent  degree  ;  or  that  Virgil  wanted  invention 
becaufe  Homer  poflefied  a  larger  fliare  of  it :  each  of  thefe 
great  authors  had  more  of  both  than  perhaps  any  man 
befides,  and  are  only  faid  to  have  lefs  in  comparifon  with 
one  another.  Homer  was  the  greater  genius,  Virgil  the 
better  artift.  In  one  we  moll  admire  the  man,  in  the 
other  the  work." 

If  rt  be  allowable  to  criticife  in  the  way  of  imagery^ 
I  would  add  to  thefe  words  of  Pope,  that  the  mufe  of 
Homer,  full  of  fire  and  enthufiafm,  refembles  the  Sybil 
in  her  prophetic  fury  ; 

— — — —  non  vultus^  non  color  unus, 

Non  compiae  tnanfere  comae ;  fed  pe^us  anhelumy 

Et  rahie  fera  cor  da  tument ;    major  que  videri^ 

Nee  mortale  fonans. 

But  the  mufe  of  Virgil,  more  graceful  and  fedate,  may 
be  compared  to  the  elegant  figure  he  himfelf  has  painted 
of  the  mother  of  his  hero ; 

— —  avertens  rofea  cervlce  refulftt^ 
Ambrojiaque  comes  divinum  vertlce  odorem: 
Spiravere  ;  pedes  vejiis  dejluxit  ad  wiosy 
Et  vera  incejju  patuit  dea. 
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DE    CARMINE    EPICO    VIRGILIANO, 
AUTO  RE    C.   G.    HEYNE. 


DE  carmine  epico  vniuerfe  multa  difputare,  cum  tot 
habeamus  libros,  in  quibus  copiofe  et  accurate  de 
to  praeceptum  eft,  et  cum  pauci  fmt,  quibus  expediat,  vt 
in  praeceptis  diu  detineantur,  inutile  efle  arbitror.  Neque 
etiam  talis  difputatio  vllam  ad  adolefcentum  animos  ha- 
bere poteft  vim  aut  vllam  afferre  vtilitatem,  nifi  vno  iam 
vel  altero  carmine  epico  perleclo  diligenter  et  do6le  enar- 
rato  ;  ne  nunc  illud  moneam,  praeceptis  iftis  et  difputa- 
tionibus  omnino  plus  promitti  quam  praeftari.     Pleraque 
enim,  quae  vtilitatem  aliquam  habent,  talia  funt,  vt  ab 
vnoquoque   ingenio  liberaliore,  vbi  vnus  vel  alter  poeta 
perlec^us  fuerit,  vel,  nemine  monente,  facile  animaduer- 
tantur  j  vanis  autem  et  inanibus  fubtilitatibus  et  argutijs 
aetas  ilia  melius  caret.   Tum  vtilitas  ilia,  quam  praeftant, 
intra  iudicium  de  ingeniorum  monumentisj  quae  manibus 
iam  tra6lamus,  qualecunque  ferendum  fubfiftit  j  vt  ii  vero, 
qui  aliquem  ingenii  fui  foetum  edituri  funt,  ex  illis  prae- 
ceptionibus  paullo  plus  quam  ex  vno  vel  altero  bono  ex- 
emplo  proficiant,  exfpeftari  non  poteft*     Eos  tamen,  qui 
adolefcentibus    poetas    interpretantur,    librorum   illorum 
doftrina  imbutos  efle  velim  quam  maxime  ;  nam  ita  de- 
mum,  vbi  ipfi  virorum  doclorum  diiputationes  accurate 
cognouerint  et  animo  teneant,  in  promtu   habebunt,   ii^ 
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fmgulis  rebus  et  cauiTis  monere  commode  et  cum  huctxi 
enarrare    ea,    quae  adolefcentum   ingcnia  alere,    iudicia 
acuere,  elegantiae  et  virtutis  fenfum  aut  inftillare  aut  ex- 
citare  animis  pofTint.     Omnino  enim  praecipiendi  hisce 
de  rebus  vtilitcr  et  cum   fru(5lu  ad  adolefcentum  animos 
genus  eft  vnum  et  fortafTe  folum,  vt  fcilicet  non  vniuerfo 
de  genere  multa,  fubtlliter  forte,  M  ad  ingenia  tenella 
et  rudla  parum  accommodate,  difputentur,  verum  vt  in 
ipfa  interpretatione  poetae  in  fmgulis  locis,  rebus,  per- 
fonis  ac  fententiis  ea  moneantur  falubriter  ac  breuiflimis, 
quae  ex  re  praefenti  et  oculis   fubie£la  claritatem  fuam 
habcnt  et  veritatem.     Adolefccns  enim,  qui  tarn  beatus 
fuerit,  vt  Homerum  et  Virgilium  interpretis  alicuius  ope- 
ra in  hunc  modum  inftituta  enarratum  audierit,  difputa- 
tiones  ill  as  aefthcticas  forte  non  fme  fru6tu  aliquo  dein- 
eeps  perleget  ;    fed  initio  a  tali  le6lione  fa6lo  fi  quis  ad 
poetas  cognofcendos  pergere  voluerit,  an  is  ex  doclorum 
virorum  difputationibus    ad    intelligendos    et   iudicandos 
poetas   multum  profecifie  fe  intellecSlurus  fit,   admodum 
dubito.     Sed,  vt  pcruerfis  hominum  noftrorum  ftudiis  oc- 
curratur,  fatis  hacc  di6ta  effe  arbitror. 

Qiiae  hie  a  me  exponenda  funt,  pauca  quidem  et  fum- 
matim,  ad  Virgilianum  carmen  funt  referenda.  Ad  huius 
rationem  intelligendam  fatis  eft  tenere,  carmen  epicum 
vniucrfe  nihil  aliud  Gf[ey  quam  narrationem  omnibus  nu- 
meris  abfolutam  ac  perfeftam,  feu  narrationis  genus  prae- 
ftantifTimum  et  iis  virtutibus,  quae  huic  generi  inefle  pof- 
funt,  cumulatumj  carminifque  adeo  epici  naturam  po- 
fitam  e{{e  in  rei  geftae  magnae  et  arduae  narrationc  ad 
admirationem  efficiendam  inftituta.  Eiusmodi  enim  nar-. 
ratio  praeftantiiTima  eft  ex  toto  hoc  rerum  genere.  Ad- 
miratione  animis  inied*a  quaeritur  hie  ea,  quae  omni  car- 
mini  propcfita  eft,  fed  in  alio  genere  ab  aliis  caufTis  pro- 
ficifcitur,  dtleclatio  ;  quae  vtique,  fi  ingenuo  et  liberali 
animo  dignaefie,  debet,  a  rerum  honeftate  et  vtilitate  fe- 
\unc\^  cfle  nequ.it,  et  tanto  exquifitior,  genexofior  et  ple- 
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iiior  eft,  quo  maiora  virtutis  adhortamenta  et  incltamenta 
cum  hac  ipfa  voluptate  animis  fe  infinuant ;  vt  adco,  fi 
quis  carmini  epico  magnum  aliquod  ac  praeclarum  virtu- 
tis et  vitac,  inprimis  publlcae,  praeceptum  fubie6lum 
cfTe  dcbere  dixerit,  ad  rerum  vtique  veritatem  dixifTe  ilic 
videatur  ;  fed  poetae  epico  talis  vtilitas  ad  phiiofophicas 
rationes  exacta  iion  ita  propofita  efTe  potef]:,  vt  poeticas 
rationes  inde  petat  aut  metiatur  -,  vt  rerum  narr^tarum 
admiratione  animi  afficiantur,  hoc  fummum  eft  quod  ille 
fequitur.  Ipfa  autem  rerum  animorumque  noftrorum 
natura  ita  fert,  vt,  quod  a  virtute  et  vtilitate  publica 
vacat,  ad  animos  noftros  admiratione  impelicndos  vim 
habere  nequeat.  Non  igitur  vlla  ratipne  eucnire  poteft, 
vt  bonum  carmen  epicum  contineat  nihil,  quod  ad  pub- 
licam  et  ciuilem  vtilitatem  yalere  pofllt.  Magna  vlfiffim 
et  ardua  confilia,  excelfi  et  magniiici  anim.orum  fenfus, 
virtus  yltra  vulgarem  mortalitatis  modulum  et  morem 
^nimofa  et  fortis,  nuliis  aduerfis  cafibus  et  periculorum 
terroribus  infradta  mens,  falus  ciuium,  vel  imperii  ma- 
ieftas  parta  vel  feruata  ac  defcnfa,  haec  eadem  ilia  funt,  qui- 
busmaxime  hominum  animi?  admiratio  iniici  poteft,  quae 
adeo  inprimis  epico  carmijii  idoncam  materiam  fuppcditant. 
Admiratio  itaque,  necefte  non  eft,  vt  a  rerum  et  natu- 
rae miraculis  petatur;  fed,  quod  facile  quifque  jntelligit, 
admiratione  animps  noftros  afficiunt  omnino  res  a  magna 
animi  virtute  aut  immani  aliquo  fcelere  profeclae,  a  mag- 
no  viro,  magna  ingenii  vi,  magnis  corporis  viribus, 
magnis  animi  motibus  et  aftc6tibus,  inter  magnas  d  ffi-, 
cultates,  cafus  et  pericula,  magnis  praefjdiis  et  auxiliis, 
magnis  de  cauilis  fufceptae  et  geftae,  quales  fere  res  etiam 
cuentu  clarae  et  infignes  ma^nique  exempli  efle  folent, 
vt  aut  magni  alicuius  viri  aut  populi  vel  ciuitatis  aut  ge- 
neris adeo  humani  fortunas  in  vtramque  partem  conti- 
neant.  Non  difficilis  eft  ad  cognofcendum  in  rhetoricis 
ct  poeticis  locus  ds  magnitudine  j  ncc  tamen  omnis  mag- 
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nitudo  epici  carminis  indoli  eft  accommodata,  fed  ca 
maxime,  quae  a  fenfibus  et  a  phantafmatibus  proficifcitur, 
qiiippe  quae  eadem  ad  animos  mouendos  et  admiratione 
imbuendos  inprimis  valet.  Quae  quidem  omnia  pafTim 
a  virls  do6lis  fatis  diferte  funt  expofita. 

Vt  admiratione  autem  tanto  magis  teneatur  animus, 
non  modo  res  gefta,  quae  narratur,  et  a6tio  eo  attempe- 
rata  fit  neceffe  eft,  vt  mirationem  faciat,  verum  etiam 
narratlonis  genus  et  ratio  ad  admirationem  efEciendam  vel 
tuendam  idonea  requiritur.  Qua  de  re  plura  monerc 
nihil  attinet.  Q^iis  enim  non  videt,  orationis  genus 
efle  debere  nee  humile  nee  molle,  fed  forte,  acre,  magni- 
ficum,  ornatum,  etfi  pro  argumenti  diuerfa  natura  diucr^ 
fe  attemperatum,  et  quae  funt  alia. 

A  binis  hifce  tamquam  principiis  repetenda  funt  omnia, 
quibus  carminis  epici  argumentum,  perfonae  epicae,  fac- 
ta, virtutes  ac  chara6teres,  fententiae,  oratio  ac  di£lionis 
genus  conftituuntur ;  verbo,  admiratione  quaeftta  deledtatio 
moderatur  in  hoc  genere  omnia. 

Poteft  autem  accidere  mentibus  noftris  admiratio  rerum 
yel  hominum  modo  cum  molliore,  modo  cum  grauiore 
^nimorum  impulfu  ;  miramur  enim  alia  attonitis  fimiles, 
alia  terrore  perculfi,  alia  miferatione  commoti  3  interdum 
magno  cum  animi  aeftu  miratio  eft  coniun£ta,  interdum 
cum  leniore  ac  remifliore  impetu,  et  cum  molliore  et  fua^ 
uicre  animi  afte£tu.  Quao  ipfo  fequitur,  vt  magna  in  hoc 
genere  q&  poflit  varietas  pro  argumenti  diuerfa  natura, 
vtque  inanis  fit  virorum  do6lorum  opera,  qui  Homeri  ac 
Virgilii  exemplis  omnem  carminis  epici  naturam  circum^ 
fcribere  yoluerunt. 

Earn  admirationem  rerum,  quae  cum  terrore  aut  cym 
miferatione  et  grauiore  omnino  animi  affe£lu  mentem  im^ 
pcllit,  inprimis  ad  tenendos  animos  valere,  magnamque 
(leledationcm  habere,  quis  non  videat  et  naturae  huma- 
^iae  ^{^c  confentaneum  intelligat.     !Res  haec  ex  parte  ani- 
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maduerfa  in  opinionem  induxit  Alarmonteliam  V.  CI.* 
vt  intra  tragicos  afFecSlus  non  minus  epicum  genus  conti- 
neri  et  idem  argumentum  in  vtrumque  vfum  accommodari 
pofle  exiftimet.  Sed  dramate  latius  patere  epicum  carmen, 
hoc  eil,  narrationem  per  cauiTas  et  confilia  expofitam  j  et 
magnos  afFeccus  non  nifi  vnam  efle  ex  pluribus  ad- 
mirationis  mouendae  caufTis,  ex  fuperioribus  facile  in* 
telligitur.  Nc  illud  m.oneam,  epici  carminis  virtutes 
multas  ex  narrationis  bonae  indole  et  natura  efTe  petendas, 
ad  quam  et  hoc  fpe(5lat,  vt  tan  to  dulcior  fit  omnis  narrxi- 
tio,  quanto  magis  ilia  animum  terrore  vel  miferatione  ex- 
agitat.  Vt  vero,  quod  vir  elegantiflimus  in  medium  pro- 
fert,  futilis  aliqua  tragicarum  aftionum  compages  bonum. 
epos  eificiat,  vereor.  At  vero  ex  epici  carminis  partlbus 
bonas  tragoedias  fieri  pofle  alia  res  elt,  de  qua  iam  Arifto-- 
teles  egit  Poet.  c.  23  et  26. 

Illud  tamen  negari  nequit,  cum  id,  quod  admirationis 
jnaioris  vim  habeat,  ad  animos  noflros  mouendos  tanto  iit 
potentius,  heroicum  argumentum  genus  epici  carminis 
nobilifTimum  conftituere  ;  inprimis  fi  ex  heroicis  tempos 
ribus  petitum  fuerit,  quibus  deorum  interuentu  res  aut 
geftae  funt  aut  geri  creditae ;  etfi  minus  bene  a  Batteufio 
et  aliis  tota  epici  carminis  vis  ex  his  deorum  minifterii? 
deducitur. 

Reliqua,  quae  de  carmine  epico  praecipi  folent,  partim 
ex  narrationis  bonae  ratione  ac  praeceptis,  partim  ex  poe- 
ticae  orationis  genio,  repetita  funt  et  facile  repeti  pofTunt ; 
y.  c.  quae  de  epifodiis  argute  magis  quam  vere  difputan- 
tur.  Neque  in  his  animos  generofiores  diu  detineri  yelim. 
Plcraque  enim  funt  talia,  yt,  nif^  quis  tardiijimi  fit  inge- 
nii,  primo  ftatim  rerum  obiedtu  ea  percipiat.  Quorfum 
enim  opcrofe  multa  confcribere  aut  commemorare,  yt  fac- 
tum, quod  argumentum  epicum  contineat,  doceas,  efle 
«debcre  ynum,  etabfolutum,  et  intra  iuftum  temporis  fpa- 

I,  ^.-1  ._!  ,  _i.j  -m  -111-  — ■ ■       "  ■    * 

•  Pceti^ite  Fran^oi/e,  T.  II.  p.  234,   fqq. 
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tium  comprchenfum  ?  quorfum  de  necSlendo  et  difToIuendq 
nodo  h.  e.  de  difficultatibus  obie<5lis  ?  de  epifodiorum  afE- 
rjitate  et  nexii  cum  epica  narratlone  ?  Haec  intelligere  et 
afT^^qui  baud  adeo  difficile  eft ;  fed  difficultates  paullo 
maiores  tunc  nafcuntur,  fi  in  rem  praefentem  deducendae 
funt  iflae  difputationes,  vt  appareat,  qua  ratione  et  arte 
in  magno  facSlorum  numefo  argumentum  carminis  ita 
digerl  et  adornari  poiTit,  vt  ad  vnitatem  deducatur  res. 
Hoc  ingenio  poetae  relinquitur ;  qui,  fi  ad  hoc  fatis  inge^ 
nio  valet,  multo  magis  praeceptorum  iflprum  coplofa  ex- 
pofitione  carebit. 

Vt  vero  admiratio  rel  rnagnae  animum  tenere  et  delec^ 
tatione  perfundere  poffit,  quis  non  videt,  ea  omnia  a 
pocta  curari  et  fagaciter  prouideri  debcre,  quae  ad  illud 
confilium  prodefTe,  caueri  debere  ea,  quae  obefle  poffint  ? 
ante  omnia  le6loris  ^nimum  argument!  notione  aliqua  eflfe 
imbuendum,  vt  nee  tamen  exfatietur,  in  mediam  rem 
€fl'e  rapiendum,  cumque  omnia  ad  fenfus  et  phantafmata 
in  carmine  redpant,  rcfum  obie£larum  praeftigiis  ita  de^ 
liniendum  et  fallendum,  vt  iam  in  alia  rerum  natura  et 
ordine,  alia  cogitandi,  fentiendi  et  agendi  via  et  ratione, 
aliis  temporibus,  inter  alios  homines,  et  extra  fe  folitum^ 
que  vitae  tenorem  conftitutus,  in  nihil  incidat,  quo  ex- 
pergefa6lus  quafi  ex  aureo  fomnio  fibi  lufum  fieri  ani- 
maduertat  j  id  quod  fme  indignatione  et  poenitentia  aliqua 
f^ius,  qui  ad  fe  rediit,  fieri  non  potefl.  Hinc  a  viris  doc- 
tis  multa  cum  magno  legentum  fru6lu  difputata  funt  de 
probabilltate  poetica  ac  mythica  et  de  verifimilitudine, 
quam  poeta  fe6lari  debet,  qui  non  ipfe  vult  fua  adta  refcin^ 
dere.  Omnino  ad  baric  illufionem,  quam  recentiores  com- 
mode vocant,  pleraque,  quae  de  carmine  epico  cum  vtilitate 
aliqua  praecipi  pofTunt,  reuocare  jn  promtu  eft  j  etad  banc 
normam  vel  maxime  reuocare  foleo  ea.  quae  de  multis 
Virgilii  locis  a  VV.  DD.  difputata  funt, 

Virgiliani  igitur  carminis  dotes  vt  re£le  difcernant  ac 

perfpiciant,  ad  id  intendant  animos    adolefcentes,   auc- 

tor  fujD,  vt  quantum  cum  in  toto  argument©  turn  in  fin-r 
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gulis  partibiis  infit  ad  mentes  admiratione  non  fine  vol  up- 
tate  tenendas,  confiderent.  Exponitur  a  poeta  Aeneae  ex 
Troia  capta  profugi,  poft  longos  errores,  in  Latium  ad- 
uentus  a  fatis  monftratus,  et  condita  ab  eo  in  hi?  locis 
Troianorum  colonia  nouaque  parata  fcdes.  Quis  autem 
non  facile  intelligat  iam  ab  initio,  rem  cffs  magnam,  ar- 
<luaiTi,  et  admirationis  aliquantum  habentem,  quod  pro- 
fu2:us  ex  vrbe  incenfa  alicuis  fatis  duccntibus  in  tam  Ion- 
ginqua  terra,  in  Latio,  nouas  fcxles  ponit  ?  Qj.ils  non  in 
fiimmis  periculis  ac  difcriminibus  in  nauigatione  et  mox 
in  Italia  obie<5lis  nouam  admirationis  cfHeiendae  videat  efTe 
materiam  ?  nee  minus  in  iingulis  carminis  partibus,  in  mo- 
tibus  et  affedtibus  animi,  in  moribus,  fententiis  ?  eteidem 
coniilio  accommodatum  efle  orationis  genus  et  colorem  et 
ornamenta  ?  In  his  ac  fimilibus  difertus  efie  poteft  facile 
vnusquifque  carminis  interpres. 

Rerum  quidem  inueniendarum  laudem  Virgilius  habet 
admodum  diuerfam  ab  Homero,  nee  tamen  nuUam  aut 
contemnendam.  Alterum  cum  eo  cornparem,  qui  verae 
hiftoriae  exornationem  fufcipit,  alterum  cum  Milefiae 
narrationis  audlore  *.  Scilicet  Homerus  id  agebat,  vt 
narrationem  rei  ad  opinionem  verae  tradere  vellet,  cuius 
fublimitate  et  magnitudine  contadtam  et  inflammatam  ha- 
bebat  mentcm  ;  propius  attingebat  tempora  heroica,  ip- 
fam  rerum  famam  fequebatur,  qualis  ea  in  popularium  ore 
ferebatur,  cum  ipfe  temporum  decurfus  omnia  in  maius 
auxiflet,  et,  vt  in  maiorum  fa6^is  et  prifci  aeui  rebus  fieri  fo- 
let,humana  fa^taaddiuinamaliquam  fpeciem  ac  dignitatem 
^euexiflet  ;  deorum  itaque  minifiieriis  omnia  exfequebatur, 
quoniam  prifcis  hominibus hoc  erat  perfuafum,  humanis  re- 
bus gerendis  interefTedeos  praefcntes  multoque  magis  prae- 
fentes  adfuifTe  rebus  geftis  patrum  aetate,  iniicereeoshomi- 
num  animis  bona  vel  praua confilia,  obiicere  pericula  ac  dif- 

*  EgJ'egius  eil  ad  animi  mel  fententiam  declarandam  locus 
JBacpnis  de  augm.  Scientt.  lib.  11,  cap,  15.  p.  80.  Opp.  T.  U 
»on  reprehcndendus  ille,  fi  ad  epicam  pocfin  reuocetur. 

crimina. 
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crlminu.^  irafci,  dolere,  metuere,  fperare  ;  verfabatur  iub 
eodem  coelo  et  adierat  ea  loca,  in  quibus  res  illae,  a  fama 
tam  magnifice  ornatae,  fiierant  geftae  ;  vtebatur  fermone, 
natura  fua  poetico,  hoc  efl,  per  philofophorum  fubtilita- 
tern,  et  rhetoriim  ac    grammaticorum   argutias   nondum 
fraclo  et  attenuate,  fed  qui  multum  adhuc  retinebat  ex 
genio  antiqui  fermonis  Graeci,  qui  communis  c{^q  folet 
omnium  rudium  linguarum,  vt  res  ad  fenfum  reuocaret, 
adeoque  fenfa  animi  et  cogitata,  etiam  phyficas  et  ethicas 
fententias,  per  rerum  naturas,  proprietates,  vices,  vtilita- 
tes,  propter  fimilitudinem  aliquam  tranflatas  vel  adum- 
bratas,  declararet  ;    quibus  omnibus  poetica  vis  vel  max- 
ime  ineft.     Itaque  fere  accidere  folebat,  vt  philofophorum 
quoquc   opiniones   vei    praeccptiones  fpeciem  narrationis 
faclorum  inducrent.  Ortus  v.  c.  mundi  ex  chao  per  pug- 
nam  elementorum  in  perfonas  et  djeos  commutatorum  erat 
enarratus.     Homerus  igitur  ea  maxime  ingenii   follertia 
ell  vfus,  vt  videret,    narratjones  has  poetarum   ante   fe, 
quae    philofophicas  doilrinas    interpretabantur,    omnino 
navrationum  poeticarum  loco  inferuire  poffe  ;    vt  quae  a 
poetis  ante  fe  ex  prifci  fermonis  genio  expofita  efTent  fym- 
bolica  rerum  cogitatarum  adumbratione,  ea  a  fe  pro  fac- 
tis   et   fatis   deorum   narrarentur   veterumque   mythorum 
naturam  et  faclem  haberent.    Hac  potiflimum  ratione  doc- 
trinam  de  diis  poeticam  et  fyftema  aliquod  mythologicuni 
condidit  Flomerus  ;  cumque  ad  epicam  et  dramaticam  re- 
rum expolitionem  egregie  effet  accommodatum,  in  poe- 
tarum inde  patrimonium  illud  celTit.     Vt  rem  abfoluam      " 
verbo,  Homerico  ingenio  obftetricabantur  et,  vt  fine  doc- 
trina  do6lrinam,  fme  arte  artem  habere  videretur,  efHcie- 
bant  plurima,  quae,   fi    ab  ifto  aeuo  difcelTeris,  omnibus 
poetis   deelle   neceffe  eft.     Vjrgilius  itaque  a  libcro  ifto 
ingenii  et  mentis  impetu  et  praecipite  motu  interclufus, 
et  tot  enthufiafmi  fooendi,  excitandi  et  inflammandi  ad- 
jniniculis  plane   deftitutus,    priorum   poetarum   exemplis     J 
tamquam  canccllis   circumfcriptus,    ingenio   frcnis   iam 

turn 
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turn  ab  Arlftotele  aliisque  inie(£tis,  ab  arte  necefle  habuit 
peterc  omnia.  Alio  aeuo,  ab  heroica  aetate  nimis  remo- 
to,  inter  diuerfiffimas  hominum,  rerum,  temporum,  lo- 
corum  ac  coeli  rationes  fuum  opus  erat  aggreffus.  Sinq 
dodtrinae  et  multae  ac  variae  le£tionis  copiis,  nulla  iam 
turn  ingenii  laus  erat.  Fracto  in  hunc  modum  mentis 
impetu,  tamen  vel  fic  magnum  eius  etiam  in  inueniendis 
rebus  ingenium  ex  his  agnofcas  :  Primum  vidit  carmen 
epicum  Homericum,  hoc  eft,  heroicum  pofle  perfici  et 
ornari ;  turn  eius  vix  effe  pofle  argumentum  idoneum, 
nifi  ex  vltima  antiquitate  et  aetate  heroum  proprie  ita  dic- 
torum  petitum.  Eft  autem  a  natura  res  ita  comparata, 
vt  prifcorum  heroum  ipfa  nomlna,  res  geftae  et  fata  etiam 
per  fe  non  adeo  memorabilia  animum  humanum  teneant 
et  admiratione  afficiant.  Eft  porro  ilia  aetate  morum  ac 
vitae  fimplicitas  ea,  quae  poeticum  ornatum  fublimesque 
rerum  formas  et  fententiarum  grauitatem  multo  magis 
fuppeditet,  quam  vita  hominum  elegantior ;  quando  etiam 
ipfa  facSta  corporum  magis  viribus  et  animorum  impetu 
ac  virtute  gerebantur,  quam  confiliorum  fagacitate,  et  ar- 
tis  vel  ingenii  fubtilitate.  Tandem  gerendistum  rebus  ipli 
dii  interfuifle  credebantur.  Ita  deorum  minifteriis  res  ex- 
plicare  et  ex  toto  cyclo  mythico,  quae  vellet,  depromere 
poterat.  Italicis  autem  my  this  nouam  et  Graecis  incognitam 
fuauitatem  adiecit.  Turn  vero  praeclaro  iudicio  argu- 
mentum ex  vetere  cyclo  epico  delegit,  necdum  tradlatum 
a  claro  aliquo  poeta,  nee  tamen  plane  inta6lum  et  Ho- 
merico  aliisque  carminibus  quafi  contiguum  acfinitimum, 
Ita  enim  confequutus  eft  hoc,  vt  materiam  haberet  copio- 
fam,  nee  rudem,  fed  poetica  tractatione  ab  aliis  iam 
fiihadlam  et  ad  epicam  dignitatem  ac  vim  accommodatam. 
Perfonas  et  chara£leres,  mores  ac  fadla  iam  aliunde  nota, 
commendata,  conftituta  ac  definita,  optauerit  fibi  poeta 
quifque.  Illud  vero  ad  intelligendum  procliue  eft,  quam 
expedita  ac  facilis  efle  debeat  copia  ornamentorum  et 
epifodiorum  in  tali  argumento  tarn  late  fufo  et  patente; 
JO  quod 
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quod  ipfum  Homerus  aut  vidlt  aut  fcnfit,  cum  ex  toto 
belli  Trolani  decurfu  vnum  heroem,  vnum  fadlum  fele- 
git,  adeoque  infinltis  aliis  rebus  ex  iftius  belli  hiftoria  ad 
exornandum  et  amplificandum  argumentum  re£le  vti 
potuit.  Hoc  vno  fuo  iudicio  plurima  praeclara  carminis 
fui  praefidia  et  vberrimos  fruclus  tulit  Maro.  Non  nouus 
et  ignotus  eft  ledtoribus  heros,  cuius  fata  exponit,  nec^ 
Troianorum  nomen  ac  fortuna  tarn  obfcura,  quin  ab 
initio  ftatim  miferatione  afficiamur  et  virtutis  admirati- 
one.  Deorum  autem  interuentus,  lunonis  et  Veneris 
jrae  et  ftudia,  ac  partes  iis  tribuendae,  egregie  erant  iam 
ab  Homero  definitae.  Quando  itaque  primo  ftatim 
Aeneidis  ingrcftu  lunonis  memor  ira,  irarumque  caujjhe 
faeuique  dolorcs  memorantur,  odia  lunonia  ex  Homero 
ftatim  fuccurrunt  legenti  et  iam  ab  initio  grauem  de 
Aeneae  fortuna  follicitudinem  iniiciunt. 

Poetae  follertiam  et  acumen  etiam  in  hoc  fpe<5l:ari  volo, 
quod  non  modo  ex  nobiliflima  antiqultatis  parte,  qualis 
rerum  Troicarum  eft,  verum  etiam  ex- eo  temporum  ar- 
ticulo  Aeneidis  argumentum  duxit,  qui  intra  paucorum 
annorum  decurfura  ingentem  vim  illuftrium  facinorum  ac 
memorabilium  cafuum  conuerfionesque  rerum  mirabiles 
cum  Graeciae  et  Afiae,  tum  Italiae  comprehendit.  Nam 
excifo  Ilio  dici  vix  poteft,  quantopere  vbique  turbatum 
fit.  Vi6li  vidloresque  ad  nouas  fedos  quaerendas  per 
totum  tcrrarum  orbem  difperfi  vagabantur  *,  et  verfus 
occidentem  maximc,  qui  tam  parum  adhuc  Graecis  no- 
tus  erat.  Primum  iis  tunc  nauigatio  vltra  Siciliam  fre- 
quentari  coepit,  cum  ad  illud  tempus  Phoenices  ilia 
maria  tenerent,  niii  quod  e  Creta  aliisque  forte  infulis 
paucae  naues  Siciliam  adibant, 

Errores  ifti  heroum  ab  Ilio  redeuntium  variis   Gracco- 
rum  carminlbus  cpicis,  Noroi  ea  ii.icripta  erant,  materiam 


*  Egregius  ell  earn  in  rem  Strabonis  locus  lib.  I.  p.  48,  B. 
et  lib.  ill.  p.  1501  A. 

et 
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et  argumentum  praebuerant ;  quae  fi  ad  tempera  noflra 
peruenifTent,  plura  forte  veftlgia  in  iis  deprchenderemus, 
qiiibus  Virgilius  inftiterat ;  quandoquldem  in  fimili  argu- 
mento  cum  iis  ipfis  verfabatur.  Sed  eaedem  hiftoriae  feu 
fabulae  de  Achiuorum  reditu  magnae  tragoediarum  Grae- 
carum  parti  materiam  fubiecerant,  vt  inprimis  ex  Euri- 
pide  apparet,  et  multo  magis  ex  tot  deperJitarum  titulis 
intelligitur.  Ex  Graecorum  autem  tragoediis,  inprimis 
Euripidis,  omnino  poetam  plurimum  profecifTe  ex  iisquc 
orationis  fuae  dignitatem  paflim  et  maieftatem,  fentcn- 
tiarum  quoque  pathos,  interdum  tragico  propius,  alFe- 
«Sluumque  grauitatem  tragicam,  vt  in  Amata,  in 
Didone,  in  Pallante,  in  Nifo  et  Euryalo,  comparaflc 
fufpicari  licet  *.  Magna  earum  pars  a  fuperioribus 
poetis  latine  iam  erat  reddita  ;  quae  res  poetaenon  parum 
adiumenti  ad  orationis  cultum  et  copiam  afFerre  debuit. 

Vcniamus  ad  dile6tum  in  heroe,  quern  fibi  fumfit 
poeta,  fa6lum.  Primum  perfona  eius,  genus,  fortuna, 
nomen  ac  virtus  et  olim  vnum  quemque  liberaliter  in- 
ftitutum  adeoque  Homerica  leilione  imbutum  lenere  de-* 
buit  et  nunc  tenet  ;  qui  cafus  eum  in  Italiam  adduxerit, 
difcere  auemus  ;  Troianorum  autem  e  patria  incenfa  pro- 
fugorum  fata  lubenter  cognofcimus.  Lcnga  nauigatio 
per  mare  ifta  aetate  parum  nauibus  frequentatum  ad  ter- 
ras nondum  humano  cultu,  quern  aliquando  accepturae 
erant,  celcbratas  quidni  locum  faciat  plurimis  periculis 
ac  difficultatibus,  quibus  Aeneae  virtus  in  admirationem 
fui  rapere  poterat  ?  Infeftae  deae  ira  afperrima  et  ex  altera 
parte  tot  deorum  monitus  exfpeftationem  faciunt  mag- 
nam  f.     Quae  omnia  cuin  ad  rerum  magnitudinem,  quae 

animum 


•  Cf.  ad  lib.  II.  Exc.  I.  p.  2Zj  et  aliiij  locis. 

f  Singularis  eft  Marmontelii  cenfura  izi  Virgilium  (Poetique 
Franf.  T.  JI.  p.  237.)  foil  fuperftitioni  fuperftruclum  efie 
A.encae  in  Italiam  aduentum,  adeoque  uifi  ad  animos  fuper- 

flitione 
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animum   admiratione   detineat,    valeant,    ad   narratlonis 
probabilitatem    egregie    quoque     funt    comparata.       Sed 
cum  plura  huius  generis   narrari  pofTint,  et  in   Notis  et 
Excurfibus  pafHm  notata  fint,  in  dile6lu  tamen  Aeneae 
magni  poetae  ingenium  ac  iudicium  dodlum  et  exquifl- 
tum    nihil  magis   arguit,   quam    quod   eum    potiflimum 
Carminis     fui    heroem    circumfpexit,     qui     in    Italiam 
Troianorum   coloniam     deduxerat,    nouum    regnum     in 
Latio    conftituerat,   vnde  Albae  Longae   adeoque  etiam 
Romae  origines  repetebantur,  quique  adeo,  etfi  nee  no- 
bis  ingratum  eKe    poteft,  tanti  imperii  primas  origines 
cognofcere,  tamen    Romanis    ex    omni    antiquitate    ac- 
ceptiflimus  et  commendatiflimus  effe  debebat.     De  Aenea 
eiusque    erroribus    ac   fatis  omnes   veteres  annales   Ro- 
manorum  loquebantur,  quod  ex  fragmentis  palTim  a  Sext. 
Aurelio  Vi6lore  feruatis    et   ex  Dionyfio  ac  Fefto  fatis 
colligi    poteft ;  eundemque  Aeneam   in    nonnullis,  quae 
interciderunt,    Graecorum   carminibus   partes   fuftinuifle 
non  obfcuras,  ex  Lycophrone,    qui  antiquiora  collegit, 
et  ex  imitatoribus  feu  exfcriptoribus  veterum  intelligas, 
Quinto  Calabro  lib.  XL  et  Di6tye.     Cum  autem  omnino 
in  Graecorum  Romanorumquc  libris  dc  Aenea  tarn  multa 
narrata  efTent,  paratas  ornandi  et  amplificandi  argument! 
coplas  ei  ad  manum  fuifTe  apparet*     Qj-iae  poetae  felicitas 
cum  vulgo  parum  nota  et  intelleda  fit,  paullo  accura- 
tius  mox  ea  de   re,  variis  etiam  deinceps  Excurfibus  de 
ftngulis   partibus,  agemus*     Dedu6lo  tandem  rerum  or- 
dine  in  Italiam  noua  rerum,  hominum  et  locorum  genera 
ac  nomina  fubnafcebantur,  contingebatque  adeo  poetae, 

ftitione  fimili  tados  vim  nullam  habere  pofTe,  Vt  verbo  rem 
abfoluam  :  Ponamus  Aeneam  pofthabitis  deorum  monitis  in 
alia  terra  confediffe,  apud  Didoiiem  fedem  fixifie,  quod  vir 
acutiffimus  malebat  j  et  cogitemus,  quo  animo  illud  laturi 
iimus  inter  legendum  vel  audiendum.  Aliud  elt  Batteufii  acu- 
men, qui  narrationi  de  aduentu  Aeneae  et  Troianorum  irt 
Italiam  nihil  inefle  videt  quod  humanitatis  fenfum  attingat. 
Q^id  vero  ?  alienum  a  te,  fi  homo  es,  putabis,  an  magnus  et 
virtutc  clarus  vir  ex  incenfa  patria  profugus  poll  tot  aerumnas, 
et  cafus  fortiter  perlatos  tandem  ad  tutam  fedem  delatas  fit* 

quod 
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quod  in  votis  habere  debtbat,  vt  praeter  ea,  quae  a  Grae- 
cis  traclata  fatis  erant,  noua  et  inta6la  ipfe  afFerrc 
poiTet. 

ludicium  poetae  in  dile<5lu  herois,  quern  ornaret,  quam 
elegans  et  exquifitum  fit,  etiam  ita  iudicari  pofle  puto,  fi 
quis  aiiorum  carminum  epicorum  argumenta  comparet, 
vt  Herculis  vel  Thefei  facia,  Argonautica,  bellum 
Thebanum,  Gigantum  vel  Titanum  pugnam  ;  quae 
omnia  etfi  fumma  cum  arte  tradlata  et  expolita,  non  tamen 
ad  evim  fplendorem  excoli  potuiflent,  neque  fatis  mo- 
menti  ad  animos  impellendos  aduertendosque  habuifTent ; 
cum  contra  ad  popularium  inprimis  mentes  tenendas' 
Aeneae  fata  tantam  vim  habere  deberent.  Adeo  omnia 
ea,  quae  Dionyf.  Halic.  I,  49.  ad  adftruendam  Aeneae 
in  Italiam  aduentus  veritatem  memorat,  Hmul  ad  poetae 
fapientiam  declarandam  valent :  T^j  ^l  IttI  'iraXjai/  Alniov  xcu 

Neque  vero  huic  argumenti  felicitati  et  tantis  materlae 
copiis  poetae  ingenium  defuit.  Vellem  id  pluribus  a  me 
exponi  pofTet !  Sed  ne  in  immenfum  rerum  campum 
euagetur  difputatio,  ratio  nobis  nonnullorum  tantum 
habebitur,  quae  quidem  praecipua  in  toto  hoc  loco  viden^- 
tur.  Spe6tant  ea  partim  ad  Homericam  imitationein 
partim  ad  elegantiorem  phantafmatum  et  narrationis  om- 
nino  habitum,  partim  denique  ad  oratlonis  dignitatem  et 
ornatum. 

Ipfam  Aeneidis  ideam,  defcriptionem  et  difpofitionem 
partium  ad  Homericum  partim  OdylTeae  partim  Iliadis 
exemplum  faftam  efTe  negari  nequit  j  pauca  quoque  car- 
minis  lumina  locaque  infigniora,  et  rerum  orationisque 
ornamenta  efle  arbitror,  quae  a  Virgilio  fme  exemplo 
inuenta  et  turn  primum  ex  ipfa  rerum  natura  adumbrata 
et  defcripta  efle  affirmari  pofTe  putem.  Certe  pauciffima 
.ex  iis  occurrere  memini,  quorum  non  aut  exempla  aut 

iemins. 


s^ 
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femina  aut  materias  modo  rudes  modo  inchoatas  ac  prae* 
formatas  ex   Graeco   aliquo  poeta  excitare  aliquis  pofilt* 
Atqui  ex  Graecis  poetis  tam  pauci  ad  nos  peruenerunt  5 
quid    fi   plures   efTent  fuperftites,  maxime  Alexandrini  ? 
Neque  dici   potefl,  calu  aut  neceflitate  Graecum  et  Ro- 
manuiTL  poetam,  dum  eundem  rerum  et  fententiarum  or- 
bem  iibero  mentis  meatu  peruagantur,  in  idem  phantafma 
aut  fenfum  et  di6lam  incidere  potuifTe  ac  debuifle.     Fa- 
ctum  hoc   vtique   et  faepe.      Nee   alterum,  quod   forte 
moneas,  negari  poteft,  multa  paflim  ab  Vrfino,  Guellio, 
Cerda,  Ciarkio,  forte  et  ab  aliis  pro  imitatis  et  adum- 
bratis  afferri  temere  et  fine  iudicii  acumine,  quae  partim 
fimilitudinem   tantum,  interdum  et  banc  fatis  obfcuram, 
habeant,  partim   talia  fint,  vt  fanus   quifque  et   rerum 
intelligens    homo,  fi  eafdem  res  exponat,  iifdem   modis 
ac  verbis,  iifdem  fenfibus  ac  fententiis  vfurus  fit ;  cuiuf- 
modi  multa  a  me  omifia  funt,  nonnulla  eo  confilio  ap- 
pofita,    vt  comparatione   fad:a   dele£tent.      Sed   Maroni 
innumeris  in  locis  Graeca,  Homeri  inprimis,  ante  ocu^ 
los  fuifTe,  probant  plura,  et  primum  quidem  totius  car- 
minis  defcriptio  ab  Homero  petita,  tot  verfus  ad  verbum 
latlne  conueifi,  tot  loca,  quae  exquifitiorem  cultum  et 
ornatum  vel  acumen  vel  dod:rinam  aut  aliud  quid  recon- 
ditae  naturae  produnt,  quae   ea  fimplicitae,  vt   reliqua, 
lenuntiaturus    erat,    nifi    fuififet,  qui    iam    occupaucrat  ; 
porro  graeca  ratio  flcc^endi  verba  vel  orationem,  quae  ad 
indolem  poeticae  diilionis  Virgilianae  et  genium   perti- 
net  i  turn  poetae  ipfius  profeflio   Ge.  Ill,   10.     Primus 
ego  in  pai7'ia?n  rnecum — Aonio  rediens  deducam  veriiee  Mu- 
fas ;  tandem  veterum  auftoritas,  vt  Senecae  Suafor.  Ill, 
qui  Virgilium  non  furripiendi  caujja^  fed  palam  imitandi^ 
hoc  anijnoy  vt  vellet  agnofci^  in   multis  vcrfibus  alios  ex- 
preflifiTe  affirmat.     Manifefta  haec  imitationis  Homericae 
veftigia  in  quam  diuerfas  partes  laudis  vel  reprehenfionis 
a  viris  doftis  deflexa  fint,  longum  eft  dicere.     Aliis  nihil 
diuinius  fuit    imitatore  Virgilio,  aliis  nihil   ieiunius    et 

fterilius. 
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fierlllus.  Equidem  hoc  in  loco  multa  efTe  video,  qiiafc 
nee  laudi  magnopere  nee  veniae  locum  faciant,  fed  quae 
rei  naturae  et  ration!  ita  funt  confentanea,  vt  quomcdo 
aut  quare  aliter  fe  habere  debeant,  caafTa  idonea  non 
appareat.  Cum  femel  ad  OdyfTeae  et  Iliadis  tamquam 
magifterium  Aeneidem  compofuiflet  pocta  ;  quod  quiierrl 
cur  parum  fapienter  factum  a  Marone  dicamus,  ncri 
video,  cum  id  inter  Romanes  a  nemine  adhuc  fuifTet 
tentatum  ;  quidni  Homerum  in  partibus  quoque  aut  fmgu- 
lis  locis  fequendum  putaret  ?  et  cum  omnino  veftigiis 
eius  infifteret,  quandoquidem  argumentum  aiHne  ac  fnnile 
tracSlabat,  difficile  erat  cauere,  ne  in  eafdem  paffim  rerUm 
ideas,  eadem  phantafmata,  eafdem  fententias,  eadem  7r«9*) 
incurreret.  Sunt  autem.  multa,  quae  vno  tantum  modo 
re6te  dici  et  efferri  poffunt ;  multa  quae,  i\  naturae  con- 
fentanea t{re  debent,  variare  velle  ineptum  fit.  Praeterea 
non  facile  aflfequare,  quomodo  poeta  do6ius  et  Graecorum 
poetarum  le<5^ione  fuba61:um  habens  et  ornatum  ingenium, 
cum  fe  ad  opus  fuum  conuerteret,  ita  omnia  quae  le- 
gerat,  animo  expellere  et  exturbare  potuilTet,  vt  nihil  tx 
priftina  le6tiGne  obuerfaretur  animo.  Maxima  autent 
eorum,  quae  imitatione  exprefla  dici  poffunt,  pars  eius 
niodi  efl,  vt  non  tam  data  opera  et  ftudio  Komerica  verba 
aut  fententias  reddere  voluifie  videri  poiTit,  quam  vt  po- 
tius  in  ea  incidiffe  videri  debeat,  ipfa  re  ea,  quae  olim 
lc(S^a  et  cognita  in  fimili  argumento  memoria  tenebatj 
iterum  ad  animum  reuocante.  Atqui  hoc  imitandi  genus^ 
tantum  abeil,  vt  reprehendi  point,  (etfi  nonnulli  id  fa.-^ 
ciunt  in  noftris  quoqus  poetis,  etiam  in  ingenioiifllmo, 
Wielando,)  vt  poetam  dodtum  nihil  magis  arguat  et  de- 
ceat.  Sed  in  Virgiiio  reprehendendo  vel  laudando  id, 
quod  primo  loco  reputandum  erat,  non  meminerant  vii*i 
docii,  poetam,  etiamfi  ingenium  eum  ad  noua  et  intacla.*  t 
tulifiet,  hoc  fuae  aetati  fuisque  popularibus  trlbuere  ^^  ' 
builTe,  aut  fciltem  in  opinione  eius  temporis  comr^uni 
Vol*  II,  D  exc-ufationcm.   . 
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exGufationem  habere,  cum  ad  artem  poetae  et  ad  maiorein 
carniinis  fuauitatem  pertinere  crederetur,  fi  multa  ex 
Graecis  efTent  expre/Ia  vei  adumbrata.  Perluftret  mihi 
allquis  veterum  poetarum  ante  Virgilium  fragmenta,  in- 
primis  Ennll,  omnia  fere  et  fingula  ex  Graeco  aliquo 
poeta  aut  latlne  exprefla  aut  imitatione  adumbrata  vidc- 
blt.  Etiam  Plautus  ac  Terentius  toti  fere  ex  Graecis 
vel  ad  Graecos  comparati  et  conflituti  funt.  Ad  Graeca 
prorfus  ingenia  fe  compofuere  Romani  j  in  Graecis  pueri- 
tiam  et  adolelcentirim  confumebant.  Ex  multis  fcrip- 
torum,  inprimis  Ciceronis  locis  notior  res  eft,  quam  vt 
plura  de  ea  monenda  fint.  Itaque  etfi  exculto  iam  fermone 
Romano,  et  pluribus  Romanorum  ingeniorum  foetibus 
in  publicam  lucem  edutSliis,  tamen  ne  Tub  Augufto  qui- 
dem  deiliterunt  fummi  viri  amare  Graeca,  ea  exprimere 
latine,  cum  Graecis  ornatu  certare,  eorum  inuenta  fua 
facere,  multo  magis  fi  nouum  carminis  genus  in  Romanas 
literas  inferrent.  Horatii  quidem  Carmina  pleraque  ex 
Graecis  Lyricis  adumbrata  e{\e  nullus  dubito  j  quando- 
quidem  inter  tarn  pauca  fragmenta  ex  iftis  lyricis  feruata 
vix  vnum  et  alterum  eft,  cuius  non  imitationem  ab 
Horatio  favSlam  excitare  poiTis  ;  quid  itaque  futurum  pu- 
tabimus,  ft  Lyricos  Graecos  integros  cum  Horatio  com- 
parare  liceret.  Neque  alitcr  fe  rem  cum  Ouidio,  Pro- 
pertio  aliisque  habituram  efte  credere  fas  eft,  ft  Graeci 
Elegorum  fcriptores,  inprimis  Alexandrini  poetae  adhuc 
exftarent.  Quis  itaque  Virgilium  reprehendat,  quod 
popular! um  fuorum  fenfum,  iudicium  ac  morem  fequutus 
totum  fe  ad  Graecos  poetas  in  fuis  carminibus  cxprimen- 
dos  applicuit.  Noua  accedere  videbatur  voluptas,  quae 
delectationem  in  maius  audtam  afterret,  ft  pragclara  et 
fuauis  fententia  ftmul  graeci  loci  recordationem  faceret, 
vndc  eftet  exprefla.  In  Aencide  itaque  pauci  funt  cha- 
ra6leres,  vix  vllum  fa<Stum  notabilius,  vix  locus  aliquis 
praeftantior,  in  quo  non  poetae  alicuius  Graeci,  inpri- 
mis 
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mis  Homeri)  vefligia  agnofcas.  Scd  in  eaJcm  Aeneide 
multo  docliorem  et  ingeniofiorcm  imitatorcm  agnofcas 
facile,  quam  in  Ecjogis,  in  quibus  multa  paffim  aliena  sl 
rerum  veritate  et  rationc  pofita  notauimus,  et  alia  facile 
notari  pofl'unt,  in  quae  poeta  imitandi  ftudio  parum  fub- 
tili  incidit,  vt  cum  paftor  indo6tus,  Ararim  et  Oaxem 
memorat,  aut  in  illis  :  7ii:per  me  hi  littore  'uidl^  aiit :  nouimui 
et  qui  te^  et  id  genus  alia.  Neque  vero  haec  Graecorum 
imitatio  aut  ingenio  carcre  aut  iudicio  putanda  eft.  Eft 
enim  imitatio  haec  nequaquam  feruilis  ilia  aut  afFedlata, 
cuiusmodi  ab  ingenio  exili  et  ignauo  proficifci  folet,  ne- 
que in  alterius  poetae  verbis,  modis  et  figuris  variandis 
turpiter  ingenii  vires  attriuit  poeta  ;  fed  vbi  occurrerat 
aliquid  ab  alio  cogitatum  vel  inucntum,  ftatim  rem  fuam 
fecit,  et  Homerico  phantafmate  ta£tus  animus,  tamquam. 
fcintilla  idoneo  fomite  exccpta,  ftatim  flamraa  correptus 
incaluit,  et  magno  incendio  exarfit.  Hinc  nouae  rerum 
formae,  noua  genera,  nouae  interdum  naturae.  Nemo 
facile,  fi  fmgula  recognofcat  et  excutlat,  non  intelligit 
Virgilium,  etiam  vbi  preiTe  fequitur,  modo  caftigatiore, 
pulchriore  vel  auguftiore  r-ci  phantafmate,  Latini  fermo- 
nis  elegantia,  aut  nouo  rerum  ornatu,  modo  dedu6ta  fe- 
liciter  ac  deflexa  ad  aliud  rerum  genus  fententia  vei  ora- 
tione,  certafte  cum  Graeco  poeta.  Inprimis  autem  fe 
Romanis  in  Homeri  imitatione  magnoperc  probare  debuit 
cultus  Auguftei  feculi,  quo  fimpllcitas  inculta  et  horrida 
interdum  Homeri  vetuftas  modo  ad  honcftiorem  et  mi-^ 
tiorem  cultum  a  Marone,  modo  ad  elegantiorem  ornatum. 
tcmperata  eft.  Hoc  nomine  ipfc  Aeneas  quoque  com^ 
mendabilior  vlderi  potuit.  Omnibus  eius  factis,  mori- 
bus  ac  dicUs  niilior  aliquis  humanitatis  cultus  ineft. 
Apparatus  rerum  funt  ornatiores  ;  ornamenta  dignitas, 
fplendor  et  elegantia,  p,r/«-?.&7rp/7rEta,  fed  heroum  perfonis 
digna,  illuftrat.  Qiiae  quidem  res  in  longam  difputa- 
tionem   adduci     pollct,    fi    animi    magis   Jubitu.m    quam, 

D  2  fcriptionis 


36 


D  I  S  Q^V  I  S  I  T  I  O     I. 


fcriptlonis  confilium  profequi  Tjiallemus  *.  Verum  cu!- 
que  Virgiliani  carminis  virtutes  rite  aeftimaturo  alte  hoc 
menti  infidere  debet,  qua  aetate,  quo  in  populo,  qua 
in  vrbe,  quos  inter  homines  poeta  vixerit,  quern  inde  co- 
lorem  carmen  eius  duxerit,  vt,  etfi  fahio  ct  integro  heroi- 
corum  temporum  more,  purior  tamen,  mundior  et  caftiga- 
tior  eflet  carminis  habitus,  affectus  et  'w«9>;  alia  mitiorem 
alia  grauiorem  naturam  omninoque  cultioris  aeui  digni- 
tatem haberent,  hercumque  mores,  fententiae  ac  di(5ta, 
etfi  heroicae  aetati  confentanea,  fpirarent  tamen  nefcio 
quid  ex  elegantia  feculi>  vrbis  et  aulae,  in  qua  poeta 
vixit. 

Ad  cultum  Virgiliani  carminis  gratum  et  amabilem 
non  minus  fpe<^at  orationis  indoles,  quippc  quae  in  fim- 
plicitate  mirabili  dignitatem  feruat  et  grauitatem.  Ornatu 
cnim  varlo  et  exquifito,  et  fcrmonis  poetici  nitore,  ora- 
tionis dignitate  et  grauitate,  fententisrum  pondere,  Ho- 
merum  longiiKme  antecellit,  cuius  laus  praecipua  ia 
proprietate  et  fimplicitate  pofita  eft,  etfi  nee  vis  et  robur 
ncc  pulchritudo  et  interdum  nee  ornatus  ei  defit.  Sed 
nee  Virgilius  in  ornatifiima  orationefnnplicitatem  et  pro- 
prietatem  deferuifle  videri  debet  ;  etfi  fcquiores  fcriptores^ 
multa  orationis  fuae  pigmenta  et  lenocinia  ex  eo  adopta- 
rint ;  kd  male  in  pcdeftrem  illatis  iis,  quae  carmini  erant 
propria.  Certe  poetici  ornatus  elegantis  ncc  affeftati 
praellantiilimum  et  vnlcum  exemplar  cfle  arbitror  carmen 
Virgil ianum ;  in  hoc  fermonis  poetici  genium  primo 
conflitutum  et  ad  certa  rerum  principia  ac  regulas  ex- 
a6lum  deprehendere  et  troporum  ac  figurarum  naturas  et 


*  Scrlpta  haec  erant,  cum  in  manus  fumfimus  Hurdii,  ele- 
gantiflimi  Britanni,  difputationem  de  imitatione  poetica,  qui 
praeclare  rem  expedit,  quatenus  et  rerum  a  poetis  tratslandarum 
et  ingeniorum  tantam  inter  fe  efic  affinitatem  docet,  vt  plures 
eadem  aut  eodem  modo  eloqui  necefle  fit;  bene  etiam  notas 
verae  imitaLicnis  apponit ;  fed  vt  de  Virgilii  imitatione  fenten- 
tiam  mutaremus,  nihil  ab  eo  allatum  vidimus. 
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inuernonum  rationes  defcriptas  ct  ad  legem  redaclas  dil- 
cere  licet.  Quae  ipfa  res  animaduerfa  me  adduxit,  vt  In 
fermone  Virgllii  poetico  enarrando  et  explicando  operam 
collocarem  accuratiorem,  quam  in  vllo  alio  fcriptore 
redle  confumi  a  m.e  pofie  putcm.  Attamen  in  hac  ipfa 
poetici  fermonis  conilitutione  poetae  fagacitatis  laus  non 
tam  in  iaucniendo,  quam  in  inuento  aliorum  cam  in- 
geniofa  fagacitate  in  (uos  vius  transferendo  debetur. 
Alexandrinis  enim  poetis,  Calllmacho,  Apollonio,  Ni- 
candro,  Arato,  poetici  fermonis  indoles  et  natura  vnice 
eft  accepta  referenda  ;  hoc  eorum  docent  fcripta  in  fumma. 
limplicitate  cultum,  nitorem  et  ornatum  admirabilem,  et 
quern  ex  omnibus  aetatibus  neminem  alium  afTequutum 
elTe  vidimus,  referentia.  Videntur  fcilicet  poetae  dodlif- 
fimi  et  Ptolemaeorum  contubernio  expoliti  animaduertilTe, 
non  infeliciter  Tragicorum  tumorem  Homerica  fimplicir 
tate  tcmpcrari  poiTe.  Hos  Maro  au6lores  habuit,  cum. 
tanto  maiore  iudicii  laude,  quod  Ennius  et  ceteri,  qui 
praeceiTerant,  de  orationis  elegantia  et  ornatu  caftiga- 
tiore  parum  laborauerant. 

Placet  nunc  In  fine  fublicere  nonnulla  et  per  faturam 
monere,  quibus  virorum  doclorum  quorundam  opinioni- 
bus,  quas  totam  carminis  indolem  vel  chara6i:erem  tollere 
videas,  tacite  aut  exprefle  a  nobis  occurratur  ;  nam  in 
contentionem  cum  quoquam  defcendere  nee  ingenil  noftri 
nee  moris  eft. 

Primum  de  confilio,  quod  poeta  in  Aencide  confcri- 
benda  fccutus  fit,  et  de  fine,  quem  propofitum  habuerit, 
multi  varia  comminifcuntur.  Nihil  quidem  magis  alie- 
num  effe  poteft  ab  epico  carmine  quam  allegoria;  iugulat 
enim  totam  eius  vim,  rerum  et  hominum  dignitatem  at- 
tenuat,  gratum  animi  errcrem  excutit  et  aeftum  Inter 
legendum  refrigerat,  voluptatemque  omnem  interclpit. 
Certatim  tamen  viri  docEi;!  argutiis  fuis  Aeneae  perfonam 
nobis  eripere  ct  Auguftum  fubmittere  allaborarunt. 
Etiam  ex  parata  noua  in  Latio  fcde  miferos  Troiano»» 
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exturbarunt;  adumbratum  efTe  a  poeta  nouum  turn  Ro- 
mae  conftitutum  vnlus  principatum.  Simili  acumine  alii 
arcana,  nefcio,  quae  dominationis  Augudeae  confilia  in 
Aeneide  condenda  deprehendere  fibi  vifi  funt.  Ita  Spen- 
cius,  elegantis  ingenii  vir  *,  iroAiTmlv  epos  efie  Aeneidem 
fibi  perfuafum  habet,  neque  aliud  quicquam  poetam  fpco 
tafTe,  quam  vt  animis  libertatis  ereptae  defiderlo  aegris 
fomenta  admoueret,  et  nouum  principem  approbaret. 
Nihil  tamen  Aeneae  pcrfonam,  fortunam,  facta  ct  fata 
habere  videas,  quod  ei  coniilio  refpondeat  j  nullus  in 
Aeneide  populus  eft  liber,  qui  dominum  accipiat ;  nulla 
monarchiae  bona  videas  expoiita  aut  commendata  ;  verbo 
nihil  occurrit,  quo  libertatis  amoie  conta6ti  animi  adduci 
aut  allici  poiTint,  vt  a  bono  principe  malint  tuto  regnari 
quam  cum  libertatis  vano  nomine  paucorum  potentum  do- 
minatione  vexari.  In  luliae  gentis  honorem,  quae  a  lulo 
Aeneae  filio  originem  ducere  videri  volebat,  Aeneidis 
opus  fi  non  fufceptum,  nonnulla  tamcn  paflim  fuauiter 
memorari,  ad  Augufti  laudes  ingeniofe  alia  inferi,  ipfa 
carminis  ledtione  manifeftum  fit  et  a  veteribus  quoque 
Grammaticis  iam  monitum  eft  locis  pluribus  j  fed  quan- 
tam  vim  ea  ad  dominationem  Augufti  commendandam 
habere  potuerint,  mihi  non  fatis  conftare  lubenter  fateor, 
Neque,  ft  noua  Aeneae  fedes  in  Latio  diuinis  humanifque 
iuribus  vallata  fuerit,  quale  inde  propugnaculum  nouo 
Augufti  regno  partum  fit  intelligo  ;  vt  adeo,  fi  demon- 
ftrari  hoc  poilit,  poetae  confilium  illud  in  Aeneide  con- 
denda propofitum  fuifle,  parum  feliciter  eum  hac  in  re 
verfatum  videri  dicercm. 

In  eandem  tamen  opinionem  iam  ante  Spencium  inci- 
derat  Vir  do6lus  inter  Francogallos  f?  qui  inprimis  ftmi- 


*  Polymetis  Dialogue  III.  p.  17  ic]q.  quern  paflim  fequuntur 
Wartomis,   Holdfworchiis  ct  alii. 

t  Mr.  TAbhe  Fatry,  Difcoiirs  fur  la  Fable  dc  VEneide*  Mem, 
de  Litierat,     To.  XIX,  /.  345. 
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iitudinem  inter  Aeneae  ct  Augufll  perfonam  et  fortimam 
diferte  pcrfequitur.  Ingeniofe  cum  ludcre  non  ncges  ;  et 
multorum  doc^orum  virorum  communis  eft  opinio,  Au- 
guftum  Tub  Acncae  perfona  cflc  adumbratum  ;  co  fpec- 
tare  virtiites  Acncae  a  pocta  tributas ;  eo  refcrunt  miilta 
alia.  Vidcas  nonnullos  tarn  egregie  iibi  placcrc  in  hoc 
inuento,  vt  vndiqiie  conquirant  et  vencntur  ea,  quae  ad 
Auguftum  accommodari  poflint.  Sic  oris  dignitas  lib.  I, 
593.  Os  humerofque  deof.  cum  afTentatione  in  Auguftum 
memorata  cfl.  Plura  huius  generis  v.  c.  apud  lortinum 
DilT.  VL  p.  248.  et  alios  inuenias.  Ignofcenda  hacc 
putem  alicui  ex  media  afTentatorum  turba,  qui  Aenelde 
ledla  vnam  vel  alteram  Aeneae  laudem  ad  Au^uftum  tra- 
heret,  vt  Principi  palparet.  Scd  vt  poeta  tam  diiTimiles 
perfonas,  fortunas,  virtutes  ct  facia  ac  res  gcftas  Inter  le 
comparare  voluerit,  mihi  quidem  fi  Maronis  indicium  et 
ekgantiam  redlc  teneo,  parum  probabile  videtur. 

Eadem  fere  via  carmen  -E-o^tTixoj/  conditum  a  poeta  vlfum 
iam  olim  erat  R.  Patri  le  Bojju  (Tr.  du  Focme  epique  Lib.  I, 
c.  XL)  vt  Romanos  partim  ad  ample£tendum  et  proban- 
dum  praefentem  rerum  ilatum  adducere,  partim  Auguftum 
ad  moderationem  ac  clem.entiam  adhortari  et  a  domina- 
tionis  libidine  et  impotentia  reuocare  voluerit.  Sed  nee 
huic  confilio  vlla  ex  parte  refpondet  Aeneidis  fme  argu- 
merJtum  fme  tracStatio  j  profugus  ex  vrbe  incenfa  Aeneas 
nouam  fedem  quaerit,  armis  vim  illatam  propulfat,  et  He 
porro  ;  quid  tandem  his  inell  quod  ad  imperandi  artes  ac 
virtutes  foectet  ? 

At  fabulae  Virgilianae  vniuerfe  inefle  et  In  fuigulis 
carminis  partibus  aut  locis  ac  verfibus  occurrere  talia, 
quae  principibus  pro  falubribus  praeceptis  commendari 
poiTmt,  nemo  neget  ;  quin  potius  inter  vtilitates,  quae 
poetarum  carminibus  debentur,  praecipue  hoc  commemo- 
randum  cfl.  Verum  non  propterea  dici  potefl  ac  debet  : 
in  condcndo  carmine  et  in  fabula  delijjenda  et  ordinanda 
tiic   praeceptum    propofitum   poetac   fuifTe,  cuius  expli- 
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candl  cauffa  narrationem  inftitueret.  Narrare  ille  voluit 
SLC  debult  rem  magnam  et  altam  et  mlr^bilem.  Quod  nar- 
ratio  ilia  et  delectatio,  quae  inde  accipitur,  cum  vtilitate 
^d  omnes  hominum  ordines,  inprimifque  ad  principum 
animos  ccniunfta  eil,  hoc  epicae  narration!  per  fe  con^ 
fentaneum  efl:  ;  ipfa  enim  rei  natura  ita  fert,  vt  magno- 
rum  virofum  fada  magna  et  praeclara  fine  fummo  ad  ho 
minum  aninios,  mores  ac  virtutem  fru6lu  exponi  et  nar^ 
rari  nequeant,  multo  magis  fi  cum  fententiarum  fplen- 
dore  et  orationis  ornatu  inftituta  fit  narratio. 

Mores  Aeneae  ad  Augufli-mqres  efTe  Hue  accommodatos 
feu  inde  adumbratos,  nobis  quidem  parum  probabile  vi- 
deri,  iam  fupra  innuebamus.  Sapientlor  erat  poeta  et 
j-ei  poeticae  intelligentior,  quam  vt  talem  cogitationem 
in  animum  admitterct.  Nam  praeterquam  quod  Aeneae 
charadercm  non  inuenit,  fed  ab  aliis  iam  traditum  ac- 
cepit,  cicumfpiciendae  erant  a  poeta  virtutes  Aeneae 
eiufmcdi,  quae  in  epico  argument©  vim  et  fplendorem 
babe  rent,  et  fa£lorum,  quae  enarranda  erant,  caufTas 
idoneas  fuppeditarent,  Quod  fi  ille  ftudium  fuum  ponere 
voluiffet  maximc  in  hoc,  vt  Aeneas  Auguflo  affimulare- 
tur,  quam  multa  et  quam  parum  confentanea  epicae  nar- 
rationi,  ar?-um  nto,  operis  charaderi,  temporum  rationi^ 
jllaturus  in  carmen  fuum  fuiiTet  poeta  ! 

piiTim-ilem  tamen  omnino  Homericorum  heroum  aiunt 
f  fTe  Aeneam  ;  inferiorem  quoque  Achille  et  VlyfTe  3  fola 
pietatc  infignem.  Qiiid  igitur  ?  fi  Aeneas  alter  efiet 
Achilles  ?  alter  ViyfTcs  ?  annon  exfcriptum  potius  et 
feruiii  imjtatione  exprefTum  eum  diduri  fmt  ?  Non  ego  is 
fum,  qui  coeco  aliquo  poetae  mei  amore  nihil  ab  eo  pec- 
catum  efTs  contendere  velim.  Iliadis  argumentum  felici- 
orem  et  epicae  dignltati  propiorem  materiam  habere  A 
quis  dixerit,  me  habet  aflTentlentem  ;  et  delecStor  ipfe 
multo  maf^is  Komeri  le£lione  quam  Virgilii  ;  Enimuerq 
non  omnia  caimina  epica  ex  vno  et  eodem  genere  proce- 
'iJere  poiTunt ;  pofl  Achiilis  autem  iras  et  VlyiTis  fapien- 

tiam 


I 


DE   CARM.   EPICO   VIRGIL.       41 

tiam  feu  vafritiem,  quae  et  prifcae  aetati  et  epico  car- 
mini  accommodatior  crat,  quam  fapientia,  cum  varian- 
<lum  et  nouandum  eflet  aliquid  poetae,  quidni  AeneaQ 
virtutem,  quam  cum  ceteris  heroibus  communem  habet, 
fortitudine  animi  in  perferendis  calamitatibus  et  obfequio 
erga  deos  temperaret  ?  Ad  hoc  eum  ipfa  rerum  ac  tempo- 
rum  mutata  ratio  ducebat,  et  ea,  quae  de  Aeneae  errori- 
bus  et  aduentu  in  Latium  tradita  a  fuperioribus  poetis 
crant,  reuocabant.  Monitis  deorum  et  oraculis  omnia  ab 
Aenea  fufcepta  et  confe6la,  Penates  et  facra  patria  ab  eo  in 
nouas  fedes  illata,  narrauerat  antiquitas  ;  (v.  Difquif,  II.) 
quid  itaque  magis  rei  confentaneum,  quam  vt  heros  in-» 
fignis  pietate  et  religione  exhiberetur  ?  Neque  vero  non 
videre  debuit  tantus  poeta,  ad  rerum  magnitudinem  et 
auguftam  aliquam  dignitatem  religiofas  res,  caufTas  et 
confilia,  eximiam  vim  habere.  Itaque  hoc  quidem  tarn-" 
quam  rerum  cardine  praeclare  efl  vfus,  vt  praedi^lionibus 
variis  animos  fpe  et  exfpeilatione  teneret  fufpenfos,  reli- 
giofamque  aliquam  et  auguftam  fpeciem  rerum  euentibus 
praetenderet  *.  Achilleum  quidem  robur  et  iracundia 
aliena  erant  a  toto  argument© ;  fedata  et  placida  et  hu- 
m^initatis  fenfu  temperata  eft  Aeneae  virtus ;  et  licet 
concedendum  fit,  epicam  vim  maiorem  Achilli  inelTe,  non 
tamen  omnes  epicas  perfonas  Achillem  referre  pofle  ma- 
nifeftum  eft.  Meras  pugnas  Homericis  fimiles  et  bel- 
Juinam  fortitudinem  vix  probailet  Auguftei  feculi  elegan- 
tius  et  mollius  iudicium.  Cum  itaque  omnino  Aeneidis 
alius,  ac  diuerfus  prorfus  fit  character  quam  Iliadis,  quis 
jion  vicjet  importunum  cfl'e,  in  Aeneide  requirere  ea,  quae 
Iliadi  fmt  propria ,  eafdem  animorum  inflammationes, 
^eftus,  tempeftates  ?  At  infunt  Aeneidialia,  quae  probes ^ 
quidni  in  his  acquicfcas  !    Sed  infinitum  cftet  omnia  per- 


*  Multus  eft  Seruius  paffim  in  hoc,  vt  Aeneam  ex  Flaminis 
alicuius  vel  Pontificis  perfona  egi/Te  doceat  v.  c.  IV.  29.  prauo 
vtique  acumine,  cuius  tamen  fundus  aliquis  eifc  debuit. 

fe(^ui. 
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fequi,  quae  ab  iis,  qui  fubtiles  poetarum  iudlces  videri 
volunt,  dum  rerum  argumenta,  exempla,  caufias  et  ra- 
tiones  mifcent,  temere  laudantur  ac  reprehenduntur,  in- 
primis  quoties  Virgiiium  et  Homerum  inter  fe  compa- 
rant.  Sed  nobis  retundendus  eft  omnis,  quo  abripi 
pofTemus,  impetus.  Itaque  nee  Warburtoni,  ViriS.R. 
fententiam  attingemus,  (Divine  Legation  of  Mofes  T.  I. 
B.  II.  Se£t.  IV.)  qui  perfe6lum  legum  ferendarum  auc- 
toris  exemplar  in  Aenea  exhibitum  efTe  a  poeta  voluit ; 
inprimis  cum  alio  loco  (ad  Lib.  VI,  Exc.  X.)  paucis  ea 
de  re  monitum  fit. 

Aeneidis  argumentum  feptem  annis  abfolui,  parum 
accurate  traditum  videtur.  Aeneae  errores  feptem  aimos 
explere  verifTimum  eft.  v.  Exc.  II.  ad  lib.  III.  Sed  ipfa 
carminis  narratio  non  nifi  cum  feptimi  anni  aeftate  exor- 
dium habct  (v.  ibid.  p.  353)  eodemque  anno  abfoluitur. 
Pari  errore  Odyfieae  argiimentum  06^0,  nouem  vel  decern 
annis  comprehendi  creditum  eft,  cum  tamen  illud  intra 
triginta  fex  vel  feptem  dies  ad  exitum  perduci  manifeftum 
fit  ei,  qui  animum  aduerterit.» 

Multo  minorem  efTe  chara(^erum,  hoc  eft,  virorum 
fa£^is  ac  vjrtutibus  infignium,  numerum  ac  varietatem  in 
Aeneide  quamin  Iliade  conqueruntur  pafUm  multis  nee  fme 
poetae  reprehenfione  verfus  memorantex  Aen.  1.  220.  fqq. 
fortemque  Gyam  fortemque  Cloanibum  ;  inique  admodum 
et  vt  fibi  ipfi,  quid  velint,  parum  conftare  videantur. 
Nam  locus  quidem  laudatus  nullos  heroes  recitat,  quo- 
rum perfonae  vim  aliquam  habere  debeant  epicam  ;  fed 
veniunt  iili  viri  in  cenfum  et  turbam  eorum,  qui  tantum 
nomine  laudandi  et  epitheto  fuauitatis  caufTa  ornandi  funt : 
quales  apud  Homerum  innumeri   illi   pugnantes  vel  caefi. 

icr^Xolj    cci^v^oveg^    x^ccn^olf   aly^^r^rou,   et    flC    porro.       Excufant 

Voltarius  et  Addifonus  poetam,  fed  tarn  argute,  vt  fum- 
morum  virorum  fubtilitatem  mireris.  Alter,  cum  Home- 
rus,  inquit,  cefiantem  a  pugna  Achillem  exhiberet,  alios 
interea  fortia    fadta    edentes   exhibere  debuit,    quod   iu 

Aeneide 
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Aeneide  fecus  fit.  Alter  ad  Virgilii  elegantiam  hoc  re- 
fert,  quod,  cum  Auguftum  vellet  adumbratum,  neminem 
ei  virtute  parem  adiunxerit.  Enimuero  cum  argument! 
indoles  et  natura  totlus  tradlationis  menfura  et  regula  fit, 
plures  vtique  fadlorum  et  rerum  geftarum  focii  et  partici- 
pes  efle  nequeunt,  quam  quos  res  ipfa  poftulat ;  et,  11 
paucos  alios,  qui  virtute  emineant,  in  carmen  fuum  in- 
duxit  poeta,  neque  adeo  Homerica  ingeniorum  et  morum 
diuerfitate  dele6lat :  at  fapientiam  viri  miremur  faltem 
in  hoc,  quod  tanto  magis  inter  omnes  vnus  Aeneas  infig- 
nis  virtute  eminet,  nee  eius  fplendori  quifquam  alius  nifl 
Turnus  forte,  officit.  Quae  res  tanto  difficilior  erat,  cum 
is  nee  Achillea  aliqua  corporis  animique  virtute  omnes 
,  mortales  antecellat,  nee,  quorfum  immanis  eiFerati  animi 
iracundia  aut  acceptus  Patrocli  funere  dolor  crupturus  fit, 
follicitos  nos  teneat, 

De  verfu  Virgilii  epko  eiufque  ad  aurem  fuauitate  ac 

grauitate  nonnulla  difputare  iuuaret,  nifi  maiorem  fubtili- 

tatem  ea  res  haberet,  quam  vt  legentum  animos  et  oculos 

tenere  poflit.     Illud  vnum  monebimus,  in  errorem  indu- 

cere  iuuenilem  animum  videri  eos,  qui  nimii  in  eo  funt, 

vt  ad  rerum  fonos  et  naturas  accommodates  et  formatos 

velint  effe  verfus.     Equidem  non  diffiteor  fenfum  me  ani-.- 

mi  refragantem    habere,  quotiefcunque   perfuadere  mihl 

volo,    magnum   aliquem    poetam  aertu   tantarum   rerum 

abreptum  et  magnorum  phantafmatum  vi  inflammatum  in 

fbno  curfus  equeftris  vel  tubae  vel  allarum  rerum  reddendo 

laborare  ;  Attenuat  ea  res  et  deprimit  ingenium  poetae  et 

artis  poeticae  dignitatem.     Sunt  tamen,  ais,  tales  verfus 

in  optimo  quoque  poeta.     Re6le  ;  funt  vtique  multi;  etfl 

plures  alios  ad  hoc  lufus  genus  accommodare  folet  eorum 

ingenium,    qui    talibus   rebus   indulgent.     Sed   mihi  ad 

poetices  indolcm  propius  efle  videtur  ftatuere,   ipfam  ora- 

tionis  naturam  ita  efle  comparatam,  vt  multarum  rerum 

fonos     exprima^ ;    inflammatum     autem     phantafmatum 

fpecie  obiedla  animum,  cum  rerum  fpecies  fibi  obuerfantes 

vt 
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vt  oratione  viuide  exprlmat,  laborat,  nece/Tario  irt  idij^ 
vocabula  incidere,  velorationis  prgprietate  ducente,  Ita 
graues  et  celeres,  lenes  ac  duros  fonos  vel  non  id  agens  et 
curans  ad  rerum  naturam  accommodabit  et  orator  quifcj^u^ 
"bonus  et  multo  magis  pOeta. 

D  I  S  Q^V  I  S  I  T  I  O     II. 

pE    RERVM  IN  AENEIDE   TRACTATARVM 
INVENTIONE. 


QUALE  In  inuenlendls  rebus  omnino  Virgilli  inge- 
nium  fueritj  non  tarn  fecundum.iilud  in  excogitan- 
dis  nouis  rerum  generlbus,  nee  aiidax  ad  fufclpienda  vel 
tentanda  intentata  ab  aliis  et  inta£la,  aut  ea,  quorum 
fucceilus  elTet  dubius  et  incertus  ;  fed,  quae  nee  minor 
lau^  eft,  natum  et  faclum  ad  inuenta  prlorum  rudia  et 
inchoata  perficienda  et  polienda  ornandaque ;  quam  ad- 
mirabilis  porro  ac  fellx  fabulae,  quam  fibi  carminis  argu- 
rnentum  feeit,  natura  fit  et  quantum  in  hoc  dile^iu  iudicium 
emineat :  fuperiore  difquifitione  expofitum  eft.  Reftat, 
quod  illo  loco  polliciti  fumus,  vt  paucis  declarcmus,  vnde 
poeta  fabulam  fuam  eiufque  tam  copiofe  inftruendae  et 
ornandae  materiam  acceperit,  vt  inde  clarius  apparcat, 
quae  et  q-uanta  inuenti  laus  poetae  ingen-io  ea  in  re  de- 
beatuiT)  et  q«am  limatum  et  fubtile  eius  fuerit  iudicium 
in  deligendo  fibi  argumento  eiufmodi,  quod  ingentes  re- 
rum etornamentorum  haberet  copias  iam  ab  aliis  parata^ 
et  fubminiftratas,  vt  do6lrina  tantum  et  iudicii  fagacitate 
opqs  efiTet  ad  dile£lum  faciendum. 

Solent  fere  Interpretes,  quantum  intelligo,  quique  alii 
hae  de  re  agunt-,  ita  ftatuere,  vt  poetam  famam  aiiquam 
obfcuram  de  Aeneae  in  Italiam  aduentu  fcquutum  effe  di- 
cant.  Enimuero  e-x  iisj  quae  a  Dionyfio  Halici  lib.  I.  a 
Strabone  lib»  XIH.  a  Plutarcho  in  Romulo,  a  Feflo  in 
Rc^a^  Sex4:.  Aurelio  Vi<5torc  dc  O.  G.  R.  et  a  Seruia 
10  paffim 
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paflim  ad  Virgiliutn  memorantur,  omnlnoque  ex  accura- 
tiore  hiftoriae  cognitione  manifeflum  fit,  fuifTe  banc  d« 
Aeneae  erroribus,  declu(Slaque  Troianorum  in  Latium  co- 
Ionia,  narrationem  inter  illiiflriores  et  a  multis  Graecis 
Romanifque  fcriptoribus  poetifque  expofitas  ornatafque 
hiflorias.  Poterant  hoc  docere  faltem  ea,  quae,  etfi  di- 
uerfo  ccnfilio,  congefHt  Ryckius  in  DifT.  de  primis  Italiae 
colonis  et  Aeneae  aduentu.  (ad  calcem  Holftenii  Notan 
ad  Stephan  Byzant. ) 

Omninoquidem  de  Aeneae  in  Italiam  aduentu  fabulae, 
(fi  fabulam  dicimus,  non  fi6l:a  ftatim  ac  commenticia  res 
ponitur,  fed  fabula,  /L^rOo?,  omnem  veterem  hiftoriam 
defignat,  antequam  litteris  confignari  e^  fermone  pedeftri 
exponi  coepiffet)  huiuG  igltur  fabulae  fundus  Jiabetur 
Homeri  ille  locus  notifiinv.is  II.  Y,  307.  8.  *  vbi  Neptu- 
nus  diis  auftor  eft,  vt  Aeneam  cum  Achille  congrefTam 
imparem  pugna  cducant,  ne  eius  morte  Dardani  pofteri- 
tas  deficiat,  quern  tamen  lupiter  prae  ceteris  liberis  diligat 
omnibus ;  '^.:  Priamum  cum  progenie  loui  nunc  efTe  in- 
oifum  ;  itaque  Aeneam  eiufque  pofteros  Troianis  efle  xm^ 
peraturos  : 

Regnum  his  verfibus  Aeneae  pofterifque  eius  promitti 
manifeftum  eft  3  kd  quo  in  loco  iliud  fuerit,  varia  apucf 
yeteres  fama  fuit  5  quandoquidem  de  Aeneae  erroribus  ae 
fedibus  tarn  diuerfe  traditum  erat  f,  cum  alii  eum  in 
Thraciae  littore,  in  Arcadia  alii,  alii  in  Sicilia,  alii  in 


*  Tranflatus  ille  ac  repetitus  in  H.  in  Vener.  197.  8.  et  z 
Virgilio  praeclare  in  oraculum  Delphis  Aeneae  datum  conuer- 
fus  :  Jtitiqiiam  exquirite  matrem.  Hie  domuf  Aeneae  cunSiii  domi^ 
nahitur  oris  Et  nati  natormn  et  qui  nafcetitur  ab  illis.  III.  56.  8» 
Et  hinc  verfus  illi  pulcherrimi  lib.  IX,  446—9.  exprefli, 

t  V.  ad  Aen.  III.  Ex-.  I. 

Italia, 
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Italia,  quae  fama  tandem  prae  ceteris  credita  ac  celebrata 
eft,  confedifTe  et  vitam  iiniifTe  narraffent  j  fuerant  quoque 
qui  in  ipfa  Troade  regnum  illud  conftitutum  effe  vellent. 
Non  nobis  iam  id  quaeritur,  quae  harum  narrationum 
ceteris  verifimilior  fit  j  verum  noftra  eo  fpedat  difputatio, 
vt  ex  hac  ipfa  narrationis  varictate  manifeftum  fiat  id, 
quod  volumus,  non  obfcurum  aliquem  in  veteri  hiftoria 
aut  inter  poetas  virum  fuifle  Aeneam,  nee  eius  fata  et  res 
a  Virgllio  demum  inuentas  efle  et  excogitatas.  Ilia  enim 
ipfa  narrationis  diuerfitas  audorum,  qui  de  Aenea  tradi- 
derant,  et  poetarum,  qui  idem  argumentum  tradauerant, 
diuerfitatem  et  copiam  arguit.  Vt  enim  poeta  quifque  in 
materiam  ab  aliis  ante  fe  tra6latam  incidit,  ita,  vt  fuo 
confillo  vel  totam  fabulam  vel  inde  partem  accommodet, 
refingere  nonnulla  et  mutare,  addere  vel  detrahere  folet.  Hif- 
torici  autem  Graecl  dum  fuae  ciuitatis  feu  populi  origines 
repetebant,  popularem  famam  fequebantur.  Solenne  enim 
hoc  omnibus  Graeclaeciuitatibus,  vt  ftirpis  vel  vrbis  con- 
ditorem  haberi  vellent  clarum  aliquem  ex  vltima  antiqui- 
tate  heroem.  Cum  vero  multae  paflim  per  Graeciam 
fparfae  eiTent  7Voianorum  coloniae,  quid  mirum,  eas 
omnes  originem  fuam  ad  Aeneam  referre  malui ITe  ?  Vndc 
diuerfitas  ilia  famae  et  narrationis  necelTario  oriri  debuit. 
Non  itaque,  vt  hoc  obiter  moneamus,  antiquis  fabulis 
omnino  fidem  detrahit  narrationis  diuerfitas ;  manet  enim 
femper  fundus  aliquis  non  magis  veritate  fua  deftitutus 
quam  quae  ab  au6i;orIbus  grauiffimis  traduntur  j  et  prae- 
clare  ha6lenus  Thefialus  Hippocratis  f.  in  Uoi<r^ivr.  Ow 
fA,vQoq  TO.  Tga>Vx<»  aXX*  f^yec'  adeoque  vanam  difputationem  in- 
ftituifTe  vidcri  pofTunt  Cluuerius  et  Bochartus,  qui  ex 
ifta  opinionum  diuerfitate  probare  voluerunt,  Aeneam 
nunquam  ad  Italiam  acceflifTe.  Acrlter  fatis  eorum  im- 
petum  retudit  Ryckius  in  diiT.  laudata,  fed  argumentis 
promifcue  efFufis  ct  iudicio  parum  fubtlli.  Nee  vero  vltra 
famam  fi  non  certam  ac  eonftantem,  potiorem  tamen  ac 
cekbriorem,  quaeftio  ilia  de  Italia  ub  Aenea  adita  exge- 
-i         -  8  diri 
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diri  et  firmari  poteft  j  eft  tamen  talis  fama  in  omni  anti- 
quitate  pro  fide  ac  probabili  ratione,  in  qua  acquiefcerc 
et  quam  fcqui  necelFc  eft. 

lam  poetae  ne  ifta  quidem  potior  rerum  fides  ac  proba- 
bilitas  feilanda,  ft  tamcn  fatis  tencre  animos  vult,  ea  ra- 
tio fequenda  eft,  quae  celebritate  et  clarltate  ad  popula- 
rium  animos  maximam  vim  habere  poteft.  Etfi  itaque 
inter  Graccos  fcriptores  magnus  erat  ea  de  re  djfienfus, 
cum  tamen  Romani  fcriptores  de  Troianorum  in  Italiam 
aduentu  Albaequs  Longae  originibus  ab  Acnea  eiufque 
progenie  repetitis  vuo  ore  traderent,  (v.  inprimis  Sext. 
Aurel.Vidl.  de  O.G.R.)  iure  fuoMarofabuIam  banc  inter 
Romanos  celebratam  praeferre  ceteris  potuit  ac  debuit. 

Antequam  ad  alia  progrediamur,  de  loco  Homerico  fu- 
pra  mcmorato  pauca  adhuc  monebimus.  Produnt  Home- 
ri  verba  fatis  aperte  regnum  aliquod,  quod  Aeneas  eiufque 
poftcri  obtinuerint.  Homerus  itaque,  qui  propior  aetata 
ad  Troiana  tempora  vixit,  famam  aliquam,  vt  folet,  illo 
tempore  fuperftitem  ea  de  re  fequutus  eft  ;  nifi  forte  ipfe 
in  itinenbus  fuis  in  poiteros  Aeneae  incidit.  FuiiTe  reg- 
num illud  in  ea  ipfa  Troadc,  in  qua  Priamus  regnauerat, 
ea  eft  verborum  fcntentia,  quae  legentibus  locum 
prima  occurrit  5  atuue  ita  vetcres  locum  funt  inter- 
prctati  (v.  Strab.  XIII.  p.  608.  C.)  fueruntque  adeo, 
qui,  cui'ii  Acneam  in  aliis  terris  regnum  condidifie  mal- 
lent,  interpolatione  fac5ta  vaivrsa-a-iv  pro  T^a!£a-(Tiv,  in  fuas 
partes  poetani  traherent.  Alii  diuerfum  ab  Anchifae  Ve- 
nerifque  filio  Aeneam  fuiflb  ftatuebant ;  erant  quoque, 
qui  de  patre  male  rnemoratum  dicerent,  quod  ad  Afcani- 
um  elfci  reuocandum  3  alii  denique  Aeneam  rebus  in  Ita- 
lia conftitutis  Troiam  efic  reueifum  ex  eodem  illo  loco 
fibi  perfuaffirant.  Qj^iam  celebrata  inter  vctercs  et  nobilis 
dcbui:  efie  narratio,  quae  cum  tanta  opinionum  varjetate 
in  diucrfas  partes  traclaretur  ! 

Strabo  quidem  vulgari  narrationi  de  Aeneae  erroribus 
€t  italiae  aditu  omnino  repugnarc  locum  Homericum  ex- 


iftimabat  • 
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iftimabat ;  in  hoc  enim  innui,  Aeneam  in  Troia  man- 
fifTe,  in  regnum  fucccirilTe  idque  pofteris  fuis  reliquifle. 
Potuit  tamen  Troianis  imperari  ab  Aenea  etiam  alils  in 
Idcis,  etiam  in  Italia;  et  vel  hoc  pofito,  fententia  fua 
Homerico  loco  conftat;  quod  iam  Dionyf.  Halic.  acutus 
fcriptor,  vidit,  lib.  I.  c.  53.  Qiicd  tarn  obfcure  oracu- 
1am  illud  Neptuni  extulit  Homerus,  etfi  ad  naturam  et 
morem  vaticiniorum  accommodate  illud  factum  eft,  ratio 
tamen  eius  rei  reddi  poteft  etiam  haec  ipfa,  quod  in  terris 
longinquis  regnum  illud  Aeneae  conftitutum  erat ;  vnde 
non  nifi  obfcura  et  inccrta  fama  inter  Graecos  de  eo  efle 
poterat.  Quam  parum  enim  frequentatum  Graecis  et  no- 
tum  mare  Tyrrhenum  et  Adriaticum  Homeri  actate  fuerit, 
vel  ex  OdylTeae  fabulis  intelligas,  quae  intra  ilia  maria 
continentur,  neque  fatis  probabiliter  a  poeta  narrari  po- 
tuifTent,  nifi  eius  popularibus  parum  adhuc  nota  adeoque 
fabulis  idonea  plaga  ilia  fuiflet. 

Vt  tamen  Troia  euerfa  difceffuque  Achiuorum  fa6l:o  dif- 
perfos  fuo-a  Troianos  iterum  in  ea  loca  conuenifTe  et  regni 
aliquam  fpeciem  reftituiffe  credamus,  plura  fidem  faciunt, 
et  eo  plures  poetarum  narrationes  alludunt.  Secundum 
€os,  quos  Di6tys  lib.  V.  extr.  fequitur,  regnum  Troia- 
num  Antenori  ab  Achiuls  ex  pa6to  concefTum  mox  fiiit 
ab  Aenea  tentatum,  fed  fruftra.  Demetrius  autem  Scep- 
fius,  etfi  eum  ciuibus  fuis  gratiiicari  voluifle  fufpicari 
licet,  Scepfios  fuos  pofl  Troiae  excidium  a  Scam.andrio, 
HecSiorig  f.  et  ab  Afcanio  Aeneae,  regnatos  effe  tradiderat, 
V.  Strabo,  li  C.  p.  607.  fed  accurate  cam  rem  vt  perfequa- 
mur  a  confilio  alienum  eft.  (Confer  tamen  ad  lib.  II. 
Exc.  XVn.  p.  256.)  Videntur  autem  paullo  poft  in  no- 
vo hoc  rep-no  turbae  fa6tae  inter  viros  principes  ex  regia 
liirpe  oriundos,  et  hinc  noua  difcidia,  noui  difceflus  et 
in  alia  loca  profecliones  fequutae.  Hoc  quidem  modo 
diiierfifTimae  iftae  fcriptorum  rationes  componi  et  concilia- 
t'l  inter  fe  pofiunt  omnes. 

Sedj  vt  diximtis,  nobis  non  tarn  id  agendum  eft,  vt 

diuerfitatem 
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diuerfitatem  narrationis  in  confenfum  redigamus,  quam 
vt  copiam  rerum  narratarum,  quae  poetae  pro  materia 
carminis  eflet,  ex  hac  ipfa  varietate  declaremus»  Sunt 
autem  multa,  quae  etfi  ab  aliis  alia  ratione  tradantur  et 
ornentur,  fundum  tamen  communem  prifcae  alicuius  et  a 
maioribus  acceptae  narrationis  aperte  prodant  ;  funt  alia, 
in  quibus  omnes  f«re  conueniunt,  vt  Calliftratus,  Satyrus 
et  Ar(5tinus,  hie  quidem  antiquiflimuss  in  hoc,  quod 
Aeneas  Penates  cum  Palladio  abftulerit.  (vide  ib.  c.  68. 
69.  adde  Lycophr.  1261  fqq.  Xenoph.  de  Venat.  non 
longe  a  pr.)  quod  patrem  et  filium  fecumduxerit.  (v.  par- 
tim  ibid,  partim  Au6l;  de  Orig.  G.  Rom.  c.  9.  et  11.  et 
inprimis   egregius  ex    Sophociis    Laocoonte    locus    ap. 

JJlOnyi.  I5  40*  Nt'j'  ^'  iv  TrvKocicriy  AUzTocq  a  ttj?  Seoi/  Yitfoi^^^ 
ITT   u^jLuv  irocri^^   £%w  y.t^Kvv'iov  Nwroy    y.arocTULfivnrct  ^vaa-ivov  ^«fo?* 

conf.  inf.  Exc.  ad  II,  721.)  A  Strabone  XIII.  p.  607, 
inter  'ttoKv^ ^67^x0,  memoratur  et  hoc,  et  alia,  de  quibus 
figillatim  fuis  locis  videbimus,  inprimifque  quod  in  La- 
tium  difcefTerit  Aeneas,  et  fecundum  oraculum  eo  loco 
confederit,  vbi  menfam  comederant.  Vulgarem  banc 
inter  Italos  fuifTe  fabulam,  vt  et  alteram  iiiam  de  fue  gra- 
uida,  copiofe  docet  Dionyf.  Halic.  I,  55,  56.  Conoii 
Narrat.  46.  et  ex  Lutatio,  Catone  et  Caefare  Auclor  de 
Orig.  G.  R.  c.  II.  12.  e  quo  omnino  patet  (adde  Ryck. 
1.  c.)  ex  fcriptoribus  Romanis  antiquis  non  facile  vllum: 
fuifTe,  qui  Aeneae  fata  et  aduentum  in  Italiam  non  ex- 
pofuerit.  Item  Varro  de  RR.  11,4.  Adde  Lycophr.  1250 
fqq.  (vbi  male  irh^yovc,  r^iuKo^Toe,  iungunt,  iam  inde  a  Scho- 
liafte  ;  fed  per  Trv^yovc  exponi  puta  X'^'i^^^y  et  T,5ta>:otT'  i^a^i2- 
fj(,r}aa,q  yovuq  ad  fucm  fpe(5tare. )  Inter  cetera  tamen  omnium 
maxime  notabile  videtur  illud,  quod  Graeci  fcriptores 
dudum  ante  Augufti  tempera  originem  Romanorum  a 
Troianis  Aeneaque  duxerunt,  et  im.perium  orbis  terrarum 
ex  Homericis  de  Aenea  vcrfibus  ad  eos  iTanftuIcrunt, 
V.  Conon  Narrat.  46.  et  inprimis  Lycophron  v.  1226  fqq. 
Apponerem.  loca,  nifi  brcultati  fi^dsrem;  tiit  etiam  non- 
Vo*L.  II.  £  ^  nulla 
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nulla  ex  his  perfequendi  commodior  locus,  quando  de 
finguiis  agetur.  Eft  enim  nobis  hoc  inprimis  propofitum, 
vt  veftigia,  etiam  obfcura,  veteris  hiftoriae  fcrutemur, 
quibus  inftitiflc  vbique  poeta  videri  poteft.  Nee  enim  ille 
facile  fme  audlore  loquitur.  Simul  adolefcentes  exem- 
plum  mature  habere  cupimus,  nam  praeceptis  haec  res 
non  facile  expediri  poteft,  quo  confilio,  qua  ratione,  ac 
quo  ftudio  in  narrationibus  mythicis  verfandum  fit.  Nihil 
enim  aliud  agere  velle,  quam  cognofcere  ac  quaerere  ac  in 
vnum  locum  congerere,  quid  hie  vel  illc  ct  fexcenti  alii  eadem 
in  re  tradiderint,  cenfuerint,  fomniauerint,  hoc  eft,  opera 
et  otio  abuti.  Contra  vtilitatis  illi  ftudio  et  honeftatis 
ineft  plurimum,  ft  modo  veteres  hiftorias  populorumque 
origines,  modo  prifcorum  hominum  mores  ac  vitam  vel 
fermonem  vel  religiones,  modo  poetarum  inuenta  inde  il- 
luftres,  addifcafque  quae  illi,  quos  nobis  fortuna  ferua- 
uit,  ex  antiquioribus  poetis  ante  oculos  habuerint,  quo- 
modo  ilia  variauerint,  ornauerint,  quid  in  quaque  re,  in 
quoque  confilio,  quod  fequerentur,  fpe6lauerint ;  vtque 
ab  ingenuis  poetarum  fabulis  inepta  ilia  grammaticorum, 
monachorum  et  interpretum  comments  diligenter  difcer- 
nas,  Sed  nunc  vniuerfe  nonnulla,  quae  ad  fabulam  Ae- 
neidis  fpe6tant,  fummatim  exponere  confilium  erat. 

Quod  per  praedi£^ionum  ambages  totus  Aeneidis  decur- 
fus  praecipitatur,  inter  ingeniofiftimi  poetae  inuenta  iam 
alio  loco  numeratum  eft.  Eft  tamen  etiam  hoc  commen- 
tum  tale,  vt  rem  non  excogitafte,  fed  commode  oblatam 
fapienter  in  vfus  fuos  conuertifte  dicendus  fit.  Miro 
enim  omnium  fcriptorum  confenfu  tota  de  Aenea  narratio 
per  vaticinia,  oracula,  fomnia,  auguria  et  omina  exigitur, 
fiue  hoc  poetarum,  a  quibus  ab  initio  fuit  traitata,  fiue 
ant'iquorum  hominum,  a  quibus  pofteri  earn  acceperunt, 
ingeiiiis  tribuendum  eft.  TroiAni  fane  a  Phrygia,  augu- 
riorum  omninoque  vaticinandi  ac  diuinandi  artium  quafi 
matre  ac  fede,  digrefti  multas  huius  generis  fabulas  in 
Graeciam  et  I  tali  am  apportare  debuerunt.  Fuifte  adeo, 
S  qui 
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qui  difciplinam  auguralem  e  Phrygia  in  Italiam  allatam 
tradcrcnt,  e  Seruio  ad  lib.  III.  359  difcas  ;  nifi  Tyrrhe- 
nos  iam  ante  eas  artes  tenuiffe  credendum  eil.  Etfi  om- 
nino  gens  prifco  tempore  fuit  nulla,  quae  non  figniiicari 
futura,  ct  a  quibufdam  intelligi  praedicique  poiTe  cenferet 
(Cic.  de  Diuin.  I.  pr.)  Inprimis  vero  in  deducendis  co- 
loniis  fumma  oraculorum  vaticiniorumque  au£loiitas  erat ; 
quod  fatis  vel  ex  vno  Merodoto  conflat.  (Cf.  Cic.  1.  c. 
c.  1.  f. )  Ad  fedes  itaque  Troianis  in  Italia  conilituendas 
oraculis  et  vaticiniis  nihil  videri  debuit  accommodatius. 
Poeta  certe  egregie  banc  vcterem  fuperiLitionem  feu  reli- 
gionem  eft  amplexus,  maiorumque  fama  et  hifloriarum 
fide  in  Troianis  fuis  eo  vfus  efr,  vt  per  fatorum  dccreta 
ac  deorum  interuentum  omnia  ab  eo  narrata  procederent, 
Callide  autem  ab  obfcuris  et  incertis  ad  certiora  magifque 
definita  progreffus  difcendi  cupiditatem  fubinde  nouis  fti- 
mulis  incendit.  Primum  lib.  II,  281  fqq.  He6loris 
Vmbra  Aeneae  per  fomnum  fuadet  fugam,  nouamqus  in 
alia  terra^  vltra  mare^  quod  Troadem  ailuit,  colGnia?n  pro- 
mittit.  Mox  aufpicium,  primum  flammae  in  luli  capite, 
II,  681,  turn  exorti  famto  meteori  v.  692  receptum  ad 
Idae  munita  loca  et  fpem  pojieritatis  ex  lulo  oftendunt; 
nee  non  Creufa  Hefperiatn  fedem  futuram  interpretatur 
V.  781  fqq.  (vbi  Excurl'.  videndus.)  In  Delo  Phoebi  ora- 
culum  alia  de  ea  terra  declarat,  quod  inde  Troiani  originem 
ducant^  et  quod  ihi  magnum  imperiu?n  conjlituturi  fmt  Aeneae 
pojieri  III,  94  fqq.  quae  cum  in  Creta  confidere  vellent, 
Penates  per  fomnurti  Aeneae  oblati  de  Italia  manifeftius 
exponunt,  v.  163  fqq.  poft  quae  ilia  re6^e  ab  Aenea  dici 
potuerunt  lib.  I,  380.  fqq.  Italiam  quaero  patriam  etc. 
Vnum  aliquid  adiiciunt  Harpy iae  de  comefis  poft  epulas 
menfis,  tamquam  futurac  fedis  ac  coloniae  figno,  III, 
254.  fqq.  Tandem  Helenus  in  Epiro  omncs  cafus  iam 
manifeftc  ac  clare  exponit  III,  374  fqq.  etiam  de  fue 
XXX.  porcellos  enixa,  alia  a  Sibylla  exfpeclanda  ^^^ 
monet.     In  Sicilia  per  fomnum  Anchifae  anima  defcen- 
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fum  ad  Inferos,  V,  730  iqq.  et  apud  Cumas  Sibylla  ac- 
ceiTum  ad  Lauiniam,  bellum  et  Euandri  rocletatem  prae- 
dicit  VI.  83  fqq.  Adde  his  ipfum  pofleritatis  recenfum 
apud  inferos,  et  VI,  891.  92.  Ex'in  (Anchifes)  bella 
viro  ?nemorat  quae  de'inde gerenda  Laurentifque  docet  populos 
vrhemque  Lattfii  Et  quo  quejnque  modo  fugiatque  feratque 
lahorein.  Omnia  haec  fccundum  aliquam  au£loritatcm 
apponi,  partim  in  fnigulis  locis  videbimus,  partim  ex 
fequentibus  patebit. 

Omnino  praediftio  aliqua  ab  initio  iafeta  fuit,  qua 
euerfo  II io  Anchifae  Acneaeque  maior  rer«m  ordo,  maio- 
ra  fata  promitterentur.  Eo  ipfi  Homerici  verfus  ducunt 
fupra  memorati,  ex  II.  t;,  307.  8.  Turn  in  Sophoclis 
Laocoonte  Anchifen,  mandatorum  a  Venere  acceptorum 
77iemorem^  de  fuga  cogitare  filiumque,  vt  in  Idam  fe  reci- 
peret,  hortari  intelligas  ex  fragment©  apud  Dionyf.  I, 
48.  quod  forte  nofler  refpexit,  dum  Venus  Aeneam  hor- 
tatur  lib.  11,  619.  Heu  fuge^  nate  dea  etc.  Etiam  prae- 
dictionem  iliam,  fedis  condendae  locum  fatalem  ilium 
fore,  vbi  fame  compulfi  menfas  comedifTent,  iam  pridem 
Anchifae  a  Venere  fadam,  e  Caefare  lib.  I.  et  Lutatio 
lib.  II.  monet  Viclor  O.  G.  R.  ii.  Turn  Anchifa  conii- 
ciente^  illa?n  ejfe  miferiarum  error  if  que  finem^  quippe  mem'i- 
nerat^  Vencrcm  fib'i  aliquayido  praedixijje  etc.  et  c.  9.  ex 
Alexandro  Epheuo  lib.  I.  de  bello  Marfico  :  —Idam  petity 
ihlque  nauihus  fahricatU  —  oraculi  admonitu  lialiam  petit ; 
et  Dionyf.  I,  55.— ne  in  vUeriores  Europae  partes  claffis 
Xroiana  nauis'aret,     c'/te  ^fir,(7y.ot   lyivovro  u'hioi,  riMq  ^aSovre; 

h^nKvv[A.ivo*'  Narrat  inde  portenta  in  appulfu  ad  Laurentum 
fa6la,  latices  fontis  repente  e  terra  profilientes,  et  menfas 
abfumtas. 

FuifTe  etiam  fomnium  aliquod  Aeneae  celebratum  a 
multis,  ex  Cic.  de  Diu.  I,  21  apparct :  Sint  haec,  vt  dixi, 
fomnia  fahulariun,  hifque  adiitngatur  etiam  Aeneae  fomni- 
um ;  quod  in  Nu?nerii  Fahii  Pi^sris  Graecis  annalibus  eiuf^ 

mvdi 
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modi  ejl^  vt  omnia,  quae  ab  Aenea  gefta  funt,  quaeque 
ilii  accederunt,  ea  fuprlnt^  quae  el  fccundum  quictcin  v'lfa 
funt.  Narratum  igitur  erat  apud  Num.  Fabium,  qui  dum 
graece  fcripfit,  graecos  au6lores  lequi  potuit,  fomnlum, 
quo  fata  Aeneae  cxponcrcntur  per  quictem  ex  ordine, 
qua  deind-e  eueiUus  comprobauit. 

Porro  multos  paffiin  Penatum  monitus,  quos  Aeneas 
acceperat,  fuifle  memoratos,  ex  Seruii  loco  difcere  licet 
ad  IJI,  148  Penates  —  quos  quidajii  d'lcunt^  idco  indu^os  a 
po^ta  moncrc  per  fomniun :  moyntii  nam  eorum  per  qmetern 
iujfiim  cu?n.  Laiino  foedus  fccijjc  \  eoruTU  etiam  moniiu  Lati- 
num  Aencae  fe  coniunxijfe  \  (haec  eadem.  ap.  Dionyf.  I, 
57  occurrunt)  eofderji  tradit  (Varro)  v'lfos  aUquoiler.s  in 
fomn'is^  quid  fieri  vellent^  imperajjc^  eaque  nojlros  puhlice 
(urajfe  maiores.  Etiam  dubitationem  poil:  appulfum  ad 
Laurentem  agrum  de  loco  nouae  vrbis  capiendo  fecundum 
nonnullos  oblati  per  quietem  Acneae  dii  patrii  diFcnic.- 
rant  ap.  Dionyf.  I,  56,  defcripta  et  hacc  e  Catone  in 
origine  gentis  Romanae,  quern  eo  toto  loco  fequitur  ; 
nam  totidem  verbis  ex  illo  libro  leguntur  ifta  ap.  Au6l.  cz 
O.  G.  R.  c,  12,  extr, 

Latinus  Fauni  oraculo  monitus  fuerat,  vt  jrerierum  f^bi 
furneret  extraneum  aliquem  et  cum  eo  rcgnum  commxuni- 
caret.  Sic  Virg.  Aen*  VII,  254  fqq.  Paria  ex  Catone 
(non  ex  Q^  Lutatio)  prodit  Viclor  de  O.  G.  R.  13. — 
VtpGte  qui  (Latinus)  in  hoc  confuium  au5loritate  nitminiun 
(ogehatur  \  namque  extis  ac  fomniis  faepc  admonitus  erat  tw 
tier  em  fe  aduerfus  hofles  fore^  fi  copias  fuas  cum  aducnis  c:n- 
iunxiffet. 

Similiter  etiam  in  ceteris,  quae  ab  Acnca  in  Italia 
gefta  funt,  nihil  aliud  poetam  egiiTe,  quam  vt  antiquas 
hiftorias  fuis  confiliis  acccmmodaret,  ex  iifdem  aucloribus 
clarum  eft,  et  infra  quoquc  fuo  loco  figillatim  moncbitur, 
Quam  auctoritatem  in  excidio  Troiano  fequutus  fu,  plu» 
ribus  Excurfibus  ad  lib.  II.   declarabitur. 

Satis,  puto,  ex  iis,  quae  adiiuc  dicla  fuat,^  intclligitur, 

E   3  matcriam 


54     DISQV.  IL    DE  RER.  IN  AEN.  etc. 

inateriam  carminis  poetae  mira  fortuna  oblatam  fuifle, 
non  ab  eo  excogitatam  et  inuentam.  Traclationem  au- 
tern  et  ornationem  etfi  non  magis  pceta  a  fe  petiit.  Ho- 
meri  tamen  yeftigiis  infiftendo  earn  laudem  fibi  parauit,  vt 
elegantiore  iudicio,  maiore  cultu  et  exqulfitiore  ornatu 
omnia  perfequeretur. 

Etiam  banc  argument!,  quod  poeta  tracSlandum  fibi 
fumferat,  felicitatem  aliquam  habendam  efle  fupra  dlxi- 
jnus,  quod  cum  per  deorum  minifteria  res  efiet  exfequen-' 
da,  offerrent  fe  lunonis  et  Veneris  numina,  quae  poetae 
cauflae  tarn  praeclare  feruiunt,  potentiffima  ilia  et  ipfa  fa^ 
bula  iam  dudum  confecrata  ;  nam  quod  infigni  Veneris 
cura  habitus  eft  Aeneas,  id  iam  ex  Homero  familiare  fibi 
habct  le£lor,  et  lunonis  odium  in  Troianos,  non  minus 
ex  Homero  notum  eft.  Iam  eximio  aliquo  fortunae  be- 
lieficio  res  ita  ferebat,  vt  alterius  deae  numen  Carthagi^ 
nienfibus  et  mox  Turno  accommodari  pofiet,  altera  autem 
dea  non  modo  tamquam  Romanorum  tutela  conftanti  re- 
liscioiie  coleretur  (cf.  Lucret.  I.  pr.)  verum  etiam  luliaQ 
gentis  prima  ftirps  et  origo  haberetur. 

In  lunonis  autem  odio  tractando  et  ad  poeticam  vim 
temperando  poetae  prodefTe  potuere  'H^aKMYcci,  carmina, 
quae  oiim  exftabant  de  Hercule,  quale  v.  c.  Stefichori 
fuit.  lunonis  enim  odiis  plurima  in  his  videntur  fuifle 
expedita  j  qua  in  re  iam  tot  in  locis  Homerus  praeiueratj 
V,  c,  H.  cr,  119.  I5  256  fqq.  03  25,  fqq. 
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The    ARGUMENT. 

^e  Trojans,  after  a  [even  years  voyage^  fet  fail  for  Italy, 
but  are  overtaken  tf'ct^eadfuljiorm^  which  IEo\\xs  raifis 
at  Juno'j  reque/},  Tl^fempeji  finks  one  Jhip^  and  f cotters 
the  reji :  Neptune  drives  off  the  winds.,  and  calms  the 
feas»  -^neas  with  his  own^  and  fix  mare  Jhips^  arrives 
fafe  at  an  African  port*  Venus  complains  to  Jupiter  of 
her  fan's  misfortunes.  Jupiter  comforts  her^  and  fends 
Mercury  to  procure  him  a  kind  reception  among  the  Car- 
thaginians, -^neas,  going  out  to  difcover  the  country^ 
meets  his  mother  in  the  Jhape  of  a  huntrefs,  who  conveys 
him  in  a  cloud  to  Carthage ;  where  he  fees  his  friends 
pjhom  he  thought  lofi^  and  receives  a  kind  entertainment 
from  the  queen.  Dido,  hy  a  device  of  Venus,  begins  to 
have  a  pajjion  for  him^  and^  after  fome  difcourfe  with 
him^  deflres  the  hiflory  of  his  adventures  fince  the  ftege  of 
Tfoy;  which  is  the  fubje^  of  the  two  folhwing  books. 
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A     E     N    E     I     DOS 


LIBER         L 


AR  M  A,  virumque  cano,  Trojae  qui  primus  ab  oris 
Italiam  fato  profugus  Lavinia  venit 
Litora.     multum  ille  et  terris  jadlatus  et  alto 

*'  It  is  allowed  at  prefent,  fays  the  Rambler,  that  the  proe» 
mial  lines  of  a  poem,  in  which  the  general  lubje6t  is  propofed, 
mull  always  be  void  of  glitter  and  embelliihment.  The  firft 
lines  of  Paradife  Loft,  fays  Mr.'  Addifon,  are  perhaps  as  plain, 
fimple,  and  unadorned,  as  any-  of  the  whole  poem,  in  which 
particular  the  author  has  conformed  himfelf  to  the  example  of 
Homer,  and  the  precept  of  Horace.  This  obfervation  feems 
to  have  been  made  by  an  implicit  adoption  of  the  common 
opinion  without  much  confideration,  either  of  the  precept  or 
example.  Had  Horace  been  confulted,  he  would  have  been 
found  to  have  directed  what  fhould  be  comprifed  in  the  pro- 
pofition,  not  how  it  (hould  be  expreffed  ;  and  to  have  com- 
mended Homer  in  oppofition  to  a  meaner  poet,  not  for  the 
gradual  elevation  of  his  didion,  but  the  expanfion  of  his  plan, 
for  difplaying  events  which  he  had  not  promifed,  not  for  pro» 
ducing  unexpe6led  elegancies  of  Ilile. 

■■■        Speciofa  dehinc  mir acuta  promit, 

Antiphaten  Scyllamquey  i^  cum  Cyclope  Charyhdim, 

If  the  exordial  lines  of  Homer  be  compared  with  the  reft  of  the 
poem,  they  will  not  appear  remarkable  for  plainnefs  or  fim« 
plicity,  but  rather  eminently  adorned  and  illuminated. 
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VIRGIL'S     uENEID. 

THE 

FIRST       BOOK.. 


RMS,  and  the  Man  I  fing,  the  firft  who  bore 
His  courfe  to  Latium  from  the  Trojan  Ihorej 
By  face  expeird,  on  land  and  ocean  toft. 
Before  he  reach'd  the  fair  Lavinian  coaft  : 


A 


.    rioA?va  ^'  oy   £n  nrovm  ttoc^bv  uXyea  bv  koctoc  ^VfjLOff 
ApyvfjAvoq  r,v  te  ■^v^r;v  Kat  iiofov  ercti^cov' 

AvTuv  yup  crOirt^viani  «racryaAi'/^aiy  oAovTO* 

Tuv  cc^Q^iv  y£,  $£a  S-yyaxf^  A;o?,  £i7re  xai  r)jM,ty. 

The  firft  verfes  of  the  Iliad  are  eminently  fplendid,  and  the 
propofition  of  the  ^Eneid  clofes  with  dignity  and  magnificence 
not  often  to  be  found  even  in  the  poetry  of  Virgil.  The  in- 
tent of  the  introduftion  is  to  raife  expedlation  and  fufpend  it  j 
ibmething  therefore  muft  be  difcovered  and  fomething  con- 
cealed :  the  poet,  while  the  fertility  of  his  invention  is  yet  un- 
known, may  properly  recommend  himfelf  by  the  grace  of  his 
language.  He  chat  reveals  too  much  or  promifes  too  little,  he 
that  never  irritates  the  intelleftual  appetite,  or  who  immediately 
fatiates  it,  equally  defeats  his  own  purpofe ;  and  fince  it  is 
neceffary  to  the  pleafure  of  the  reader,  that  few  events  fhould 
be  anticipated,  by  what  can  his  attention  be  invited,  but  by 
grandeur  of  exprelfion  ?"  No.  158. 


So  P.  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.  Lib.  I. 

Vi  fuperum,  facvae  memorem  Junonis  ob  Iram  ; 

Malta  quoque  et  bello  pafTus,  dum  conderet  urbem,        5 

Inferretque  deos  Latio.     genus  unde  Latinum, 

Albanique  patres,  atque  altae  moenia  Romae. 

Mufa,  mihi  cauflas  memora,  quo  numine  laefo, 

Qiiidve  dolens  reglna  deum,  tot  volvere  cafus 

Infignem  pietate  virum,  tot  adire  labores  10 

Inpulerit.     tantaene  animis  caeleftibus  irae  ? 

Urbs  antiqua  fuit  (Tyrii  tenuere  coloni) 

Carthago,  Italiam  contra  Tiberinaque  longe 

Oftia,  dives  opum,  ftudiifque  afperrima  belli : 

Quam  Juno  fertur  terris  magis  omnibus  unam  15 

Pofthabita  coluifTe  Samo.     hie  illius  arma. 

Hie  currus  fuit :  hoc  regnum  dea  gentibus  efie, 

Si  qua  fata  finant,  jam  turn  tenditque  fovetque. 

Progeniem  fed  enim  Trojano  a  fanguine  duel 

Audierat,  Tyrias  olim  quae  everteret  arces.  2Q 

Hinc  populum  late  regem,  belloque  fuperbum, 

Venturum  excidio  Libyae  :  fie  volvere  Pareas. 

Id  metuens,  veterifque  rrjemor  Saturnia  belli^ 

Prima  quod  ad  Trojam  pro  caris  gelTerat  Argis. 

Nee  dum  etiam  caufae  irarum  faevique  labores  25 

Exciderant  animo.     manet  alta  mente  repoftum 

Judicium  Paridis,  fpretaeque  injuria  formae; 

Et  genus  invifum,  et  rapti  Ganymedis  honores. 

5.  By  the  gods,']     In  the  original, 

Vi/uperum,  faevae  memorem  Junonis  oh  iram. 

The  fenfe  goes  on,  jull  as  well,  without  this  verfe,  as  with 
it.  Since  Virgil  has  faid  here  that  it  was  by  Juno's  means ;  it 
is  odd  enough,  that  he  fhould  aflc  his  Mufe,  by  whofe  means  it 
was,  ver.  8.  infra.  The  tranflator  has  avoided  this  feemin§ 
impropriety. 


Book  I.  The  ^n'eid  of  Virgil.  6l 

Doom'd  by  the  Gods  a  length  of  wars  to  wage,  5 

And  urg'd  by  Juno's  unrelenting  rage  ; 

Ere  the  brave  hero  rais'd,  In  thefe  abodes, 

His  deftin'd  walls,  and  fixM  his  wandering  gods. 

Hence  the  fam'd  Latian  line,  and  fenates  come. 

And  the  proud  triumphs,  and  the  tow'rs  of  Rome.        lO 

Say,  Mufe,  what  caufes  could  fo  far  incenfe 
Celeftial  pow'rs,  and  what  the  dire  offence 
That  movM  heav'n's  aweful  emprefs  to  impofe 
On  fuch  a  pious  prince  a  weight  of  woes, 
Expos'd  to  dangers,  and  v/ith  toils  oppreft  ?  15 

Can  rage  fo  fierce  inflame  an  heavenly  breaft  ? 

Againft  th'  Italian  coaft,  of  ancient  fame 
A  city  rofe,  and  Carthage  was  the  name  j 
A  Tyrian  colony  ;  from  Tiber  far  ; 
Rich,  rough,  and  brave,  and  exercls'd  in  v/ar.  20 

Which  Juno  far  above  all  realms,  above 
Her  own  dear  Samos,  honour'd  with  her  love. 
Here  flood  her  chariot,  here  her  armour  lay. 
Here  (he  defign'd,  would  deftlny  give  way, 
Ev'n  then  the  feat  of  univerfal  fway.  25 

But  of  a  race  fhe  hekrd,  that  fhould  deftroy 
The  Tyrian  tow'rs,  a  race  deriv'd  from  Troy, 
Vv^ho  proud  in  arms,  triumphant  by  their  fwords. 
Should  rife  in  time,  the  world's  victorious  lords  y 
By  fate  defign'd  her  Carthage  to  fubdue,  ^O 

And  on  her  ruin'd  empire  raife  a  new. 
This  fear'd  the  goddefs ;  and  in  mind  fhe  bore 
The  late  long  war  her  fury  rais'd  before 
For  Greece  with  Troy  ;  nor  was  her  wrath  refign'd. 
But  every  caufe  hung  heavy  on  her  mind  ;  35 

Her  form  difdain'd,  and  Paris'  judgment,  roll 
Deep  in  her  breaft,  and  kindle  all  her  foul  j 
Th'  immoftal  honours  of  the  ravifh'd  boy, 
And  hft,  the  whole  detefled  race  of  Troy. 


! 


62  p.  ViRGiLii  Maronis  Aekeis.  Lib.  I. 

His  accenfa  fuper,  ja<5latos  aequore  toto 

Troas,  reliquias  Danaum  atque  inmitis  Achllli,  30 

Arcebat  longe  Latio  :  multofque  per  annos 

Errabant  acti  fatis  maria  omnia  circum. 

Tantae  molis  erat  Romanam  condere  gentem. 

Vix  e  conipecftu  Siculae  telluris  in  altum 

Vela  dabant  laeti,  et  fpumas  falls  aere  ruebant ;  2S 

Cum  Juno,  aeternum  fervans  fub  peilore  voinus, 

Haec  fecum  :  Mene  incepto  defiftere  vi^tam  ? 

Nee  pofle  Italia  Teucrorum  avertere  regem  ? 

40.  With  all  thefe  motives  fir*  d,  ccc.'\  Obferve  (fays  Catrou) 
the. delicate  art  of  Virgil  in  this  pa.irage.  In  the  enumeration 
of  the  caufes  of  thofe  quarrels  and  difgufts  that  animate  Juno 
againft  the  Trojans,  not  one  of  them  fails  peifonaiiy  upon 
^neas.  He  is  the  objedl  of  this  goddefs's  hatred  on!)  as  he  is 
a  Trojan.  By  this  condu6l  the  poet  excites  the  com^afiion  of 
his  readers  in  favour  of  ^neas. 

48.  When  haughty  'Juno.'\  Virgil,  we  fee,  introduces  ma- 
chir.ery  in  the  vejy  beginning  of  his  poem  ;  the  reafcn  of  which, 
and  the  ufe  of  machinery  m  general,  uas  never  better  ex- 
plained than  lately,  by  Mr.  Spencc  in  his  Folymetis  j  whofe 
obfervations  I  (hall  give  at  length,  becaufe  they  v/ill  ferve  to 
illuftrate  a  great  number  of  pafiages  in  the  ^Eneid. 

**  The  greateft  of  the  ancient  poets  feem  to  have  held,  that 
every  thing  in  the  moral  as  well  as  the  natural  world,  was  car- 
ried on  by  the  influence  and  direction  of  the  Supreme  Being. 
It  was  Jupiter  that  aduatcd  every  thing,  and  in  fome  fenfe 
might  be  faid  to  do  every  thing  that  was  done.  This  univerfal 
principle  of  aftion  they  confidered,  for  their  own  eafe,  as  di- 
vided into  fo  many  feveral  perfonages,  as  they  had  occaiion 
for  caufes.  Hence  every  part  of  the  creation  was  £lled  by 
them  with  deities ;  and  no  adlion  was  performed  without  the 
aiTiftance  of  fome  god  or  other,  for  every  pov/er  fuperior  to 
man  they  called  by  that  name. 

**  This  v/ay  of  thinking  (or  at  leaft  this  way  of  talking)  was 
received  by  many  of  their  philofophers  as  well  as  poets,  though 
it  was  particularly  ferviceable  to  the  latter,  and  therefore  ap- 
pears fo  frequently  in  their  works.  Petronius  Arbiter  tells  U3, 
that  a  good  epic  poetfliould  always  lay  hold  of  this  advantage; 
and  fhould  carry  on  his  whole  action,  by  the  help  of  what  v/e 
call  machinery  :  and  when  Horace  fpeaks  againil:  gods  being 
introduced  too  freely,  in  a  pafTage  that  is  fo  often  quoted,  and 
fometimes  not  quite  to  the  purpofe,  he  fpeaks  only  of  the  in- 
troducing them  too  freely  on  the  ftage  :  for  in  epic  poems,  the 
very  beft  of  the  ancient  poets,  and  the  greateft  patterns  for  writ- 
ing that  ever  were,  introduce  them  perpetually  and  without 

referve. 
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With  all  thefe  motives  fir'd,  from  Latiiim  far  40 

She  drove  the  relics  of  the  Grecian  v^^ar  : 

Fate  urg'd  their  courfej  and  long  they  wandcr'd  o'er 

The  fpacious  ocean  toll  from  fhore  to  fhorc. 

So  vaft  the  work  to  build  the  mighty  frame. 

And  raife  the  glories  of  the  Roman  name  !  45 

Scarce  from  Sicilian  fhores  the  fliouting  train 
Spread  their  broad  fails,  and  plough'd  the  foamy  main  ; 
When  haughty  Juno  thus  her  rage  exprcft ; 
Th'  eternal  wound  flill  rankling  in  her  brcaft. 

Then  mufl  I  flop  ?  are  all  my  labours  vain  ?  50 

And  mufl  this  Trojan  prince  in  Latium  reign  ? 

referve.  Homer,  who  was  fo  highly  admired  by  Horace, 
fcarce  does  any  thing  without  then» ;  and  Vi'gil,  who  was  both., 
admired  and  loved  fo  much  by  him  i_?.n  i  who.e  ^neia  .vas  even, 
pubiiihed  ten  years  before  Horace  ciied)  follows  Honiei-  more 
clofely  in  this,  than  in  any  other  point  I  knov  of.  But  the 
example  of  Virgil  is,  I  think,  fufficient  for  me  at  prefent ; 
who  has  employed  machirery  fo  much  and  fo  freely  in  his 
JEneid,  that  almoft  the  .whole  of  the  Itory  is  cafried  on  by  the 
intervention  of  the  gods.  If  we  juir  run  over  the  firft  book  in 
this  light,  we  ihall  fee,  that  if  vEneas  mstta  with  aftorm,  juH 
after  his  firll  fetting  out,  il  is  ^olas  rhatraifes  it  at  the  requeil 
of  Juno,  and  by  the  operation  of  the  feveral  genius's  that. 
prefide  over  the  winds  :  if  liie  Tea  grows  calm  ag^,in.  It  is  by 
the  appearance  of  the  deity  who  p.refides  over  that  element; 
who  couniermands  thoie  winds  and  fends  them  back  to  their 
caves.  If  ^neas  lands  on  the  co^^f^  of  Africa,  and  is  to  be 
kindly  received  at  Carthage,  it  is  Me.  cury  that  is  fent  by  Ju- 
piter to  foftcn  the  minds  of  the  Carthaginians  and  their  queen 
toward  him.  And  if  he  efcapes  ail  the  attacks  and  dangers  in 
paffing  through  an  unknown  country,  and  an  inhcfpitable  peo- 
ple, till  he  comes  to  their  capital ;  it  is  Venus  wlio  fiv.ouds  him 
in  a  cloud,  and  prote<*i>,s  him  from  all  danger.  In  fine,  if  the 
queen  falls  in  love  with  him  when  he  is  arrived  there  ;  though 
ihebe  reprefented  as  not  old,  and  he  as  very  handfome  :  yet 
muft  Cupid  do  no  lefs,  than  undergo  a  transformation  ;  to  lie 
on  her  breaft  and  infinuate  that  foft  paffion  there. 

"  This  fort  of  management  which  is  ufcd  fo  much  by  Vir- 
gil in  the  entrance  of  his  poem,  runs  through  it  quite  to  the 
end  ;  and  appears  as  fully  in  ^neas's  combat  with  Turnus  in 
the  lafl  bcok,  as  it  did  in  his  arrival  at  Carthage  in  the  firfl. 
Every  ftep  and  progreffion  in  the  (lory,  is  full  of  machinery  ; 
or,  according  to  Petronius's  general  rule,  is  carried  on  by  the 
interpofition  and  adminiftration  of  the  gcds."  Polymetis, 
Dialcgua  XX.  p.  3 1 7. 
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Quippe  vetor  fatis.     Pallafne  exurere  clafTem 

Argivom,  atque  ipfos  potuit  fubmergere  ponto,  40 

Unius  ob  noxam  et  furias  Ajacis  Oilei  ? 

Ipfa,  Jovis  rapidum  jaculata  e  nubibus  ignem, 

Disjecitque  rates,  evertitque  aequora  ventis  ; 

Ilium  exfpirantem  transfixo  peftore  flammas 

Turbine  conripult,  fcopuloque  infixit  acuto.  45 

Aft  ego,  quae  divom  incedo  reglna,  Jovifque 

Et  foror  et  conjux,  una  cum  gente  tot  annos 

Bella  gero.     et  quifquam  numen  Junonis  adoret 

Praeterea,  aut  fupplex  aris  inponat  honorem  ? 

Talia  flammato  fecum  dea  corde  volutans,  50 

Nimborum  in  patriam,  loca  foeta  furentibus  auftris, 

Aeoliam  venit.     hie  vafto  rex  Aeolus  antro 

X/udtantis  ventos  tempeftatefque  fonoras 

Imperio  premit,  ac  vinclis  et  carcere  frenat. 

Illi  indignantes  magno  cum  murmure  mentis  55 

Circum  clauftra  fremunt.     celfa  fedet  Aeolus  arce 

Sceptra  tenens,  mollitque  animos,  et  temperat  iras. 

Ni  faciat,  maria  ac  terras  caelumque  profundum 

Quippe  ferant  rapidi  fecum,  verrantque  per  auras. 

Sed  pater  omnipotens  fpeluncis  abdidit  atris,  60 

Hoc  metuens  :  molemque  et  mentis  infuper  altos 

Inpofuit,  regemque  dedit,  qui  foedere  certo 

Et  premere,  et  laxas  fciret  dare  juflus  habenas. 

56.  Of  Ajax.'\  Virgil  might  here  have  an  eye  to  feme  ce- 
lebrated pidure  of  this  Ajax.  Apollodori  eft  Ajax  fuhnine  in- 
cenfus,  qui  Per^ami  fpeflatur  hodie.  Plin.  L  xxx\^  c.  9.  p.  429. 
Edj.^,  Elzevir. 
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Belike,  the  fates  may  baiEe  Juno's  ainis  ; 

And  why  could  Pallas,  with  avenging  flames. 

Burn  a  whole  navy  of  the  Grecian  fhips. 

And  whelm  the  fcatter'd  A^rgives  in  the  deeps  ?  55 

She,  for  the  crime  of  Ajax,  from  aJbove 

Launch'd  thro'  the  clouds  the  fiery  bolts  of  Jove  ; 

Dafh'd  wide  his  fleet,  and,  as  her  tempeft  flew, 

Expos'd  the  ocean's  inmofl:  depths  to  view. 

Then,  while  transfix'd  the  blafted  wretch  expires  60 

Flames  from  his  bread:,  and  fires  fucceedinq;  fires. 

Snatch'd  in  a  whirlwind,  with  a  fudden  fhock. 

She  hurl'd  him  headlong  on  a  pointed  rock. 

But  I,  who  move  fupreme  in  heaven's  abodes, 

Jove's  fifter-wife,  and  emprefs  of  the  gods,  65 

With  this  one  nation  mufl  a  war  maintain 

For  years  on  years  ;  and  wage  that  wTir  in  vain  ^ 

And  now  what  fuppliants  will  invoke  my  name, 

Adore  my  pov/'r,  or  bid  my  altars  flame  ? 

Thus  fir'd  with  rage  and  vengeance,  now  (he  flies      70 
To  dark  JEoViz^  from  the  diflant  fkies. 
Impregnated  with  ftorms ;  whole  tyrant  binds 
The  bluft'ring  tempefts,  and  reludtant  winds. 
Their  rage  imperial  ^Eolus  retrains 

With  rocky  dungeons,  Zfnd  enormous  chains.  75 

The  bellowing  brethren,  in  the  mountain  pent. 
Roar  round  the  cave,  and  fcruggle  for  a  vent. 
From  his  high  thrcne,  their  fury  to  afl^uage. 
He  lliakes  his  fccptrc,  and  controuls  their  rage  ; 
Or  down  the  void  their  rapid  whirls  had  driv'n  80 

Earth,  air,  and  ocean,  and  the.tow'rs  of  heaven. 
But  Jove,  the  mighty  ruin  to  prevent, 
In  gloomy  caves  th'  aerial  captives  pent ; 
O'er  their  wild  rage  the  pond'rous  rocks  he  fpread. 
And  hurl'd  huge  heaps  of  mountains  on  their  head  ;      S^ 
And  gave  a  king,  commiflion'd  to  redrain 
And  curb  the  tempeft,  or  to  loofe  the  rein. 

Vol.  II.  F 


£6  P.  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.  Lib.  I# 

Ad  quern  turn  Juno  ftipplex  his  vocibus  ufa  eft  : 

Aeole,  (namque  tibi  divom  pater  atque  hominum  rex    65 

Et  mulccre  dedit  fluclus  et  tollere  vento) 

Gens  inimica  inihi  Tyrrhenum  navigat  aequor. 

Ilium  in  Italiam  portans,  vi^tofquc  Penates  : 

Incute  vim  ventis,  fubmerfafque  obrue  puppes  ; 

Aut  age  diverfoo  :  et  disjice  corpora  ponto.  70 

Sunt  mihi  bis  feptem  praeftanti  corpore  Nymphae  : 

Quarum  quae  forma  pulcherrima  Deiopea, 

Connubio  jungam  ftabiii,  propriamque  dicabo  : 

Omnis  ut  tecum  meritis  pro  talibus  annos 

Exigat,  et  pulchra  faciat  te  prole  parentem.  75 

Aeolus  haec  contra  :  Tuus,  6  regina,  quid  optes 

Explorare  labor  :  mihi  jufla  capefiere  fas  eft. 

Tu  mihi,  quodcumque  hoc  regni,  tu  fceptra  Jovemque 

Concilias  :  tu  das  epulis  adcumbere  divom, 

Nimborumque  facis  tempeftatumque  potentem.  80 

Haec  ubi  di6i:a,  cavom  converfa  cufpide  montem 

Inpulit  in  latus  :  ac  venti,  velut  agmine  fadlo. 

Qua  data  porta,  ruunt,  ac  terras  turbine  perflant. 

Incubuere  marl,  totumque  a  fedibus  imis 

Una  Eurufque  Notufque  ruunt,  creberque  procellis      85 

Africus,  et  vaftos  volvont  ad  litora  fiu6lus. 

Infequitur  clamorque  yirum  ftridorque  rudentum. 

Eripiunt  fubito  nubes  caelumque  diemque 

109.  So /poke  tF  ohfequious  go4''\  He  that  would  be  a  real 
poet,  fays  Boffu,  muft  leave  it  to  hillorians  to  fay  that  a  fleet 
was  fhatter'd  by  a  ftorm,  and  call  upon  a  ftrange  coaft  :  and 
mufc  fay  with  Virgil,  that  Juno  went  to  ^olus,  and  that  this 
god,  upon  her  requeft,  unloofed  the  winds  againft  -^neas. 
Let  him  leave  it  to  an  hiflorian  to  write,  that  a  young  prince 
behaved  himfelf  on  all  occalions  with  great  prudence,  wifdom, 
and  difcretion  :  but  let  him  fay  with  Homer,  that  Minerva 
led  him  by  the  hand  in  all  his  enterprizes. 

115.  Eafi,  Wefiy  ^V.]  This  ftorm  of  Virgil's  probably 
contributed  towards  fetting  almoil  all  the  Roman  poets  after 
him  a  llorm-painting.  In  Agam.  So.  iii.  we  have  a  puerile 
imitation  of  it.  Lucan  has  another,  carried  to  excefs :  Ovid, 
according  to  his  manner,  h^s  feveral :  and  Val.  I^laccus  one. 

Argon. 
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Whom  thus  the  queen  addrefs'd  :  Since  mighty  Jove, 
The  king  of  men,  and  fire  of  gods  above. 
Gives  thee,  great  iEolus,  the  pow*r  to  raife  90 

Storms  at  thy  fovereign  will,  or  fmooth  the  feas  ; 
A  race,  I  long  have  labour'd  to  deftroy. 
Waft  to  Hefperia  the  remains  of  Troy. 
Ev'n  now  their  navy  cuts  the  Tufcan  floods, 
ChargM  v/ith  their  exiles,  and  their  vanquifhM  gods.    95 
Wing  all  thy  furious  winds  ;  overwhelm  the  train, 
Difperfe,  or  plunge  their  vefTels  in  the  main. 
Twice   fev'n  bright  nymphs   of    beauteous  fhape  are 
For  thy  reward  the  fairefl  I'll  refign,  {mine  j 

The  charming  Deiopeia  fhall  be  thine  j  lOO 

She,  on  thy  bed,  long  blefiings  fhall  confer. 
And  make  thee  father  of  a  race  like  her. 

'Tis  yours,  great  queen,  replies  the  Pow'r,  to  lay 
The  tafk,  and  mine  to  liften  and  obey. 
By  you,  I  fit  a  gueft  with  gods  above,  X©5 

And  fhare  the  graces  and  the  fmiles  of  Jove: 
By  you,  thefe  realm*s,  this  fcepter  I  maintain. 
And  wear  thefe  honours  of  the  flormy  reign. 

So  fpoke  th'  obfequious  god  ;  and,  while  he  fpoke, 
Whirl'd  his  vaft  fpear,  and  pierc'd  the  hollow  rock.     IJ0 
The  winds,  embattled,  as  the  mountain  rent. 
Flew  all  at  once  impetuous  thro'  the  vent ; 
Earth,  in  their  courfe,  with  giddy  whirls  they  fweep, 
Rufh  to  the  feas,  and  bare  the  bofom  of  the  deep  : 
Eafl,  Weft,  and  South,  all  black  with  tempefls,  roar, 
And  roll  vaft  billows  to  the  trembling  (bore.  116 

The  cordage  cracks  ;  with  unavailing  cries 
The  Trojans  mourn  j  while  fudden  clouds  arife. 
And  ravifh  from  their  fight  the  fplendors  of  the  Ikies, 

Argon,  i.  641.  which  was  certainly  taken  from  this;  unlefs 
both  that  and  this  were  originally  copied  from  Appollonius 
Rhodius,  B.  2.  Juvenal  feems  to  ridicule  their  overcharging 
their  pieces  j  where  fpeaking  of  a  real  ftorm,  he  fays  'twas  as 
bad  as  a  poetical  one.    Sat.  xxii.  24.  Sr£NCS« 
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Teucrorum  ex  oculis  :  ponto  nox  Incubat  atra. 

Intonuere  poll,  et  crebrls  micat  ignibus  aether  :  90 

Praefentemque  virls  intentant  omnia  mortem. 

Extern plo  Aeneae  folvontur  frigore  membra. 

In'yemit,  et,  duplicis  tendens  ad  fidera  palmas, 

Talia  voce  rcfert :   O  terque  quaterque  beati, 

Quis  ante  ora  patrum  Trojae  fub  moenibus  altis  95 

Contio-it  oppetere  !  6  Danaum  fortiiTime  gentis 

Tydide,  mene  Iliacis  occumbere  campis 

Non  potuiiTe,  tuaque  animam  banc  efFundere  dextra? 

Saevos  ubi  Aeacidae  telo  jacet  Hector,  ubi  ingens 

Sarpedon:   ubi  tot  Simois  conrepta  fub  undis  lOO 

Scuta  virum  galeafque  et  fortia  corpora  volvit.       * 


(92.)  Naturae  veritatem  fequutus  poeta,  exemplo  Homeri 
Od.  £  vnde  locus  expreiTus,  v.  297.  kou  ror  Oovaa-rioq  T^vro  yavara, 
xcni  (plT^ov  Iro^  (cf.  Achillis  exemplum,  qui  mortem  a  Xanthi 
eluvie  inflantem  fimiliter  exhorrefcit  II.  (p.  zyz.)  Aeneam  fuum 
metu  vacare  non  fmit.  Antiquam  fepulturae  religionem  hue 
aduocare,  qua,  cum  inhumati  iacerent,  qui  mari  abforpti  eflVnt, 
tanto  grauior  naufragii  horror  efle  debebat,  nimis  argutum  ar- 
bitror.     Prifcis  heroibus  nee  metucre  nee  flere  indecorum  ell. 

There  is  a  remarkable  pafTage  in  a  letter  of  Pope  to  the  duke 
of  Buckingham,  which  this  fubjedl  puts  me  in  mind  of.  *'  I 
can  tell  your  grace;,  no  lefs  a  hero  than  my  lord  Peterborow, 
when  a  perfon  complimented  him  for  never  being  afraid,  made 
this  aniwer  ;  **  Sir,  fhew  me  a  danger  that  I  think  an  imminent 
and  real  one,  and  I  promife  you  I'll  be  as  much  afraid  as  any  of 

you*" 

128.  Oh!  ^tnjo  as  a  glorious  fats.]  Pope  obferves,  that  Virgil 
has  borrowed  this  thought  from  a  paHage  in  the  twenty-firll 
Iliac!  ;  where  Achilles  is  in  the  very  fame  circumftances  as 
^neas,  in  danger  of  being  drowned.  He  adds,  nothing  is 
more  aoreeable  than  this  with  to  the  heroic  charader  of  Achil- 
les ;  glory  is  his  prevailing  paffion  :  he  grieves  not  that  he  muft 
die,  but  that  he  Oiould  die  unlike  a  man  of  honour.  Lucan, 
in  the  fifth  book  of  his  Pharfalia,  reprefenting  Ccefar  under 
the  fame  fituation,  has,  1  think,  carried  yet  farther  the  charac- 
ter of  ambition,  and  a  noble  thirll  of  glory,  in  his  hero:  when 
after  he  has  repined  in  the  fame  manner  with  Achilles  and 
^neas,  he  acquiefces  at  iaft  in  the  reflection  of  the  glory  he 
had  already  acquired. 

-     '  .  »  ■"    Lket 
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Night  hovers  o'er  the  floods;  the  day  retires;  120 

The  hcav'ns  flafh  thick  with  momentary  fires; 
Loud  thunders  fliake  the  poles;   from  ev'ry  place 
Grim  death  appeared,  and  glar'd  in  ev'ry  face. 

In  horror  iix'd  the  Trojan  hero  ftands. 
He  groans,  and  fpreads  to  heav'n  his  lifted  hands.        125 
Thrice  happy  thofe  !  whofe  fate  it  was  to  fall 
(Exclaims  the  chief)  beneath  the  Trojan  wall. 
Oh  !   'twas  a  glorious  fate  to  die  in  fight. 
To  die,  fo  bravely,   in  their  parents'  fight ! 
Oh  !   had  I  there,  beneath  Tydides'  hand,  X30 

That  braved  hero  of  the  Grecian  band, 
Pour'5  out  this  foul,  with  martial  glory  fir'd. 
And  in  that  field  triumphantly  expir'd. 
Where  Hector  fell  by  fierce  Achilles'  fpear. 
And  great  Sarpedon,  the  renown'd  in  war;  135 

Where  Simois'  ftreams,   incumber'd  with  the  flain, 
Roli'd  fhields,  and  helms,  and  heroes  to  the  main. 


•Licet  i?7g€ntis  ahruperit  aSius 


Fcjiinata  dies  FatiSy  fat  magna  peregi, 

Ar.loas  domui  gentes  \   inimica  fubegi 

Anna  manii ;  ^idit  Magnum  mihi  Roma  fecund u^a* 

And  wifnes  that  his  obfcure  fate  might  be  concealed,  only 
tiiat  all  the  world  might  iHll  fear  and  exped  him.  This  iak 
circumflance  is  exceedingly  great. 

Lace  rum  reiinete  cada^ver 

Fluciibus  in  mediis  ;  defint  mihi  hujla^  rogufque, 
Dum  metuar  femper,  terrdque  expe^er  ab  omni. 

I  am  glad  of  any  opportunity  of  doing  juftice  to  this  neglefted 
author ;  who,  though  by  no  means  a  chaile  and  correft  writer, 
abounds  in  fome  of  the  moil  noble  and  exalted  fentiments,  that 
can  any  where  be  found. 

137.  RolV d Jhields y  and  helms. '\  The  reader  could  not  but  be 
attentive,  the  very  iirlt  time  the  hero  of  the  poem  fpoke.  His 
fpeech  ends  with  remarkable  fpirit.  And  the  numbers  in  the 
;wo  laft  lines  have  a  noble  and  majeflic  flow,   ^cuta  <i;iricm,  cifc. 

F  3 


yo  P.  ViRGiLii  Maronis  Aeneis-         Lib.  I* 

Talia  ja^lanti  ftridens  aquilone  procella 

Velum  adverfa  ferit,  fiudumque  ad  fidera  toUit. 

Franguntur  remi :  turn  prora  avertit,  et  undis 

Dat  latus.     infequltur  cumulo  praeruptus  aquae  mons. 

Hi  fummo  in  fludlu  pendent :  his  unda  dehifcens  10^ 

Terram  inter  UnOins  aperit.     furit  aeftus  arenis» 

Tris  notus  abreptas  in  faxa  latentia  torquet  : 

Saxa  vocant  Itali,  mediis  quae  in  flu6iibus,  aras. 

Dorfum  inmane  mari  fummo.     tris  Eurus  ab  alto        II© 

In  brevia  et  Syrtis  urguet,  miferabile  vifu ; 

Inliditque  vadis,  atque  aggere  cingit  arenae. 

Unam,  quae  Lycios  fidumque  vehebat  Oronten, 

Ipfius  ante  oculos  ingens  a  vertice  pontus 

In  puppim  ferit.     excutitur,  pronufque  magifter  II5 

Volvitur  in  caput,     aft  illam  ter  fludus  ibidem 

Torquet  agens  circum,  et  rapidus  vorat  aequore  vortex. 

Adparent  rari  nantes  in  gurgite  vafto  ; 

Arma  virum,  tabulaeque,  et  Troia  gaza  per  undas. 

Jam  validam  Ilionei  navem,  jam  fortis  Achatae,  12« 

Et  qua  veaus  Abas,  et  qua  grandaevus  Aletes, 

Vicit  hiems.     laxis  laterum  conpagibus  omnes 

Accipiunt  inimicum  imbrem,  rimifque  fatifcunt. 

Interea  magno  mifceri  murmure  pontum, 

Emiffamque  hiemem  fenfit  Neptunus,  et  imis  125 
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Thus  while  he  mourns,  the  Northern  blaft  prevails. 
Breaks  all  his  oars,  and  rends  his  flying  fails; 
The  prow  turns  round  ;  the  galley  leaves  her  fide       J40 
Bare  to  the  working  waves,  and  roaring  tide ; 
While  in  huge  heaps  the  gathering  furges  fpread. 
And  hang  in  wat'ry  mountains  o'er  his  head. 
Thefe  ride  on  v/aves  fublime  ;  thof?  fee  the  ground 
Low  in  the  boiling  deeps,  and  dark  profound.  14^ 

Three  fhatter'd  gallies  the  ftrong  Southern  blafl 
On  hidden  rocks,  with  dreadful  fury,  caft  3 
Th'  Italians  call  them  altars,  as  they  ftood 
Sublime,  and  heav'd  their  backs  above  the  flood. 
Three  more,  fierce  Eurus  on  the  Syrtes  threw  150 

From  the  main  fea,  and  (terrible  to  view) 
He  daih'd,  and  left  the  vefFels,  on  the  land^ 
Intrench'd  with  mountains  of  furrounding  fand; 
Struck  by  a  billow,  in  the  hero's  viev/^ 
From  prow  to  ftern  the  fhatter'd  galley  flew  155 

Which  bore  Orontes,  and  the  Lycian  erew  : 
Swept  CiF  the  deck,  the  pilot  from  the  fhip, 
Stunn'd  by  the  flroke,  fhot  headlong  down  the  deep  : 
The  velTelj  by  the  furge  toil  round  and  round, 
Sunk,  in  the  whirling  gulf  devoured  and  drown'd.     i6d 
Some  from  the  dark  abyfs  emerge  again ; 
Arms,  planks,  and  treafures,  float  along  the  main» 
And  now  thy  fhip,  Ilioneus,  gives  v/ay, 
Nor  thine.  Achates,  can  refill  the  fea  ; 
Nor  old  Alethes  his  flrong  galley  faves  3  ig^ 

Then  Abas  yields  to  the  viclorious  waves  : 
The  florm  diiTolves  their  weIl-compa6i:ed  fides, 
Which  drink  at  many  a  leak  the  hoflile  tides. 

Mean  time  th'  imperial  monarch  of  the  main 
Heard  the  loud  tumults  in  his  watVy  reign,  1*70 

And  faw  the  furious  tcmpeft  wide  around 
Work  up  the  waters  from  the  vafl  profound, 
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Stagna  refufa  vadis  :  graviter  commotus,  ct  alto 

Profpiciens,  fumma  placid um  caput  cxtulit  unda. 

Disje6lam  Aeneae  toto  videt  aequorc  clalTem  : 

Flu£tibus  oppreiTos  Troas,  caelique  rulna. 

Nee  latuere  doli  fratrem  JurxOiiis  et  irae.  I^o 

Eurum  ad  fe  Zephyrumque  vocat.     dehinc  talla  fatur,- 

Tantane  vos  generis  tenuit  fiducia  vellrl  ? 

J^tm  caelum  terramque  meo  fine  numine,  venti, 

Mifcere  ;  et  tantas  audetis  tollere  moles  ? 

Qiios  ego.     fed  motos  praeflat  conponere  fiuclus.         135 

Poft  mihi  non  fimili  poena  conmiffa  luetis. 

Maturate  fugam,  regique  haec  dicite  veftro : 

Non  illi  impsrium  pelagi  faevomque  tridentem, 

Sed  mihi  forte  datum,     tenet  ille  inmania  fax3, 

Veftras,   Eure,  domos.     ilia  fe  jactet  in  aula  14.0 

Aeolus,  ct  claiifo  ventorum  carcere  regnet. 

Sic  ait,  et  difto  citias  tumida  aequora  placat : 

Conle61;afque  fugat  nubes,   folemquc  reducit, 

Cymothoe  fimul  et  Triton  adnixus  acuto 

Detrudunt  navis  fcopulo.     levat  ipfe  tridenti;  145 

Et  vaftas  aperit  Syrtis,  et  temperat  aequor  : 

174.  Lifts  his  high  head.]  In  the  original  there  is  a  Teeming 
contradiitiou  :  in  the  two  lines  that  defcribe  the  riling  cf  Nep- 
tune, 

graviter  commotus  et  alto 

Profpiciciis,   {umm:i  placidum  cAput  cxtulit  unda. 

Where  the  words  gra'viter  commotus  ^x  placidum  caput  feem  to 
clafli.  But  may  not  the  efFed  which  he  came  to  produce  be 
implied  iii  placidum  P  or  is  not  placidum  2i  general  epithet  appro- 
priated to  Neptune,  on  any  occafipn  ? 

104.  Ke  /pokey  and  /peaking  chac^d,  ^f.]  '*  In  the  works  of 
the  ancients,  nature  and  machinery  generally  go  hand  in  hand, 
and  ferve  chiefly  to  manifclt  one  another.  Thus,  for  inflance, 
in  the  ficrm,  in  the  very  beginning  of  the  ^neid  ;  thefe  ima- 
ginary beings  are  introduced  in  every  part  of  it  :  but  it  is  only 
fijch  beings,  as  are  proper  for  the  part  in  which  they  are  intro* 
dticed ;  and  they  appear  there  only  to  carry  on  the  true  order 
of  the  natural  eiFccts.  The  gcddefs  of  the  upper  air  deiires  the' 
god  of  the  winds,  to  let  loofe  thofe  turbulent  fubjedts  of  his; 
they  are  let  loole  ;  the  fea  is  immediately  all  in  a  tumult  ; 
and  the  god  of  the  fea  appears,  to  ma.ke  it  all  calm  again. 

There 
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Then  for  his  liquid  realms  alarmM,  the  god 

Lifts  his  high  head  above  tlie  ftormy  flood, 

Majeftic  and  fcrene  :   he  rolls  his  eyes,  175 

And  fcatter'd  wide  the  Trojan  navy  fpies, 

Opprefs'd  by  weaves  below,  by  thunders  from  the  fkies. 

Full  well  he  knew-his  fifter's  endlefs  hate. 

Her  wiles  and  arts  to  fink  the  Trojan  ftate. 

To  Eurus,  and  the  Weftern  blaft,  he  cry'd,  180 

Does  your  high  birth  infpire  this  boundlefs  pride. 

Audacious  winds  1  without  a  powV  from  me. 

To  raife,  at  will,  fuch  mountains  on  the  fea  ? 

Thus  to  confound  heav'n,  earth,  the  air,  and  main  ? 

Whom  1 — but  firft  I'll  calm  the  waves  again.  185. 

But  if  you  tempt  my  rage  a  fecond  time. 

Know,  that  fome  heavier  vengeance  waits  the  crime. 

Hence  5  fly  with  fpeed;  from  me,  your  tyrant  tell, 

That  to  my  lot  this  wat'ry  em.pire  fell. 

Bid  him  his  rocks,  your  darkfome  dungeons,  keep,     190 

Nor  dare  ufurp  the  trident  of  the  deep. 

There,  in  that  gloomy  court,  difplay  his  pow'r. 

And  hear  his  tempefts  round  their  caverns  roar. 

He  fpoke,  and  fpeaking  chac'd  the  clouds  away, 
Hufh'd  the  loud  billov/s,  and  reJdor'd  the  day.  J95 

Cym.othoe  guards  the  veflels  in  the  fiiock. 
And  Triton  heaves  'em  from  the  pdinted  rock. 
With  his  huge  trident,  the  majeftic  god 
Clcar'd  the  v/ild  Syrtes,  and  compos'd  the  flood ; 

There  feems  to  me,  not  to  be  any  more  difference  in  this,  and 
the  natural  account  of  the  thing,  Jian  if  you  fliould  fay,  that 
all  the  parts  of  matter  tend  towards  each  other;  and  I  ihould 
fay,  that  fome  fpiritual  power  ii  //ays  impels  them  towards  each 
other.  The  efieds  are  juft  the  fame  ;  only  in  one  cafe  we  look 
upon  them  as  adling ;  and  in  the  other  as  acted  upon." 
Spence's  Polymetis,  Dial.  xx. 

Thefe  judicious  reflecSlions  applied  in  a  proper  manner  to 
other  fables  and  machines,  may  ferve  as  a  key  to  all  the  ancient 
mythology  ;  and  fnew  moft  of  their  ftories,  idle  as  they  feem 
on  the  firll  view,  to  be  full  of  good  fenfe  and  found  philofophy 
at  the  bottom. 


y4.  P«  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.         Lib.  r. 

Atque  rotis  fummas  levibus  perlabitur  undas. 

Ag,  veluti  magno  in  populo  cum  faepe  coorta  eft 

Seditio,  faevitque  animis  ignobile  volgus  ; 

Jamque  faces,  jam  faxa  volant ;  furor  arma  miniftrat  : 

Turn,  pietate  gravem  ac  meritis  fi  forte  virum  quern    151 

Confpexere,  filent;  adreftifque  auribus  adftant : 

Ille  regit  dixSlis  animos,  et  pe61:ora  mulcet. 

Sic  cundlus  pelagi  cecidit  fragor ;  aequora  poftquam 

Profpiciens  genitor,  caeloque  inve6lus  aperto  155 

Fledbit  equos,  curruque  volans  dat  lora  fecundo, 

Defefli  Aeneadae,  quae  proxima,  litora  curfu 

Contendunt  petere,  et  Libyae  vertuntur  ad  eras. 

Eft  in  feceffu  longo  locus,     infula  portum 

Efficit  obje6lu  laterum,  quibus  omnis  ab  alto  160 

Frangitur,  inque  fmus  fcindit  fefe  unda  redu6los. 

Hinc  atque  hinc  vaftae  rupes,  geminique  minantur 

In  caelum  fcopuli  :   quorum  fub  vertice  late 

Aequora  tuta  filent.     turn  filvis  fcaena  corufcis 

Defuper  horrentique  atrum  nemus  inminet  umbra.      165 

Fronte  fub  adverfa  fcopulis  pendentibus  antrum : 

Intus  aquae  dulces,  vivoque  fedilia  faxo  ; 

217.  This  is  a  mofi:  beautiful  and  pifturefque  defcription. 
Pouffin  never  painted  a  more  folemn  fcene,  Catrou  is  of  opi- 
nion, that  the  poet  had  in  view  the  port  of  Ancona.  Lucre- 
tius has  painted  fomething  like  this :  and  the  lines  are  very 
poetical. 

-NoSli'vagi  JylveJ}ria  templa  tenehant 


Nympharum,  quibus  exibant  humor  e  fluent  a 
LubricUy  prolu-vie  larga  latere  humidafaxa, 
Humida  faxa  fuper  njirtdt  flillaniia  mufco  ; 
Et  partim  piano  fcatere  atque  erumpere  campo. 


Lib.  iv.  945. 


225.  Secret  grotto.^  "  There  is  a  place  in  the  kingdom  of 
Tunis  (under  the  promontory  of  Mercury,  now  called  Cape 
Bon)  a  few  miles  eafl  of  Carthage,  that  exaftly  anfwers  the 
defcription  of  this  grotto.  This  hollow  goes  in  twenty  or 
thirty  fathoms,  under  the  hills  ;  and  thofe  who  took  oat  the 
itone  from  it  (for  it  feems  to  have  been  a  quarry)  left  a  fort  of 
^  pillars 
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Then  mounted  on  his  radiant  car  he  rides,  200 

And  wheels  along  the  level  of  the  tides. 
As  when  fedition  fires  th'  ignoble  crowd. 
And  the  wild  rabble  ftorms  and  thirds  for  blood : 
Of  ftones  and  brands,  a  mingled  tempefl  flies, 
With  all  the  fiidden  arms  that  rage  fupplies  :  205 

If  fome  grave  fire  appears,  amid  the  ftrife, 
In  morals  flri^t,  and  innocence  of  life, 
All  ftand  attentive  ;  while  the  fag-e  controuls 
Their  wrath,  and  calms  the  tumult  of  their  fouls. 
So  did  the  roaring  deeps  their  rage  compofe,  2Id 

When  the  great  father  of  the  floods  arofe. 
Rapt  by  his  fteeds  he  flies  in  open  day, 
Throws  up  the  reins,  and  fkims  the  wat'ry  way. 
The  Trojans,  weary'd  with  the  ftorm,  explore 
The  neareft  land,  and  reach  the  Libyan  ihore.  215 

Far  in  a  deep  recefs,  her  jutting  fides 
An  ifle  projects,  to  break  the  rolling  tides. 
And  forms  a  port,  where,  curling  from  the  fea. 
The  waves  Ileal  back,  and  wind  into  a  bay. 
On  either  fide,  fublime  in  air,  arife  220 

Two  towVing  rocks,  whofe  fummits  brave  the  fkies ; 
Low  at  their  feet  the  fleeping  ocean  lies  ; 
Crown'd  with  a  gloomy  fhade  of  waving  woods. 
Their  aweful  brows  hang  nodding  o'er  the  floods. 
Oppos'd  to  thefe,  a  fecret  grotto  ftands,  225 

The  haunt  of  Nereids,  fram'd  by  nature's  hands  ; 


\ 


pillars  at  proper  diftances,  to  fupport  the  weight  at  top  from 
falling  in.  The  arches  which  thefe  pillars  help  to  form,  lie 
open  to  the  fea ;  there  are  little  llreams  perpetually  draining 
from  the  rocks ;  and  feats  of  ftone  formed  within,  probably  for 
the  ufe  of  thofe  who  worked  in  that  quarry.  The  e  is  a  clift 
on  each  fide;  and  the  brow  of  the  mountain  is  overfhadowed 
with  trees."  Mr.  Spence,  from  Dr.  Shaw;  who  has  given 
a  farther  account  of  them  in  his  travels.     Pag.  157. 
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Nympharum  domus.     hie  felTas  non  vincula  navis 

Ulla  tenent :  unco  non  adligat  anchora  morfu. 

Hue  feptem  Aeneas  conlecStis  navibus  omni  170 

Ex  numero  fubit :  ac  magno  telluris  amore 

Egrefii  optata  potiuntur  Troes  arena, 

Et  fale  tabentis  artus  in  litore  ponunt. 

Ac  primum  fiiici  fcintillam  excudit  Achates, 

Sufcepitque  ignem  foliis,  atque  arida  circum  175 

Nutrimenta  dedit,  rapuitque  in  fomite  flammam. 

Turn  cererem  conruptam  undis,  cerealiaque  arma 

Expediunt  feffi  rerum  ;  frugefque  receptas 

Et  torrere  parant  flammis  et  frangere  faxo. 

Aeneas  fcopulum  interea  confcendit,  et  omnem  180 

Profpe6lum  late  pelago  petit  j  Anthea  fi  qua 

Jac?catum  vento  videat  Phrygiafque  biremis, 

Aut  Capyn,  aut  celfis  in  puppibus  arma  CaicI, 

Navem  in  confpeclu  nullam.     tris  litore  cervos 

Profpicit  errantis  :  hos  tota  armenta  fcquuntur  185 

A  tergo,  et  iongum  per  valiis  pafcitur  agmen. 

Conftitit  hie,  arcumque  manu  celerirque  fagittas 

Conripuit ;  fidus  quae  tela  gerebat  Achates  : 

(174.)  Reprehendit  hie  et  in  feqq.  inprlmis  210  Tqq.  poetam 
Homius  Elements  of  Criticifm  T.  III.  p.  232,  229.  quo  eadent 
orationis  graiiitate  res  humiles  narrat,  qua  grandes  et  fublimes. 
Voluit  fane  Virgilius  hoc  ipfo  verborum  ornatu  nobilitatem  ob- 
fcuris  rebus  addere.  Aliter  HomeruS;,  qui  orationem  rebus  ac- 
commodat ;  et  praeceptum  fane  primum  in  tale  re  eft,  leues  res 
leuiter  effe  attingendas,  vt  obiter  tantum  ledoris  animum  prae- 
ilringant.  Sed  habet  poeta  quifque  feculi  fui  Genium,  cui  in 
nonnullis  eft  litandum  ;  et  verborum  ornamenta  alia  fplendoris 
et  fublimitatis  funt,  alia  elegantiae  et  fuauicatis,  quae  rede  re- 
bus etiam  humilibus  accommodari  pofTunt. 

236.  Achates  Jirikes  the  flint,']  'Tis  remarkable  that  M.  Se- 
grais  has  omitted  this  circumftance  in  his  tranllation.  He  tells 
us,  that  to  adapt  his  work  to  the  French  manners,  he  dared  not 
give  Achates,  the  great  favourite  of  the  hero,  fo  mean  an  office 
as  that  of  lighting  a  fire.  The  Latin  tongue  and  the  ancients, 
(continues  he,)  are  able  to  give  a  gracefulnefs  to  this  kind  of 
paintings,  and  to  make  fuch  low  circumftances  agreeable;  but 
they  would  be  highly  difgufting  to  our  age.     What  can  give 

one 


! 
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Where  polifh'd  feats  appear  of  living  ftone. 

And  limpid  rills,  that  tinkle  as  they  run. 

No  cable  here,  nor  circling  anchor  binds 

The  floating  vefTel  harrafs'd  with  the  winds.  230 

The  Dardan  hero  brings  to  this  retreat 

Sev'n  fhatter'd  fhips,  the  reli£l:s  of  his  fleet. 

With  fierce  defire  to  gain  the  friendly  ftrand. 

The  Trojans  leap  in  rapture  to  the  land. 

And,  drench'd  in  brine,  lie  ftretch'd  along  the  fand, 

Achates  ftrikes  the  flint,  and  from  the  ftroke  236 

The  lurking  feeds  of  fire  in  fparkles  broke  ; 

The  catching  flame  on  leaves  and  fl:ubble  preys, 

Then  gathers  ilrength,  and  mounts  into  a  blaze. 

Tir'd  with  their  labours,  they  prepare  to  dine,  240 

And  grind  their  corn,  infedled  with  the  brine. 

iEneas  mounts  a  rock,  and  thence  furveys 
The  wide  and  wat'ry  profpetSt  of  the  feas ; 
Now  hopes  the  fhatter'd  Phrygian  fhips  to  find, 
Antheus,  or  Capys,  driving  with  the  wind  ^  245 

And  now,  Ca'icus'  glitt'ring  arms  to  fpy. 
Wide  o'er  the  vafl  horizon  darts  his  eye. 
The  chief  could  viev/  no  vcfTel  on  the  main ; 
But  three  tall  flags  flalk'd  proudly  o'er  the  plain; 
Before  the  herd  their  beamy  fronts  they  rais'd  ;  250 

StretchM  out  in  length,  the  train  along  the  valley  graz'd. 
The  Prince,  who  fpy'd  'em  on  the  fnore  below, 
Stop'd  fhort— then  fnatch'd  the  feather'd  fhafts  and  bow. 


one  a  ftronger  idea  of  the  falfe  delicacy  of  the  French  nation, 
and  of  the  incapacity  of  their  language  to  defcribe  feveral  liLtle 
circumftances,  which  ought  to  have  a  place  in  un  epic  poem  ? 

242.  ^neas  mounts  a  rock.]  Nothing  can  more  enteiiaiu  the 
imagination  than  the  hero's  mounting  this  hill  to  ex:imine  on 
what  kind  of  coall  they  were  landed,  and  his  ieeing  no  ohjedt 
but  the  herd  of  deer  grazing  wildly.  This  amuling  profpect, 
and  the  defcription  of  that  beautiful,  retired,  and  fafc  liar- 
bour,  in  ver.  220.  make  a  fine  contrail  to  the  preceding  tumult 
*nd  dreadful  images  of  the  ftorm, 
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Du£lorefque  ipfos  primum,  capita  alta  ferentis 

Cornibus  arboreis,  fternit  j  turn  volgus  :  et  omnem    193 

Mifcet  ag€ns  telis  nemora  inter  frondea  turbam. 

Nee  prius  abfiftit,  quam  feptem  ingentia  victor 

Corpora  fundat  humi,  et  numerum  cum  navibus  aequet. 

Hinc  portum  petit,  et  focios  partitur  in  omnis. 

Vina  bonus  quae  deinde  cadis  onerarat  Aceftes  195 

Litore  Trinacrio,  dederatque  abcuntibus  hofpes, 

Dividit,  et  di^lis  maerentia  pedtora  mulcet : 

O  focii,   (neque  enim  ignari  fumus  ante  malorum) 

O  paffi  graviora  ;  dabit  deus  his  quoque  finem. 

Vos  et  Scyllaeam  rabiem  penitufque  fonantis  200 

Acceftis  fcopuios  :  vos  et  Cyclopia  faxa 

Experti.     revocate  animos,  moeilumque  timorem 

Mittite.     forfan  et  haec  olim  meminilTe  juvabit. 

Per  varios  cafus,  per  tot  difcrimina  rerum, 

Tendimus  in  Latium  :   fedes  ubi  fata  quitas  5105 

Oftendunt.     illic  fas  regna  refurgere  Trojae. 

Durate,  et  vofmet  rebus  fervate  fecundis. 

Talia  voce  refert  :  curifque  ingentibus  aeger 

Spem  voltu  fimulat,  premit  altum  corde  dolorem. 

Illi  fe  praedae  adcingunt,  dapibufque  futuris  ;  210 

Tergora  deripiunt  coftis,  et  vifcera  nudant. 

Pars  in  frufta  fecant,  verubufque  trementia  figunt : 

Litore  ahena  locant  alii,  flammafque  miniftrant. 

283;  To  drefs  the  lanqmt.\  Virgil  dared  not  enter  into  fo 
very  minute  a  defcription  of  this  feaft,  as  the  fimplicity  cf 
manners  in  Homer's  time  both  allowed  and  indeed  required. 
And  who  has  therefore  been  fo  unjuftly  cenfured  by  Lord  Rof- 
common,  a  difciple  of  the  French  critics,  for  fuch  fort  of  mi' 
nute  and  natural  defcriptions. 

Who  has  look'd 


On  holy  garbage  tho'  by  Homer  cook'd? 
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Which  good  Achates  bore  :  his  arrows  fled  ; 

And  firft  he  laid  the  lordly  leaders  dead ;  255 

Next  all  th'  ignoble  vulgar  he  purfuM, 

And  with  his  fhafts  difpers'd  'em  thro'  the  wood  ; 

Nor  ceas'd  the  chief,  'till,  ftretch'd  beneath  his  feet, 

Lay  fev'n  huge  flags,  the  number  of  his  fleet. 

Back  to  the  port  the  vi6lor  bends  his  way,  260 

And  with  his  friends  divides  the  copious  prey. 

The  generous  wine  to  crown  the  genial  feaft. 

Which  kind  Acefiies  gave  his  parting  guefl. 

Next  to  his  fad  afTociates  he  imparts  ; 

And  with  thefe  words  revives  their  drooping  hearts.    265 

Friends  !  we  -have  known  more  toils,  than  now  we 
By  long  experience  ex^rcis'd  in  woe  ;  [know. 

And  foon  to  thefe  difafters  fhall  be  giv'n 
A  certain  period  by  relenting  Heav'n. 
Think,  how  you  faw  the  dire  Cyclopean  fhore,  270 

Heard  Scylla's  rocks,  and  all  her  monfters,  roar. 
Difmifs  your  fears  j  on  thefe  misfortunes  paft 
Your  minds  with  pleafure  may  reflect  at  laft. 
Thro'  fuch  varieties  of  woes,  we  tend 
To  promis'd  Latium,  where  our  toils  lliall  end  :  275 

Where  the  kind  fates  fhall  peaceful  feats  ordain, 
And  Troy,  in  all  her  glories,   rife  again. 
With  manly  patience  bear  your  prefent  flate. 
And  with  firm  courage  wait  a  better  fate. 

So  fpoke  the  chief,  and  hid  his  inward  fmart ;         280 
Hope  fmooth'd  his  looks,  but  anguifh  rack'd  his  hearts 
The  hungry  crowd  prepare,  without  delay. 
To  drefs  the  banquet,  and  to  fhare  the  prey. 
Some  from  the  body  flrip  the  fmoking  hide. 
Some  cut  in  morfels,  and  the  parts  divide;  285 

Thefe  bid,  with  bufy  care,  the  flames  afpire  ; 
Thofe  roafl  the  limbs,  yet  quiv'ring  o'er  the  fire. 
Thus,  while  their  flrengtli  and  fpirits  they  reflore. 
The  brazen  cauldrons  fmoke  along  the  ihore. 


Sb 
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Turn  viclu  revocant  vires  :   fafique  per  herbam 

Inpientur  vetcris  bacchi  pinguifque  ferinae,  215 

Poftquam  exemta  fames  epulis,  menfaeque  remotae, 

Amiffos  longo  focios  fermone  requirunt  ; 

Spemque  metumque  inter  dubii  :  feu  vivere  credant, 

Sive  extrema  pati,  nee  jam  exaudire  vocatos. 

Praecipue  plus  Aeneas,  nunc  acris  Oronti,  220 

Nunc  Amyci  cafum  gemit,  et  crudelia  fecum 

Fata  Lyci,  fortemque  Gyan,  fortemque  Cloanthum, 

Et  jam  finis  erat  :  cum  Juppiter  aethere  fummo 

Defpiciens  mare  velivolum  terrafque  jacentis, 

Litoraque,  et  latos  populos,  lie  vertice  cacli  225 

Conftitit,  et  Libyae  defixit  lamina  regnis. 

Atque  ilium  talis  ja6l:antem  pecSlore  curas 

Trifiior,  et  lacrimis  oculos  fufFufa  nitentis, 

Adloquitur  Venus  :  O  qui  res  hominumque  deorumque 

Aeternis  regis  imperils,  et  fulmine  terres,  230 


297.  Gyas  a-idCIcanthus.'\  Virgil  hath  been  greatly  cenfured 
for  a  want  of  variety  in  his  characlers,  and  becaufe  he  hath 
not  fiii'd  his  poem  with  fo  many  heroes  as  Homer  hath  done. 
Ajax,  Dionied,  IJomeneus,  &c.  are  all  fSiining  characters,  and 
are  ail  diverfified  and  diiHnoruilhed  from  one  another.  Whereas 
the  faithful  Achates,  the  brave  Gyas,  and  the  brave  Cloan- 
thus  \fortemque  Gyan  fortemque  Clcan:hu?n]  the  fame  over  and 
ever  again,  are  of  no  material  ufe  in  the  poem,  and  ferve  only 
to  fill  now  and  then  the  gap  of  a  verfe  or  two.  Mr.  Voltaire's 
anfwer  to  this  cenfure  is  as  follows  : 

*'  I  am  apt  to  think,  fays  he,  that  fuch  an  objeiftion  turns  a 
great  deal  to  the  advantage  of  the  ^Eneid  :  Virgil  fung  the 
cdiom  of  y^neas,  and  Komer  the  idlenefs  of  Achilles.  The 
Greek  poet  lay  under  the  neceiTity  of  fupplying  the  abfence  of 
his  firil  hero,  with  fome  other  warriors  j  but  what  was  judicious 
in  Horner,  would  have  been  prepoflerous  in  Virgil  :  he  knew 
too  much  of  his  art,  to  drown  his  principal  charafler  in  the 
crowd  of  many  other  heroes,  indifferent  to  the  main  aftion. 

'*  Thus  he  found  the  way  to  center  our  concern  in  ^?Ineas  ; 
he  interefts  us  for  him  by  never  lofing  fight  of  him,  while 
Homer  prefenting  us  with  the  /hifting  fccne  of  fo  many  ihining 
characters,  interells  us  for  none."  Addifon's  opinion  on  this 
fubje<^  is  likewife  worthy  the  attention  of  the  reader;  and 
pcrhiips  more  juH  than  the  reafoning  of  Voltaire. 

Virgil, 
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Stretch'd  on  the  grafs,  their  bodies  they  recline,  290 

Enjoy  the  rich  repaft,  and  quafFthe  generous  wine. 

The  rage  of  hunger  quell'd,  they  pafs'd  away 
In  long  and  melancholy  talk  the  day ; 
Nor  knew,  by  fears  and  hopes  alternate  led, 
Whether  to  deem  their  friends  diftrefs'd,  or  dead.         295 
Apart  the  pious  chief,  who  fuiFer'd  moft. 
Bemoans  brave  Gyas  and  Cloanthus  loft  : 
For  Lycus'  fate,  for  Amyeus  he  weeps. 
And  great  Orontes,  whelm'd  beneath  the  deeps. 

Now,  from  high  heav'n,  imperial  Jove  furveys       30O 
The  nations,  fhores,  and  navigable  feas  ; 
There,  as  he  fate,  inthron'd  abov'e  the  fkies. 
Full  on  the  Libyan  realms  he  fix'd  his  eyes. 
When  lo  !   the  mournful  queen  of  love  appears  ; 
Her  ftarry  eyes  were  dim'd  with  ftreaming  tears  ;  30^ 

Who  to  the  fire  her  humble  fuit  addrefs'd, 
The  fchemes  of  fate  revolving  in  his  breaft. 

Oh  thou  !  whofe  facred,  and  eternal  fway, 
Aw'd  by  thy  thunders,  men,  and  gods  obey ; 

Virgil,  fays  he,  is  very  barren  in  this  part  of  his  poem,  [the 
diverfity  of  chara6lers]  and  has  but  little  varied  the  manners  of 
the  principal  perfons  in  it.  His  ^Eneas  is  a  compound  of  va- 
lour and  piety  ;  Achates  calls  himfelf  his  friend,  but  takes  no 
occafion  of  fhewing  himfelf  fo :  Mneftheus,  Sergeftus,  Gyas, 
and  Cloanthus,  are  all  of  them  men  of  the  fame  ftamp  and 
charader.  Virgil  was  fo  very  nice  and  delicate  a  writer,  that 
probably  he  might  not  think  his  compliment  to  Auguftus  fo 
great,  or  fo  artfully  concealed,  if  he  had  fcattered  his  praifes 
more  promifcuoufly,  and  made  his  court  to  others  in  the  fame 
poem.  Had  he  entertained  any  fuch  defign,  Agrippa  muH  in 
juftice  have  challenged  the  fecond  place  ;  and  if  Agrippa's  re- 
prefentative  had  been  admitted,  ^neas  would  have  had  very 
little  to  do  ;  which  would  not  have  redounded  much  to  the 
honour  of  his  emperor.  If  therefore  Virgil  has  flmdowed  any 
great  perfon  befides  Auguftus  in  his  characters,  they  are  to  be 
found  only  in  the  meaner  a<ilors  of  his  pcem,  among  the  dif- 
puters  for  a  petty  victory  in  the  fifth  book,  and  perhaps  in  fome 
few  other  places. 

304.  ^iccn  of  lo^e.'\     The  whole  paflage,  fays  Macrobius, 
is  borrowed  from  Naevius.     Bell.  Punic.     Lib.  i. 
Vol.  n.  G 
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Quid  meus  Aeneas  in  te  conmittere  tantum. 

Quid  Troes  potuere  ?   quibus  tot  funera  pallis, 

Cunctus  ob  Italiam  terrarum  clauditur  orbis  ? 

Certe  hinc  Romanos  olim,  volventibus  annis, 

Hinc  fore  duclores,  revocato  fanguine  Teucri,  235 

Qui  mare,  qui  terras  omni  ditione  tenerent 

Pollicitus.     quae  te,  genitor,  fententia  vertit  ? 

Hoc  equidem  occafum  Trojae  triflifque  ruinas 

Solabar,  fatis  contraria  fata  rependens. 

Nunc  eadem  fortuna  viros  tot  cafibus  a£tos  240 

Infequitur.     quern  das  finem,  rex  magne,  laborum  ? 

Antenor  potuit,  mediis  elabfus  Achivis, 

Illyricos  penetrare  finus,  atque  intuma  tutus 

Regna  Liburnorum,  et  fontem  fuperare  Timavi  : 

Unde  per  ora  novem  vafto  cum  murmure  mentis  245 

It  mare  proruptum,  et  pelago  premit  arva  fonanti. 

Hie  tamen  ille  urbem  Patavi,  fedefque  locavit 

Teucrorum,  et  genti  nomen  dedit,  armaque  iixit 

Tro'ia.     nunc  placida  conpoftus  pace  quiefcit. 

Nos  tua  progenies,  caeli  quibus  adnuis  arcem,  25O 

Navibus  (infandum)  amiffis,  unius  ob  iram 

Prodimur,  atque  Italis  longe  disjungimur  oris. 

Hie  pietatis  honos  ?  fic  nos  in  fceptra  reponis  ? 

Olli  fubridens  hominum  fator  atque  deorum, 

Voltu,  quo  caelum  tempeftatefque  ferenat,  255 

Ofcula  libavit  gnatae.     dehinc  talia  fatur. 

Parce  metu,  Cytherea.     manent  inmota  tuorum 

Fata  tibi.     cernes  urbem,  promifla  Lavini 

326.  Where,  thro*  7iimJ\  The  river  Timavus  burfts  out  all 
at  once,  from  the  bottom  of  a  mountain,  a^nd  divides  itfelf 
into  nine  different  ftreams  before  it  runs  into  the  Adriatic 
fea.  'Tis  fo  large  itfelf  that  Virgil  here  calls  it  a  fea,  marc 
proruptum  Iff  pelago  fonanti.  As  it  is  at  the  head  of  the  gulph 
of  Venice,  the  Italians  now  call  it  la  madre  del  mare  \  ab  if 
they  thought  all  that  fea  was  fupplied  from  it. 

HOLDSWORTH. 
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What  have  my  poor  exhaufted  Tfojans  clone  ?  310 

Or  what,  alas  !  my  dear  unhappy  fon  ? 

Still,  for  the  fake  pf  Italy,  deny'd 

All  other  regions,  all  the  world  befide  ? 

Sure,  once  you  promised,  that  a  race  divine 

Of  Roman  chiefs  fhould  fpring  from  Teucer's  line  j 

The  world  in  future  ages  to  command,  316 

And  in  the  empire  grafp  the  fea  and  land. 

Oh  !   fov'reign  father,   fay  !   v/hat  caufe  could  move 

The  fix'd  unalterable  word  of  Jove  ? 

Which  footh'd  my  grief,  when  IHon  felt  her  doom  ;    32© 

And  Troy  I  balanc'd  with  the  fates  of  Rome. 

But  fee  !   their  fortune  ftill  purfues  her  blow  5 

When  wilt  thou  fix  a  period  to  their  woe  ? 

In  fafety,  bold  Antenor  broke  his  v/ay 

Thro'  hofls  of  foes,  and  piercM  th'  Illyrian  bayj         32^ 

Where,  thro'  nine  ample  mouths,  Timavus  pours, 

Wide  as  a  fea,  and  deluges  the  fhores  ; 

The  flood  rebellows^  and  the  mountain  roars ; 

Yet  with  his  colonies,  fcxure  he  camej 

Rais'd  Padua's  walls,  and  gave  the  realms  a  name»      330 

Then  fix'd  his  Trojan  arms  ;  his  labours  ceafe  -, 

And  now  the  hoary  monarch  reigns  in  peace. 

But  wCj  your  progeny,  ordain'd  to  rifcj 

And  fliarc  th'  eternal  honours  of  the  (kies, 

To  glut  the  rage  of  one,  our  velTcls  lof!:^  335 

Barr'd  by  her  vengeance,  from  the  promis'd  coaft. 

Are  thefe  the  palms  that  virtue  muft  obtain, 

And  is  our  empire  thus  reftor'd  again  ? 

The  fire  of  men  and  gods,  fuperior,  fmil'd 
On  the  fad  queen,  and  gently  kifs'd  his  child*  340 

Then,  with  thofe  locks  that  clear  the  clouded  fkies. 
And  calm  the  raging  tempell,  he  replies. 
Daughter,  difmifs  your  f^ars  ;  by  doom  divine 
Fix'd  are  the  fates  of  your  immortal  line. 
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Moenia  ;  fabllmemquc  feres  ad  fidera  caeli 

Mao-nanimum  Aenean  :   neque  me  fententia  vertit.       260 

Hie  (tibi  fabor  enim,  qiiando  haec  te  ciira  remordet) 

Longius  evolvcns  fatorum  arcana  movebo  : 

Bcllum  Ingens  geret  Italia,  populofque  feroces 

Contundet ;  morefque  viris  et  moenia  ponet  : 

Tertia  dum  Latio  regnantem  viderit  aeftas,  265 

Ternaque  tranfierint  Rutulis  hiberna  fubacSlis. 

At  puer  Afcanius,  qiioi  nunc  cognomen  liilo 

Additur  (I!us  erat,  dum  res  ftetit  Ilia  regno) 

Triginta  magnos  volvendis  menfibus  orbis 

Imperio  expkbit,  regnumque  ab  fede  Lavini  270 

Transferet,  ac  longam  multa  vi  muniet  Albam. 

Hinc  jam  tercentum  totos  regnabitur  annos 

Gente  fub  Kcaorea ;  donee  regina  facerdos 

Marte  grauis  geminam  partu  dabit  Ilia  prolem. 

Inde  lupae  fulvo  nutricis  tegmine  laetus  275 

Romulus  excipict  gcntem,  et  Mavortia  condet 

Moenia,  Romanofque  fuo  de  nomine  dicet. 

His  ego  nee  metas  rerum,  nee  tempera  pono  : 

Imperium  fme  fine  dedi.     quin  afpera  Juno, 

Quae  mare  nunc  terrafque  metu  caelumque  fatigat,     280 

Connlia  in  melius  referet,  mecumque  fovebit 

Romanos  rerum  dominos,  gentemque  togatam. 

Sic  placitum.     veniet  luftris  labentibus  aetas. 

Cum  domus  Afiaraci  Phthiam  clarafque  Mycenai 


Book  I.  The  i^NEiD  of  Virgil.  85 

Your  eyes  Lavinlum's  promis'd  walls  fliall  fee,  345 

And  here  we  ratify  our  firft  decree. 

Your  fon,  the  brave  i^neas,  foon  (hall  rife, 

Himfelf  a  god  ;  and  mount  the  ftarry  fkies. 

To  foothe  your  care,  thefc  fecrets  I  relate 

From  the  dark  volumes  of  eternal  Fate:  35b 

The  chief  .fair  Italy  fhall  reach,  and  there 

With  mighty  nations  wage  a  dreadful  v/ar. 

New  cities  raife,  the  favage  nations  awe. 

And  to  the  conquer'd  kingdoms  give  the  law. 

The  fierce  Rutulians  vanquifh'd  by  his  fword,  355 

Three  years  fhall  Latium  own  him  fovereign  lord. 

Your  dear  Afcanius  then,  the  royal  boy, 

(Now  called  liilus,  fmce  the  fall  of  Troy) 

While  thirty  rolling  years  their  orbs  compleat. 

Shall  wear  the  crown,  and  from  Lavinium's  feat  360 

Transfer  the  kingdom,  and,  of  mighty  length 

Raife  tow'ring  Alba,  glorying  in  her  ftrength. 

There,  fhall  the  Trojan  race  enjoy  the  pow'r, 

And  fill  the  throne  three  hundred  winters  more. 

Ilia,  the  royal  priellefs,  next  fhall  bear  365 

Two  lovely  infants  to  the  god  of  war. 

Nurs'd  by  a  tawny  wolf,  her  eldeft  fon, 

Imperial  Romulus,  fhall  mount  the  throne  ; 

From  his  own  name,  the  people  Romans  call, 

And  from  his  father  Mars,  his  rifing  wall.  370 

No  limits  have  I  fix'd,  of  time,  or  place, 

To  the  vafl  empire  of  the  godlike  race. 

Ev'n  haughty  Juno  fhall  the  nation  love. 

Who  now  alarms  earth,  feas,  and  hcav'n  above ; 

And  join  her  friendly  counfels  to  my  own,  375 

With  endlcfs  fame  the  fons  of  Rome  to  crown. 

The  world's  majeftic  lords,  the  nation  of  the  gown. 

This  word  be  fate an  hour  fhall  wing  its  way, 

When  Troy  in  duil  fhall  proud  Mycenae  lay. 
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Servitlo  premet,  ac  vi^lis  dominabitur  Argis. 

Nafcetur  pulchra  Trojanus  origine  Caefar, 

(Imperium  Oceano,  famam  qui  terminet  aftris) 

Julius,  a  magno  demifTum  nomen  liilo. 

Hunc  tu  olim  caelo,   fpoliis  Orientis  onuftum, 

Accipies  fecura.     vocabitur  hie  quoque  votis, 

Afpera  turn  pofitis  mitefcent  faecula  bellis. 

Cana  Fides,  et  Vefta,  Remo  cum  fratre  Quirinus 

Jura  dabunt  :   dirae  ferro  et  conpagibus  artis 

Claudentur  belli  portae.     Furor  inpius  intus 

Sacva  fedcns  fuper  anna,  et  centum  vindus  ahenis      295 

Poft  tergum  nodis,  fremet  horridus  ore  cruento. 

Haec  ait  :  et  Maia  genitum  demittit  ab  alto  ; 

y  t  terrae,  utque  novae  pateant  Carthaginis  arces 

382.  l^hen  Caefar,  calVd  by  great  Tulus*  name.]  Livy,  after 
having  informed  us  that  Afcanius  was  the  fon  of  ^neas,  adds 
this  of  him  farther,  *'  i^iam,  lulum  eundem  'Julia  Gens  auSiO" 
rem  nomifiis  fui  nuncupat.''  B,  I.  C.  3.  The  reader  will  find 
fome  of  the  firfl  chapters  of  this  hiilorian,  where  he  treats  of 
the  Aboriplnes  of  Italy,  and  other  matters  antecedent  to  the 
foundation  of  Rome,  no  difagreeable  or  ufelefs  comment  on 
feveral  paiTages  of  the  /Eneis. 

389.  The  'age  gro^  mild.]  Here  it  might  have  been  expe£led 
that  the  poet  ihould  have  enlarged  upon  Augullus  ;  whom  it 
was  his  great  buhncfs  to  praile.  So  an  ordinary  poet  would 
have  done.  But  Virgil  is  fo  far  from  it,  that  he  does  not  here 
fay  one  word  about  him  ;  ^'nts  at  his  reign,  but  fays  nothing 
of  his  perfon  ;  nay  immediately  breaks  oiF  when  he  comes  to 
that  period.  This  is  furprizing,  and  leaves  the  mind  in  fuf- 
pence.      Virgil  very  well  knew  the  force  of  Horace's  rule, 

Pkraque  difcraty  et  praefens  in  tempus  omitlat. 

He  had  two  more  proper  places  for  that  fubjed,  and  for  them 
Jie  referved  it.  ^    Trapp. 

394.  Within  the  fane  dire  Fury.]  *'  As  the  ancients  enjoyed 
no  Imall  privilege  above  us,  in  knowing  the  perfons  hinted  at 
in  feveral  of  their  authors  ;  fo  they  received  a  great  advantage, 
in  feeing  often  the  pictures  and  images  that  are  frequently  de- 
fcribed  in  many  of  their  poets.  When  Phidias  had  carved  out 
his  Jupiter,  and  the  fpedators  ftood  aftoniihed  at  fo  avvefuj  and 
majeilic  a  figure,  he  furprized  them  more  by  telling  them  it 
was  a  copy  :  and  to  make  his  words  true,  fhew'd  them  the  ori- 
ginal in  that  magnificent  defcription  pf  Jupiter,  towards  the 

latter 
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In  Greece,  AfTaracus,  his  fons  {hall  reign,  380 

And  vanquifh'd  Argos  wear  the  victor's  chain. 

Then  Caefar,  call'd  by  great  lulus  name, 

(Whofe  empire  ocean  bounds,  the  liars  his  fame) 

Sprung  from  the  noble  Trojan  line,  fhall  rife 

ChargM  with  his  Eaftern  fpoils,  and  mount  the  fkies.  385 

Him,  fhall  you  fee,  advanc'd  to  thefe  abodes  ; 

Ador'd  by  Rome ;  a  god  among  the  gods. 

From  that  bleft  hour  all  violence  fhall  ceafe. 

The  age  grow  mild  ;  and  foften  into  peace. 

With  righteous  Rhemus  fhall  Quirinus  reign,  390 

Old  faith,  and  Vefla,  fhall  return  again  ; 

With  many  a  folid  hinge,  and  brazen  bar. 

Shall  Janus  clofe  the  horrid  gates  of  war. 

Within  the  fane  dire  Fury  fhall  be  bound. 

With  a  huge  heap  of  fhatter'd  arms  around  ;  395 

Wrapt  in  an  hundred  chains,  beneath  the  load 

The  fiend  fhall  roar,  and  grind  his  teeth  in  blood. 

The  Thund'rer  faid,  and  down  th'  aerial  way 
Sent  with  his  high  commands  the  fon  of  May ; 
That  Carthage  may  throw  wide  her  friendly  tow'rs,    4CO 
And  grant  her  guefls  the  freedom  of  her  fhores  ; 

latter  end  of  the  firfl  Iliad  :  the  comparing  both  together,  pro- 
bably difcovered  fecret  graces  in  each  of  them,  and  gave  new 
beauty  to  their  performances.  Thus  in  Virgil's  firil  Aeneid 
where  we  fee  the  reprefentation  of  Rage  bound  up,  and  chain'd 
in  the  temple  of  Janus : 

■  Furor  impius  intus 

Sae'vafedens  fuper  armuy  ^  centum  *vinSius  ahenis 
Poji  tergwn  nodis,  fremet  horridus  ore  cruento  : 

tho'  we  are  much  pleafed  with  fo  wonderful  a  defcrlption,  how 
muft  the  pleafure  double  on  thofe  who  could  compare  the  poet 
and  the  llatuary  together  ;  and  fee  which  had  put  moft  horror 
and  diftradlion  in  his  figure  1  But  we,  who  live  in  thefe  lower 
ages  of  the  world,  are  fuch  entire  llrangers  to  this  kind  of 
diverfion,  that  we  often  miftake  the  defcription  of  a  pidure 
for  an  allegory,  and  don't  fo  much  as  know  when  it  is  hinted 
at."  Ad'oi^oh's  Dijfertation,  S^z, 
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Hofpitio  Teucris  :  fati  ne  nefcia  Dido 

Finibus  arceret.     volat  ille  per  aethera  magnum  303 

Remigio  alarum  :  ac  Libyae  citus  adftitit  oris. 

Et  jam  jufla  facit  :  ponuntque  ferocia  Poeni 

Corda,  volente  deo.     in  primis  regina  quietum 

Accipit  in  Teucros  animum,  mentemque  benignam. 

At  plus  Aeneas  per  no6lem  plurima  volvens,  305 

Ut  primum  lux  alma  data  eft,  exire  ;  locofque 

Explorare  novos,  quas  vento  accefTerit  oras  : 

Qui  teneant  (nam  inculta  videt)  hominefne  feraene, 

Qiiaerere  conftituit,  fociifque  exa(5i:a  referre. 

Claflem  in  convexo  nemorum,  fub  rupe  cavata,  310 

Arboribus  claufam  circum  atque  horrentibus  umbris 

Occulit.     ipfe  uno  graditur  comitatus  Achate  5 

Bina  manu  lato  crifpans  haftilia  ferro. 

Quoi  mater  media  {^(e  tulit  obvia  filva, 

Virginis  os  habitumque  gerens,  et  virginis  arma  315 

Spq.rtanae:  vel  qualis  equos  Threifla  fatigat 

Hiirpalyce,  volucremque  fuga  praevertitur  Eurum. 

Namque  humeris  de  more  habilem  fufpenderat  arcum 

Venatrix,  dederatque  comam  difFundere  ventis  j 

Nuda  genu,  nodoque  finus  conle(5la  fluentis.  320 

420.  Js  thro*  the  iviUs  ths  chief.]  This  is  a  moll  entertain- 
ing and  delightful  fcene.  A  great  prince  thrown  by  a  tempell 
upon  a  flrange  coafl,  doubtful  of  its  inhabitants,  nay  doubtful 
whether  it  has  any  inhabitants  or  not,  is  wandering  in  a  wood  ; 
meets  a  perfon  whom  he  knows  not,  but  who  appears  to  be  a 
beautiful  virgin.  He  fuppofes  her  a  nymph,  or  a  goddefs,  in 
that  lovely  romantic  drefs, 

Namque  humeris ,  &c. 

She  tells  him  a  moft  furprifing  ftory  relating  to  the  place  in 
which  (he  finds  him,  gives  him  advice  and  comfort;  afterwards 
appears  to  be  indeed  a  goddefs,  and  not  only  fo,  but  his  own 
mother,  and  then  leaves  him  in  fufpence  and  anxiety.  The 
folitude  of  the  recefs,  the  unexpeclednefs  of  the  meeting,  the 
furprifing  adventure,  all  confpire  to  fill  the  foul  with  ideas  of 
pleafmg  melancholy,  and  impatient  expeftation  of  the  event. 
6  Trapp. 
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Left  Dido,  blind  to  fate,  and  Jove's  decree, 

Should  fhut  her  ports,  and  drive  them  to  the  Tea. 

Swift  on  the  fteerage  of  his  v^ings  he  flies. 

And  fhoots  the  vaft  expanfion  of  the  fi^ies.  40^ 

ArrivM,  th'  almighty's  orders  he  performs, 

Charm'd  by  the  god,  no  more  the  nation  ftorms 

With  jealous  rage  ;  in  chief  the  queen  inclin'd 

To  peace,  and  mild  benevolence  of  mind. 

All  night  involv'd  in  cares  JEned.s  lay,  415^ 

But  rofe  impatient  at  the  dav/n  of  day. 
To  view  the  coaft,  the  country  to  explore, 
And  learn  if  men,  or  beafts  pofTefs'd  the  fhore, 
(For  wide  around  the  gloomy  wafte  extends) 
And  bear  the  tidings  to  his  anxious  friends.  415 

Beneath  a  (helving  rock  his  fleet  difpos'd. 
With  waving  woods  and  aweful  fhades  inclosM, 
Two  glitt'ring  fpears  he  fhook  with  martial  pride. 
And  forth  he  march'd  -,  Achates  at  his  fide. 
As  thro'  the  wilds  the  chief  his  courfe  purfu'd,  42^ 

He  meets  his  goddefs-mother  in  the  wood  ;  »• 

In  fhow,  an  huntrefs  (he  appear'd,  array 'd 
In  arms  and  habit  like  a  Spartan  maid; 
Or  fwift  Harpalyce  of  Thrace,  whofe  fpeed 
Out-flew  the  wings  of  winds,  and  tir'd  the  rapid  fteed. 
Bare  was  her  knee;  and  with  an  eafy  pride  426 

Her  polifti'd  bow  hung  graceful  at  her  fide. 
Clofc,  in  a  knot,  her  flowing  robes  fhe  drew ; 
Loofe  to  the  winds  her  wanton  trefles  flew. 


^  426.  Bare  ivas  her  hnee.'\  This  attitude  is  very  graceful :  Vir- 
gil had  in  his  eye  a  paiFage  of  Honier,  where  he  makes  Miner 
va  appear  to  Ulyffes  ;  but  he  has  undoubtedly  here  excelled 
the  Greek  poet.  Virgil  took  particular  pleafure  we  may  fup- 
pofe  in  defcribing  his  huntrefs ;  as  well  as  ^neas's  killing  the 
deer.     Such  objeds  fuited  his  rural  talle. 
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Ac  prior,  Hens,  inquit,  juvenes,  monftrate  mearum 

Vidiftis  fi  quam  hie  errantem  forte  fororum, 

Succin6tam  pharetra  et  maculofae  tegmine  lyncis, 

A  at  fpumantis  apri  curfum  clamore  prementem. 

Sic  Venus;  ct  Veneris  contra  fic  filius  orfus  :  325 

^ulla  tuarum  audita  mihi  neque  vifa  fororum, 

O   (quam  te  memorem?)  virgo.  namque  haud  tibi  voltus 

Mortalis,  nee  vox  hominem  fonat,     6  dea,  certe  ; 

An  Phoebi  foror,  an  Nympharum  fanguinis  una  ? 

Sis  felix,  noflrumque  leves  quaecumque  laborem  :        330 

Et  quo  fub  eaelo  tandem,  quibus  orbis  in  oris 

Jat^emur,  doceas.     ignari  hominumque  locorumquc 

Erramus,  vento  hue  vaftis  et  fluclibus  a6li. 

Multa  tibi  ante  aras  noftra  cadet  hoftia  dextra. 

Turn  Venus  :  Haud  equidem  tali  me  dignor  honore :  335 

Virginibus  Tyriis  mos  eft  geftare  pharetram, 

Purpureoque  alte  furas  vincire  cothurno. 

Punica  regna  vides,  Tyrios  et  Agenoris  urbem  : 

Sed  fines  Libyci,  genus  intradtabile  bello. 

Imperium  Dido  Tyria  regit  urbe  profe6ta,  340 

Germanum  fugiens.     longa  eft  injuria,  longae 

Ambages,     fed  fumma  fequar  faftigia  rerum. 

Huic  conjux  Sichaeus  erat,  ditiftimus  agri 

Phoenicum,  et  magno  miferae  dile£lus  amore  : 

Quoi  pater  intadtam  dederat,  primifque  jugarat  345 

Ominibus.     fed  regna  Tyri  germanus  habebat 

Pygmalion,  fcelcre  ante  alios  inm.anior  omnis. 

(321.)  Qao  fermone  ac  lingua  hie  in  Africae  oris,  Venus  et 
rnox  Dido  et  fic  alii  in  Sicilia  et  Italia,  cum  Aenea  vti  potue- 
rint,  vt,  quae  dicerent,  ab  hoc  intelligi  poilenc,  aliena  a  poefi 
epica  eft  quaeilio,  ne  dicam  inepta.  Omnem  enim  eius  vim, 
illecebras  et  gratam  fraudem  interciperet  talis  fubtilitas.  Con- 
uentum  eft  inter  poetam  et  le^lorem  tacite  in  hoc,  vt  communi 
fermone  inter  fe  vti  putentur  Troiani  et  Achivi  et  fic  porro. 
bcmel  monuiiTe  fatis  ell. 

(341 — 344.)  In  profa  eflet:  longa  eftet  narratio;  fed  rem  fum- 
matim  exponam,  Etiam  in  talibus  poericam  vim  agnofce. 
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Ho  !  gentle  youths,  fhe  cryM,  have  you  beheld  430 

One  of  my  fifters  wand'ring  o'er  the  field. 

Girt  with  a  fpeckled  lynx's  vary'd  hide, 

A  painted  quiver  rattling  at  her  fide  ? 

Or  have  you  feen  her  with  an  eager  pace 

Urge  with  full  cries  the  foaming  boar  in  chace  ?  4.35 

None  of  your  charming  fifterhood  (he  faid) 

Have  we  beheld,  or  heard,  oh  !   beauteous  maid. 

Your  name,  oh  I  nymph,  or  oh  !   fair  goddefs,  fay  ? 

A  goddefs,  fure,  or  fifter  of  the  day, 

You  draw  your  birth  from  fome  immortal  line,  440 

Your  looks  are  heav'nly,  and  your  voice  divine. 

Tell  me,  on  what  new  climate  are  we  thrown  ? 

Alike  the  natives  and  the  lands  unknown  ; 

By  the  wild  waves,  and  fwelling  furges  toft. 

We  wander  ftrangers  on  a  foreign  coaft.  445 

Then  will  we  ftill  invoke  your  facred  name. 

And  with  fat  vi6lims  fhall  your  altars  flame. 

No  goddefs'  aweful  name,  fhe  faid,  I  bear ; 
For  know,  the  Tyrian  maids,  by  cuftom,  here 
The  purple  bufkin,  and  a  quiver  wear.  450 

Your  eyes  behold  Agenor's  walls  afpire  ; 
The  Punic  realms  j  a  colony  from  Tyre. 
See  !  wide  around,  wafte  Libya's  bounds  appear, 
Whofe  fwarthy  fons  are  terrible  in  war. 
From  her  fierce  brother's  vengeance,  o'er  the  main,    455 
From  Tyre,  fled  Dido,  and  enjoys  the  reign  : 
The  tale  is  intricate,  perplex'd  and  long  ; 
Hear  then,  in  fhort,  the  ftory  of  her  wrongs 
Sichseus  was  her  lord,  beyond  the  reft 
Of  the  Phoenician  race,  with  riches  bleft  ;  460 

Much  lov'd  by  Dido,  whom  her  father  led 
Pure,  and  a  yirgin,  to  his  nuptial  bed. 
Her  brother,  fierce  Pygmalion,  fill'd  the  throne 
Of  Tyre,  i^  vice  unrivall'd  and  alone. 


I 


Qjj  p.  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.        Lib.  r. 

Quos  inter  medius  venit  furor,     ille  Sichaeum 

Inpius  ante  aras,  atque  auri  caecus  amore. 

Clam  ferro  incautum  fuperat,  fecurus  amorum  350 

Germanae  :   fa£lumque  diu  celavit,  et  aegram, 

Multa  malus  fimulans,  vana  fpe  lufit  amantem. 

Ipfa  fed  in  fomnis  inhumati  venit  imago 

Conjugis,  ora  modis  adtollens  pallida  miris  : 

Crudelis  aras,  traje^aque  pedora  ferro  355 

Nudavit ;  caecumque  domus  fcelus  omne  retexit. 

Tum  celerare  fugam  patriaque  excedere  fuadet, 

Auxiliumque  viae  veteres  tellure  recludit 

Thefauros,  ignotum  argenti  pondus  et  auri. 

His  conmota  fugam  Dido  fociofque  parabat.  360 

Conveniunt,  quibus  aut  odium  crudele  tyranni, 

Aut  metus  acer  erat :  navis,  quae  forte  paratae, 

Conripiunt,  onerantque  auro.     portantur  avari 

Pygmalionis  opes  pelago.     dux  femina  fa6li. 

Devenere  locos,  ubi  nunc  ingentia  cernes  365 

Moenia,  furgentemque  novae  Carthaginis  arcem  ; 

Mercatique  folum,  fafti  de  nomine  Byrfam, 

Taurino  quantum  poffent  circumdare  tergo. 

Sed  vos  qui  tandem,  quibus  adveniftis  ab  oris, 

Quove  tenetis  iter  ?  quaerenti  talibus  ille  370 

Sufpirans,  imoque  trahens  a  pedtore  vocem: 

O  dea,  fi  prima  repetens  ab  origine  pergam, 

Et  vacet  annalis  noftrorum  audire  laborujjij 

Ante  diem  claufo  conponat  Vefper  Olympo. 
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Ev'n  at  the  facred  altar  in  a  ftrife  ^  T 

By  ftealth  the  tyrant  fhed  his  brother's  life  ; 

Blind  with  the  charms  of  gold,  his  faulchion  drove, 

Stern,  and  regardlefs  of  his  fifter's  love. 

Then,  vi^ith  fond  hopes,  deceived  her  for  a  time, 

And  forg'd  pretences  to  conceal  the  crime.  47® 

But  her  unburyM  lord,  before  her  fight, 

Rofe  in  a  frightful  vifion  of  the  night  : 

Around  her  bed  he  ftalks ;  grim  !  ghaftly  !  ^ale  ! 

And,  flaring  wide,  unfolds  the  horrid  tale 

Of  the  dire  altars,  dafli'd  with  blood  around  ;  475 

Then  bares  his  breaft,  and  points  to  every  wound  5 

Warns  her  to  fly  the  land  without  delay  ; 

And  to  fupport  her  thro'  the  tedious  way. 

Shews  where,  in  mafTy  piles,  his  buryM  treafure  lay. 

RousM,  and  alarm'd,  the  wife  her  flight  intends,         48© 

Obeys  the  fummons,  and  convenes  her  friends  : 

They  meet,  they  join,   and  in  her  caufe  engage. 

All,  who  deteft,  or  dread  the  tyrant's  rage. 

Some  fhips,  already  rigg'd,  they  feiz'd,  and  ftow*d 

Their  fides  with  gold  ;  then  launch'd  into  the  flood.  485 

They  fail ;  the  bold  exploit  a  woman  guides : 

Pygmalion's  wealth  is  wafted  o'er  the  tides. 

They  came,  where  now  you  fee  new  Carthage  rife. 

And  yon  proud  citadel  invade  the  fkies. 

The  wand'ring  exiles  bought  a  fpace  of  ground  4^0 

Which  one  bull-hide  inclos'd  and  compafs'd  round ; 

Hence  Byrfa  nam'd  :     but  now,  ye  ftrangers,  fay. 

Who?  whence  you  are?   and  whither  lies  your  way  ? 

Deep,  from  his  foul,  he  draws  a  length  of  fighs. 
And,  with  a  mournful  accent,  thus  replies.  4^5 

Should  I,  O  goddefs,  from  their  fource  relate, 
Or  you  attend,  the  annals  of  our  fate. 
The  golden  fun  would  fmk,  and  ev'ning  clofe. 
Before  my  tongue  could  tell  you  half  our  woes. 


^4  P'  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.         Lib.  !• 

Nos  Troja  antiqua,  veftras  fi  forte  per  auris  375 

Trojae  nomen  iit,  diverfa  per  aequora  ve6los, 

Forte  fua  Libycis  tempeflas  adpulit  oris. 

Sum  pius  Aeneas,  raptos  qui  ex  hofte  Penates 

Clafle  veho  mecum,  fama  fuper  aethera  notus. 

Italiam  quaero  patriam;  et  genus  ab  Jove  fummo.       380 

Bis  denis  Phrygium  confcendi  navibus  aequor, 

Matre  dea  monftrante  viam,  data  fata  fecutus  : 

Vix  feptem  convolfae  undis  euroque  fuperfunt. 

Ipfe  ignotus,  egens,  Libyae  deferta  peragro, 

Europa  atque  Afia  pulfus.     Nee  plura  querentem        385 

Pafla  Venus  medio  fic  interfata  dolore  eft : 

Qi^xifquis  es,  baud  (credo)  invifus  caeleftibus  auras 

Vitalis  carpis,  Tyriam  qui  adveneris  urbem. 

Pero-e  modo,  atque  hinc  te  reginae  ad  limina  perfer. 

Namque  tibi  reduces  focios  clafTemque  relatam  39c 

Nuntio,  et  in  tutum  verfis  aquilonibus  aclam  : 

Ni  fruftra  augurium  vani  docuere  parentes. 

Afpice  bis  fenos  laetantis  agniine  cycnos, 

Aetheria  quos  labfa  plaga  Jovis  ales  aperto 

Turbarat  caelo:  nunc  terras  ordinc  longo  395 

Aut  capere,  aut  captas  jam  defpe6tare  videntur. 

Ut  reduces  illi  ludunt  ftridentibus  alis, 

Et  coetu  cinxere  polum,  cantufque  dedere  j 

Haud  aliter  puppefque  tuae  pubefque  tuorum 

Aut  portum  tenet  aut  pleno  fubit  oftia  velo.  4CO 

Pero-e  modo,  et  qua  te  ducit  via,  dirige  greffum. 

504.  The  good  JEneas  am  /.]  Modern  critics  may  perhaps  be 
diiguited  at  ^neas's  praifing  himielf ;  but  the  ancients  enter- 
tained different  notions  concerning  felf-commendation.  Ho- 
mer's UlyfTes  calls  himfelf  the  wifeft  of  the  Grecians,  as  his 
Achilles  does  not  fcruple  to  reprefent  himfelf  the  bell  and  moil 
valiant  of  them  ;  and  that  too  in  a  council  of  all  the  princes : 
Virgil  has  given  us  his  approbation  of  both  the  one  and  the 
other,  in  making  ^neas  talk  frequently  of  his  own  piety  and 
valour.  Socrates  in  Plato,  is  always  brought  in  to  his  advan- 
tage ;  he  himfelf  quotes  the  oracle,  which  pronounced  him  to 
be  the  wifell  of  men,     Xenophon  reprefents  Cyrus,  upon  his 

death- 
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By  Grecian  foes  expell'd  from  Troy  we  came,  500 

From  ancient  Troy  (if  e'er  you  heard  the  name) 

Thro'  various  feas  ;  when  lo  !   a  tempeft  roars. 

And  raging  drives  us  on  the  Libyan  fhores. 

The  good  i^NEAS  am  I  call'd ;  my  fame. 

And  brave  exploits,  have  reach'd  the  flarry  frame:      505 

From  Grecian  flames  I  bear  my  refcu'd  gods^. 

Safe  in  my  vefTcls,  o'er  the  ftormy  floods* 

In  fearch  of  ancient  Italy  I  rove. 

And  draw  my  lineage  from  almighty  Jove. 

A  goddefs-mother  and  the  fates,  my  guides,  510 

With  twenty  fhips  I  plough'd  the  Phrygian  tides. 

Scarce  (cv'n  of  all  my  fleet  are  left  behind, 

Rent  by  the  waves,  and  fhatter'd  by  the  wind. 

Myfelf,  from  Europe  and  from  Afia  caft, 

A  helplefs  ftranger  rove  the  Libyan  wafte.  515 

No  more  could  Venus  hear  her  fon  bewail 

.» 

His  various  woes,  but  interrupts  his  tale. 

Whoe'er  you  are,  arriv'd  in  thefe  abodes. 

No  wretch  I  deem  abandon'd  by  the  gods  ; 

Hence  then,  with  hafte,  to  yon'  proud  palace  bend      520 

Your  courfe,  and  on  the  gracious  queen  attend. 

Your  friends  are  fafe,  the  winds  are  chang'd  again, 

Or  all  my  fkill  in  augury  is  vain  ! 

See  thofe  twelve  fwans,  a  flock  triumphant,  fly, 

Whom  lately  fhooting  from  th'  etherial  fky,  525 

Th'  imperial  bird  of  Jove  difpers'd  around, 

Some  hov'ring  o'er,  fome  fettling  on  the  ground. 

As  thefe  returning  clap  their  founding  wings. 

Ride  round  the  fkies,  and  fport  in  airy  rings ; 

So  have  your  friends  and  fhips  poflTefs'd  the  ftrand,      530 

Or  with  full-bellying  fails  approach  the  land. 

Haftc  to  the  palace  then,  without  delay. 

And,  as  this  path  dire6ts,  purfue  your  way. 

death-bedj  as -taking  notice  of  the  grcntcft  beauty  of  his  own 

charafter,   hib  humanity  j  in  a  piece  vvnich  every   one  know.s 

2  was 
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Dixit,  et  avertens  rofea  cervice  refulfit, 

Ambrofiaeque  comae  diviniim  vertice  odorem 

Spiravere  :  pedes  veftis  defluxit  ad  imos, 

Et  vera  inceflu  patuit  dea.     ille,  ubi  matrem  405 

Agnovit,  tali  fugientem  eft  voce  fecutus  : 

Quid  gnatum  toties  crudelis  tu  quoque  falfis 

Ludis  imaginibus  ?  cur  dextrae  jungere  dextram 

Non  datur,  ac  veras  audire  et  reddere  voces  ? 

Talibus  incufat,  grefTumque  ad  moenia  tendit,  4.10 

At  Venus  obfcuro  gradientis  aerc  fepfit ; 

Et  multo  nebulae  circum  dea  fudit  amictu  : 

Cernere  ne  quis  eos,  neu  quis  contingere  pofTet, 

Molirive  moram,  aut  veniendi  pofcere  cauiTas. 

Ipfa  Paphon  fublimis  abit,  fedefque  revifit  415 

Laeta  fuas  :  ubi  templum  illi,  centamque  Sabaeo 

Ture  calent  arae,  fertifque  recentibus  halant. 

Conripuere  viam  interea,  qua  femita  monftrat. 

Jamque  adfcendebant  collem,  qui  plurimus  urbi 

Inminet,  adverfafque  adfpecStat  defuper  arces,  420 

Miratur  molem  Aeneas,  magalia>quondam  : 

Miratur  portas,  ftrepituir.que,  ac  ftrata  viarum. 

was  defigned  for  the  character  of  a  perfe£l  prince.  Csefar  and 
the  great  Jewifti  writer  of  his  own  life  frequently  commend 
themfelves :  the  greateft  critic,  as  well  as  the  greateft  among 
the  Romans,  who  fo  often  reckons  modefty  among  the  things 
which  are  moil  neceffary  toward  rendering  a  man  great  in  his 
profeffion  ;  how  open  and  frequent  is  he  in  praifing  himfelf, 
«nd  fetting  his  own  merit  in  a  true  light  ?  But  what  puts  this 
beyond  diipute  (and  fhiews  at  the  fame  time.  That  a  juft  com- 
mendation of  one's  felf  may  be  very  confiltent  with  the  greateft 
modefty)  it  is  to  be  found  in  the  facred  writings,  in  which 
Alofes  fays  of  himfelf,  that  he  was  the  meekeft  man  upon 
earth.  Spence  on  Pope's  Odyfiey,  Part  i.  52. 

See  Segrais*  fentiments  on  this  fubjed.  Vol.  2.  B.  10.  Note, 
ver.  1175. 

534.  She /aid,  and  turning  round.'\  As  Phidias  is  faid  to  have 
conceived  his  fublime  idea  of  majefly  from  Homer's  defcription 
of  Jupiter,  why  may  we  not  imagine  Raphael  Urbin  borrowed 
his  idea  of  that  grace,  for  which  he  is  fo  famous,  from  VirgiPs 
Venus }     Addifon  has  obferved,  that  our  poet  is  never  better 

pleafed 
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She  faid,  and  turning  round,  her  neck  fhe  fhowM, 

That  with  celeftial  charms  divinely  glow'd.  535 

Her  waving  locks  immortal  odours  (hed. 

And  breath*d  ambrofial  fcents  around  her  head. 

Her  fweeping  robe  trail'd  pompous  as  (lie  trod. 

And  her  majeftic  port  confefsM  the  god. 

Soon  as  he  knows  her  thro'  the  coy  difguife,-  54O 

He  thus  purfues  his  mother  as  (he  flies. 

Muft  never,  never  more  our  hands  be  join'd  ? 
Are  you,  like  heaven,  grown  cruel  and  unkind  ? 
Why  muff:  thofe  borrowed  {hapes  delude  your  fon  ? 
And  why,  ah  1  why  thofe  accents  not  your  own  ?        545 

He  faid  ;  then  fought  the  town  ;  but  Venus  Ihrowds 
And  wraps  their  perfons  in  a  veil  of  clouds  j 
That  none  may  interpofe  to  caufe  delay, 
Nor  fondly  curious  afk  them  of  their  way« 
Thro'  air  fublime  the  queen  of  love  retreats  550 

To  Paphos'  {lately  tow'rs,  and  blifsful  feats  3 
Where  to  her  name  an  hundred  altars  rife. 
And  gums,  and  flow'ry  wreaths,  perfume  the  fkies. 
Now  o'er  the  lofty  hill  they  bend  their  way. 
Whence  all  the  rifmg  tov/n  in  profpe(3:  lay,  ^^j 

And  tow'rs  and  temples ;  for  the  mountain's  brow 
Hung  bending  o'er,  and  ihaded  all  below. 
Where  late 'the  cottage  Rood,  with  glad  furprize 
The  prince  beholds  the  ftately  palace  rife  ^ 
t)n  the  pav'd  ftrcets,  and  gates,  looks  wond'ring  dowri^ 
And  all  the  crowd  and  tumult  of  the  town.  561 

pleafed  than  when  he  is  defcribing  what  is  beautiful;  and  t 
think  we  may  apply  to  him  that  mofl:  elegant  and  polite  com- 
pliment of  Tibullus  to  his  miArefs, 

IliuM  quidquiii  agit,   quoquo  njejligia  'Vertit, 
Ccmponit  furtimj  fubjequiturqae  decor. 

TiBULL.  iv.    II. 

It  muft  be  obferved  that  by  the  word  incej[u  is  meant  the  parti* 
cular  motion  of  the  gods,  a  kind  oi gliding  noi  Jfepping, 

Vol.  It,  H 
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Inflant  ardentes  Tyrii  :   pars  ducere  muros, 

Molirique  arcem,  et  manibus  fubvolvere  faxa  : 

Pars  optare  locum  te6to,  et  concludere  fulco.  425 

Jura,  magiftratufque  legunt,  fanftumque  fcnatum. 

Hie  portus  alii  effodiunt :  hie  alta  theatris 

Fundamenta  locant  alii  ;  inmanifque  columnas 

Rupibus  cxcidunt,  fcaenis  decora  alta  futuris. 

Qualis  apes  aeilate  nova  per  florea  rura  43O 

Exercet  fub  fole  labor  ;  cum  gentis  adultos 

Educunt  foetus,  aut  cum  liquentia  mella 

Stipant,  et  dulci  diftendunt  nectare  cellas  : 

Aut  onera  accipiunt  venientum,  aut  agmine  fa£lo 

Ignavom  fucos  pecus  a  praefepibus  arcent.  435 

Fcrvet  opus,  redolentque  thymo  fragrantia  mella. 

563.  TJl^e/e  ro//.]  Obferve  the  buildings  which  Virgil  hath 
felefted,  to  make  a  particular  mention  of.  i.  A  temple  for 
public  worihip.  2.  A  feflate  houfe  to  difpenfe  juftice.  3.  Walls 
and  a  citadel  for  defence.  4.  Houfes  of  particular  inhabitants. 
5.  A  theatre  for  public  fpedacles.  Paufanias  adds,  to  corn»- 
pleat  the  perfeftion  of  a  great  city,  an  academy  for  yoi?th,  and 
a  refervoir  of  water  for  the  ufe  of  the  public.  Catrou. 

574.  This  fimile  is  borrowed  from  one  of  Homer's  on  the 
fame  fubjedl;  and  Scaliger,  according  to  his  ufual  method, 
very  much  prefers  it  to  that  of  the  Greek  poet,  and  in  particu- 
lar extols  the  harmony  and  fweetnefs  of  the  verfiiication  above 
that  of  Homer;  **  againll  which  cenfure  "  (fays  Pope)  *'  wc 
need  only  appeal  to  the  ears  of  the  reader.'* 

.  .  N  ' 

Ai  (AiP  t'  ii^a  cc'An;  TTSTroTJiStTfl^J,    a»  h  T£  ivBx. 

But  Scaliger  was  unlucky  in  his  choice  of  this  particular  com- 
parifon.  There  is  a  very  fine  one  in  the  fixth  ^neid,  ver.  707. 
that  better  agrees  with  Homer's :  and  nothing  is  more  evi- 
dent, than  that  the  defign  of  thefe  two  is  very  different.  Ho- 
mer intended  to  defcribe  the  multitude  of  Greeks  pouring  out 
of  the  fliips;  Virgil,  the  diligence  and  labour  of  the  builders 
of  Carthage.  And  Macrobius,  who  obferves  this  difference. 
Sat.  1.  V.  c.  II.  Hiould  alfo  have  found,  that  therefore  the 
fi miles  ought  not  to  be  compared   together.     Th«  beauty  of 

Homer's 
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The  Tyrians  ply  their  work ;  with  many  a  groan 

Thefe  roll,  or  heave  fome  huge  unwieldy  ftonej 

Thofe  bid  the  lofty  citadel  afcend ; 

Some  in  vaft  length  th'  embattled  walls  extend  j  565 

Others  for  future  dwellings  choofe  the  ground, 

Mark  out  the  fpot,  and  draw  the  furrow  round. 

Some,  ufeful  laws  propofe,  and  fome  the  choice 

Of  facred  fenates,  and  eledl  by  voice. 

Thefe  fink  a  fpacious  mole  beneath  the  fea,  570 

Thofe  a  huge  theatre's  foundation  lay  ; 

Hew  mafly  columns  from  the  mountain's  fide, 

Of  future  fcencs  an  ornamental  pride. 

Thus  to  their  toils,  in  early  fummer,  run 

The  cluft'ring  bees,  and  labour  in  the  fun  ;  575 

Led  forth,  in  colonies,  their  buzzing  race. 

Or  work  the  liquid  fweets,  and  thicken  to  a  mafs. 

The  bufy  nation  flies  from  fiow'r  to  flow'r. 

And  hoards,  in  curious  cells,  the  golden  ftore  ; 

A  chofen  troop  before  the  gate  attends,  58 0 

To  take  the  burdens,  and  relieve  their  friends  ; 

Warm  at  the  fragrant  v/ork,  in  bands,  they  drive 

The  drone,  a  lazy  robber,  from  the  hive. 


Homer^s  Is  not  inferior  to  Virgil's,  if  we  ccnilder  with  what 
exadlnefs  it  anfwers  to  its  end."  Thus  far  Mr.  Pope,  Notes, 
Iliad  2.  I  will  take  this  opportunity  of  alluring  the  reader, 
that  in  thefe  notes,  I  ihall  be  very  cautious  of  iefiening  the 
chara-dler  of  Homer  and  advancing  Virgil's,  by  any  invidious 
comparlfons,  as  fome  of  Virgil's  tranflators  and  commentators 
have  done,  for  no  other  realon  but  becaufe  I  am  at  piefent  en- 
gaged in  publifhing  the  latter  of  thefe  writers.  It  will  be 
both  ufelefs  and  impofiiblc  in  the  courfe  of  thefe  notes  to  point 
out  all  Virgil's  imitations  of  Homer.  This  is  already  done 
with  incomparable  judgment,  in  Dr.  Clarke's  edition  of  the 
Iliad. 
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too  p.  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.  Lib.  I. 

O  fortunati,  quorum  jam  moenia  furgunt  ? 

Aeneas  ait,  et  fafligia  fufpicit  urbis. 

Infert  fe  feptus  nebula  {mirabile  di6tu) 

Per  medios,  mifcetque  viris  ;  neque  cernitur  ulli.       440 

Lucus  in  urbe  fuit  media,  laetiilimus  umbrae. 

Quo  primum  ja^lati  undis  et  turbine  Poeni 

EfFodere  loco  fignum,  quod  regia  Juno 

Monftrarat,  caput  acris  equi.     fie  nam  fore  bello 

Egregiam  ac  facilem  vi6lu  per  faecula  gentem.  445 

Hie  templum  Junoni  ingens  Sidonia  Dido 

Condebat,  donis  opulentum  et  numine  divae  : 

Aerea  quoi  gradibus  furgebant  limina,  nexaeque 

Aere  trabes  :  foribus  cardo  ftridebat  ahenis. 

Hoc  primum  in  luco  nova  res  oblata  timorem  45© 

Leniit.     hie  primum  Aeneas  fperare  falutem 

Aufus,  et  adflidlis  melius  coniidere  rebus. 

Namque,  Tub  ingenti  luftrat  dum  fingula  tempio 

Reginam  opperiens,  dum  quae  fortuna  nt  urbi, 

Artificumque  manus  inter  fe  operumque  laborem         455 

Miratur,  videt  Iliacas  ex  ordine  pugnas, 

Bellaque  jam  fama  totum  volgata  per  orbem  5 

Atriden,  Priamumque,  et  faevom  ambobus  Achillen. 

585.  BleJ^,  hlejl  are  youy  &c.]  There  is  fomething  very 
natural  and  afFeding  in  this  exclamation  of  ^neas  :  it  like- 
wife  artfully  iixes  our  thoughts  on  the  grand  fubjedt  of  thlis 
poem,  viz.  the  founding  a  colony. 

598.  Brafs  ivere  the  fieps,  SccI  This  was  not  uncommon 
in  the  temples  of  the  ancients.  The  doors  to  the  Rotonda  at 
Rome  are  covered  with  brafs  and  turn  on  brafs-hinges.  The 
portico  was  covered  with  the  fame  fornierly  ;  and  it  relied  on 
brafs  beams,  fallened  on  with  brafs  nails,  or  pips  of  the  fame 
metal.  There  is  one  of  thefe  very  nails,  which  I  have  (t^n  in 
the  great  duke's  gallery,  fo  large  that  it  weighs  above  forty- 
feven  pounds.  Spence.^ 

608.  Jmid  the  ftory'd  nva/ls.]  The  Trojan  war  was  with 
great  propriety  reprefented  in  a  temple  dedicated  to  Juno  ; 
for  that  goddefs  excited  the  war,  and  was   the  caufe  of  the 

dellruilioR 
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The  prince  furveys  the  lofty  tow'rs,  and  cries, 
Bleft,  bleft  are  you,  whofe  walls  already  rife  :  585 

Then,  ftrange  to  tell,  he  mingled  with  the  crowds. 
And  pafsM,  unfeen,  involvM  in  mantling  clouds. 

Amid  the  town,  a  ftately  grove  difplay'd 
A  cooling  fhelter,  and  delightful  fhade. 
Here,  toft  by  winds  and  waves,  the  Tyrians  found     590 
A  courfer's  head  within  the  facred  ground  j 
An  omen  fent  by  Juno,  to  declare 
A  fruitful  foil,  and  race  renown'd  in  war. 
A  temple  here  Sidonian  Dido  raisM 
To  heav'n's  dread  emprefs,  that  with  riches  blaz*d  ;   595 
UnnumberM  gifts  adorn'd  the  coftly  (hrine. 
By  her  own  prefence  hallowM  and  divine. 
Brafs  were  the  fteps,  the  beams  with  brafs  were  ftrong. 
The  lofty  doors,  on  brazen  hinges,  rung. 
Here,  a  ftrange  fcene  before  his  eyes  appears,  600 

To  raife  his  courage,  and  difpel  his  fears  ; 
Here  firft,  he  hopes  his  fortunes  to  redrefs  : 
And  finds  a  glimmering  profpe6t  of  fuccefs. 
While  for  the  queen  he  waited,  and  amazM, 
O'er  the  proud  fhrlne  and  pompous  temple  gazM  ;       605 
While  he  the  town  admires,  and  wondering  ftands 
At  the  rich  labours  of  the  artifts'  hands  ; 
Amid  the  ftoryM  walls,  he  faw  appear. 
In  fpeaking  paint,  the  tedious  Trojan  war  ; 
The  war,  that  fame  had  blaz'd  the  world  around,       610 
And  every  battle  fought  on  Phrygian  ground. 
There  Priam  ftood,  and  Agamemnon  here. 
And  Peleus'  wrathful  fon,  to  both  fevere. 

deftruftlon  of  the  city.  'Tis  obfervable  that  Vltruvius,  in  his 
architedure,  mentions  the  Trojan  war  as  one  of  the  fineft 
fubjefts  painting  could  afford,  for  the  ornament  of  a  palace  or 
magnificent  building.  Catrou. 

Virgil  in  a  few  verfes  felefls  the  moft  ftriking  and  beautiful 
pictures  of  the  Iliad ;  he  has  (hewn  his  art  in  felefting  thofe 
that  arc  mofl  proper  for  painting,  as  well  as  poetic  defcription. 
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102  P*  ViRGiLii  Maronis  Aeneis»  Lib.  I. 

Conftltit,  et  lacrimans,  Qiii  jam  locus,  inqult,  Achate, 

Quae  regio  in  terris  noftri  non  plena  laborls  ?  46a 

En  Priamus.     funt  hie  etiam  fua  praemia  laudi  : 

Sunt  lacrlmae  rerum  :  et  mentem  mortalia  tangunt. 

Solve  metus.     feret  haec  aliquam  tibi  fama  falutem. 

Sic  ait,  atque  animum  picStura  pafcit  Inani 

Multa  gemens,  largoque  hume6i:at  flumine  voltum.     465 

Namque  videbat,  uti  bellantes  Pergama  circum 

Hac  fugerent  Graii,  premeret  Trojana  juventus  :: 

Hac  Phryges  ;  inftaret  curru  criftatus  Achilles. 

Nee  procul  bine  Rhefi  niveis  tentoria  veils 

Agnofcit  lacrimans  :  primo  quae  prodita  fomno  470 

Tydides  multa  vaftabat  caede  cruentus  : 

Ardentifque  avertit  equos  in  caftra,  prlus  quam 

Pabula  guftalTent  Trojae,  Xanthumque  bibiffent. 

Parte  alia  fugiens  amiflis  Troilus  armis, 

Infelix  puer,  atque  inpar  congreiTus  AchilH,  475 

Fertur  equls,  curruque  haeret  refupinus  inani, 

Lora  tenens  tamen.    huic  cervixque  comaeque  trahuntur 

Per  terram,  et  vei^a  pulvis  infcribitar  hafta. 

Interea  ad  templum  non  aequae  Palladis  ibant 

Crihibus  Iliades  paflis,  peplumque  ferebant  480 

Suppliciter  trifles,  et  tunfae  pedora  palmis. 

628.  By  plum' d  Achilles ytmth  his  dreadful  /pear,']  The  art 
of  Virgil  is  extremely  delicate  in  this  paffage ;  every  epithet 
he  ufe^  is  pidurefque  ;  and  ftrongly  defcriptive  of  the  man- 
ner in  which  each  particular  perfon  was  painted;  Virgil's 
defcription  of  itfelf  would  be  a  fuflicient  direaion  for  any 
painter  to  work  after.  Let  us  particularly  review  each  ex- 
preffion. 

Criftatus  Achilles.  Ni'veis  velis.  Tydides  cruentus.  Pul- 
vis infcribitur  hafta.  Crinibus  pajjis. —  V>iy3./olo  Jjxos  oculos 
e'uerfa  tenebat.  Tendentemqu»  7nanusVn2LmuT[\.  Nigri  Mem- 
nonis  arma.    Lunatis  peltis.  Exertae  mammae.   Jurea  cingula, 

635.  Ere  the  fierce  Jleeds.]  The  original  fays  ar denies 
equos :  Mr.  Upton  conjedures  it  fhould  be  wrote  candentes 
cquos,  in  conformity  to  Homer  who  calls  thefc  very  horfes 
UvY.o-xigoi  ^lovo?.  Iliad.  K.  ver.  437.  No  copy  however  has 
ardente^  ;  but  *tis  obfervable  that  Servius  explains  the  word  by 
tandidos  et  veloces. 
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Struck  with  the  view,  oh  !  friend,  the  hero  cries, 

(Tears,  as  he  fpoke,  came  ftarting  from  his  eyes)    '    615 

Lo  !   the  wide  world  our  miferies  employ  ; 

What  realm  abounds  not  with  the  woes  of  Troy  ? 

See  !  where  the  venerable  Priam  ftands  ! 

See  virtue  honour'd  in  the  Libyan  fands  ! 

For  Troy,  the  generous  tears  of  Carthage  flow  ;         620 

And  Tyrian  breafts  are  touch'd  with  human  woe. 

Now  banifli  fear,  for  fince  the  Trojan  name 

Is  known,  we  find  our  fafety  in  our  fame. 

Thus  while  his  foul  the  moving  pi6i:ure  fed, 
A  fhow'r  of  tears  the  groaning  hero  (bed.  625 

For  here,  the  fainting  Greeks  in  flight  he  view'd  ; 
And  there  the  Trojans  to  their  walls  purfu'd 
By  plum'd  Achilles,  with  his  dreadful  fpear, 
Whirl'd  on  his  kindling  chariot  thro*  the  war. 
Not  far  from  thence,  proud  Rhaefus'  tents  he  knows   630 
By  their  white  veils,  that  match'd  the  winter  fnows, 
Betray'd  and  ftretch'd  amidfl  his  flaughter'd  train, 
And,  while  he  flept,  by  fierce  Tydides  flain  ; 
Who  drove  his  courfers  from  the  fcene  of  blood, 
Ere  the  fierce  fteeds  had  tailed  Trojan  food,  635 

Or  drank  divine  Scamander's  fatal  flood. 

There  Troilus  flies  difarm'd  (unhappy  boy  !) 
From  ftern  Achilles,  round  the  fields  of  Troy  ; 
Unequal  he  !  to  fuch  an  arm  in  war  ! 
Supine,  and  trailing  from  his  empty  car,  640 

Still,  tho'  in  death,  he  grafps  the  flowing  reins. 
His  ftartled  courfers  whirl  him  o'er  the  plains  ; 
The  fpear  inverted  ftreaks  the  duft  around  j 
His  fnowy  neck  and  treflTes  fweep  the  ground. 
Mean  time  a  penfive  fupplicating  train  645 

Of  Trojan  matrons,  to  Minerva*s  fane 
In  fad  proceflion  with  a  robe  repair. 
Beat  their  white  brcafl:s,  and  rend  their  golden  hair. 
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104  P»  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.  Lib»  !♦ 

Diva  foio  fixqs  oculos  averfa  tenebat. 

Ter  circum  Iliacos  raptaverat  Hedora  muros, 

Exanimumque  auro  corpus  vendebat  Achilles. 

Turn  vero  ingentem  gemitum  dat  pedtore  ab  imo  j        485 

Ut  fpolia,  ut  currus,  utque  ipfum  corpus  amici, 

Tendentemque  manus  Priamum  confpexit  inermis. 

Se  quoque  principibus  permixtum  agnofcit  Achivis, 

Eoafque  acies,  et  nigri  Memnonis  arma. 

Ducit  Amazonidum  lunatis  agmina  peltis  400 

Penthefilea  furens,  mediifque  in  miiiibus  ardet^^ 

Aurea  fubnciStens  exfertae  cingula  mammae 

Bellatrix,  audetque  viris  concurrere  virgo. 

Haec  dum  Dardanio  Aeneae  miranda  videntur, 

Dum  ftupetj  obtutuque  haeret  defixus  in  unoi  4^5 

Regina  ad  templum  forma  pulcherrima  Dido 

IncefTit,  magna  juvenum  ftipante  caterva. 

Qualis  in  Eurotae  ripis  aut  per  juga  Cynthi 

Exercet  Diana  chores  ;  quam  mille  fecutae 

652.  Thrice  dragged.]  Perhaps  no  poet  before  VirgU,  ever 
afierted,  that  the  dead  body  of  Hedor  was  dragged  three  times 
about  the  walls  of  Troy.  The  number  of  turns  remarked  by 
Homer,  relate  only  to  the  fepulture  of  Patroclus;  and  it  is  very 
probable,  that  Virgil  converted  the  three  circuits  about  the  fe- 
pulture of  which  Homer  had  exprefsly  made  mention,  into 
three  compafies  round  the  walls ;  I  fay  that  he  changed  them 
in  that  manner  ;  either  thro'  defeft  of  memory,  or  for  the 
fake  of  verfe.  The  liberty  taken  in  this  alteration  has  fcarce 
been  imitated  by  any  body  ;  you  no  more  find  the  three  circuits 
round  the  walls  in  the  authors  that  lived  after  Virgil  than  in 
thofe  who  went  before  him.  Bayle. 

670.  Andy  fix'd  in  ivonder.]  Segrais  obferves,  that  an  ob- 
jedion  has  been  made  to  this  incident  of  -^neas's  meeting  with 
the  pidlures  of  the  Trojan  war.  How  could  the  Trojan  hiftory 
(fay  fome)  be  in  fo  fhort  a  time  fo  particularly  known  to  the 
Carthaginians  ?  And  if  it  were,  had  they  no  exploits  cf  them- 
felves  orancellors,  to  adorn  their  temples  with,  but  were  they 
forced  to  fetch  them  from  Greece  and  Troy  ?  The  anfwer  is  in 
fubftance  as  follows :  Seven  years  had  pafied  fnice  the  conclu- 
fion  of  that  war,  according  to  Virgil's  account :  nothing  in  the 
world  had  been  ever  fo  renowned  ;  the  gods  and  religion  of  thefe 
nations  were  the  fame :  there  might  be,  nay  Virgil  hints  that 
there  were,  other  decorations  of  the  temple,  befides  this : 
though  none  of  them   was  fo  likely   to  detain   the   eye   of 


Book  I.  The  ^neid  of  Virgil,  lOJ 

Unmov'd  with  pray'rs,  difdalnfully  flie  frown'd. 
And  fix'd  her  eyes,  relentlefs  on  the  ground.  650 

Achilles  here,  his  vengeance  to  enjoy, 
Thrice  drao:g'd  brave  He6lor  round  the  walls  of  Troy  : 
Then  to  the  mournful  fire,  the  vidor  fold 
The  breathlefs  body  of  his  fon  for  gold. 
His  groans  now  deepen'd,  and  new  tears  he  fhed,        655 
To  fee  the  fpoils  and  chariot  of  the  dead. 
And  Priam  both  his  trembling  hands  extend. 
And,  (rafli'd  with  wounds,  his  dear  disfio-ur'd  friend. 
Mix'd  with  the  Grecian  peers,  and  hoftile  train, 
Himfclf  he  view'd,  confpicuous  in  the  plain  :  66©.. 

And  fwarthy  Memnon,  glorious  to  behold. 
His  eaftern  hofts,  and  arms  that  flame  with  gold. 
All  furious  led  Penthefilea  there. 
With  moony  fliields,  her  Amazons  to  war; 
Around  her  breaft  her  golden  belt  fhe  threw;  665 

Then  thro'  the  thick-embattled  fquadrons  flew; 
Amidft  the  thoufands  ftood  the  dire  alarms. 
And  the  fierce  maid  engaged  the  men  in  arms. 
Thus,  while  the  Trojan  hero  ftood  amaz'd. 
And,  fix'd  in  wonder,  on  the  picture  gaz'd,  670 

With  all  her  guards,  fair  Dido,  from  below, 
Afcends  the  dome,  majeftically  flow. 
As  on  Eurotas'  banks,  or  Cynthus'  heads, 
A  thoufand  beauteous  nymphs  Diana  leads, 

671.  Fair  Dido.'\  A  modern  poet  would  have  minutely  and 
particularly  defcribed,  the  fliape,  the  eyes,  the  hair,  the  cheeks, 
&c.  of  this  beautiful  queen.  But  Virgil,  by  a  iingle  epithet 
( pulcherrima  Dido)  like  a  mafterly  painter,  with  one  flroke  of 
his  pencil,  gives  one  a  fuller  idea  of  her  beauty,  than  all  the 
florid  expreffions  which  Taflb  has  beftowed  on  his  Armida. 
See  the  fixteenth  book  of  Godfrey  of  Bulloign. 

673.  As  on  Eurotas*  banks. '\  **  The  height  of  Diana's  ftature 
is  frequently  marked  out  by  the  poets;  and  that  generally  by 
comparing  her  with  her  nymphs :  I  wifli  we  could  now  enjoy 
the  fight  of  that  famous  pidture  of  this  goddefs,  by  Apelles,  in 
which  this  was  fo  finely  exprefled.  Pliny  fays  that  Apelles 
formed  his  idea  of  it  from  a  cekbrated  paflage  in  Homer ; 

(Odyfley 


ic6  P.  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.  Lib.  I. 

Hinc  atque  hinc  glomerantur  Oreades  :  ilia  pharetram 

Fert  humero,  gradienfque  deas  fupereminet  omnis  :     501 

Latonae  taciturn  pertentant  gaudia  peclus. 

Talis  erat  Dido  :   talem  fe  laeta  ferebat  "^ 

Per  medioSj  inftans  operi  regnifque  futuris. 

Turn  foribus  divae,  media  teftudine  templi,  ^05 

Septa  armis,  folioque  alte  fubnixa  refedit. 

Jura  dabat  legefque  viris  :  operumque  laborem 

Partibus  aequabat  juftis,  aut  forte  trahebat : 

Cum  fubito  Aeneas  concurfu  accedere  magno 

Anthea  Sergeftumque  videt  fortemque  Cloanthum       510 

Teucrorumque  alios  :   ater  quos  aequore  turbo 

Difpulerat,  penitufque  alias  avexerat  oras. 

Obftupuit  fimul  ipfe,  fimul  perculfus  Achates 

Laetitiaque  metuque,  avidi  conjungere  dextras 

Ardebant  :  fed  res  animos  incognita  turbat.  515 

Diffimulant;  et  nube  cava  fpeculantur  ami6li. 

Quae  fortuna  viris  ;  claflem  quo  litore  linquant ; 

Quid  veniant.     cundlis  nam  le6li  navibus  ibant, 

Orantes  veniam,  et  templum  clamore  petebant. 

Poftquam  introgrefll,  et  coram  data  copia  fandi  j  526 

Maximus  Ilioneus  placido  fic  pe6lore  coepit : 

O  regina,  novam  quoi  condere  Juppiter  urbem, 

Juftitiaque  dedit  gentis  frenare  fuperbas  ; 

Trees  te  miferi,  ventis  maria  omnia  ve(5li, 

(Odyfley  108.)  and  that  he  even  furpafled  his  original.  Vir- 
gil has  imitated  the  very  fame  defcription  in  his  ^Eneid. 
What  a  pleafure  might  it  have  been  to  have  compared  the  co- 
pies of  two  fuch  fcholars  as  Apelles  and  Virgil,  with  the  work 
of  fo  great  a  mafter  as  Homer  ?  at  leail  how  much  more  plea- 
Jing,  than  to  fall  a  difputing  (as  feveral  of  the  critics  have 
done)  whether  Homer  or  Virgil  have  given  the  finert  ftrokes  on 
this  occafion  ?  This  Diana  both  in  the  pidlure,  and  in  the  de- 
fcriptions,  was  the  Diana  Venatrix  ;  though  ihe  was  not  repre- 
fented  either  by  Virgil,  or  Apelles,  or  Homer,  as  hunting  with 
her  nymphs ;  but  as  employed  with  them  in  that  fort  of  dancea^ 
which  of  old  were  regarded  as  very  folemn  a6ls  of  devotion." 

Polymetis,  Dialogue  viii.  p.  loz» 
A  reader  that  is  curious  in  fuch  kind  of  criticifms,  may  find 
in  the  ninth  book  of  Gellius's  No^Jes  Atticae,  that  Valerius 

Probus 


Book  I.  The  ^xeid  of  Virgil.  toy 

While  round  their  quiver'd  queen  the  quires  advance,  675 

She  tow'rs  majeftic,   as  fhe  leads  the  dance; 

She  moves  in  pomp  fuperior  to  the  reft. 

And  fecret  traiifports  touch  Latona's  breaft. 

So  pafs'd  the  graceful  queen  amidft  her  train, 

To  fpeed  her  labours  and  her  future  reign.  680 

Then  v^lih  her  guards  furrounded,  in  the  gate, 

Beneath  the  fpacious  dome,   fublime  fhe  fate. 

She  fharcs  their  labours,  or  by  lots  fhe  draws; 

And  to  the  crowd  adminifters  the  laws. 

When  lo  !  i^neas  brave  Cloanthus  fpies,  685 

Antheus,  and  great  Sergeftus,  with  furprize. 

Approach  the  throne,  attended  by  a  throng 

Of  Trojan  friends,  that  pourM  in  tides  along ; 

Whom  the  wild  whiftling  winds  and  tempefts  bore, 

And  widely  fcatter'd  on  a  diftant  fhore.  690 

Loft  in  his  hopes  and  fears,  amaz'd  he  ftands. 

And  with  Achates  longs  to  join  their  hands  : 

But  doubtful  of  th'  event,  he  firft  attends. 

Wrapt  in  the  cloud,  the  fortune  of  his  friends ; 

Anxious,  and  eager  till  he  knew  their  ftate,  695 

And  where  their  vefiels  lav,  and  what  their  fate. 

With  cries,  the  royal  favour  to  implore. 

They  came,  a  train  fele6i:ed,  from  the  fhore  : 

Then,  leave  obtain'd,  Ilioneus  begun. 

And,  with  their  common  fuit,  addreft  the  throne.       700 

Oh  !   queen,   indulg'd  by  Jove,  thefe  lofty  tow'rs 
And  this  proud  town  to  raife  on  Libyan  ftiores. 
With  high  commands,  a  favage  race  to  awe, 
And  to  the  barb'rous  natives  give  the  law. 
We  wretched  Trojans,  an  abandoned  race,  705 

Toft  round  the  fcas,  implore  your  royal  grace ; 

Probus  was  of  opinion,  that  Virgil  had  failed  more  in  this  imi- 
tation of  Homer,  than  he  had  in  any  other.  Scaliger  affirms 
quite  the  contrary  with  his  ufual  dogmatical  bitternefs.  See 
the  fifth  book  of  his  Poetics,  Chap.  3.  paffim. 

682.  Beneath.']    The  antient  architects  called  the  dome  or 
cupola  of  a  building,  Testudo. 
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Oramus :  prohibe  infandos  a  navibus  ignis :  525 

Parce  pio  generi,  et  propius  res  afpice  noftras* 

Non  nos  aut  ferro  Libycos  populare  Penates 

Venimus,  aut  raptas  ad  litora  vertere  praedas. 

Non  ea  vis  animo,  nee  tanta  fuperbia  vidis. 

Eft  locus,  Hefperiam  Graii  cognomine  dicunt,  530 

Terra  antiqua,  potens  armis,  atque  ubere  glebae : 

Oenotri  coluere  viri :  nunc  fama,  minores 

Italiam  dixifle  ducis  de  nomine  gentem. 

Hue  curfus  fuit. 

Cum  fubito  adfurgens  £u£lu  nimbofus  Orion  535 

In  vada  caeca  tulit,  penitufque  procacibus  auftris, 

Perque  undas,  fuperante  falo,  perque  invia  faxa 

Difpulit.     hue  pauci  veftris  adnavimus  oris.  [morem 

Quod  genus  hoc  hominum,  quaeve   hunc   tarn  barbara 

Permittit  patria  ?  hofpitio  prohibemur  arenae,  54^ 

Bella  cient,  primaque  vetant  confiftere  terra. 

Si  genus  humanum  et  mortalia  temnitis  arma ; 

At  fperate  deos  memores  fandi  atque  nefandi. 

Rex  erat  Aeneas  nobis,  quo  juftior  alter 

Nee  pietate  fuIt,  nee  bello  major  et  armis.  545 

Quem  fi  fata  virum  fervant,  fi  vefcitur  aura 

Aetheria,  neque  adhue  crudelibus  occubat  umbris; 

Non  metus  officio  ne  te  certalTe  priorem 

Poeniteat.     funt  et  Siculis  regionibus  urbes, 

Armaque,  Trojanoque  a  fanguine  clarus  Aceftes.       55O 
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Oh  !  check  your  fubje^ls,  and  their  rage  reclaim, 

Ere  their  wild  fury  wrap  our  fleet  in  flame. 

Oh  !  fave  a  pious  race ;  regard  our  cry  j 

And  view  our  anguifh  with  a  melting  eye.  7 10 

We  come  not,  mighty  queen,  an  hoftile  band. 

With  fword  and  fire,  and,  ravaging  the  land. 

To  bear  your  fpoils  triumphant  to  the  fhore : 

No to  fuch  thoughts  the  vanquifh'd  durft  not  foar. 

Once  by  Oenotrians  till'd,  there  lies  a  place,  71  j 

'Twas  call'd  Hefperia  by  the  Grecian  race, 

(For  martial  deeds  and  fruits,  renowned  by  fame) 

But  fince  Italia,  from  the  leader's  name ; 

To  that  bleft  fhore  we  fteer'd  our  deftinM  way, 

When  fudden,  dire  Orion  rous'd  the  fea ;  ^2© 

All  charg*d  with  tempefls  rofe  the  baleful  ftar, 

And  on  our  navy  pour'd  his  wat'ry  war ; 

With  fweeping  whirlwinds  caft  our  vefTels  wide, 

Dafh'd  on  rough  rocks,  or  driving  with  the  tide : 

The  few  fad  relics  of  our  navy  bore  yt% 

Their  courfe  to  this  unhofpitable  Ihore. 

What  are  the  cufloms  of  this  barbarous  place  ? 

What  more  than  favage  this  inhuman  race  ? 

In  arms  they  rife,  and  drive  us  from  the  ftrand. 

From  the  laft  verge,  and  limits  of  the  land.  yjO 

Know,  if  divine  and  human  laws  you  flight. 

The  gods,  the  gods  will  all  our  wrongs  requite ; 

Vengeance  is  their'sj  and  their's  to  guard  his  right. 

^neas  was  our  king,  of  high  renown; 

Great,  good,  and  brave;  and  war  was  all  his  own.    735 

If  ftill  he  lives,  and  breathes  this  vital  air. 

Nor  we,  his  friends  and  fubjedls,  fhall  defpair; 

Nor  you,  great  queen,  repent,  that  you  employ 

Your  kind  compaflion  in  the  caufe  of  Troy. 

Befides,  on  high  the  Trojan  enfigns  foar,  kAJSi 

And  Trojan  cities  grace  Sicilians  fhore; 

Where  great  Acefles,  of  the  Dardan  flrain, 

Deriv'd  from  ancient  Teuccr,  holds  his  reign# 


5^ 

1 


tiQ  P.  ViRGiLll  Maronis  Aen£1s.  Lib*  I. 

QuafTatam  ventis  liccat  fubducere  claflem, 

Et  filvis  aptare  trabes,  et  ftringere  remos. 

Si  datur  Italiam,  fociis  et  rege  recepto, 

Tendere,  ut  Italiam  laeti  Latiumque  petamus. 

Sin  abfumta  falus,  et  te,  pater  optime  Teucrum,        55^ 

Pontus  habet  Libyae,  nee  fpes  jam  reftat  luli; 

At  freta  Sicaniae  faltem,  fedefque  paratas, 

Unde  hue  advedli,  regemque  petamus  Aceften. 

Talibus  Ilioneus.     cundi  fimul  ore  fremebant 

Dardanidae.  ^60 

Turn  breviter  Dido,  voltum  demiiTa,  profatur  i 

Solvite  corde  metum,  Teucri :   fecludite  curasa 

Res  dura,  et  regni  novitas  me  talia  cogunt 

Moliri,  et  late  finis  cuftode  tueri. 

Quis  genus  Aeneadum,  quis  Trojae  neiciat  urbcm,     565 

Virtutefque  virofque,  et  tanti  incendia  belli  ? 

Non  obtufa  adeo  geftamus  pe6lora  Poeni : 

Nee  tam  averfus  equos  Tyria  Sol  jungit  ab  urbe. 

JSeu  vos  Hefperiam  magnam,  Saturnlaque  arva, 

Sive  Erycis  fines,  regemque  optatis  Aceflen  j  570 

Auxilio  tutos  dimittam,  opibufque  juvabo. 

Voltis  et  his  mecum  pariter  confidere  regnis  ? 

Urbem  quam  flatuo,  veftra  eft.     fubduclte  naves. 

/Tros  Tyriufque  mihi  nullo  difcrimine  agetur« 

Atque  utinam  rex  ipfe  noto  conpulfus  eodem  575 

Adforet  Aeneas  !  equidem  per  litora  certos 

(561.)  Fu/^u  (}eml(fo  et  hreuiter  fatur  Dido.  Adde  haec  ad 
496  Tqq.  et  obferua,  qua  arte  poeta  defcriptionem  facial;  et  vide 
quid  adhuc  defit,  vt  Didonem  vnice  Iludio  tuo  dignam  habeas, 
lam  in  ipfa  oratione  pudor  cum  dignitate,  prudentia  cum  fum- 
ma  humanitate  maxime  ehicefcunt. 

754.  He  /poke,']  This  harangue  of  Ilioneus  is  one  of  the 
£neit  pieces  of  eloquence  in  the  wliole  -^neid  :  it  accordingly 
produced  the  delired  efFe£ls  in  its  hearers.  Virgil,  who  con- 
ftantly  keeps  up  to  the  chara<Sler3  of  each  perfon  he  introduces  in. 
,his  poem,  always  employs  this  Ilioneus,  being  a  fine  fpeaker, 
in  embaflies.  Segrais  informs  us,  that  he  emitted  tranflating 
the  words 

Nee  /pes  jam  re/lat  Tuliy  ver.  556. 

becaufc 
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Permit  us,  from  your  woods,  new  planks  and  oars 

To  fell,  and  bring  our  vefiels  on  your  fhores  ;  745 

That,  if  our  prince  and  friends  return  again. 

With  joy,  from  Latium,  we  may  plough  the  main. 

But  if  thefe  hopes  are  vanlfhM  quite  away. 

If  loft,  and  fwallow'd  in  the  Libyan  fea. 

You  lie,  great  guardian  of  the  Trojan  ftate,  750 

And  young  liilus  (hares  his  father's  fate; 

Oh  !  let  us  feek  Sicilians  fhores  again, 

And  fly  from  hence  to  good  Aceftes'  reign. 

He  fpoke ;  a  loud  aflent  ran  murmuring  thro'  the  train. 

Thus  then,  in  fhort,  the  gracious  queen  replies,     755 
While  on  the  ground  fhe  fixt  her  modeft  eyes  ; 
Trojans,  be  boldj  againft  my  will,  my  fate, 
A  throne  unfettled,  and  an  infant  ftate. 
Bid  me  defend  my  realms  with  all  my  pow'rs. 
And  guard  with  thefe  feverities  my  fhores.  760 

Lives  there  a  ftranger  to  the  Trojan  name. 
Their  valour,  arms,  and  chiefs  of  mighty  fame  ? 
We  know  the  war  that  fet  the  world  on  firej 
Nor  are  fo  void  of  fenfe  the  fons  of  Tyre ; 
For  here  his  beams  indulgent  Phoebus  fheds,  765 

And  rolls  his  flaming  chariot  o'er  our  heads. 
Seek  you,  my  friends,  the  bleft  Saturnian  plains. 
Or  fair  Trinacria,  where  Aceftes  reigns  ? 
With  aids  fupply'd,  and  furnifh'd  from  my  ftores, 
Safe  will  I  fend  you  from  the  Libyan  fhores.  770 

Or  would  you  ftay  to  raife  this  growing  town  : 
Fix  here  your  feat  j  and  Carthage  is  your  own. 
Hafte,  draw  your  fhips  to  fhore ;  to  me  the  fame, 
Your  Troy  and  Tyre  fhall  differ  but  in  name. 
And  oh  !  that  great  ^Eneas  had  been  toft,  775 

By  the  fame  ftorm,  on  the  fame  friendly  coaft  I 

becaufe  it  did  not  appear  to  him  that  Dido  was  obliged  to  know 
who  this  liilus  was.  Perhaps  this  may  be  one  of  thofe  little  over- 
fights  which  Virgil  would  have  corre^^ed,  had  he  lived  to  make 
this  poem  as  perfe<^  as  the  Georgics. 
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Dimlttam,  et  LIbyae  luftrare  extrema  jubebo  j 

Si  quibus  ejedlus  filvis,  aut  urbibus  errat. 

His  animum  adredi  di6lis5  et  fortis  Achates, 

Et  pater  Aeneas,  jamdudum  erumpere  nubem  ^2q 

Ardebant.     prior  Aenean  conpellat  Achates  : 

Gnate  dea,  quae  nunc  animo  fententia  furgit  ? 

Omnia  tuta  yides  :  clafTem,  fociofque  receptos. 

Unus  abeft,  medio  in  flu6lu  quern  vidimus  ipfi 

Submerfum  :  di6tis  refpondent  cetera  matris.  585 

Vix  ea  fatus  erat,  cum  circumfuf^  repente 

Scindit  fe  nube?,  et  in  aethera  purgat  apertunii 

Reftitit  Aeneas,  claraque  in  luce  refulfit, 

Os  humerofque  deo  fimilis  :  namqUe  ipfa  decoram 

Caefarlem  gnato  genetrix,  lumenque  juventae  59© 

Purpureum,  et  laetos  oculis  adflarat  honores. 

Quale  manus  addunt  ebori  decus,  aut  ubi  flavo 

Argentum  Pariufve  lapis  circumdatur  auro* 

Turn  fic  reginam  adloquitur,  cunctifque  repente 

Inprovifus  ait :  Coram,  quern  quaeritis,  adfum  505 

Troius  Aeneas,  Libycis  ereptus  ab  undis* 

O  fola  infandos  Trojae  miferata  labores. 

Quae  nos,  reliquias  Danaum,  terraeque  marifque 

Omnibus  exhauftos  jam  cafibus,  omnium  egenos, 

Urbe,  domo,  focias.     grates  pcrfolvere  dignas  6o.o 

Non  opis  eft  noftrae,  Dido  :  nee  quidquid  ubique  eft 

Gentis  Dardaniae,  magnum  quae  fparfa  per  orbem. 

Di  tibi,  (i  qua  pios  refpe^lant  numina,  fi  quid 

791.  Radiant  in  open  <vienAj  j^neas  Jiood.^  This  difcovery  is 
extremely  beautiful.  It  equally  furprizes  and  delights  the 
reader.  I  Ihall  fcarce  ever  forget  the  pleafure  I  felt  upon  firfl 
reading  it.  One  may  affirm  that  Ariftotle,  who  appears  (6 
fond  of  furprizes  and  difcoveries  in  his  Poetics,  would  have 
been  charmed  with  it. 

797.  Like  Parian  marble.']  This  comparifon  contains  a  beauty 
which  we  are  by  no  means  fo  fenfible  of  as  a  Roman  reader 
Plight  be ;  for  the  ancient  ftatues  both  of  marble  and  ivory 
%'v  ere  polifhed  to  fuch  an  extreme  degree,  that  there  was  evert 
Something  luminous  and  Ihining  on  their  furfaces,  and  which 
dazzled  the  eyes  of  their  beholders.  The  <vuhus  tiimium  lubri^ 
cui  a/pidy  of  Horace,  might  probably  allude  to  this  appearance 
in  Ilatuei\  Spence. 
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But  I  will  fend,  my  borders  to  explore, 

And  trace  the  windings  of  the  mazy  fhore. 

Perchance,  already  thrown  on  thefe  abodes, 

He  roams  the  towns,  or  wanders  thro'  the  woods.       780 

Rais'd  in  their  hopes  the  friend  and  hero  flood ; 

And  long'd  to  break,  tranfported,  from  the  cloud. 

Oh!   goddefs-born !   cry'd  brave  Achates,  fay. 

What  are  your  thoughts,  and  why  this  long  delay? 

All  fafe  you  feej  your  friends  and  fleet  reftor'd  ;  785 

One  (whom  we  faw)  the  whirling  gulf  devoured. 

Lo  !  with  the  reft  your  mother's  words  agree, 

All  but  Orontes  'fcap'd  the  raging  fea. 

Swift  as  he  fpoke,  the  vapours  break  away, 
Diflblve  in  aether,  and  refine  to  day.  790 

Radiant  in  open  view,  JEnczs  ftood. 
In  form  and  looks,  majeftic  as  a  god. 
Flufti'd  with  the  bloom  of  youth,  his  features  fhine, 
His  hair  in  ringlets  waves  with  grace  divine. 
The  Queen  of  love  the  glance  divine  fupplies,  795 

And  brer.thes  immortal  fpirit  in  his  eyes. 
Like  Parian  marble  beauteous  to  behold. 
Or  filver's  milder  gleam  in  burnifh'd  gold. 
Or  polifti'd  iv'ry,  fiione  the  godlike  man  : 
All  flood  furpriz'd  ;  and  thus  the  prince  began.  8co 

^neas,  whom  you  feek,  you  here  furvey  5 
Efcap'd  the  tempeft  of  the  Libyan  fea, 
O  Dido,  gracious  queen,  who  make  alone 
The  woes,  and  caufe,  of  v/retched  Troy  your  own ; 
And  fnelter  in  your  walls,  v/ith  pious  care,  805 

Her  fons,  the  relics  of  the  Grecian  War  ; 
Who  all  the  forms  of  mifery  have  bore. 
Storms  on  the  fea,  and  dangers  on  the  fhore  ; 
Nor  we,  nor  all  the  Dardan  nation,  hurl'd 
Wide  o'er  the  globe,  and  fcattcr'd  round  the  world,    810 
But  the  good  gods,  with  blefHngs,  fhall  repay 
Your  bounteous  deeds,  the  gods  and  only  they  j 

Vol.  II.  I 
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Ufquam  juftitiae  efl:,  et  mens  fibi  confcia  recSti, 

Praemia  digna  ferant.     quae  te  tarn  laeta  tulerunt       605 

Saecula  ?   qui  tanti  talem  genuere  parentes  ? 

In  freta  dum  fiuvii  current,  dum  montibus  umbrae 

X/uftrabunt  convexa,  polus  dum  fidera  pafcet ; 

Semper  honos,  nomenque  tuum,  laudefque  manebunt : 

Quae  me  cumque  vocant  terrae.     fie  fatus,  amicum    61C 

Ilionea  petit  dextra^  laevaque  Sereftum  : 

Poft  alios,  fortemque  Gyan,  fortemque  Cloanthum. 

Obftupuit  primo  afpedtu  Sidonia  Dido  ; 

Cafu  deinde  viri  tanto.     et  fic  ore  locuta  efl  : 

Quis  te,  gnate  dea,  per  tanta  pericula  cafus  615 

Infequitur  ?   quae  vis  inmanibus  adplicat  oris  ? 

Tune  iile  Aeneas,  quern  Dardanio  Anchifae 

Alma  Venus  Phrygii  genuit  Simoentis  ad  undam  ? 

Atque  equidem  Teucrum  memini  Sidona  venire, 

Finibus  expulfum  patriis,  nova  regna  petentem,  620 

Auxilio  Bell,     genitor  turn  Belus  opimam 

Vaftabat  Cyprum,  et  vi6lor  ditione  tenebat. 

Tempore  jam  ex  illo  cafus  mihi  cognitus  urbis 

Trojanae,  nomenque  tuum,  regefque  Pelafgi. 

Ipfe  hoflis  Teucros  infigni  laude  ferebat,  625 

Seque  ortum  antiqua  Teucrorum  ab  ftirpe  volebat. 


82!.  Whatever  realm."]  Dido  having  offered  ^neas  and  his 
Trojans  a  fettlement  at  Carthage,  he  does  not  bluntly  and 
plainly  refufe  her  generous  propofal ;  but  he  gives  her  to  un- 
derftand  gently  and  obliquely  tiiat  he  was  defdned  to  fettle  in 
another  land.  So  that  frcra  the  hero's  v(iVY  firfc  fpeech  (he 
might  conceive  but  little  hopes  of  detaining  him  at  Carthage. 

829.  Dido  gaz'd  hi?n  o'cr.'\  Here  was  the  beginning  of  that 
violent  palfion  Dido  aftersvards  felt  for  -iiEneas. 

835.  Jnd  nonv  I  call  to  mbid.]  h  i.s  a  very  artful  fcroke  in  the 
poet  to  make  Dido  know  fomething  of  ^Eneas's  family  and 
aftions,  which  renders  tliis  hofpitable  reception,  from  a  fcranger, 
more  natural;  and  inclined  her  to  a  favourable  opinion  of  him 
at  hrfl  fight.  The  fentiment  with  which  ilie  concludes  her 
fpeech,  non  ignura  mail,  i^c.  is  founded  on  the  trueft  know- 
kiigc  of  human  nature  .;    for  the  pallion  of  pity  is  ever  moll 

ihongly 
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(If  pious  acls,  if  juilice  they  regard  j) 

And  your  clear  confcience  ftands  its  own  reward. 

How  bleft  this  age  that  has  fuch  virtue  feen  ?  815 

How  bleft  the  parents  of  fo  great  a  queen  ? 

While  to  the  fea  the  rivers  roll,  and  fhades 

With  aweful  pomp  furround  the  mountain  heads  ; 

While  aether  fhines,  with  golden  planets  grac'd, 

So  long  your  honour,  name,  and  praife  fhatl  laft :       820 

Whatever  realm  my  fortune  has  aflign'd. 

Still  will  I  bear  your  image  in  my  mind. 

This  faid,  the  pious  chief  of  Troy  extends 
His  hands  around,  and  hails  his  joyful  friends  : 
His  left  Sergeftus  grafp'd  with  vaft  delight,  825 

To  great  Ilioneus  he  gave  the  right. 
Cloanthus,  Gj^'as,  and  the  Dardan  train,- 
All,  in  their  turns,  embrac'd  the  prince  again. 

Charm'd  with  his  prefcnce,  Dido  gaz'd  him  o'er, 
Admir'd  his  fortune  much,  his  perfon  more.  83O 

What  fate,  O  goddefs-born,  fhe  faid,  has  toft 
So  brave  a  hero  on  this  barbarous  coaft  ? 
Are  you  ^neas,  who  in  Ida's  grove 
Sprung  from  Anchifes  and  the  queen  of  love 
By  Simois'  ftreams  ?  and  now  I  call  to  mind,  $2^ 

When  Teucer  left  his  native  fhores  behind; 
The  banifh'd  prince  to  Srdon  came,  to  gain 
Great  Belus'  aid,  to  fix  him  in  his  reign  ; 
Then  the  rich  Cyprian  iAe,  my  warlike  fire 
Subdu'd,  and  ravag'd  wide  with  fword  and  fire.  $40 

From  him  I  learnt  the  Grecian  kin^s  of  fame. 
The  fall  of  Ilion,  and  your  glorious  name  : 
He  on  your  valour,  tho'  a  foe,^  v/ith  joy 
Would  dwell,  and  proudly  trace  his  birth  from  Troy. 

ftrongly  felt  by  tUofe  who  have  been  unfortunate.  It  is  in  this 
ftrain  that  Thefeus  addreifes  OEdipus,  in  the  OEdipus  Colon, 
ef  Sophocles^  ver.  588,  &c. 
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Quare  agite  6  tc£i:Is,  juvcnes,  fuccedite  noflris. 
Me  quoque  per  multos  fimilis  fortuna  labores 
Ja6tatam  hac  demum  voluit  confiftere  terra. 
Non  ignara  mali  miferis  fuccurrere  difco.  630 

Sic  memorat.     fimul  Aencan  in  regia  ducit 
Te6ta  :  Timul  divom  templis  indicit  honoren^. 
Nee  minus  interea  foclis  ad  litora  mittit 
Viginti  tauros,  magnorum  horrentia  centum 
^Terga  fuum,  pinguis  centum  cum  matribus  agnos  :    635 
Munera,  laetitiamque  dei. 
At  domus  interior  regali  fplendida  luxu 
Inftruitur,  mediifque  parant  convivia  te£lis. 
Arte  laboratae  veftes,  oftroque  fuperbo  : 
Ingens  argentum  menfis,  caelataque  in  aurcr  640 

Fortia  fa(5la  patrum,  feries  longiflima  rerum. 
Per  tot  ducta  viros  antiquae  ab  origine  gentis. 
Aeneas  (neque  enim  patrius  confiftere  mentem 
PafTus  amor)  rapidum  ad  navis  praemittit  Achaten, 
Afcanio  ferat  haec,  ipfumque  ad  moenia  ducat.  645 

(650.)  NobililTimns  verfus ;  grauifllma  fentemia;  cuius,  cum 
T.  628,  629.  vi  percepta,  fi  adolefcentem  ndn  voluptate  geflire 
videas,  nae  ilium  a  poetae  ledtione  ftatim  abigas,  fuadeo. 
Turbas  Burm.  poll  Scruium  facit.  fenfus:  ipfa  hk  u'7r£i^6y.e<.y.o(; , 
jpfa  tot  aduerfa  experta,  animum  habeo  pronum  ad  fuccurren- 
dum  aliis,  qui  et  ipfi  fortuna  aduerfa  iadtantur.  £li/co,  teneo, 
noui. 

851.  ^he  fpokeJl  BofTu  has  many  excellent  remarks  on  what 
the  critics  call  the  intrigue  of  the  epic  poem,  or  in  other  words, 
the  obftacles  that  are  flung  in  the  hero's  way  to  retard  him 
from  profecuting  his  main  defign.  The  conduct  of  Virgil, 
fays  he,  in  the  intrigues  he  forms,  has  the  fimplicity  of  Homer 
in  it.  The  tempcils  are  made  ufe  of  in  the  firll  part  of  the 
^neid  jull  as  in  the  Odyfley.  In  this  very  part  of  the  iEneid, 
Virgil  fuits  himfeif  to  the  humour  and  character  of  his  hero, 
iuil  as  Homer  fuits  himfeif  to  the  humour  of  Achilles.  For 
as  he  is  pafiionate,  warm,  and  eafily  provoked,  Agamemnon 
provokes  him  and  urges  him  by  the  mofl  fenfible  affronts. 
iEneas  was  of  a  foft  and  mild  difpofition  ;  therefore  with  the 
utmoil  propriety  the  poet  makes  ufe  of  good  and  benevolent 
offict-s,  banquets  and  entertainments,  and  the  moll  melting, 
and  moil  endearing  pafiions,  to  engage  him  to  ftay  at  Carthage, 
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Come  to  my  palace  then,  my  royal  guell,  845 

And,  with  your  friends,  indulge  the  genial  feaft. 

My  wand'rings  and  my  fate  refembling  yours. 

At  length  I  fettled  on  thefe  Libyan  fhores  ; 

And,  touched  with  miferies  myfelf  have  known, 

I  view,  with  pity,  woes  fo  like  my  own.  853 

She  fpoke,  then  leads  him  to  her  proud  abodes. 
Ordains  a  feaft,  and  offerings  to  the  gods. 
Twice  fifty  bleating  lambs  and  ewes  fhe  fends, 
And  twice  ten  brawny  oxen  to  his  friends  : 
A  hundred  briftly  boars,  and  monftrous  fwine  ;  855 

With  Bacchus'  gifts,  a  {tore  of  generous  wine. 
The  inner  rooms  in  regal  pomp  difplayM, 
The  fplendid  feafts  in  ample  halls  are  made ; 
W.herc,  labour'd  o'er  with  art,  rich  carpets  lie. 
That  glow  refulgent  with  the  purple  dye.  860 

The  boards  are  pil'd  with  plate  of  curious  mould  ; 
And  their  forefathers'  deeds,  in  times  of  old, 
Blaz'd  round  the  bowls,  and  cha^g'd  the  rifing  gold 

No  more  the  prince  his  eager  love  fupprefl, 
All  the  fond  parent  flruggled  in  his  breaft.  865. 

He  fends  Achates  to  inform  his  fon. 
And  guide  the  young  Afcanius  to  the  town  ; 

855.  A  hundr-ed  hoars ."]  A  feaH  fuited  to  the  fimplicity  of  an- 
cient times. 

864.  Eager  ioife.]  Tendernefs  being  the  charaderiftic  of 
JEneas,  the  poet  takes  all  opportunities  of  difpiaying  it. 

S66.  He  fends  Achates  ,^^  I'he  charader  of  Achates  fuggells  to 
us  an  obfervation  \Ve  may  orten  make,  on  the  intimacies  of 
great  men,  who  frequently  chufe  their  companions,  rather  for 
the  qualities  of  the  lieart  th.;n  thoie  of  the  head  ;  and  prefer 
fidelity  in  an  eafy,  inoffenlive,  complying  temper,  to  thofe 
endowments  which  make  a  much  greater  figure  amoug  man- 
kind. I  do  not  remember  that  Achiitcs,  who  is  reprefented  as 
the  firft  favourite,  either  gives  his  advice,  or  llrikes  a  blow, 
thro' the  whole  ^neid.  Spectator,  N"  385, 
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Omnis  in  Afcania  carl  ftat  cura  parentis. 

Munera  praeterea,  Iliacis  erepta  minis, 

Ferre  jubet ;  pallam  fignis  auroque  rigentem, 

Et  circumtextum  croceo  velamen  acantho, 

Ornatus  Argivae  Helenae  :  quos  ilia  Mycenis,  65G 

Pergama  cum  peteret,  inconcefTofque  Hymenaeos, 

Extulerat,  matris  Ledae  mirablle  donum. 

Praeterea  fceptrum,  Ilione  quod  gefierat  olim. 

Maxima  gnatarum  Priami,  colloque  monile 

Baccatum,  et  duplicem  gemmis  auroque  coronam.      655 

Haec  celerans,  iter  ad  navis  tendebat  Achates. 

At  Cytherea  novas  artis,  nova  pe6i:ore  verfat 

Confilia:   ut  faciem  mutatus  et  ora  Cupido 

Pro  dulci  Afcanio  veniat,  dojiifque  furentem 

Incendat  reginam,  'atque  oilibus  inplicet  ignem.  ^60 

Quippe  dornum  timet  ambiguam,  Tyriofque  bilinguis. 

Urit  atrox  Juno,  et  fub  noctem  cura  recurfat. 

Ergo  his  aligerum  didis  adfatur  Amorem  : 

Gnate,  meae  vires,  mea  magna  potentia,  folus, 

Gnate,  patris  fummi  qui  tela  Typhoea  temnis  ;  665 

Ad  te  confugip,  et  fupplex  tua  numina  pofco. 

Frater  ut  Aeneas  pelago  tuus  omnia  circum 

Litqj-a  jadetur,  odiis  Junonis  iniquae, 

874.  Fair  Helen's  drefs.']  Our  hero's  prefents  to  Dido  are  all 
chofen  with  great  elegance  and  propriety.  And  there  is  even 
fomething  of  gallantry  in  fending  her  a  robe  formerly  worn  by 
the  beautiful  Helen,  and  the  fceptre  of  Ilione. 

884.  But  beauteous  Venus.'\  *'  That  the  chief  divinity  who 
guides  the  holy,  wife,  and  brave  ^neas,  fhould  be  Venus,  is 
fomevvhat  unlucky.  She  well  might  tutor  Paris,  and  favour  all 
the  Trojans,  who  had  their  feraglio's  even  then  ;  but  it  required 
great  difcretion  to  make  her  ad  in  the  yEneid  with  any  propri- 
ety. And  after  all,  however  we  may  be  charmed  with  the  de- 
licacy of  her  appearance,  and  the  pomp  of  the  defcription,  I 
don't  know  but  (he  is  introduced  as  a  mere  perfon,  divine  in- 
deed, and  of  great  power;  but  without  any  regard  to  her  cha- 
rader  and  inclinations.  It  was  hard  to  make  her  appear  in  a 
virtuous  caufe,  or  dired  the  enterprizes  of  the  pious  hero,  in 
any  other  capacity  than  his  traditional  parent ;  except  fhe  had 

condefcended 
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(On  his  Afcanius  turn  his  fear  and  joy. 

The  father's  cares  are  center'd  in  the  boy  ;  ) 

To  bring  rich  prefents  to  the  queen  of  Tyre,  87O 

And  relics,  refcu'd  from  the  Trojan  fire. 

A  mantle  wrought  with  fafFron  foliage  round  ; 

And  a  ftiff  robe  with  golden  figures  crown'd  ; 

Fair  Helen's  drefs,  when,  fir'd  with  lawlefs  joy. 

She  left  her  native  walls  to  ruin  Troy,  875 

(Her  mother's  prefent  in  the  bridal  hour  ;) 

With  gold  a  fnining  fceptre  ftudded  o'er. 

That  wont  Ilione's  fair  hand  to  grace. 

The  eldeft  fiymph  of  Priam's  beauteous  race  ; 

Her  necklace,  ftrung  with  pearls ;  her  crown,  that  glows 

Inflarr'd  with  gems  and  gold  in  double  rows.  881 

To  bring  the  fplendid  gifts  without  delay. 

Swift  to  the  fleet.  Achates  bends  his  way. 

But  beauteous  Venus  in  her  breaft  defign'd 
New  wiles,  and  plann'd  new  counfels  in  her  mind,     885 
That  winged  Cupid  to  the  court  fliould  come 
Like  fweet  Afcanius,  in  Afcanius'  room  ; 
With  the  rich  gifts  the  Tyrian  queen  infpire. 
And  kindle  in  her  veins  the  raging  fire. 
Her  dread  of  Juno's  arts,  v/ho  guards  the  place,  890 

Her  juft  fufpicions  of  the  treach'rous  race. 
Break,  each  revolving  night,  her  golden  rell : 
And  thus  the  fuppliant  queen  the  god  addreft. 

Oh  fon  !  my  ftrength  !   fupreme  in  heav'n  above  ! 
Whofe  arrows  triumph  o'er  the  bolt  of  Jove  :  895 

To  thee  I  fly,  thy  fuccour  to  implore, 
Court  thy  prote6lion,  and  thy  pow'r  adore. 
To  tell  how  Juno's  reftlefs  rage  has  toft 
Your  brother  round  the  feas,  and  ev'ry  coaft, 

condefcended  to  accompany  him  when  he  went  a  hunting,  and 
conduded  him  into  the  cave  with  Dido." 

Enquiry  into  the  life  and  writings  of  Homer,  p.  217. 
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Nota  tibi  :  et  iioftro  doluifti  faepe  dolore. 

Nunc  PhoenifTa  tenet  Dido,  blandifque  moratur  670 

Vocibus  :  et  vereor,  quo  fe  Junonia  vertant 

Hofpitia.     haud  tanto  ceflabit  cardine  rerum.         ' 

Q^iocirca  capere  ante  dolis,  et  cingere  flamma 

Reginam  meditor ;  ne  quo  fe  numine  mutet  : 

Sed  magno  Aeneae  mecum  teneatur  amore.  675 

Qua  facere  id  poflis,  noftram  nunc  accipe  mentera. 

Regius  accitu  cari  genitoris  ad  urbem 

Sidoniam  puer  ire  parat,  mea  maxima  cura  ; 

Dona  ferens  pelago,  et  flammis  reflantia  Trojae. 

Hunc  ego  fopltum  fomno,  fuper  alta  Cythera,  680 

Aut  fuper  Idaiium  facrata  fede  recondam  : 

Ne  qua  fcire  dolos,  mediufve  occurrere  poflit. 

Tu  faciem  illius  no6lem  non  amplius  unam 

Falle  dolo,  et  notes  pueri  puer  indue  voltus : 

Ut,  cum  te  gremio  accipiet  laetiffima  Dido,  683 

Regajis  inter  menfas  laticemque  Lyaeum, 

Cum  dabit  amplexus  atque  ofcula  dulcia  figet, 

Occultum  infpires  ignem,  fallafque  veneno. 

Paret  Amor  didlis  carae  genetricis,  et  alas 

Exuit,  et  grefTu  gaudens  incedit  luli.  69* 

At  Venus  Afcanio  placidam  per  membra  quietcm 

Inrigat,  ac  fotum  gremio  dea  tollit  in  altos 

Idaliae  lucos :  ubi  mollis  amaracus  ilium 

Floribus  ac  dulci  adfpirans  conple6litur  umbra. 

934.  Thei-e  en  a  fio'w'ry  hedJ^  In  the  original,  '*  Surrounded 
him  with  fweet  marjoram  ;"  which  would  not  found  gracefully 
in  Engliih.  Nothing,  fnys  Catrou,  efcapes  the  vaft  learning 
of  Virgil :  One  may  think  at  firll  fight  that  he  ufes  fweet  mar- 
joram in  this  pafiage,  indifferently  for  any  other  odoriferous 
herb.  'Tis  no  fuch  thing.  It  is  becaufe  the  marjoram  of 
Cyprus  had  a  power  to  drive  away  fcorpions,  which  were  lb 
much  to  be  feared  during  fleep.  Pliny  confirms  this  —  Amara- 
cp,m^  in  Cj'pro  laudaiij]:?num  U'  odoru^'ijjimutnj  /corpionibus  ad-vcr- 
Jatur,  Nat.  Hiii  B.  2i.  C.  22. 
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Is  but  to  mention  what  too  well  you  know,  900 

Who  figh'd  my  fighs,  and  wept  a  mother's  woe* 

Him,  in  her  town,  the  Tyrian  queen  detains. 

With  foft  feducement^,  from  the  Latian  plains. 

But  much  I  fear  that  hofpitable  place, 

Where  Juno  reigns  the  guardian  of  the  race  :  905 

And  left  this  fair  occafion  fhe  improve. 

Know,  I  defign  to  fire  the  queen  with  love  ; 

A  love,  beyond  the  cure  of  powVs  divine  ; 

A  love  as  ftrong,  and  violent  as  mine. 

But  how  the  proud  Phoenician  to  furprize  910 

With  fuch  a  paflion,  hear  what  I  advife. 

The  royal  youth,  Afcanius,  from  the  port, 

Haftes,  by  his  father's  fummon?,  to  the  court ; 

With  coflly  prefents  charg'd  he  takes  his  way, 

Sav'd  from  the  Trojan  flames,  and  ftormy  fea;  915 

But  to  prevent  fufpicion,  will  I  fteep 

His  temples  in  the  dews  of  balmy  fleep. 

Then  to  Cythera's  facred  feats  remove. 

Or  foftly  lay  him  in  th'  Idalian  grove. 

This  one  revolving  night,  thyfelf  a  boy,  92O 

Wear  thou  the  features  of  the  youth  of  Troy  ; 

And  when  the  queen,  tranfported  with  thy  charms, 

Amidu  the  feaft,  fhall  ftrain  thee  in  her  arms. 

The  gentle  poifon  by  degrees  infpire 

Thro'  all  her  breaft  ;  then  fan  the  rifing  fire,  915 

And  kindle  ail  her  foul.     The  mother  faid. 

With  joy  the  god  her  foft  commands  obey'd. 

Afide  his  quiver,  and  his  wings  he  flung. 

And,  like  the  boy  liilus,  tript  along. 

Mean  time  the  goddcfs  on  Afcanius  throws  930 

A  balmy  fiumber  and  a  fweet  repofe ; 
Luird  in  her  lap  to  reft,  the  queen  of  love 
Convey'd  him  to  the  high  lualian  grove. 
There  on  a  flow'ry  bed  her  charge  fhe  laid. 
And,  breathing  round  him,  rofe  the  fragrant  fliade,       935 
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122  P.  ViRGILII  MaRONIS  AeNEIS.  Lib.  I. 

Jamque  ibat  di6to  parens,  ac  dona  Cupldo  695 

Regia  portabat  Tyriis,  duce  laetus  Achate. 
Cum  venit,  aulaeis  jam  fe  regina  fuperbis 
Aurea  conpofuit  fponda,  mediamque  locavit. 
Jam  pater  Aeneas,  et  jam  Trojana  juventus 
Conveniunt,  ftratoque  fuper  difcumbitur  oflro.  yco 

Dant  manibus  famuli  lymphas,  cereremque  caniftris 
Expediunt,  tonfifque  ferunt  mantelia  villis. 
Quinquaginta  intus  famulae  :  quibus  ordine  longo 
Cura  penum  ftruere,  et  flammis  adolere  penates. 
Centum  aliae,  totidemque  pares  aetate  miniftri,  705 

Qui  dapibus  menfas  onerent,  et  pocula  ponant. 
Nee  non  et  Tyrii  per  limina  laeta  frequentes 
Convenere,  toris  jufli  difcumbere  pitSlis. 
Mirantur  dona  Aeneae  ;  mirantur  lulum, 
Flagrantefque  dei  voltus,  fimulataque  verba,  71® 

Pallamque,  et  piftum  croceo  velamen  acantho. 
Praecipue  infelix  pefli  devota  futurae 
Expleri  mentem  nequit,  ardefcitque  tuendo 
PhoenilTa,  et  puero  pariter  donifque  movetur. 
Ille,  ubi  conplexu  Aeneae  colloque  pependit,  715 

Et  magnum  falfi  inplevit  genitoris  amorem  ; 
Reginam  petit,     haec  oculis,  haec  pe£lore  toto 
Haeret :  et  interdum  gremio  fovet,  infcia  Dido 
Infidat  quantus  miferae  deus.     at  memor  ille 
Matris  Acidaliae,  paullatim  abolere  Sichaeum  720 

Incipit,  et  vivo  tentat  praevertere  amore 
Jam  pridem  relides  animos  defuetaque  corda. 

939.  The  queen  majejiu.']  In  the  arrangement  of  the  guefts 
Dido  takes  place  of  ^neas  (fe  mediant  locavit)  for  the  middle 
was  the  moft  honourable  place  among  the  Africans.  Salluft 
has  exprefsly  marked  this  ;  Ne  medius  ex  irihus,  fays  he,  quod 
apud  Numidas  honori  ducitur,  Jugurtha  foret.  Farther,  the 
queen's  couch  was  of  gold,  that  of  ^neas  and  the  Trojans  of 
purple  only.  Dido  being  a  woman  did  not  give  the  upper  place 
to  her  gueit.  A  good  poet  Ihould  obferve  even  thefe  trifling 
decorums.  Catrou, 
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Now  Cupid,  pleas'd  his  orders  to  obey. 
Brought  the  rich  gifts  -,  Achates  led  the  way. 
He  came,  and  found  on  coftly  carpets  fpread 
The  queen  majeftic  midft  her  golden  bed. 
The  great  iEneas  and  the  Trojans  lie  94.0 

On  pompous  couches  ftain'd  with  Tyrian  dye  : 
.Soft  towels  for  their  hands  th'  attendants  bring. 
And  limpid  water  from  the  cryftal  fpring. 
They  wafh  ;  the  menial  train  their  tables  fpread  ; 
And  heap  in  glitt'ring  canifiers  the  bread.  94^ 

To  drefs  the  feaft,  full  fifty  handmaids  join. 
And  burn  rich  incenfe  to  the  pow'rs  /divine  j 
A  hundred  boys  and  virgins  flood  around. 
The  banquet  marfhall'd,  and  the  goblet  crownM. 
To  fill  th'  embroider'd  beds  the  Tyrians  come         •    950 
Rank  behind  rank  ;  and  crowd  the  regal  room. 
The  guefts  the  gorgeous  gifts  and  boy  admire. 
His  voice,  and  looks,  that  glow  with  youthful  fire  ; 
The  veil  and  foliage  wond'ring  they  behold. 
And  the  rich  robe  that  flam'd  v/ith  figur'd  gold  :  95^ 

But  chief  the  queen,  the  boy  and  prefents  move. 
The  queen,  already  doom'd  to  fatal  love. 
Infatiate  in  her  joy,  fhe  fate  amaz'd, 
Gaz'd  on  his  face,  and  kindled  as  ihe  gaz'd. 
Firft,  his  diflembled  father  he  careft,  960 

Hung  round  his  neck,  and  play'd  upon  his  breaft  ; 
Next  to  the  queen's  embraces  he  withdrew ; 
She  look'd,  and  fent  her  foul  at  ev'ry  view  : 
Then  took  him  on  her  lap,  devour'd  his  charms  ; 
Nor  knew  poor  Dido,  blind  to  future  harms,  965 

How  great  a  god  fhe  fondled  in  her  arms. 
But  he,  now  mindful  of  his  mother,  ftole 
By  flow  degrees  Sichacus  from  her  foul ; 
Her  foul,  rekindling,  in  her  hufband's  ftead. 
Admits  the  prince  ;  the  living  for  the  dead.  970 

970.  Tk  living  for  the  d:a^.]  Fivo  amore  (in  the  original,) 

that 


} 
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Poftquam  prima  quies  epulis,  menfaeque  remotae  ; 

Crateras  magnos  ftatuunt,  et  vina  coronant. 

Fit  ftrepitus  tedis,  vocemque  per  ampla  volutant        725 

Atria  :  dependent  lychni  laquearibus  aureis 

Incenfi,  et  no6tem  fiamniis  funalia  vincunt. 

RIc  rcgina  gravem  gemmis  auroque  popofcit, 

Inpievitque  mero,  pateram  :  quam  Belus,  et  omnes 

A  Belo  foiiti.     turn  fa£ta  filentia  tedis  :  73« 

Juppiter,  (hofpitibus  nam  te  dare  jura  loquuntur) 

Hunc  laetum  Tyriifque  diem  Trojaque  profcdis 

Elle  velis,  noftrofque  hujus  meminiiTe  minores. 

Adfit  laetitiae  Bacchus  dator,  et  bona  Juno. 

Et  vos  6  coetum  Tyrii  celebrate  faventes.  735 

Dixit,  et  in  menfam  laticum  libavit  honorem, 

Primaque  libato  fummo  tenus  adtigit  ore. 

Turn  Bitiae  dedit  increpitans.     ille  inpiger  haufit 

Spumantem  pateram,  et  pleno  fe  proluit  auro. 

Poft  alii  proceres.     cithara  crinitus  lopas  740 

that  is  with  the  love  of  a  living  man  inftead  of  a  dead  one  as 
Sichaeus  was ;  not  amora  <vehe7nentiy  as  fome  would  have  it. 
Pravertere,  i.  e.  with  refped  to  any  defign  of  Juno's. 

Trapp. 

978.]  In  the  original,  A  Belo  foiiti,  funt  implere  is  under- 
ftood. 

993.  Then  Jtp'd  the  ovine.]  Virgil  often  defcribes  the  inci- 
dents in  his  poem  in  allufion  to  the  Roman  culloms.  The  ladies 
of  Rome  never  drank  wine  but  at  religious  ceremonies,  the 
laws  of  that  city  punilhed  with  death,  thofe  who  drank  it  any 
other  time.  Thus  Dido  does  not  drink  it  here  but  as  at  a  ce- 
remony, and  does  no  more  than  touch  her  lips  with  it. 

Catrou. 

995.  SnvilPd  the  ivhole,"]  Bitias  Is  perhaps  the  only  charac- 
ter of  the  comic  and  ridiculous  kind  to  be  found  in  the  whole 
u£neid  ;    and   how   judicioufly  is  he  placed  at   this   feftival 

fcene ! 

999.  With  curling  trejjfes  graced.]  I  cannot  but  fancy  fome 
celebrated  matter  complimented  under  the  name  of  lopas  the 
philofophical  mufician  at  Dido's  banquet;  for  methinks  the 
epithet,  Ciinitus,  is  fo  wholly  foreign  to  the  purpofe,  that  it 
perfectly  points  at  fome  particular  perlon  ;  who  perhaps  (to  pur- 
fue  a  wandering  guefs)  was  one  of  the  Grecian  performers  then 

iu 
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Soon  as  the  banquet  pausM,  to  raife  their  fouls 
With  fparkling  wine  they  crown  the  mafly  bowls. 
Thro'  the  wide  hall  the  rolling  echo  bounds, 
The  palace  rings,  the  vaulted  dome  refounds. 
The  blazing  torches,  and  the  lamps  difplay,  975 

From  golden  roofs,  an  artificial  day. 
Now  Dido  crowns  the  bowl  of  ftate  with  wine, 
The  bovv^l  of  Belus,  and  the  r^gal  line. 
Her  hands  aloft  the  fhining  goblet  hold. 
Ponderous  with  gems,  and  rough  with  fculpturM  gold.  980 
When  filence  was  proclaimed,  the  royal  fair 
Thus  to  the  gods  addreft  her  fervent  pray'r. 

Almighty  Jove  !  who  plead'ft  the  ftranger*s  caufe ; 
Great  guardian  god  of  hofpitable  laws  ! 
Oh  !   grant  this  day  to  circle  ftill  with  joy>  985 

Thro*  late  pofterity,  to  Tyre  and  Troy. 
Be  thou,  O  Bacchus  1  god  of  mirth,  a  gueft; 
And  thou,  O  Juno  !  grace  the  genial  feaft. 
And  you,  my  lords  of  Tyre,  your  fears  remove, 
And  fhew  your  guefts  benevolence  and  love.  990 

She  faid,  and  on  the  board,  in  open  view. 
The  firft  libation  to  the  gods  fhe  threw : 
Then  fip'd  the  wine,  and  gave  to  Bitias*  hand ; 
He  rofe,  obedient  to  the  queen's  command  ; 
At  once  the  thirfty  Trojan  fwill'd  the  whole,  995 

Sunk  the  full  gold,  and  drain'd  the  foaming  bowl. 
Then  thro'  tliC  peers,  with  fparkling  ne£tar  crownM, 
The  goblet  circles,  and  the  health  goes  round. 
With  curling  trelTes  grac'd,  and  rich  attire, 
lopas  flands,  and  fweeps  the  golden  lyre  j  1 000 

in  Rome;  for  befides  that  they  were  the  beft  muficians  and 
philofopheis.  the  termination  of  the  name  belongs  to  their  lan- 
guage, and  the  epithet  is  the  fame  {y.a^ny.rjf/.ouiTBq)  that  Homer 
givts  to  his  coar.trymen  in  general. 

Thus  far  Addifon  :  but  Mr.  Spence  hath  given  a  better  in- 
terpretation to  this  pafTage. 

**  As  the  Komans  muil  have  bc.ca  fo  fiimiliarly  acquainted 

with 
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Perfonat  aurata,  docuit  quae  maxiinus  Atlas. 

Hie  canit  errantem  lunam,  folifque  labores  ; 

Unde  hominum  genus,  et  pecudes  ;  unde  imber,  et  ignes^: 

Arcturum,  pluviafque  Hyadas,  geminofque  Triones. 

Quid  tantum  Oceano  properent  fe  tinguere  foles  745 

Hiberni,  vel  quae  tardis  mora  noftibus  obflet. 

Ingeminant  plaufu  Tyrii,  Troefque  fequuntur. 

Nee  non  et  vario  no£tem  fermone  trahebat 

Infelix  Dido,  lougumque  bib.  'at  amorem  ; 

Multa  fuper  Priamo  rogitans,  fuper  He£tore  multa  :    750 

Nunc,  quibus  Aurorae  venillet  iilius  armis  : 

Nunc,  quales  Diomedis  equi  ^  nunc,  quantus  Achilles. 

Immo  age,  et  a  prima,  die,  hofpes,  origine  nobis 

Infidias,   inquit,  Danaum,  cafufque  tuorum, 

with  the  drefs  of  the  Feflal  Apollo,  his  long  robe  which  h^ 
always  wore  then,  and  his  full-dreiTed  hair ;  Virgirs  applying 
the  epithet  Crinitus  (the  known  epithet  of  Apollo)  to  lopas  on 
this  occaiion,  might  timply  to  them,  that  he  was  drelTed  out 
like  the  Fellai  Apollo  ;  in  a  loag  magnificent  robe,  and  with 
his  hair  all  flowing  down  his  back  ;  'this  by  the  way,  is  a  ilrong 
inftance  of  the  ufe  of  being  acquainted  with  the  ancient  Roman 
Cuftoms,  and  with  the  appearances  their  gods  ufed  to  make, 
on  fuch  and  fuch  occafions,  towards  underllanding  their  poets. 
Had  the  author  of  a  piece  publifhed  a  few  years  ago,  under  a 
name  that  would  make  every  body  fond  of  reading  it,  been 
aware  of  this,  methinks  he  never  could  have  called  Crinituff 
here,  an  epithet  fo  wholly  foreign  to  the  purpofe." 

Poly  METIS,  page  193. 

looi.  j^tlas.l  'Tis  with  great  propriety  Atlas  is  here  men- 
tioned ;  he  was  a  philoiopher  of  Africa,  and  king  of  Maurita- 
nia. From  his  fkiil  in  Allrology  he  was  faid  to  fupport  the 
ikies. 

1001.  T^e  truths  nvhich  ancient  Atlas  taught.']  An  entertain^ 
ing  and  fprightly  Frenchman  makes  the  following  remark. 
The  banquet  which  Alcinous  gives  to  UlyfTes  in  the  Odyffey, 
is  well  contrived,  very  proper  and  gallant ;  neverthelefs  men 
only  are  prefent  at  it:  The  banquet  which  Dido  gives  to  ^neas 
is  not  conduced  with  propriety :  in  the  firll,  vi^ere  fung  the 
gallantries  and  adventures  of  the  gods,  and  other  matters 
agreeable  and  gay  :  in  the  laft,  were  fung  the  courfe  of  the 
ftars,  the  caufcs  of  eclipfes,  and  other  philofophical  matters. 
Carry  the  banquet  of  Alcinous  to  the  court  of  Carthage,  and 

that 
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The  truths,  which  ancient  Atlas  taught,  he  fings, 

And  nature's  fecrets,  on  the  founding  firings. 

Why  Cynthia  changes  ;  why  the  fun  retires. 

Shorn  of  his  radiant  beams,  and  genial  fires  3 

From  what  originals,  and  caufes,  came  1005 

Mankind  and  beafts,  the  rain,  and  rifmg  ilamc  ; 

Ar6lurus,  dreadful  with  his  flormy  ftar  ; 

The  wat'ry  Hyads,  and  the  northern  car ; 

Why  funs  in  fummer  the  fpw  nights  detain. 

And  rufh  fo  fwift  in  winter  to  the  main.  lOlO 

With  fhouts  the  Tyrians  praife  the  fong  divine. 

And  in  the  loud  applaufe  the  Trojans  join. 

The  queen,  in  various  talk,  prolongs  the  hours. 

Drinks  deep  of  love,  and  ev'ry  word  devours  j 

This  moment  longs  of  He(Slor  to  enquire,  1015 

The  next  of  Priam,  his  unhappy  fire  ; 

What  arms  adorn'd  Aurora's  glorious  fon  ; 

How  high,  above  his  hofls,  Achilles  fhone  ; 

How  brave  Tydides  thunder'd  on  his  car  ; 

How  his  fierce  courfers  fwept  the  ranks  of  war.  1020 

Nay,  but  at  large,  my  godlike  gueft,  relate 

The  Grecian  wiles,  fhe  faid,  and  Ilion's  fate  ; 

How  far  your  courfe  around  the  globe  extends, 

And  what  the  woes  and  fortunes  of  your  friends  :. 

that  of  Dido  to  the  ifland  of  the  Pheacians,  and  all  will  be  In 
its  proper  order. 

Melanges  de  Vigneul  Marville,  Tom.  iii. 

1 17.  What  arms  adcrn^ei.]  'Tis  worth  obferving  how  natural 
and  proper  for  a  woman  thefe  queftions  of  Dido  are.  ^ibus 
armis  !  Quant  us  Achilles!  ^ales  Dio?nedis  equil  Thefe  are  fuch 
ftrokes  of  nature  as  efcape  common  readers,  but  are  infinitely 
beautiful.  Our  Shakefpear  abounds  in  them  beyond  any  other 
author  whatever. 

1 02 1.  Nay-y  but  at  large,  my  godlike  guefi ,  relate,^  The  fudden 
change  of  perfons  from  the  poet  to  the  queen  ;  the  natural 
Aiding  in  ot  that  immo  age  &c.  and  Healing  the  inquit,  into  the 
fecond  line,  as  it  were  out  of  the  way,  and  in  a  place  where 
we  can  fcarce  obferve  it ;  the  palling  from  thofe  fcatter'd  par- 
ticular queftions,  to  the  general  requeft  in  form  and  folemnity, 
preparatory  to  the  noble  narrative  which  follows  upon  it  j  the 
art  of  the  poet  being  like  that  of  muficians,  who  fport  them- 
7  felves 
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Errorefque  tuos.     nam  te  jam  feptima  portat  755 

Omnibus  errantem  et  terris  et  fludibus  aeftas. 


felves  with  little  warbling  effays  and  flouri/hes  while  they  are 
preparing  to  begm  a  grand  and  full  concert ;  and  laflly  the 
cpncluding  the  book  with  that  requeft,  and  fo  leaving  the  mind 

of 
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For,  fmcc  you  wander'd  every  fliore  and  fea,  1025 

Have  fcv'n  revolving  fummers  roll'd  aw^ay. 


of  the  reader  in  the  mc!1:  earneH:  expectation  ;  are  all  of  them 
circumlbinces  marrelloufly  beautiful  ;  and  the  more  they  are 
coalidsred,  the  more  beautiful  they  will  appear. 

Trapp. 


THE    END    OF    THE    FIRST    BOOK. 


Vol.  IL  K 


f    t3^     ] 


The    ARGUMENT. 

^neas  relates  how  the  city  of  Troy  was  taken^  after  a  ten 
years  fiege^  by  the  treachery  of  Sinon,  and  the  Jir  at  a  gem 
of  a  wooden  horfe.  He  dtclares  the  fixt  refolution  he  had 
taken  not  to  furvive  the  ruins  of  his  country^  and  the  'va- 
rious adventures  he  7net  with  .in  the  defence  of  it :  at  lafi^ 
having  been  before  advifed  by  He6lor's  ghoji^  and  now  by 
the  appearance  of  his  mother  Venus,  he  is  prevailed  upon 
to  leave  the  town^  and  fettle  his  houJJjold  gods  in  another 
country.  In  order  to  this  he  carries  off  his  father  on  his 
Jl:>oulders^  and  leads  his  little  fon  by  the  hand.,  his  %vife follow- 
ing him  behind.  When  he  comes  to  the  place  appointed  for 
the  general  rendezvous^  he  finds  a  great  confluence  of  peo- 
ple^ but  miffcs  his  wife.,  whofe  ghoji  afterivards  appears 
to  him.  and  tells  him  the  land  which  was  defigned  for 
him. 
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A     E     N     E     I     D    Q    S 


LIBER        11. 


COnticuere  omneSj  intentlquc  ora  tencbant : 
Inde  toro  pater  Aeneas  fic  orfus  ab  alto  : 
Infandiim,  regina,  jubes  renovare  dolorcrn  ; 
Trojanas  ut  opts,  et  hnicntabile  re^jnum 
Eruerint  Danai  :   quaequc  Ipfe  miferrima  vidi,  5 

Et  quorum  pars  magna  fui.     quis  talia  fando 

The  deflrudlon  of  an  ancient,  populous  city,  with  zU  thofe 
fccncs  of  devailacion,  forrow,  and  mifery  that  mull  ?/ctend  it, 
is  one  of  the  iBOlt-  llriking  objefts  in  the  'world.  Virgil  ac- 
cordingly choft;  it,  as  the  propercfl  fubjetTt  imaginable  to  move 
the  paflions  of  pity  and  terror,  and  iurely  he  hath  fuccecded  to 
his  wiili.  One  cannot  but  think,  that  he  was  particulariy 
pleafcd  with  this  fubjcfl,  as  it.  happened  to  he  left  untouched 
by  Homer.  Our  poet  hovvever  hath  borrowed  iiiany  fine  hints 
and  aifeding  circumftances  from  two  tragedies  of  Euripides, 
the  Tror.des,  and  the  Hecuba.  Virgil,  in  general,  feemetli 
to  have  been  a  great  reader  and  lover  of  the  works  of  this 
noble  triicredian.  And  indeed  thefe  two  writers  feem  to  have 
nei^rly  refembled  each  other  in  their  genius  and  manner: 
Both  were  rei!:arkable  for  brevity,  and  an  elegant  fimplicity  of 
ftyle  ;  both  were  of  a  tender  temper,  and  particularly  Ikiiled 
in  moving  the  pafiions. 

1  muil  not  neglti^  to  obferve,  that  Virgil  recited  this  fecond 
book  to  the  emperor  Augultus,  in  order  to  give  his  great  pa- 
tron a  talle  of  the'rell  of  his  ^neid.     The  vcrfification  of  this 
Q  ^  book 
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VIRGIL'S     ^NEID. 

THE 

SECOND      BOOK. 


LL  ga^/d  ill  filence^  with  an  eager  look; 
Then  from  the  golden  couch  the  hero  ipoke» 
Ah  mighty  queen  I   you  urge  me  to  difclofe. 
And  feel,  once  more,  unutterable  woes  ; 
Flow  vengeful  Greece  with  victory  was  crown'd,  C 

And  Troy's  fair  empire  hurribled  to  the  ground  ; 
Thofe  direful  fcenes  I  faw  on  Phrygia's  fhore, 
Thofe  wars  in  which  fo  large  a  part  I  bore, 

book  is  extremely  beautiful,  and  it  is  in  general  perhaps  the 
moH:  corredt  piece  of  the  whole  pcem. 

Ver.  I.  yillgaz^^.]  An  ingen-ous  critic  hath  lately  made 
fome  juft  obfervations  on  this  iecond  book:  Let  us  conceive 
an  objector  to  put  the  following  query  :  **  Suppofing  the  au- 
thor of  the  yEneis  to  have  related,  in  the  natural  cider,  the 
deftrudion  of  Troy;  would  not  the  fubje<Sl  have  been,  to  all 
intents  and  purpofcs,  as  much  one,  as  it  is,  under  its  prefent 
form  ;  in  which  that  event  is  told,  in  the  fecond  book,  by  way 
of  epifode  f"  I  anfwer,  by  no  means.  The  realbn  is  taken 
from  the  nature  of  the  work,  and  from  the  flate  and  expedta- 
tions  of  the  reader. 

**  I.  The  nature  of  an  epic  or  narrative  poem  is  this,  that  it 
lays  the  author  under  an  obligation  of  Ihewing  any  event, 
which  he  formally  undertakes  in  hisown  perfon,  at  full  length, 
and  with  all  its  material  circumftances.  Every  figure  mult  be 
drawn   in   full  proportion,  and  exhibited  in   llrong,  glowing 

K  3  colours. 
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Myrmldonum,  Dolopumve,  aut  duri  miles  Ulixi 

Temperet  a  lacrimis  !  et  jam  nox  humida  caelo 

Praecipitat,  fuadentqiie  cadentia  fidera  fomnos. 

Sed,  fi  tantus  amor  cafus  cognofcere  noflros,  lO 

Et  brcviter  Trojae  fupremum  audire  laborem  ; 

Quamquam  animus  meminiffe  horret,  lu£!:uque  refugitj 

Incipiam.     Fracti  bcilo,  fatifque  repulfi 

DucSlores  Danaum,  tot  jam  labentibus  annis, 

Inftar  mentis  equum  divina  Palladis  arte  .  15 

Aedificant,  fe^laque  intexunt  abiete  coftas» 

colours.  Now  had  the  fubjeft  of  the  fecond  book  of  the 
JEneis  been  related,  in  this  extent,  it  mud  not  only  have 
taken  up  one,  but  many  books.  By  this  faithful  and  animated 
drawing,  and  from  the  time  it  mull  necef^arily  have  to  play 
upon  the  imagination,  he  event  would  have  grown  into  fuch 
importance,  that  the  remainder  could  only  have  pafTed  for  a 
kind  of  appendix  to  it. 

*'  2.  The  fame  conclufion  is  drawn  from  confidering  the 
flate  of  the  reader.  For  hurried  away  by  an  inflindtive  im- 
patience, he  purfues  the  propofed  event  with  eagernefs  and  ra- 
pidity. So  circumftantial  a  detail,  as  was  fuppofed,  of  an 
intermediate  adlion  not  necelTarily  connefted  with  it,  breaks 
the  courfe  of  his  expeftations,  and  throws  back  the  point  of 
view  to  an  immoderate  diflance.  In  the  mean  time  the  adlicn, 
thus  interpofed  and  prefented  to  his  thoughts,  acquires  by  de- 
grees, and  at  length  ingrofTes  his  whole  attention.  It  becomes 
the  important  theme  of  the  piece  ;  or,  at  leail,  wliat  follows 
fets  out  with  the  difadvantage  of  appearing  to  him,  as  a  new 
and  diftindl  fubjedt. 

"  But  now  being  related  by  way  of  epifode,  that  is,  as  a 
fuccindt,  fummary  narration,  not  made  by  the  poet  himl'elf, 
but  coming  from  the  mouth  of  a  perfon,  necefTarily  engaged 
in  the  progrefs  of  the  aclion,  it  lerves  for  a  fhort  time  to  in- 
terrupt, and,  by  that  interruption,  to  fiiarpen  the  eager  ex- 
pedation  of  the  reader.  It  holds  the  attention,  for  a  while 
from  the  point  of  view ;  ye:  not  long  enough  to  deflroy  that 
impatient  curiofity,  which  looks  forward  to  it.  And  thus 
it  contributes  to  the  fame  end,  as  a  piece  of  miniature,  pro- 
perly introduced  into  a  large  piilure.  It  amufes  the  eye  with 
fomething  relative  to  the  paintCi's  defign,  yet  not  fo,  as  to 
withhold  its  principal  obfervation  from  falling  on  the  greater 
fubjed.  The  parallel  will  not  hold  very  exadlly,  becaufe  the 
painter  is,  of  neceflity,  confined  to  the  fame  inftant  of  time; 
but  it  may  ferve  for  an  iliufiration  of  my  meaning.     Suppofe 

the 
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The  fierceft  Argive  would  with  tears  bewail^     . 

And  ftern  Ulyfles  tremble  at  the  tale  :  10 

And  lo !  the  night  precipitates  away  ; 

The  flars,  grown  dim  before  the  dawning  day. 

Call  to  repofe  ;  but  fince  you  long  to  know. 

And  curious  liften  to  the  ftory'd  woe  ; 

Tho'  my  fhock'd  foul  recoils,  my  tongue  (hall  tell,      15 

But  with  a  bleeding  heart,  how  Ilion  fell. 

The  Grecian  kings,   (for  many  a  rolling  year^ 
Repeird  by  fate,  and  harrafs'd  by  the  war  ;) 
By  Pallas'  aid,  of  feafon'd  fir  compofe 
A  fteed,  that  towVing  like  a  mountain  rofe  :  20 

the  painter  to  take,  for  his  fubjefl,  that  part  of  ^neas's  flory, 
where,  with  his  Penates,  his  father,  and  his  fon,  he  is  pre- 
paring to  fct  fail  for  Italy.  To  draw  Troy  in  flames,  as  a 
conilituent  part  of  this  picture,  would  be  manifeltly  abfurd. 
It  would  be  painting  two  fubjecls,  inftead  of  one.  And  per- 
haps Troja  incenfa  might  feize  the  attention  before 

Afcaniiirn  Anchi/enque  patrem  Teucrofque  Senates, 

But  a  diftant  perfpedive  of  burning  Troy,  might  be  thrown 
into  a  corner  of  the  piece,  that  is  epifodically,  with. good  ad- 
vantage ;  where  inllead  of  diflradling  the  attention,  and  break- 
ing the  unity  of  the  fubjeft,  it  would  concenter,  as  it  were, 
with  the  great  deilgn,  and  have  an  elFedl  in  augmenting  the 
diftrefs  of  it."  Kurd's  Notes  on  Horace's  art  of  poetry, 

II.  And  lo  !  the  night  precipitates  a^way.]  Notwithflanding 
thefe  words  contain  a  sood  reafon  to  excufe  ^neas  from  the 
tafk  defired  of  him;  yet  I  much  miftake,  if  that  was  the  only 
reafon  why  the  poet  inferted  them  :  the  idea  of  the  night-lcctie 
adds  very  much  to  the  folemnity  and  awefulnefs  of  the  rela- 
tion. Indeed  the  whole  difpofition  of  the  fcene  and  the  con- 
comitant circumllances  is  admirable  in  every  refpedl.  A  great 
prince,  driven  by  a  ftorm  to  a  flrange  coafl,  entertained  by  a 
great  queen,  in  a  numerous  aflerably  of  princes  and  nobility 
and  guards,  and  attendants  fuppofcd  to  be  liftening  at  a  dis- 
tance, after  a  magnificent  banquet,  in  the  large  hall  of  a 
ftately  palace,  hung  round  with  tapers  and  flambeaus,  in  the 
dead  of  night,  relates  to  her,  at  her  requjft,  fuch  a  furp.'.fing 
hiltory  of  wars,  didrefies,  and  travels,  as  was  never  bt.fore 
heard  of.  Trapp. 

20.  A  fleecly  that  tonv^ing,  ^r.]  Servius  obferves,  that 
when  Virgil  fpcaks  of  the  building  this  horfe,  he  makes  ufe 
ot  the  terms  waicli  belong  to  the   fliipwright's  trade.     Paula- 

K  4  nias 
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Votum  pro  reditu  fimulant.     ea  fama  vagatur* 

Hue  deleda  virum  fbrtiti  corpora  furtim 

Includunt  caeco  lateri,  penitufque  cavernas 

Ingentis  uterumque  armato  milite  conplent.  20 

Eft  in  confpe^lu  Tenedos,  notiiUma  fama 

Infula,  dives  opum,  Priami  dum  regna  manebant ; 

Nunc  tantum  finus,  et  ftatio  male  fida  carinis  : 

Hue  fe  provedi  deferto  in  litore  cpndunt. 

Nos  abiiffe  rati,  et  vento  petiifTe  Mycenas.  25 

Ergo  omn-is  longo  folvit  fe  Tcucria  lu£tu  : 

Panduntur  portae.     juvat  ire,  et  Dorica  caftra, 

Defertofque  videre  locos,  litufque  reli^tum. 

Hie  Dolopum  manus,  bic  faevus  tendebat  Achilles  i 

nias  fay^,  that  every  one  mui];  either  allow  that  this  horfe  was 
an  engine  made  to  batter  the  v/alis  of  Troy,  or  that  the  Tro- 
jans  were  moft  llrangely  infatuated.  Tubero  and  Hyginus, 
according  to  Servius  on  this- paffage,  were  likewife  of  opinion^ 
that  it  was  fuch  an  engine  as  the  ram  or  the  teiludo,  invented 
for  the  purpofe  mentioned  by  Paufanias,  which  Propertius- 
(fays  Mr.  Merric)  feems  to  allude  to  when  he  fays, 

uiui  quis  equo  pidfas  ahiegno  nofceret  arces  ? 

But  that  it  was  exprefsly  the  fame  as  the  battering  ram  is  af-. 
ferted  only  by  the  authority  of  Pliny,  whofe  words  are  as  fol- 
lows :  Equum,  qui  nunc  Aries  appellatuvy  in  muralihus  machini^, 
Epeum  ad  Trojam  in-venij/e  dicunt.  Lib.  vii.  c.  56.  But  no 
hiftorical  authority  can  be  produced  that  is  reconcileable  with 
Pliny's  afiertion. 

Though  the  original  of  this  frory  of  the  Trojan  horfe  be 
thus  uncertain,  yet  it  can  fcarce  be  imagined  that  the  fidion 
could  have  been  raifed  fo  early,  and  fpread  fo  univerfaliy, 
without  ibme  foundation  in  hiilory.  Several  therefore  have 
been  inclined  to  believe  the  account  which  is  given  of  it  by 
Palaephatus,  v^hofe  tellimcny  carries  v/ith  it  the  greater  weight 
en  account  of  his  antiquity,  as  he  is-  thought  to  have  lived 
before  Homer.  Ic  is  reported,  fays  this,  author,  that  the 
Greeks  took  Troy,  by  enclofing  themfelves  in  a  v/ooden  horle^ 
But  the  truth  of  the  ftory  is,  that  they  built  a  horfe  of  fo  iarg-i 
a  fize,  that  it  could  rot  be  drawn  wiiliin  the  city  walls,  in 
the  mean  while  the  chief  of  them  lay  concealed  in  a  hollow 
place  near  the  city,  which  is  to  this  day  called  Ai-ycixv  y^oyoct 
the  Grecian  ambufcade.  Sinon  upon  this  cjeferted  to  the  Tro- 
jans, and  perfuaded  them,  to  ^dmit  the  horfe  within  the  city,. 

a{i'urin2: 
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This  they  pretend  their  common  vow,  to  gain 

A  fafe  return,  and  meafure  back  the  main  : 

Such  the  report ;  but  guileful  Argos  hides 

Her  braved  lieroes  In  the  monfter's  fides  ; 

Deep,  deep  within,  they  throng'd  the  dreadful  gloom,  25 

And  half  a  hofi:  lay  ambufli'd  in  the  womb. 

An  ifie,  in  ancient  times  renown'd  by  fame. 
Lies  full  in  view,  and  Tenedos  the  name  ; 
Once  bleft  with  wealth,  while  Priam  held  the  fway. 
But  nov/  a  broken,  rough,  and  dangerous  bay  :  70 

Thither  their  unfurpe<Sled  courfe  they  bore. 
And  hid  their  hofts  within  the  winding  iliore. 
We  deemed  them  fail'd  for  Greece  j  tranfported  Troy 
Forgot  her  woes,  and  gave  a  loofe  to  joy  ; 
Threw  wide  her  gates,  and  pour'd  forth  all  her  train,    35 
To  viev/  th'  abandon'd  camp,  and  empty  plain. 
Here  the  Dolopian  troops  their  llation  held  5   ' 
There  proud  Achilles'  tent  o'erlook'd  the  field  ; 


a/Turlng  them  that  the  Greeks  would  not  return  to  moleft  them 
any  more.  The  Trojans  believing  him,  make  a  breach  in 
their  walls  to  let  in  the  horfe,  thro'  v*hich  the  enemy  entered 
at  night,  while  the  inhabitants  were  feafcing,  and  facked  the 
town.    Palaephatus,  de  Incredibilibus. 

It  is  obfeiv-able,  that  this  relation  agrees  In  many  particu- 
lars with  that  which  the  poets  have  given  us;  and  as  to  that 
remarkable  circum (lance  of  the  Grecian  ambufcade,  it  feems 
to  be  obTcureiy  hinted  at,  in  a  tradition  mentioned  by  Ser- 
vius ;  namely,  that  the  Greeks  lay  in  ambulh  behind  a  hill 
called  Kippus,  and  from  thence  furprized  the  Trojans.  Bo- 
nifacio, an  Italian,  joins  wi'h  Aldus  in  fuppo/ing,  that  this 
hill  not  only  took  its  name  from  the  Greek  word  for  a  horfe, 
but  was  likewifc  in  the  figure  of  one;  the  fame  author  ob- 
ferves,  that  the  Italians  to  this  day  make  ufe  of  a  rampart 
which  they  call  Cavalliero. 

31.  ^I hither  their  unfiijpeiled  couyfe  they  hore.''\^  Mr,  Merric, 
in  his  learned  Notes  "on  Ti-yphiodurus,  has  obferved,  that  the 
Menapii,  a  people  bordering  on  tl^e  Rhine,  were  furprized 
by  the  fame  ilratagem,  Vvhich  the  Greeks  are  here  delcribed 
making  ufc  of  to  circumvent  the  Trojans.  The  /lory  is  re- 
lated by  Cxfar,  in  bis  hiilory  of  the  Gallic  war.  Lib,  iv. 
cap.  4, 
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Claflibus  hie  locus  :  hie  acie  certare  folebant.  ^d 

Pars  ftupet  innuptae  donum  exitiale  Minervae, 

Et  molem  mirantur  equi  :  primufque  Thymoetes 

Duci  intra  muros  hortatur,  et  arce  locari ; 

Sive  dolo,  feu  jam  Trojae  fie  fata  ferebant. 

At  Capys,  et  quorum  melior  fententia  menti,  35 

Aut  pelago  Danaum  infidias  fufpedaque  dona 

Praeeipitare  jubent,  fubjeclifque  urere  flammis: 

Aut  terebrare  cavas  uteri  et  tentare  latebras. 

Scinditur  incertum  ftudia  in  contraria  volgus. 

Primus  ibi  ante  omnis,  magna  comitante  caterva,  43 

Laocoon  ardens  fumma  decurrit  ab  arce  : 

Et  procul,  O  miferi,  quae  tanta  infania,  cives  ? 

Creditis  avedlos  hoftis  ?  aut  ulla  putatis 

Dona  carere  doJis  Danaum  ?  fie  notus  Ulixes  ? 

Aut  hoc  inelufi  ligno  occultantur  Achivi,  45 

Aut  haec  in  noftros  fabricata  eft  machina  muros; 

Infpe6lura  domos,  venturaque  defuper  urbi  j 

Aut  aliquis  latet  error,     equo  ne  credite,  Teucri. 

Quicquid  id  eft,  timeo  Danaos  et  dona  ferentis. 

Sic  fatus,  validis  ingentem  viribus  haftam  5« 

In  latus,  inque  feri  ciirvam  compagibus  alvom 

Contorfit.  ftetit  ilia  tremens,  uteroque  recuftb 

Infonuere  cavae  gemitumque  dedere  cavernae. 

61.  Deep  hi]  Modern  lnil:ory  funiifhes  us  with  an  ex- 
ample of  a  ftratagem  that  may  ferve  to  leffen  the  improbability 
of  the  ambufli  in  the  Trojan  horfe.  Thuanus  relates,  that  the 
Dutch  recovered  the  city  of  Breda,  from  their  cruel  enemies  the 
Spaniards,  by  the  means  of  feventy  foldiers  whohad  concealed 
themfelves  in  a  boat,  which,  to  all  appearance,  was  laden  with 
turf;  and  having  pafs'd  undifcover'd,  furpriz*d  the  caftle. 
Qne  of  the  foldiers  being  in  danger  of  betraying  the  ftratagem 
by  couching;,  bravely  defued  his  next  companion  to  kill  hira^ 
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Here  rang'd  the  thoufand  vefTels  ftood,  and  there 

In  conflicts  join'd  the  furious  fons  of  war,  40 

Some  view  the  gift  of  Pallas  with  furprize. 

The  fatal  monfter,  and  its  wondrous  fize. 

And  firft  Thymoetes  movM  the  crowd  to  lead 

And  lodge  within  the  tower  the  lofty  fteed  j 

Or,  with  defign,  his  country  to  deftroy,  45 

Or  fate  determin'd  now  the  fall  of  Troy. 

But  hoary  Capys,  and  the  wife,  require 

To  plunge  the  treacherous  gift  of  Greece  in  fire. 

Or  whelm  the  mighty  monfter  in  the  tides. 

Or  bore  the  ribs,  and  fearch  the  cavern'd  fides.  50 

Their  ov/n  wild  will  the  noify  crowds  obey. 

And  vote,  as  partial  fancy  points  the  way ; 

Till  bold  Laocoon,  with  a  mighty  train. 

From  the  high  tower  rulh'd  furious  to  the  plain ; 

And  fent  his  voice  from  far,  with  rage  infpir'd — —      55 

What  madnefs,  Trojans,  has  your  bofoms  fir'd  ? 

Think  you  the  Greeks  are  fail'd  before  the  wind  ? 

Think  you  thefe  prefeiits  fafe,  they  leav^e  behind  ? 

And  is  UlyfTes  banifh'd  from  your  mind  ? 

Or  this  prodigious  fabric  muft  inclofe,  6« 

Deep  in  its  darkfom  womb,  our  ambudi'd  foes  : 

Or  'tis  fome  engine,  raisM  to  batter  down 

The  tow'rs  of  Ilion,  or  command  the  town  ; 

Ah  !  truft  not  Greece,  nor  touch  her  gifts  abhorr'd; 

Her  gifts  are  more  deflructive  than  her  fword.  65 

Swift  as  the  word,  his  pond'rous  lance  he  threw ; 
Againil:  the  fides  the  furious  javelin  flew, 
'I'hro'  the  wide  womb  a  fpacious  paflage  found, 
.And  fliook  with  long  vibrations  in  the  wound. 
'l*he  monftcr  groans,  and  fhakes  the  difi:ant  fhore  ;        70 
And,  round  his  cavern:  roil'd,  the  deepening  thunders  roar. 
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Et,  11  fata  deum,  fi  mens  non  laeva  fuifTet, 

Inpulerat  ferro  Argolicas  foedare  latebras  :  ^^ 

Trojaque  nunc  flares,  Priamique  arx  alta  maneres. 

Ecce,  manus  juvenem  interea  pofl  terga  revin£^um 

Paftores  magno  ad  regem  clamore  trahebant 

Dardanidae  :  qui  fe  ignotiim  venientibus  ultro, 

Hoc  ipfum  ut  flrueret,  Trojamque  aperiret  Achivis,      66 

Obtulerat,  fidens  animi,  atque  in  utrumque  pafatusy 

Seu  verfare  dolos,  feu  ccrtae  occumbere  morti. 

Undique  vifendi  ftudio  Trojana  juventus 

Circumfufa  ruit,  certantque  inludere  capto. 

Accipe  nunc  Danaum  infidias,  et  crimine  ab  uncJ         6^ 

Difce  omnis. 

Namque,  ut  confpe<£^u  in  medio  turbatus  inermis 

Conftititj  atque  ociilis  Phrygia  agmina  circumfpexit  : 

Heu,  quae  me  tellus,  inquit,  quae  nie  aequo^a  pofTunt 

Accipere  ?  aut  quid  jam  mifero  mihi  denique  reft  at  ?     ^cj 

Quoi  neque  apud  Danaos  ufquam  locus  :  et  fuper  ipfi 

Dardanidae  infenfi  poenas  cum  fanguine  pofcunt. 

Quo  gemitu  converfi  animi,  conprefTus  et  omnis 

Impetus,     hortlimur  fari,  quo  fanguine  cretus, 

Quidve  ferat,  memoret,  quae  fit  fiducia  capto.  75 

[lile  haec,  depofita  tandem  formidine,  fatur.] 

Cundla  equidem  tibi,  P^ex,  (fuerit  quodcumque)  fatebot 

Vera,  inquit :  neque  me  Argolica  de  gente  negabo. 

Hoc  primum.     nee,  fi  miferum  Fortuna  Sinonem 

Finxit,  vanum  etiam  mendacemque  inproba  finget.        90 

Fando  aliquod  fi  forte  tuas  pervenit  ad  auris 

Belidae  nomen  Palamedis,  et  incluta  fama 

Gloria  :  quem  falfa  fub  prcditione  Pelafgi 

Infontem,  infando  indicio,  quia  bella  vetabat^ 

102.  TetSinon  can  chfy,']  Hefychlus  fpeaks  of  a  tragedy  of 
Sophocles  by  the  name  of  Sinon,  and  Ariilotle  feems  to  allude 
to  it  in  his  Poetics.  Were  this  performance  dill  extant,  we 
Ihould  very  probably  find  Virgil  indeb  ed  to  it  for  feveral  par- 
ticulars  in  the'management  of  this  incident. 
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Then,  had  not  partial  Fate  confpir'd  to  blind. 

With  more  than  madnefs,  evVy  Trojan  mind, 

The  crowd  the  treach'rous  ambu/h  had  explored, 

And  not  a  Greek  had  Tcap'd  the  vengeful  fword^  yj 

Old  Priam  flill  his  empire  would  enjoy, 

And  flill  thy  tow'rs  had  Ttood,  majeitic  Troy  ! 

Mean  time,  before  the  king,  the  Dardan  fwains, 
With  ihouts  triumphant,  brought  a  youth  in  chains, 
A  willing  captive  to  the  Trojan  hands,  80 

To  open  Ilion  to  the  Grecian  bands  ; 
Bold  and  determin'd  eit.icr  fate  to  try; 
Refolv'd  to  circumvent,  or  fix'd  to  die. 
The  trooDS  tumultuous  eathcr  round  the  £oQ» 
To  fee  the  captive,  and  infuit  his  woe.  5s 

Now  hear  the  falflioods  of  the  Grecian  train  ; 
All,  all  in  one  ;  a  nation  in  a  man. 
For  while  confounded  and  difarm'd  he  flands. 
And  trembling  views  around  the  Phrygian  bands, 
Alas  !  what  hofpitable  land,   (he  cry'd)  0$ 

Or  oh  !  what  feas  a  wand'ring  v/retch  will  hide  ? 
Not  only  banifn'd  from  the  Grecian  ftate  ; 
But  Troy,  avenging  Troy,  demands  my  fate. 

His  melting  tears,  and  moving  fighs  controul 
Our  rifmg  rage,  and  foften  ev'ry  foul.  g^ 

We  bid  him  tell  his  race,  and  long  to  know 
The  fate  and  tidings  of  a  captive  foe. 
At  length,  encourag'd  thus,  the  youth  reply'd. 
And  laid  his  well-difTem.bled  fears  afide. 

All,  all,  with  truth,  great  monarch,  I  confefs,       loo 
And  firft  I  own  my  birth  deriv'd  from  Greece  ; 
Wretch  as  he  is,  yet  Sinon  can  defy 
The  frowns  of  fortune,  and  difdains  a  lye. 
You  know,  perchance,  great  Palamedes'  name. 
Thro*  many  a  dillant  realm  renov/n'd  by  fame;  10« 

Condemn'd,  tho'  guiltlefs,  when  he  mov'd  for  peace, 
Condemn'd  for  trcafon  by  the  voice  of  Greece, 
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Demifere  neci  :  nunc  cafTum  lurnine  lugcnt.  85 

Illi  me  cOmitem,  ct  confanguinitate  propinquum. 

Pauper  in  arma  pater  primis  hue  mifit  ab  annis. 

Dum  ftabat  regno  incolumis,  regnumque  vigebat 

Conliliis  5  et  nos  aliquod  nomenque  decufque 

•Geffimus.     invidia  poflquam  pellacis  Ulixi  90 

(Haud  ignota  loquor)  fuperis  conceflit  ab  oris  ; 

Adfli^lus  vitam  in  tencbris  lu6tuquc  trahcbam, 

Et  cafum  infontis  mecum  indignabar  amici. 

Nee  tacui  demens  :  et  me,  fcrs  fi  qua  tulifTet, 

Si  patrios  umquam  remeaflem  victor  ad  Argos,  95 

Promifi  ultorem,  et  verbis  odia  afpera  movi. 

Hinc  adfcita  mihi  labes  :  hinc  Temper  Ulixes 

Criminibus  terrere  novis  :  hinc  fpargere  voces 

In  volgum  ambiguas,  et  quaerere  confcius  arma. 

Nee  requievit  enim,  donee  Calchante  miniftro —         lOO 

Sed  quid  ego  haee  autem  nequidquam  ingrata  revolvo  ? 

Quidve  moror  ?   fi  omnis  uno  ordine  habetis  Achivos, 

idque  audire  fat  eft  ;  janidudum  fumite  poenas. 

Hoc  Ithacus  velit,  et  magno  mercentur  Atridae. 

Turn  vero  ardemus  fcitari  et  quaerere  caufias,  105 

Ignari  fcelerum  tantorum  artifque  Pelafgae. 

Profequitur  pavitans,  et  fi6!:o  pe6tore  fatur  ; 

117.  UlyJ/es''  arts.']  Some  manufcripts  read y^x/Arm  inftead  of 
pellacis  Ulyflei ;  but  the  latter  epithet  Teems  the  Itronger  of 
the  two,  and  more  applicable  to  the  feducing  Ulyfles.  Lucre- 
tius ufes  the  fubftantive,  Tp\2icidki  pellacia  ponti  fubdola. 

I  30.  u^t  length  ^ivith  C  ale  has  he  concerts  the  /c  heme.]  '*  Have 
you  not  obferved  a  larger  fort  of  break,  which  is  ufed  arti- 
ficially in  a  poem  to  incite  the  attention  of  the  reader  ?  I  mean, 
when  the  narration  is  dropt  in  the  moft  engaging  parts  of  it,  or 
jull  before  fome  very  material  incident  :  this  adds  a  double 
defire  of  hearing  :  the  audience  generally  make  it  their  re- 
queft,  that  the  fpeaker  Vv'ould  go  on,  and  inform  them  of  the 
fequel.  Thus  it  is  in  the  eleventh  OdylTey.  Ulyll'es,  in  the 
midft  of  his  account  of  the  infernal  regions,  makes  a  feint  of 
concluding:  we  are  immediately  told,  that  the  Phsacians  were 
eager  to  hear  him  on  ;  and  'tis  obfervable,  that  the  very  fame 
break,  and  the  very  fame  fentiipent  after  it,  is  imitated  by  Virgil. 

■         Dinec 
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Tho'  falfe  the  charge,  the  glorious  heroe  bled, 

But  now  the  Greeks  deplore  the  warrior  dead. 

Me,  yet  a  youth,  my  father  fent  to  fhare  IIO 

With  him,  my  kinfman,  in  the  toils  of  war. 

Lono-  as  that  heroe  ftood  fecure  from  fate. 

Long  as  his  counfcls  prop'd  the  Grecian  llate, 

Ev'n  I  could  boaft  an  honourable  name. 

And  claim  fome  title  to  a  fhare  of  fame;  IIj 

But  when  the  prince,   (a  well-known  truth  I  tell,) 

By  dire  UlyiTes*  arts  and  envy  fell ; 

Soon  as  he  ceas'd  to  breathe  this  vital  air, 

I  drag'd  my  days  in  darknefs  and  defpair. 

And,  if  kind  Heav'n  fhou'd  give  me  back  once  more  120 

Safe  and  triumphant  to  my  native  fliore. 

For  innocence  condemn'd,  revenge  I  vow'd. 

Mad  as  I  was,  and  fpoke  my  rage  aloud. 

This  mov'd  UlyfTes'  hate,  and  hence  arofe 

My  paft  misfortunes,  and  my  prefent  woes.  125 

Eager  he  fought  the  means,  and  watch'd  the  time 

To  charge  me  too  with  fome  pretended  crime. 

For  confcious  of  his  guilt,  my  death  he  vow'd. 

And  with  dark  hints  amus'd  the  lift'ning  crowd. 

At  length  with  Calchas  he  concerts  the  fcheme— •         130 

But  why,  why  dwell  I  on  this  hateful  theme  ? 

Or  why  detain  you  with  a  tale  of  woe  ? 

Since  you  determine  ev'ry  Greek,  a  foe. 

Strike,  ftrike  ;  th'  Atrides  will  my  death  enjoy. 

And  dire  UlyfTes  thank  the  fword  of  Troy.  135 

Now  blind  to  Grecian  frauds,  we  burn  to  know 
With  fond  defire  the  caufes  of  his  woe  ; 
Who  thus,  ftill  trembling  as  he  ftood,  and  pale, 
Purfu'd  the  moving  melancholy  tale. 

Donee  C ale h ante  mtnijlro — — • 
Turn  -vero  ardemus  /citari, 

'Tis  indeed  improved  in  the  latter ;  he  has  all  the  ufe  of 
Homer's  fufpenfe  without  the  tedioufnefs  of  it.'* 

Eflay  on  Pope's  Odyfley,  Part,  ii,  45. 
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Saepe  fugam  Danai  Troja  cupiere  relicla 

Moliri,  et  longo  feili  difcedere  bello. 

FecifTentque  utinam  !  faepe  illos  afpera  ponti  11^ 

Interclufit  hiems,  et  terruit  aufter  euntis. 

Praecipue,  cum  jam  hie  trabibus  contextus  acernis 

Staret  equus,  toto  fonuerunt  aethere  nimbi. 

Sufpenfi  Eurypylum  fcitatum  oracula  Phoebi 

Mittimus,  ifque  adytis  haec  trillia  di(5i:a  reportat.         115 

Sanguine  placaftis  ventos,  et  virgine  cael'a, 

Cum  primum  Iliacas  Danai  veniftis  ad  oras  : 

Sanguine  quaerendi  reditus,  animaque  litandum 

Argolica.     volgi  quae  vox  ut  venit  ad  auris, 

Obftupuere  animi,  gelidufque  per  ima  cucurrit  iz^ 

Ofia  tremor  5  cui  fata  parent,  quem  pofcat  Apollo. 

Hie  Ithacus  vatem  ma2;no  Calchanta  tumultu 

Protrahit  in  medios  :  quae  fmt  ea  numina  divorn 

Flagitat.     et  mihi  jam  multi  crudele  canebant 

Artificis  fcclus,  et  taciti  ventura  videbant.  J25 

Bis  qu'nos  iilet  ille  dies,  tedufque  recufat 

Prodere  voce  fua  quemquam,  aut  opponere  morti, 

Vix  tandem  magnis  Ithaei  ciamqribus  a<5i:us, 

Conpofito  tympit  vocem,  et  me  deftinat  arae, 

Adfenfere  omnes  :  et,  quae  fibi  quifque  timebat,  130 

Unius  in  mi  fori  exitium  converfa  tulere. 

Jamque  dies  infanda  aderaJt !  mihi  facra  parari, 

Et  falfae  fruges,  et  circum  tempora  vittae, 

1^0.  — —  ^e  calmed  the  main 

With  bloody  ye  Grecians,  and  a 'virgin  Jlain,'\ 

This  virgin  was  Iphigenia  the  daughter  of  Agamemnon  ; 
whom  the  orade  dcciaicd  nvufl:  be  facrificed,  before  the  Gre- 
cian fleet  which  lay  at  Aulis,  could  obtain  a  favourable  wind 
to  carry  it  to  the  fjege  of  Troy.  One  of  Euripides's  fineft 
tragedies  is  on  this  interefting  fubjecl  ;  and  it  has  been  imi- 
tated, and  its  principal  beauties  tranHated,  in  one  pf  Racine's 
on  the  fame  fubjedt. 
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Oft'  had  our  hofls  determin'd  to  employ  140 

Their  fails  for  Greece,  and  leave  untaken  Troy, 
UrgM  to  a  fhameful  flight,  from  deep  defpair. 
And  the  long  labours  of  a  ten  years  war. 

And  oh  !  that  they  had  fail'd  I as  oft'  the  force 

Of  fouthern  winds,  and  tempefts  ftop'd  their  courfe.    145 

But  fmce  this  fteed  was  rais'd  ;  ftrait,  bellowing  loud. 

Deep  thunders  roar'd,  and  burft  from  ev'ry  cloud. 

We  fent  Eurypilus  to  Phoebus'  fhrine. 

Who  brought  this  fentence  from  the  voice  divine  ; 

When  firft  ye  fail'd  for  Troy,  ye  calm'd  the  main       150 

With  blood,  ye  Grecians,  and  a  virgin  llain  ; 

And  ere  you  meafure  back  the  foamy  flood, 

Know,  you  muft  buy  a  fafe  return  with  blood. 

Thefe  aweful  words  to  ev'ry  Greek  impart 

Surprize  and  dread,,  and  chill  the  bravefl  heart ;  155 

To  the  dire  ftroke  each  thought  himfelf  decreed, 

Himfelf  the  vi6lim  that  for  Greece  fhould  bleed. 

UlylTes  then,  importunate  and  loud, 

Produc'd  fage  Calchas  to  the  trembling  crov/d. 

Bade  him  the  fecret  will  of  Heav'n  relate 160 

And  now  my  friends  could  prophefy  my  fate  ; 

And  bafe  UlyfTes'  wicked  arts,  they  faid. 

Were  levelled  all  at  my  devoted  head. 

Ten  days  the  prophet  from  the  crowd  retir'd. 

Nor  mark'd  the  victim  that  the  gods  requir'd.  165 

So  long  beneg'd  by  Ithacus  he  flood, 

And  feem'd  reluctant  to  the  voice  of  blood  ; 

At  length  he  fpoke,  and,  as  the  fcheme  was  laid, 

Doom'd  to  the  llaughter  my  predeflin'd  head. 

All  prais'd  the  fentence,  and  were  pleas'd  to  fee  I70 

The  fate  that  threaten'd  all,  corifin'd  to  me. 

And  now  the  dire  tremendous  day  was  come. 

When  all  prepared  to  folemnize  my  doom  ; 

The  faked  barley  on  my  front  was  fpread. 

The  facred  fillets  bound  my  deftin'd  head  :  175 

Vol.  II.  L 
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Eripui  (fateor)  leto  me,  et  vincula  rupi  : 

Limofoque  lacu  per  noclem  obfcurus  in  ulva  1^5 

Delitui,  dum  vela  darent,  fi  forte  dediflent. 

Nee  mihi  jam  patriam  antiquam  fpes  ulla  videndi. 

Nee  dulcis  gnatos,  exoptatumque  parentem  : 

Quos  illi  fors  ad  poenas  ob  noftra  repofcent 

EfFugia,  et  culpam  banc  miferorum  morte  piabunt.      140 

Quod  te,  per  fuperos,  et  confcla  numina  veri. 

Per,  fi  qua  ell,  quae  reftet  adbuc  mortalibus  ufquam 

Intemerata  fides,  oro,  mlferere  laborum 

Tantorum  :  miferere  animi  non  digna  ferentis. 

His  lacrimis  vitam  damns,  et  miferefcimus  ultro.         145 

Ipfe  viro  primus  manicas  atque  arta  levari 

Vincla  jubet  Priamus  ;  didilque  Ita  fatur  amicis  : 

Qiiifquis  es,  amiflbs  hinc  jam  oblivifcere  Graios  j 

Nofter  eris  :  mibique  haec  edifTere  vera  roganti. 

Qiio  molem  banc  inmanis  equi  ftatuere?  quis  au6lor  ?  150 

Quidve  petunt  ?   quae  religio  ?  aut  quae  machina  belli  ? 

Dixerat.     ille  dolls  inflruclus  et  arte  Pelafsra, 

Suftulit  exutas  vinclis  ad  fidera  palmas  : 

Vos,  aeterni  ignes,  et  non  violabile  veftrum 

Teftor  numen,  ait  :  vos  arae,  enferque  nefandi,  155 

Quos  fugi,  vittaeque,  deum  quas  hoftia  geffi  j 

Fas  mihi  Graiorum  facrata  refolvere  jura, 

181.  My  dear,  dear  children,^  No  wonder  the  Trojans, 
who  were  ignorant  of  Sinon's  deiign,  were  moved  at  thefe 
verfes,  wher^  'tis  fcarce  polfible  even  for  us,  who  icnovv  the 
villainy  of  them,  to  read  them  wiihout  tears :  At  leall  I  fpeak 
for  one  ;  I  have  cry'd  over  them  many  a  time  when  I  was  a 
fchool-boy,  and  am  not  afliamed  to  own  that  I  am  flill  exceed- 
ingly aftefted  by  them  ;  I  take  it  to  be  one  of  the  moil  moving 
pailages  I  ever  met  v/ith.  Virgilj  to  fliev/  the  triumph  of  his 
art,  will  foften  us  with  the  tendereil  compaiTion  by  the  mouth 
of  one  whom  we  know  to  be  a  perjur'd  villain.  It  is  not  in- 
deed upon  the  account  of  him,  but  of  human  nature  in  ge- 
neral T  But  ftill  the  perfon  thro'  whom  it  was  convey'd  would 
have  prejudic'd  us  again  ft  it ;  had  not  the  force  of  it  been  ir- 
lefiftible.  No  hope  of  ever  more  ieeing  his  beloved  native 
country,  children,  father  I  that  was  diftrefsfui  enough  ;  but 
little  in  comparifon  of  what  follows :  there  was  danger  that 
thofe  dear  lives  would  be  iacriiiced  iii  his  abfence^  and  for  his 
fake.  Trap  p. 
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I  fled  th'  appointed  flaughter,  I  confefs. 

And,  till  our  troops  ihould  holft  their  fails  for  Greece, 

Swift  to  a  flimy  lake  I  took  my  flight. 

Lay  wrapt  in  flags,  and  cover'd  by  the  night. 

And  now  thefe  eyes  (hall  view  my  native  fhore,  180 

My  dear,  dear  children,  and  my  fire  no  more  ; 

Whom  haply  Greece  to  flaughter  has  decreed. 

And  for  my  fatal  flight  condemned  to  bleed. 

But  thee,  O  gracious  monarch,  I  implore 

By  ev'ry  god,  by  ev'ry  facred  pow'r,  18^5 

Who  confcious  of  the  fails  my  lips  relate. 

With  truth  infpire  me  to  declare  my  fate  5 

By  all  the  folemn  fanctions  that  can  bind 

In  holy  ties  the  faith  of  human  kind  ; 

Have  mercy,  mercy,  on  a  guiltlefs  foe,  igo 

O'erwhelm'd  and  funk  with  fuch  a  weight  of  woe  I 

His  life  w^e  gave  him,  and  difpeil'd  his  fears, 
Touch'd  with  his  moving  eloquence  of  tears  -, 
And,  melting  firft,  the  good  old  king  commands. 
To  free  the  captive,  and  to  loofe  his  hands.  195 

Then  with  foft  accents,  and  a  pleafing  look. 
Mild  and  benevolent  the  monarch  fpoke. 

Henceforth  let  Greece  no  more  thy  thoughts  employ. 
But  live  a  fabjed:  and  a  fon  of  Troy  ; 
With  truth  and  ftrift  fmcerity  proceed,  200 

Say,  to  what  end  they  fram'd  this  monflfous  deed  -, 
Who  was  its  author,  what  his  aimj  declare  ; 
Somi  folemn  vow  ?  or  engine  of  the  war  ? 

Skilled  in  the  frauds  of  Greece,  the  captive  rears 
His  hands  unfbackled  to  the  golden  flars  ^  205 

You,  ye  eternal  fplendors  !  he  exclaims^ 
And  you  divine  inviolable  flames. 
Ye  fatal  fwords  and  altars,  which  I  fled. 
Ye  wreaths  that  circled  this  devoted  head  -, 
All,  all,  atteft  !  that  juftly  I  releafe  _    210 

My  fworn  allegiance  to  the  laws  of  Greece, 

L  2 
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Fas  odifle  viros,  atque  omnia  ferre  Tub  auras. 

Si  qua  tegunt :  teneor  patriae  nee  legibus  ullis. 

Tu  modo  promiflis  maneas,  fervataque  ferves  160 

Troja  fidem;  fi  vera  feram,  fi  magna  rependam. 

Omnis  fpes  Danaum,  et  coepti  fiducia  belli 

Palladis  auxiliis  femper  ftetit  :  inpius  ex  quo 

Tydides  fed  enim,  fcelerumque  inventor  Ulixes, 

Fatale  adgrefll  facrato  avellere  templo  165 

Palladium,  caefis  fummae  cuftodibus  arcis, 

Conripuere  facram  effigiem,  manibufque  cruentis 

Virgineas  aufi  divae  contingere  vittas  : 

Ex  illo  fluere  ac  retro  fublabfa  referri 

Spes  Danaum  :  fraftae  vires,  averfa  deae  mens.  1 70 

Nee  dubiis  ea  figna  dedit  Tritonia  monftris. 

Vix  pofitum  caftris  fimulacrum  ;  arfere  corufcae 

Luminibus  flammae  adredis,  falfufque  per  artus 

Sudor  iit  :  terque  ipfa  folo  (mirabile  didu) 

Emicuit,  parmamque  ferens  haftamque  trementem.      175 

Extemplo  tentanda  fuga  canit  aequora  Calchas  : 

Nee  pofle  Argolicis  exicindi  Pergama  telis, 

Omina  ni  repetant  Argis,  numenque  reducant, 

Qiiod  pelago  et  curvis  fecum  avexere  carinis. 

Et  nunc,  quod  patrias  vento  petiere  Mycenas,  180 

Arma  deofque  parant  comites,  pelagoque  remenfo 

Inprovifi  aderunt.     ita  digerit  omina  Calchas. 

Hanc  pro  Palladio  moniti,  pro  numine  laefo 

EiHgiem  flatuere  ;  nefas  quae  trifle  piaret. 


240.  With  more  aufpicious  fgns."]  It  is  certain  that  Virgil 
often  attributes  to  the  Greeks  the  cuftoms  of  the  Romans. 
Perhaps  indeed  they  were  the  fame  in  Greece  that  they  after- 
wards were  in  Rome.  At  leafl  it  appears  to  be  certain,  that 
the  Roman  generals  always  returned  to  Rome  after  an  unfortu- 
nate expedition,  and  never  returned  to  the  fame  enterprize  till 
they  had  taken  new  aufpices.  Livy  affures  us  of  this.  Hill. 
1.  10.  and  1.  23.     They  called  this  ceremony  Rcdan/picari. 
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Renounce  my  country,  hate  her  fons,  and  lay 

Their  inmoft  counfels  open  to  the  day. 

And  thou,  O  Troy,  by  Sinon  fnatch'd  from  fate, 

Spare,  fpare  the  wretch,  who  faves  the  Phrygian  ftate. 

Greece  on  Minerva's  aid  rely'd  alone,  216 

Since  firft  the  labours  of  the  war  begun. 

But  from  that  execrable  point  of  time. 

When  Ithacus,  the  firft  in  ev'ry  crime. 

With  Tideus'  impious  fon,  the  guards  had  flain,         220 

And  brought  her  image  from  the  Phrygian  fane, 

Diftain'd  her  facred  wreaths  with  murderous  hands. 

Still  red  and  reeking  from  the  flaughter'd  bands  5 

Then  ceas'd  the  triumphs  of  the  Grecian  train. 

And  their  full  tide  of  conqueft  funk  again  ;  225 

Their  ftrength  decay'd,  and  many  a  dreadful  fign 

To  trembling  Greece  proclaim'd  the  wrath  divine. 

Scarce  to  the  camp  the  facred  image  came. 

When  from  her  eyes  fhe  flafh'd  a  living  flame ; 

A  briny  fweat  bedewM  her  limbs  around,  230 

And  thrice  flie  fprung  indignant  from  the  ground  5 

Thrice  was  fhe  feen  with  martial  rage  to  wield 

Her  pond'rous  fpear,  and  fhake  her  blazing  fhield. 

With  that,  fage  Calchas  mov'd  the  trembling  train 

To  fly,  and  meafure  back  the  deeps  again ;  235 

That  'twas  not  giv'n  our  armies  to  deftroy 

The  Phrygian  empire,  and  the  tow'rs  of  Troy, 

Till  they  fliould  bring  from  Greece  thofe  favouring  gods. 

Who  fmil'd  indulgent,  when  they  ploughed  the  floods  ; 

With  more  aufpicious  figns  rcpafs  the  main,  240 

And  with  new  omens  take  the  field  again. 

Now  to  their  native  country  they  repair, 

With  gathered  forces  to  renew  the  war  ; 

The  fcheme  of  Calchas  !   but  their  vanifh'd  hoft 

Will  foon  return  to  wafte  the  Phrygian  coall.  245 

All  Greece,  atoning  dire  UlyflTes'  deed. 

To  Pallas'  honour  rais'd  this  wond'rous  fleed  j 

L3 
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Hanc  adeo  inmenfam  Calchas  adtollere  molem  185 

Roboribus  textis,  eaeloque  educere  jufTit: 

Ne  reclpi  portis,  aut  duci  in  moenia  poflit  j 

Neu  populum  antiqua  fub  religione  tueri. 

Nam  fi  veflra  maiius  violafiet  dona  Minervae, 

Turn  magnum  exitium  (quoddi  prius  omen  in  ipfum     19O 

Convertant)  Priami  imperlo  Phrygibufque  futurum. 

Sin  manibus  veftris  veftram  adfcendifTet  in  urbem  s 

Ultro  Afiam  magno  Pelopea  ad  moenia  bello 

Ventiiram,  et  noftros  ea  fata  manere  nepotes. 

Talibus  infidiis  perjurique  arte  Sinonis  195 

Credita  res,  captique  dolis  lacrimifque  coadis, 

Quos  neque  Tydides,  nee  Lariffaeus  Achilles, 

Non  anni  domuere  decern,  non  mille  carinae. 

Hie  aliud  majus  miferis  multoque  tremendum        -  ■ 

Objicitur  magis,  atque  inprovida  peftora  turbat.  200 

Laocoon  ductus  Neptuno  forte  facerdos 

Sollem.nis  taurum  ingentsm  madabat  ad  aras. 

Ecce  autem  gemini  a  Tenedo  tranquilla  per  alta, 

(Horrefco  referens)  inmenfis  orbibus  angues 

Incumbunt  pelago,  pariterque  ad  litora  tendunt :         205 

Peftora  quorum  inter  fludus  adrcda  jubaeque 

Sanguineae  exfuperant  undas  :  pars  cetera  pontum 
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But  Calchas  ordered  this  enormous:  fizc. 

This  monflrous  bulk,  that  heaves  into  the  fkles, 

Left  Troj^  fhould  lead  it  through  her  opening  gate,      250 

And  by  this  new  palladium  guard  her  ftate. 

For  oh  !   ye  Phrygians,  had  your  rage  profan'd 

This  gift  of  Pallas  with  an  impious  hand, 

Some  fate  (which  all  ye  pow'rs  immortal  fhcd 

With  all  your  vengeance  on  its  author's  head  I)  255 

In  one  prodigious  ruin  would  deilroy 

Tiiy  empire,  Priam,  and  the  fons  of  Troy. 

But  would  you  join  v/ithin  your  wails  to  lead 

This  pledge  of  heav'n,  this  tutelary  fteed  ; 

Then,  with  her  hofls,  all  Ana  fnall  repair,  260 

And  pour  on  Pelops'  walls  a  ftorm  of  v/ar ; 

Then  Greece  fiiail  bleed,  and  perifh  in  her  tura; 

Her  future  fons  ;  her  nations  yet  unborn. 

Thus  did  the  perjur'd  Sinon's  art  prevail  5 
Too  fondly  we  believ'd  the  ftudy'd  tale  ;  265 

And  thus  was  Troy,  who  bravely  could  fuHain 
Achilles'  fury,  when  he  fv/ept  the  plain, 
A  thoufand  vefTels,  and  a  ten  years  war. 
Won  by  a  figh,  and  vanquifh'd  by  a  tear. 

Here  a  more  dreadful  objedt  rofe  to  fight,  270 

And  fliook  our  fouls  v/ith  horror  and  affright. 
Unbleft  Laocoon,  whom  the  lots  dcfign 
Prieft  of  the  year,  at  Neptune's  holy  fhrine 
Slew  on  the  fands,  befide  the  rolling  flood, 
A  ftately  fleer,  in  honour  of  the  god.  275 

When,  horrid  to  relate  !   two  ferpents  glide 
And  roll  incumbent  on  the  glafly  tide. 
Advancing  to  the  fliore  ;  their  fpires  they  raife 
Fold  above  fold,  in  many  a  tov/ring  maze. 
Beneath  their  burnifli'd  breafls  the  waters  glow,  28© 

Their  crimfon  crefts  inflame  the  deeps  below; 
0*cr  the  vaft  flood  extended  long  and  wide. 
Their  curling  backs  lay  floating  on  the  tidej 

L4 
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Pone  legit,  finuantque  inmenfa  volumine  terga. 

Fit  fonitus,  fpumante  falo:  jatnquc  arva  tenebant, 

Ardentifque  oculos  fufFedi  hngulnQ  et  igni,  210 

Sibila  lambebant  linguis  vibrantibus  ora. 

DiiFugimas  vifu  exfangues.     illi  agmine  certo 

Laocoonta  petunt :  et  primum  parva  duorum 

Corpora  gnatorum  ferpsns  am  plexus  uterque 

Implicat,  et  miferos  morfu  depafcitur  artus.  215 

Pofl  ipfum  auxilio  fubeuntem  ac  tela  ferentem 

Conripiunt,  fpirifque  ligant  ingentibus  :  et  jam 

Bis  medium  am^plexi,  bis  collo  fquamea  circum 

Terga  dati  fuperant  capite  et  cervicibus  altis, 

Ille  fimul  manibus  tendit  divellere  nodos,  220 

Perfufus  fanie  vittas  atroque  veneno  -, 

CUmores  llmul  horrendos  ad  fidera  tollit. 

Quales  mugitus,  fugit  cum  faucius  aram 

Taurus,  et  incertam  excuffit  cervice  fecurim. 

At  gemini  labfu  dclubra  ad  fumma  draconcs  225 

EfFugiunt,  faevaeque  petunt  Tritonidos  arcem  : 

Sub  pedibufque  deae,  clipeique  fub  orbe  teguntur. 

Tum  vero  tremefadla  novus  per  pe6lora  cuncSlis 

Infmuat  paver  ,  et  fcelus  expendifle  mcrentem 

Laocoonta  ferunt  :  facrum  qui  cufpide  robur  230 

Lacferit,  et  tergo  fceleratam  intorferit  haflam. 

Ducendum  ad  fedes  fimulacrum,  orandaque  divae 

Numina  conclamant. 

290.  A7id  firji  in  curling  fiery  'volumes. 1  There  is  now  in  Rome 
a  very  ancient  itatue  entangled  in  a  couple  of  marble  Terpents, 
which  admirable  groupe  of  figures  is  faid  to  be  the  work  of 
Phidias.  Pliny  the  eider  tells  us  he  had  feen  it  in  the  palace 
of  Titus.     But  the  poet  has  ttie  advantage  of  the  llatuary. 

The  flataiiry  can  take  but  one  point  of  time  ;  the  poet  can 
defcribe  any  aclion  fucceffively.  Here  you  have  the  whole 
fuite.  You  firil  fee  che  ferpents  on  the  fea  ;  then  on  the  fliore, 
then  killing  the  two  fons  of  Laccoon  ;  and  laltly  killing  Lao- 
coon  him-'eif.  This  may  make  almoil  every  particular  in  this 
defcription  of  Laov:oon's  death,  dilierent  from  the  famous 
groupe  of  it  in  the  Vatican,  except  his  ov/n  attitude,  and  the 
air  of  his  head  j  which  are  like  enough  to  be  copied,  the  one 
froin  the  0  cher.  S  p  £  n  c  E . 
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Lafh'd  to  a  foam  the  boiling  billows  roar. 

And  now  the  dreadful  monfters  reach'd  the  fhore;       285 

Their  hifiing  tongues  they  darted,  as  they  came. 

And  their  red  eye-balls  (hot  a  fanguine  flame. 

Pale  at  the  fight,  we  fled  in  dire  difmay  ; 

Strait  to  Laocoon  they  direft  their  way  ; 

And  firft  in  curling  fiery  volumes  bound  29O 

His  two  young  fons,  and  wrapt  them  round  and  round, 

Devour'd  the  children  in  the  father's  view  3 

Then  on  the  miferable  father  flew. 

While  to  their  aid  he  runs  with  fruitlefs  hafle; 

And  all  the  man  in  horrid  folds  embrac'd  :  295 

Twice  round  his  waift,  and  round  his  neck  they  rear 

Their  winding  heads,  and  hifs  aloft  in  air. 

jHis  facred  wreaths  the  livid  poifons  ftain. 

And,  while  he  labours  at  the  knots  in  vain. 

Stung  to  the  foul,  he  bellows  with  the  pain.  300 

So,  when  the  ax  has  glanc'd  upon  his  fkull. 

Breaks  from  the  fhrine,  and  roars  the  wounded  bull. 

But  each  huge  ferpent  now  retires  again, 

And  flies  for  fhelter  to  Minerva's  fane  ; 

Per  buckler's  orb  the  goddefs  wide  difplay'd,  20^ 

And  fcreen'd  her  monfters  in  the  dreadful  fhade. 

Then,  a  new  fear  the  trembling  crowd  polTeft, 
A  holy  horror  pants  in  every  breaft ; 
All  judge  Laocoon  juftly  doom'd  to  bleed, 
Whofe  guilty  fpear  profan'd  the  facred  fteed.  ^lO 

We  vote  to  lead  him  to  Minerva's  tow'r. 
And  fupplicate,  with  vows,  th'  offended  pow'r  : 


298.  Sacred  wreaths."]  It  heightens  the  pathetic  to  (?Ly  <vhta» 
and  not  only  tejnpora :  as  it  alfo  does  to  reprefent  Laocoon 
feized  by  the  ferpents  while  he  was  endeavouring  to  affift  his 
children. 


} 
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DIvldimus  muros,  et  moenia  pandimus  urbls. 

Accingunt  omnes  operi,  pedibufque  rotarum  235 

Subjiciunt  labfus,  et  ftupea  vincula  collo 

Intendunt.     fcandit  fatalis  machina  muros, 

Foeta  armls.     circum  pueri  innuptaeque  puellae 

Sacra  canunt,  funemque  manu  contingere  gaudent. 

lila  fubit,  mediaeque  minans  inlabltur  urbi.  24® 

O  patria,  6  divom  domus  Ilion,  incluta  bello 

Moenia  Dardanidum !   quater  ipfo  in  limine  portae 

Subftitit,  atque  utero  fonitum  quater  arma  dedere. 

Inftamus  tamen  inmemores  caecique  furore, 

Et  monftrum  infelix  facrata  fiftimus  arce,  245 

Tunc  ctiam  fatis  aperit  Caflandra  futuris 

Ora,  Dei  jufTu  non  umquam  credita  Teucris. 

Nos  delubra  Deum  miferi,   quibus  ultimus  effet 

Ille  dies,  fefla  velamus  fronde  per  urbem. 

Vertitur  interea  caelum,  et  ruit  Oceano  nox,  250 

Involvens  umbra  magna  terramque  polumque, 

Myrmidonumque  doles  :  fufi  per  moenia  Teucri 

Conticuere  :   fopor  fefibs  conpie6i:itur  artus. 

Et  jam  Argiva  phalanx  inllruclis  navibus  ibat 

A  Tenedo,  tacitae  per  amica  filentia  lunae,  255 

Litora  nota  pctens  :   fiammas  cum  regia  puppis 

Extulerat :  fatifque  Deum  defenfus  iniquis, 

Inclufos  utero  Danaos  et  pinea  furtim 

331.  Cajfandra  too,  in/pir'd.}  Virgil  does  but  juH  mention 
Caflandra  on  this  occafion,  wichout  giving  us  the  particulars  of 
her  prophecy.     All  he  fays  of  her  is  included  in  two  lines  : 

Tunc  eti  am  fatis  aperit  Cajfandra  futuris 
Ora,  Dei  jujfu  non  umquam  credita  l^eucris. 

It  had  been  very  injudicious  in  Virgil  to  have  put  a  long  ha- 
rangue into  her  mouth,  fince  whatever  fhe  could  have  faid, 
would  have  been  little  elfe  but  a  repetition  of  what  Laocoon 
had  faid  at  the  beginning  of  the  book.  The  death  of  Lao- 
coon, which  immediately  follows  his  fpeech  (verfe  41.)  toge- 
ther with  the  amazing  circumftances  attending  it,  were  admi- 
rably contrived  by  Virgil,   (or  perhaps  Sophocles,  who  is  faid 

to 
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All  to  the  fatal  labour  bend  their  care. 

Level  the  walls,  and  lay  the  bulwarks  bare  ; 

Some  round  the  lofty  neck  the  cables  tye,  315 

Some  to  the  feet  the  rolling  wheels  apply ; 

The  tow'ring  monfter,  big  with  Ilion's  doom. 

Mounts  o'er  the  wall  ;  an  army  in  the  womb  : 

Around  the  moving  pile  the  children  join 

In  ihouts  of  tranfport,  and  in  fongs  divine  ;  320 

They  run,  they  pull  the  ftretching  cords  with  joy. 

And  lend  their  little  hands  to  ruin  Troy  ! 

In  one  loud  peal  th'  enormous  horfe  rolls  down, 

And  thund'ring  gains  the  center  of  the  town. 

Oh  Troy,  renown'd  in  war  !   Oh  bright  abodes  !        325 

Oh  glorious  Troy  !  the  labour  of  the  gods  ! 

Thrice  ftop'd  unmov'd  the  monfler  in  the  gate. 

And  clafning  arms  thrice  warned  us  of  our  fate  ; 

But  we,  by  madnefs  blinded  and  overcome. 

Lodge  the  dire  monfter  in  the  facred  dome.  330 

CaiTandra  too,  infpir'd,  our  fate  declares 

(So  Phoebus  doom'd)  to  unregarding  ears  ; 

We,  thoughtlefs  wretches  !  deck  the  fhrlnes,  and  wafte 

In  fports  the  day,  which  Heav'n  decreed  our  laft. 

Now  had  the  fun  roll'd  down  the  beamy  light,         335 
And  from  the  caves  of  Ocean  rulh*d  the  night ; 
With  one  black  veil  her  fpreading  fhades  fupprefs 
The  face  of  nature,  and  the  frauds  of  Greece. 
The  Trojans  round  their  walls  in  filence  lay. 
And  loft  in  fleep  the  labours  of  the  day.  340 

When  lo  !   their  courfe  the  Grecian  navy  bore. 
New  rigg'd  and  arm'd,  and  reached  the  well-known  fhore. 
By  filent  Cynthia's  friendly  beams  conveyed  ; 
And  the  proud  admiral  a  flame  difplay'd. 
Then  Sinon,  favoured  by  the  partial  gods,  345 

Unlocks  the  mighty  monfter*s  dark  abodes ; 

to  have  written  a  tragedy  on  that  fubjeft)  and  were  fufficlent  to 
confirin  ihe  Trojans  in  their  belief  of  Sinon's  llory. 

Mer rig's  notes  on  Tryphiodorus,  pag.  71, 
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Laxat  clauftra  Sinon  :  illos  patefactus  ad  auras 

Reddit  equus  :  laetique  cavo  fe  robore  promunt  260 

Theflandrus  Sthenelufque  duces,  et  dirus  Ulixes, 

Demiffum  labfi  per  funem,  Acamafque,  Thoafque, 

Felidefque  Neoptolemus,  primufque  Machaon, 

Et  Menelaus,  et  ipfe  doli  fabricator  Epeos, 

Invadunt  urbem  fomno  vinoque  fepultarn.  265 

Caeduntur  vigiles,  portifque  patentibus  omnis 

Accipiunt  focios,  atque  agmina  confcia  jungunt. 

Tempus  erat,  quo  prima  quies  mortalibus  aegris 

Incipit,  et  dono  Diyom  gratlffima  ferpit. 

In  fomnis,  ecce,  ante  oculos  maertilTimu'   HevStor        270 

Vifus  adeffe  mihi,  largofque  effundere  iietus  ; 

Raptatus  bigis,  ut  quondam,  aterque  cruento 

Fulvere,  perque  pedes  trajc£lus  lora  tumentis. 

Hei  mihi,  qualis  erat !   qvic.ntum  mutatus  ab  illo 

He6lore,  qui  redit  exuvias  indutus  Achilli,  275 

Vel  Danaum  Phrygios  jaculatus  puppibus  ignis  ! 

Squalentem  barbam,  et  concretes  fanguine  crinis, 

Volneraque  ilia  gerens,  quae  muros  plurima  circum 

Accepit  patrios.     ultro  flens  ipfe  videbar 

Conpellare  virum,  et  maeftas  expromere  voces  :  280 

O  lux  Dardaniae,  fpes  6  fidifTuma  Teucrum, 

Quae  tantae  tenuere  morae  ?   quibus  He6lor  ab  oris 

Exfpe(State  venis  ?  ut  te  poft  multa  tuorum 


363.  Such  he  appeared."]  There  is  a  fragment  of  Ennius  in  his 
^elamotiy  which  feems  to  refemble  thefe  lines, 

Hiccine  Telamon  ilk  ejiy  modo  quern  gloria  ad  ccelum  exlulit, 
^em  adjpcdabanty  cujus  ob  os  Graji  oh-vertebant  jiia? 

The  dramatic  Li'vy  introduces  the  father  of  Horatius  break- 
in?  out  into  an  exclamation  of  this  kind,  **  Hunccine  (aielat) 
puem  modo  decoratuniy  o<vantemque  'vidoria  incedentem  njidiJtiSy 
t^irites^  etim  fub  furcd  'vinBumi  inter  Berber  a  ^  cruciatus  ojidere 
p>oteJii5?   B.  I.e.  26. 

376.  What  caufe.l  The  confufion  and  obfcure  ideas  of  a  man 
in  a  dream,  are  reprefented  by  thefc  queilions  of  ^neas,  who 

otherwife 
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His  peopled  caves  pour  forth  in  open  air 

The  heroes,  and  the  whole  imprifon'd  war. 

Led  by  the  guiding  cord,  alight  with  joy 

Th'  impatient  princes,  in  the  midft  of  Troy ;  350 

Machaon  firft,  then  great  Achilles'  heir, 

UlyfTes,  Thoas,  Acamas,  appear; 

A  crowd  of  chiefs  with  Menelaus  fucceed  ; 

Epeus  laft,  who  fram'd  the  fraudful  fteed. 

Strait  they  invade  the  city,  bury'd  deep  355 

In  fames  of  v/ine,  and  all  diflblvM  in  fleep  ; 

They  ilay  the  guards,  they  burft  the  gates,  and  join 

Their  fellows,  confcious  to  the  bold  defign. 

'Twas  now  the  time  when  firft  kind  Heav'n  beftows 
On  wretched  man  the  bleflings  of  repofe ;  360 

When,  in  my  flumbers,  He6lor  feem'd  to  rife, 
A  mournful  vifion  !  to  my  clofing  eyes. 
Such  he  appeared,  as  when  Achilles'  car 
And  fiery  courfers  whirl'd  him  thro'  the  war ; 
Drawn  thro'  his  fwelling  feet  the  thongs  I  view'd,      365 
His  beauteous  body  black  with  duft  and  blood. 
Ye  gods  !    how  chang'd  from  HecSlor  !  who  with  joy 
Return'd  in  proud  Achilles'  fpoils  to  Troy ; 
Flung  at  the  fhips,  like  Heav'n's  almighty  fire. 
Flames  after  flames,  and  wrapt  a  fleet  in  fire.  370 

Now  gafh'd  with  wounds  that  for  his  Troy  he  bore. 
His  beard  and  locks  flood  fliffen'd  with  his  gore. 
With  tears  and  mournful  accents  I  began. 
And  thus  befpoke  the  vifionary  man  ! 

Say,  glorious  prince,  thy  country's  hope  and  joy,  375 
What  caufe  fo  long  detains  thee  from  thy  Troy  ? 
Say,  from  what  realms,  fo  long  defir'd  in  vain. 
Her  He£lor  comes,  to  blefs  her  eyes  again  ? 

otherwife  knew  the  death  and  defliny  of  Heflor.  Such  flrokes, 
not  attended  to  by  common  readers,  fhew  a  perfeft  infight  into 
human  nature.  The  poet  himfelf  has  pointed  out  this  beauty 
by  the  ufe  of  the  word  vana, 
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Funera,  poft  varies  hominumque  urbifque  labores 
DefeiH  afpiclmus  !  quae  caufla  indigna  ferenos  285 

Foedavit  voltus  ?  aut  cur  haec  volnera  cerno  f 
llle  nihil  :  nee  me  ^uaerentem  vana  moratur  : 
Sed  graviter  gemitus  imo  de  pe6tore  ducens, 
Heu  fuf^e,  nate  dea,  teque  his,  ait,  eripe  flammis. 
.Hoftis  habet  muros  :  ruit  alto  a  culmine  Troja.  290 

Sat  patriae  Priamoque  datum.     i\  Pergama  dextra 
Defendi  poflent,  etiam  hac  defenfa  fuiflent. 
Sacra  fuofque  tibi  commendat  Troja  Penates  r 
Hos  cape  fatorum  comites.     his  moenia  quaere, 
Mao-na  pererrato  ftatues  quae  denique  ponto.  295 

Sic  ait,  et  manibus  vittas,  Veftamque  potentem, 
Aeternumque  adytis  efFert  penetralibus  ignem- 
Diverfo  interea  mifcentur  moenia  luclu  : 
Et  magis  atque  magis,  quamquam  fecreta  parentis 
Anchifae  domus,  arboribufque  obtecta  recefTit,  300 

Clarefcunt  fonitus  ;  armorumqvie  ingruit  horror. 
Excutior  fomno,  et  fummi  faftigia  te£ti 
Adfcenfu  fupero,  atque  adredlis  auribus  adfto. 
In  fegetem  veluti  cum  fiamma  furentibus  auftris 
Incidit,  aut  rapidus  montano  flumine  torrens  2^S 

397.  Round  the  woalU  arife,'\  This  puts  me  in  mind  of  a  line 
in  Lucretius  that  is  marvelloully  fine,  where  that  poet,  who  had 
the  warmeft  imagination  of  all  the  Roman  writers,  unites  toge- 
ther in  one  verfe^all  the  dreadful  images  of  war,  which  he  fay* 
is  carried  on, 

Vulnerihus,  clamor e,  fugUi  terrors,  tuniultu. 

Lib.  V.  1335. 

40c.  Thus  o'er  the  corn.']  Upon  the  occafion  of  JEneas's 
making  this  fimile,  I  cannot  forbear  hazarding  an  obfervation., 
for  which  perhaps  fome  critics  may  fevereV  cenfure  me.  How- 
ever that  may  be,  it  appears  to  me  that  Virgil  is  injudicious  in 
putting  thefe  comparifons  into  the  mouth  of  ^neas.  The 
hero,  in  this  and  fome  other  paflages,  is  by  far  too  great  a  poet. 
Virgil  feems  to  forget  that^ncas  is  fpeaking,  and  not  himfelf. 
What  can  be  more  unnatural  and  ofFenlive  to  propriety,  than  for 
jEneas  to  Hop  in  a  narration,  whcrf»  m.  is  defcribing  the  defo- 
lation  of  his  own  city,  in  Older  to  iq^^i  a  laboured  comparifon 
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After  fuch  numbers  flain,  fuch  labours  pafl, 
Thus  is  our  prince  !  ah  !  thus  return'd  at  laft?  380 

Why  ftream  thefe  wounds  ?  or  who  could  thus  difgrace 
The  manly  charms  of  that  majeftic  face  ? 

Nought  to  thefe  queftions  vain  the  fhadc  replies. 
But  from  his  bofom  draws  a  length  of  fighs  ; 
Fly,  fly,  oh!  flythe  gathering  flames ;  the  walls       385 
Are  won  by  Greece,  and  glorious  Ilion  falls; 
Enough  to  Priam  and  to  Troy  before 
Was  paid;  then  ftrive  with  deftiny  no  more  ; 
Could  any  mortal  hand  prevent  our  fate. 
This  hand,  and  this  alone,  had  fav'd  the  flate,  3g# 

Troy  to  thy  care  commends  her  wand'ring  gods; 
With  thefe  purfue  thy  fortunes  o'er  the  floods 
To  that  proud  city,  thou  (halt  raife  at  laft, 
Return'd  from  wand'ring  wide  the  v/atry  wafte. 
This  faid,  he  brought  from  Vefta's  hallov/M  quire      395 
The  facred  wreaths,  and  everlafting  Are. 

Meantime  tumultuous  round  the  walls  arife 
Shrieks,  clamours,  fhouts,  and  mingle  in  the  fkies. 
And  (tho'  remote  my  father's  palace  ftood. 
With  fhades  furrounded,  and  a  gloomy  v/cod)  40» 

Near,  and  more  near,  approach  the  dire  alarms  : 
The  voice  of  woe;  the  dreadful  din  of  arms. 
Rous'd  at  the  deaf 'ning  peal  that  roars  around, 
I  mount  the  dome,  and  liften  to  the  found. 
Thus  o'er  the  corn,  while  furious  v/inds  confpire,      405 
Rolls  on  a  wide-devouring  blaze  of  iire  ; 
Or  fome  big  torrent,  from  a  mountain's  brow, 
Burfts,  pours,  and  thunders  down  the  vale  below, 

of  five  or  fix  lines  about  a  fire  feizlng  a  field  of  corn,  or  a  fhep- 
herd  lillening  to  the  roarings  of  a  torrent  ?  In  fhort,  I  think  all 
the  fimiles  i^neas  ufes  in  this  fecond  and  the  third  book,  dur- 
ing the  time  he  is  relating  his  flory  and  adventures  to  Dido,  are 
as  inj  udicious  and  as  ill  pi  .c^d  as  thofe  laboured  comparifons  are 
with  which  the  ads  of  L  "^al  celebrated  modern  tragedies  are 
concluded. 
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Sternit  agros,  fternit  fata  laeta,  boumque  labores; 

Praecipitefque  trahit  fylvas  j  ftupet  infcius  alto 

Accipiens  fonitum  faxi  de  vertice  paftor. 

Turn  vero  manifefta  fides,  Danaumque  patefcunt 

Infidiae.     jam  Deiphobi  dedit  ampla  ruinam,  310 

Volcano  fuperante,  domus  ;  jam  proxumus  ardet 

Ucalegon  ;  Sigea  igni  freta  lata  relucent. 

Exoritur  clamorque  virum  clangorque  tubarum. 

Arma  amens  capio  ;  nee  fat  rationis  in  armis  : 

Sed  glomerare  maniim  bello,  et  concurrere  in  arcem    315 

Cum  fociis  ardent  animi.     furor  iraque  mentem 

Praecipitant ;  pulchrumque  mori  fuccurrit  in  armis. 

Ecce  autem  telis  Panthus  elabfus  Achivom, 

Panthus  Othryades,  arcis  Phoebique  facerdos. 

Sacra  manu,  vi6tofque  deos,  parvomque  nepotem       32® 

Ipfe  trahit,  curfuque  amens  ad  limina  tendit. 

Quo  res  fumma  loco,  Panthu  ?  quam  prendimus  arcem  ? 

Vix  ea  fatus  eram,  gemitu  cum  talia  reddit ; 

Venit  fumma  dies,  et  inelu6tabile  tempus 

Dardaniae.     fuimus  Troes  :  fuit  Ilium,  et  ingens       325 

Gloria  Teucrorum.     ferus  omnia  Juppiter  Argos 

Tranftulit.     incenfa  Danai  dominantur  in  urbe. 

421.  Then  Jhouts  and  trumpets, '\  It  is  the  obfervation  of  Monf. 
Dacier,  that  Virgil  hath  been  guilty  of  a  millake  in  this  parti- 
cular, of  defcribing  the  trumpet  as  ufed  in  the  facking  of  Troy. 

Exoritur  clamorque  <virum  clangorque  tuharum. 

And  he  likevvife  celebrates  Mifenus  as  the  trumpeter  of  ^neas ; 
but  as  Virgil  wrote  at  a  time  very  remote  from  thofe  heroic 
ages,  perhaps  this  liberty  may  be  excufed.  However,  a  poet 
had  better  confine  himfelf  to  culloms  and  manners  like  a  good 
painter  ;  an^d  it  is  equally  a  fault  in  either  of  them,  to  afcribe 
to  times  and  nations  any  thing  with  which  they  were  unac- 
quainted. 

This  hath  been  a  rock  on  which  many  a  poet  hath  ftruck, 
and  made  himfelf  highly  ridiculous  to  the  judicious  and  dif- 
cerning ;  prepofteroufly,  and  unnaturally  mixing  modern  with 
ancient  manners  and  cuftoms.  A  praftice  as  abfurd,  to  ufe 
Voltaire's  allufion,  as  it  was  for  certain  Italian  and  Flemifh 
painters  to  reprefent  the  virgin  Mary  with  a  chaplet  of  beads 
hanging  at  her  girdle,  to  place  Swifs  guards  at  the  door  of  the 

apart' 
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Overwhelms  the  fields,  lays  wafte  the  golden  grain. 
And  headlong  fweeps  the  forefts  to  the  main  ;  41 0 

Stun'd  at  the  <lin,  the  fwain  with  lift'ning  ears 
From  fome  fteep  rock  the  founding  ruin  hears. 

Now  He(Si:or's  \varning  prov'd  too  clear  and  true^ 
The  wiles  of  Greece  appeared  in  open  view; 
The  roaring  flames  in  volumes  huge  afpire,  415 

And  wrap  thy  dome,  Deiphobus,  in  fire  ; 
Thine,  fage  Ucalegon,  next  flrowM  the  ground. 
And  flretch'd  a  vafl:  unmeafur'd  ruin  round. 
Wide  o'er  the  waves  the  bright  refiecSlibn  plays; 
The  furges  redden  with  the  diftant  blaze.  42s 

Then  fliouts  and  trumpets  fwell  the  dire  alarms  ; 
And,  tho'  'twas  vain,  I  madly  flew  to  arms  ; 
Eager  to  raife  a  band  of  friends,  and  poiir 
In  one  firm  body,  to  defend  the  tow'r; 
Rage  and  revenge  my  kindling  bofom  fire^  42^ 

Warm,  and  in  arms,  to  conquer  or  expire. 
But  lo  !   poor  Pantheus,  Phcebus'  priefi:  appears^ 
Jufl:  fcap'd  the  foe,  diitracied  with  his  fears. 
The  fage  his  vanquifh'd  gods  and  reliques  bore. 
And  v/ith  his  trembling  grand fon  fought  the  fhore.     439 

Say,  Pantheus,  how  the  fate,  of  Ilion  ftands  ? 
Say,  if  a  tow'r  remains  in  Trojan  hands  ? 
He  thus  with  groans ; — Our  laft  fad  hour  is  come. 
Our  certain,  fixt,  inevitable  doom. 

Troy  once  was  great,  but  oh  !  the  fcene  is  o'er,  435 

Her  glory  vanifii'd,  and  her  name  no  more  ! 
For  partial  Jove  transfers  her  pad  renown 
To  Greece,  who  triumphs  in  her  burning  town  ; 

apartment  of  Pharaoh  ;  and  to  mix  cannons  and  carabines  with 
the  ancient  arrows  in  the  battles  of  Jofluia. 

435.  Troy  once  n:j;as  great,]  Virgil  had  his  eye  undoubtedly 
on  a  paflage  in  the  Troades  of  Euripides,  where  Andromache 
and  Hecuba  fpeak,  as  follows, 

ANAP.-— Ilpj/  ttot'  'Kf/.sv» 
'EKAB.-^EXuy.z,   o?.Cor,    /^rCay.f  T^o:a, 

Vol.  H.  M 
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Arduus  arniatos  mediis  in  moenibus  adftans 

Fundit  equus,  vi<Slorque  Sinon  incendia  mifcet 

Infultans.     portis  alii  bipatentibus  adfunt,  330 

Millia  quot  magnis  umquam  venere  Mycenis  : 

Obfedere  alii  telis  angufta  viarum 

Oppofiti,  flat  ferri  acies  mucrone  corufco 

Strida,  parata  neci :  vix  primi  proelia  tentant 

Portarum  vigiles,  et  caeco  marte  refiflunt.  335 

Talibus  Othryadae  di6lls  et  numine  divom 

In  flammas  et  in  arma  feror  :   quo  triftis  Erinnys, 

Quo  fremitus  vocat,  et  fublatus  ad  aethera  clamor. 

Addunt  fe  focios  Ripheus,  et  maxumus  armis 

Aepytus  (oblati  per  lunam)  Hypanifque  Dymafque :   340 

Et  lateri  adglomerant  noilro  :  juvenifque  Coroebus 

Mygdonides.     iilis  ad  Trojam  forte  diebus 

Venerat,  infaiio  CaiTandrae  incenfus  amore  : 

Et  gener  auxilium  Priamo  Phrygibufque  ferebat. 

Infellx,  qui  non  fponfae  praccepta  furentis  345 

Audierit. 

Qiios  ubi  confertos  audcre  in  proelia  vidi ; 

Incipio  fapcr  bis  :  Juvenes,  fortifTima  fruflra 

Pe6lora,  fi  vobis  audentcm  extrema  cupido 

Certa  fequi  ;   (quae  fit  rebus  for  tuna  videtis.  35« 

Exceflerc  omncs  adytis  arifque  relictis 

Di,  quibus  imperium  hoc  fteterat)  fuccurritis  urbi 

Incenfae.     moriamur,  et  in  media  arma  ruamus. 

Una  falus  vic^:s,  nullam  fperare  falutem. 


449.  While- Pantheus'  ivords.']  There  is  a  very  majeilic  and 
folemn  air  of  lamentation  in  this  fpeech  of  Pantheus;  and  its 
beino-  put  into  the  mouth  of  the  prieil  of  Phoebus,  adds  a  dig- 
nity and  impcrtance  to  it. 
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And  ths  huge  monfter  from  his  op'ning  fide 

Pours  forth  her  warriors  in  an  endlefs  tide ;  44O 

With  joy  proud  Sinon  fees  the  flames  afpire. 

Heaps  blaze  on  blaze,  and  mingles  fire  with  fire  ; 

Here  thoufands  pouring  through  the  gates  appear, 

Farm.ore  than  proud  Myccnse  fent  to  war. 

Some  feize  the  pafies,  groves  of  fpears  arife,  445 

Thct  thirft  for  blood,  and  fla{h  againft  the  fkies. 

The  guards  but  juiT:  maintain  a  feeble  fight 

With  their  fierce  foes,  amidfi:  the  gloomy  night. 

While  Pantheus'  words,  while  ev'ry  god  infpires, 
I  flew  to  arms,  and  rufh'd  amidil  the  fires,  450 

Where  the  loud  furies  call,  where  lliouts  and  cries 
Ring  round  the  walls,  and  thunder  in  the  fkies. 
Now  faithful  Ripheus  on  my  fide  appears. 
With  hoary  Iphitus,  advanced  in  years  ; 
And  valiant  Hypazis  and  Dymas,  known  45 5J 

By  the  pale  fplendors  of  the  giimm'ring  m.oon  ; 
With  thefe  Chorcebus,  Mygdon's  generous  boy, 
Who  came,  ill-fated,  to  the  v/ars  of  Troy  ; 
Fir'd  with  the  fair  CafiTandra's  blooming  charms. 
To  aid  her  ^v:^  with  unavailing  arms ;  460 

Ah  brave  unhappy  youth  ! — he  would  not  hear 
His  bride  infpir'd,  who  warn'd  him  from  the  war! 

Thefe  when  I  faw,  with  fierce  colle6led  might. 
Breathing  revenge,  and  crowding  to  the  fight  ; 
With  warmth  1  thus  addrefs'd  the  gen'rous  train  :       46^ 
Ye  bold,  brave  youths,  but  bold  and  brave  in  vain  ! 
If  by  your  dauntlefs  fouls  impell'd,  you  dare 
With  me  to  try  th'  extremities  of  war; 
You  fee  our  hopelefs  fiiate  ;  how  every  god. 
Who  guarded  Troy,  has  left  his  old  abode  3  470^ 

You  aid  a  town  already  funk  in  fire  ; 
Fiy,  fly  to  arms,  and  glorioufly  expire  ; 
Let  all  rufh  on,,  and,  vanquixh'd  as  we  are. 
Catch  one  iaft  beam  of  fafety  from  defpair. 

M  2 
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sic  animis  juvenum  furor  additus.     inde,  lupi  ceu      355 
Raptores  atra  in  nebula,  quos  inproba  ventris 
Exegit  caecos  rabies,  catullque  reli6li 
Faucibus  exrpe6tant  ficcis  ;  per  tela,  per  hollls 
Vadlmus  baud  dubiam  in  mortem:   mediaeque  tenemus 
Urbis  Iter,     nox  atra  cava  circumvolat  umbra,  360 

QliIs  cladem  iilius  no£tis,  quis  funera  fando 
Expllcet,  aut  poilit  lacrimis  aequare  labores  ? 
Urbs  antiqua  ruit,  multos  dominata  per  annos  : 
Plurima  perque  vias  ilernuntur  inertia  paiTim 
Corpora,  perque  domos,  et  religiofa  deorum  365 

Limina.     nee  foii  poenas  dant  fanguine  Teucri  : 
Qiiondafn  eLiam  vi(Slis  redit  in  praecordia  virtus  j 
Vid'orefque  cadunt  Danai,     crudelis  ubique 
Ludtus,  ubique  payor,  ct  plurima  mortis  imago. 
Primus  fc,  Danaum.  m.agna  comltante  caterva,  370 

Androgeus  oiTert  nobis,  focia  agmina  credens 
Infcius  J  atque  ultro  verbis  conpellat  amicis  : 
Fefliaate  viri.     nam  quae  tarn  fera  moratur 
Segnities  ?     alii  rapiunt  incenfa  feruntque 
Pergama  :  vos  celfis  nunc  primum  a  navibus  itis  ?       375 
Dixit,  et  extemplo  (neque  cnim  rcfponfa  dabantur 
Fida  fatis)  fenfit  medios  delabfus  in  hoftis  : 
Obflupuit,  rf  ti'oque  pedcm  cum  voce  repreiHt. 
Inprovifum  afpris  veluti  qui  fentibus  anguem 

488.  M^ijejiic  Troy  lay  le'veWd.']  This  defcription  is  fubllme 
and  pathetic  ;  but  how  infinitely  is  it  excelled  by  a  pafTage  in 
the  prophet  Ifaiah,  v/here  he  is  fpeaking  of  the  deilrudlion  of 
Babylon  ?  '^  And  Babylon,  the  glory  of  kingdoms,  the  beauty 
of  the  Chaldees  excellency,  fhall  be  as  when  God  overthrew 
Sodom  and  Gomorrah.  It  fhall  never  be  inhabited,  neither 
fhail  it  be  dwelt  in  from  generation  to  generation  :  neither  (hall 
the  Arabian  pitch  tent  there,  neither  fhdll  the  Ihepherds  make 
their  fold  there.  But  wild  beafts  of  the  defart  fhall  lie  there, 
and  their  houfes  fhall  be  full  of  doleful  creatures  ;  and  the 
wild  beafts  of  the  iflands  fhall  cry  in  their  dcfolate  houfes,  and 
dragons  in  their  pleafant  palaces."     Chap.  xiii. 

505.  So  the  pale /wain. 1  This  fine  fimile,  remarkable  for  its 
juftnefs  and  propriety,  is  copied  and  imitated  from  one  of  Ho- 
mer, in  the  third  book  of  his  Iliad.  Pope  makes  this  remark  on 
it.  **  It  may  be  faid  to  the  praifc  of  Virgil,  that  he  has  applied 
10  ii 
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Thus  while  my  words  inflame  the  lifl'ning  crew,         4  JS 

With  rage  redoubled  to  the  fight  they  flew 

As  huno^ry  wolves,  while  clouds  involve  the  day, 

Rufh  from  their  dens  ;  and,  prowling  wide  for  prey, 

Howl  to  the  tempefl,  while  the  favage  brood, 

Stretched  in  the  cavern,  pant  and  thirfl  for  blood  ;      480 

So  thro'  the  town,  determin'd  to  expire, 

Through  the  thick  florm  of  darts,  and  fmoke  and  lire. 

Wrapt  and  furrounded  with  the  fhadcs  of^  night, 

We  rufh'd  to  certain  death,   and  mingled  in  the  fight. 

What  tongue  the  dreadful  llaughter  could  difclofe  ?  485 
Or  oh  !  what  tears  could  anfwer  half  our  woes  ? 
The  glorious  emprefs  of  the  nations  round, 
Majeflic  Troy,  lay  levell'd  with  the  ground ; 
Her  murder'd  natives  crowded  her  abodes. 
Her  flreets,  her  domes,  the  temples  of  her  gods.         490 
Nor  Ilion  bled  alone :  her  turn  fucceeds  ; 
And  then  fhe  conquers,  and  proud  Argos  bleeds  ; 
Death  in  a  thoufand  forms  deflrudlive  frown'd. 
And  woe,  defpair,  and  horror,  rag'd  around. 

And  firfl  Androgeos,  whom  a  train  attends,  405 

With  flile  familiar  hail'd  us  as  his  friends ; 
Hafte,  brave  afTociates,  hafte ;  what  dull  delay 
Detains  you  here,  while  others  feize  the  prey  ? 
In  flames  your  friends  have  laid  all  Jlion  wafte, 
And  you  come  lagging  from  your  fhips  the  lafl.  500 

Thus  he  5  but  foon  from  our  reply  he  knows 
His  fatal  error,  compafs*d  round  with  foes ; 
Reflrains  his  tongue,  and,  meditating  flight. 
Stops  (horti — and  flartles  at  the  dreadful  fight. 
So  the  pale  fwain,  who  treads  upon  a  fnake,  505 

Unfecn,  and  lurking  in  the  gloomy  brake, 

it  upon  an  occafion  where  it  has  an  additional  beauty.  Paris, 
upon  thef.ght  of  Mcnelaus's  approach,  is  compared  to  a  travel- 
ler who  fees  a  fnake  flioot  on  a  fudden  towards  him  :  but  the 
farprizc  and  danger  of  Androgeus  is  more  lively,  being  jufl  in 

M  3  tht 
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Prefiit  humi  nitens,  trepidufque  repente  refugit  380 

Adtollentem  iras,  et  caerula  colla  tumentem. 

Haud  fecus  Androgeus  vifu  tremefa£lus  ablbat. 

Inruimus,  denfis  et  circumfundimur  armis; 

Ignarofque  loci  pallim,  et  formidine  captos 

Sternimus.     adfpirat  primo  fortuna  labori.  385 

Atque  hie  fuccelTu  exfultans  animifque  Ccroebus, 

O  focii,  quae  prima,  inquit,  fortuna  falutis 

Monftrat  iter,  quaque  ollendit  fe  dextra,  fequamur. 

Mutemus  clipeos,  Danaumque  infignia  nobis 

Aptemus.     dolus,  an  virtus,  quis  in  hoRe  requirat  ?    390 

Arma  dabunt  ipfi.     Cc  fatus,  deinde  comantem 

Androgei  galeam,  clipeique  infigne  decorum 

Induitur,  laterique  Argivom  adcommodat  enfem. 

Hoc  Ripheus,  hoc  ipfe  Dymas,  omnifque  juventus 

Laeta  facit  :   fpoliis  fe  quifque  recentibus  armat.  395 

Vadirnus  inmixti  Danais  haud  numinc  noflro  ; 

Multaque  per  caecam  congrefli  proelia  no6lem 

Conferimus  :  multos  Danaum  demittimus  Oreo. 

Diftugiunt  alii  ad  navis,  et  litora  curfu 

Fida  petunt :   pars  ingentem  formidine  turpi  400 

Scandunt  rurfus  equum,  et  nota  conduntur  in  alvo. 

Heu  nihil  invitis  fas  quemquam  fidere  divis  ! 

Ecce  trahebatur  paiiis  Priame'i'a  virgo 

Crinibus  a  templo  CafTandra  adytifque  Minervae, 

the  reach   of  his    enemies   before  he   perceived   it :  and    the, 
circamllance  of  the  ferpent  roufing  his  crefl, 

( AttoUentem  iras,  ISj  caerula  colla  tumentem) 
which  brightens  with  anger,  finely  images  the  ihining  of  their 
arms  in  tli^  night-time,  ns  they  were  jull  lifted  up  to  deflroy 
him.  Scaliger  criticifes  on  the  needlefs  repetition  of  the 
words  in  Homer,  'mocXivo^aoqy  and  aya-^/wcrjc-Ev,  which  is  avoided  in 
the  tranflation*  But  it  muft  be  obferved  in  general,  that  little 
exadneffes  are  what  we  Ihould  not  look  for  in  Homer ;  the  ge- 
nius of  his  age  was  too  incorrect,  and  his  own  too  fiery  to  regard 
them.  Notes  on  the  third  book  of  the  Iliad,  v.  47. 

537.  For  lot  Cajfandra,  lo !  the  royal  fair. ~\  This  is  a  beau- 
tiful and  moving  piAure  of  the  lovely  prophetefs  in  diflrefs. 

9  A  reader 
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Soon  as  his  fwelling  fplres  in  circles  play. 

Starts  back,  and  fhoots  precipitate  away. 

Fierce  we  rufh  in,  the  heedlefs  foes  furround. 

And  lay  the  wretches  breathlefs  on  the  ground  :  510 

New  to  the  place,  with  fudden  terror  wild  ; 

And  thus  at  firfl  our  flattering  fortune  fmil'd. 

Then,  by  his  courage  and  fuccefs  infpir'd. 

His  warlike  train  the  brave  Choroebus  fir'd ; 

Lo  !   friends,  the  road  of  fafety  you  furvey  ;  515 

Come,  follow  fortune,  where  fhe  points  the  way  ; 

Let  each  in  Argive  arms  his  limbs  difguife. 

And  wield  the  bucklers,  that  the  foe  fupplies  ; 

For  if  fuccefs  an  enemv  attends. 

Who  afKs,  if  fraud  or  valour  gain'd  his  ends  ?  520 

This  faid,  Androgcos'  crelled  helm  he  wore  ; 

Then,  on  his  arm,  the  ponderous  buckler  bore 

With  beauteous  figures  grac'd,  and  warlike  pride  ; 

The  ftarry  fword  hung  glitt'ring  at  his  iide. 

Like  him,  bold  Ripheus,  Dymas,  and  the  refl,  525 

Their  manly  limbs  in  hoRile  armour  drefl:. 

With  gods  averfe,  we  follov/  to  the  fight, 

And,  undiftinguifh'd  in  the  Tnades  of  night. 

Mix  with  the  foes,  employ  the  murdering  Heel, 

And  plunge  v/hole  fquadrons  to  the  depths  of  hell.      530 

Some,  wild  with  fear,  precipitate  retreat, 

Fly  to  the  fhore,  and  fhelter  in  the  fleet; 

Some  climb  the  monftrous  horfe,  a  frighted  train. 

And  there  lie  trembling  in  the  fides  again. 

But,  Heav'n  againft  us,  all  attempts  muft  fail,  3^5 

All  hopes  are  vain,  nor  courage  can  prevail  , 

For  lo  I   CafTandra,  lo  !   the  royal  fair 

From  Pallas'  flirine  with  loofs  difhevel'd  hair 

A  reader  of  tafte  will  not  be  difplcafed  to  fee  her  flory  in  the 
words  of  Mr.  Thomfon,  taken  fiom  his  noble  tragedy  of  Aga- 
memnon, a  play  written  in  the  true  tafte  of  the  ancients,  and 
enriched  v/ith  many  excellent  imitations  and  tranflations  from 
;he  Greek  tragedies, 

M4  This 
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Ad  caelum  tendens  ardentia  lumina  fruftra  :  405 

Lumina  :  nam  teneras  arcebant  vincula  palmas. 

Non  tulit  banc  fpeciem  furiata  mente  Coroebus, 

Et  {t{e  medium  injecit  periturus  in  agmen. 

Confequimur  cun^li,  et  denfis  incurrimus  armis. 

Hie  primum  ex  alto  delubri  culmine  telis  410 

Noftrorum  obruimur,  oriturque  miferrima  caedes, 

Armorum  facie  et  Graiarum  errore  jubarum. 

Turn  Danai  gemitu  atque  ereptae  virginis  ira 

Undique  conledi  invadunt ;  acerrimus  Ajax, 

Et  gemini  A'tridae,  Dolopumque  exercitus  pmnis.      415 

Adverfi  rupto  quondam  ecu  turbine  venti 

Confligunt,  Zephyrufque  Notufque,  et  laetus  Eois 

Eurus  equis  :  ftridunt  filvae,  faevitque  tridenti 

Spumeus,  atque  imo  Nereus  ciet  aequora  fundo. 

Illi  etiam,  fi  quos  obfcura  no£te  per  umbram  420 

Fudimus  infidiis,  totaque  agitavimus  urbe, 

Adparent :  primi  clipeos  mentitaque  tela 

A^^nofcunt,  atque  ora  fono  diicordia  fignant. 

Ilicet  obruimur  numero,     primufque  Coroebus 

Penelei"  dextra,  divae  armipotentis  ad  aram,  425 

Procumbit :  cadit  et  Ripheus,  juftiffimus  unus 

Qui  fuit  in  Teucris,  et  fervantiflimus  aequi. 

This  Priam's  faireft  daughter 
Is  a  young  princefs  of  engaging  beauty 
Rais'd  by  diftrefs ;  of  noble  fenfe  and  fpirit. 
But  by  poetic  viiions  led  ailray. 
She  dreamt  Apollo  lov'd  her,  and  the  gift 
Of  prophecy  beftow'd  to  gain  her  promife  : 
The  gift  once  hers,  the  chaftly-faithlefs  maid 
Peceiv'd  the  god ;  who  therefore  in  revenge. 
Since  he  could  not  recall  it,  made  it  ufelefs. 
For  ever  doom'd  to  meet  with  difregard. 

Adiv.  fcenel. 

Thomfon,  among  other  qualifications,  was  an  excellent 
Greek  fcholar,  as  appears  not  only  by  his  Liberty,  a.  poem,  but 
alfo  by  the  many  paflages  he  has  interwoven  in  his  plays  from 
Sophocles  and  Euripides ;  particularly,  from  the  Philocetes  in 
his  Agamemnon,  and  the  Alcelle  in  his  Edward  and  Eleonora. 

541 .  Her  eyes — Jhe  could  nc  more — ]  The  only  gefture  defcribed 
by  tlomer,  as  uf^d  by  the  ancients  in  the  invocation  of  the 

gods;, 
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Dragg'd  by  the  fhouting  vi£lors  ;— to  the  fkles 

She  raisM,  but  rais'd  in  vain,  her  glowing  eyes  ;  540 

Her  eyes — fhe  could  no  more — the  Grecian  bands 

Had  rudely  manacled  her  tender  hands; 

Chorcebus  could  not  bear  that  fcene  of  wqes ; 

But,  firM  with  fury,  flew  amidft  the  foes^j 

As  fwift  we  follow  to  redeem  the  fair,  545 

Rufh  to  his  aid,  and  thicken  to  the  v/ar. 

Here  from  the  temple  on  our  troop  defcends 

A  ftorm  of  javelins  from  our  Trojan  friends. 

Who  from  our  arms  and  helmets  deem'd  us  foes  5 

And  hence  a  dreadful  fcene  of  flaughter  rofe.  550 

Then  all  the  Greeks  our  flender  bands  invade. 

And  pour  enrag'd  to  feize  the  refcuM  maid  j 

Ajax  with  all  the  bold  Dolopians  came. 

And  both  the  kings  of  Atreus'  royal  name. 

So  when  the  winds  in  airy  conflift  rife,  '         555 

Here  fouth  and  weft  charge  dreadful  in  the  fkies  ; 

There  louder  Eurus,  to  the  battle  borne. 

Mounts  the  fwift  courfers  of  the  purple  morn  ; 

Beneath  the  whirlwind  roar  the  bending  woods  ; 

With  his  huge  trident  Neptune  ftrikes  the  floods  :       560 

Foams,  ftorms,  and  tempefting  the  deeps  around. 

Bares  the  broad  bofom  of  the  dark  profound. 

Thofe  too,  we  chas'd  by  night,  a  fcatter'd  train. 

Now  boldly  rally,  and  appear  again. 

To  them  our  Argive  helms  and  arms  are  known,         565 

Our  voice  and  language  differing  from  their  own. 

We  yield  to  numbers.     By  Peneleus'  fteel 

Firft  at  Minerva's  fhrine  Chorcebus  fell. 

Next  Ripheus  bled,  the  jufteft  far  of  all 

7'he  fons  of  Troy  3    yet  Heav'n  permits  his  fall.  570 

gods,  is  the  lifting  up  their  hands  to  heaven.  Virgil  frequent- 
ly alludes  to  this  pailage  ;  particularly  in  the  fecond  book  there 
is  a  paflTage,  the  beauty  of  which  is  much  raifed  by  this  con- 
iideration.  Pope's  Notes,  Iliad  vi. 

There  is  a  fine  CafTandra  in  the  Florentine  coUeftion,  in  this 
very  attitude  of  diltrefs. 
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Dis  allter  vifum.     pereunt  Hypanifque  Dymafque 

Confixi  a  fociis :  ncc  tc  tua  plurima,  Panthu, 

Labentem  pietas,  neque  Apolllnis  infula  texit.  430 

IllacI  cineres,  et  flamma  extrema  meorum, 

Teftor,  in  occafu  vellro,  nee  tela,  nee  ullas 

Vitaviffe  vices  Danaum  ;  et,  fi  fata  fuifTent, 

Ut  caderem,  meruifie,  manu.     divellimur  inde  : 

Iphitus  et  Fellas  mecum  :  quorum  Iphitus  aevo  435 

Jam  gravior,  Pelias  et  volnere  tardus  Uiixl, 

Protinus  ad  fedes  Priami  clamore  vocati. 

Hie  vero  ingentem  pugnam,  ceu  caetera  nufquam 

Bella  forent,  nulli  tota  morerentur  in  urbe  : 

Sie  Martem  indomitum,  Danaofque  ad  te^ta  ruentis  440 

Cernimus,  obfeflumque  a6la  teftudine  lim.en. 

Haerent  parietibus  fcalae,  poftefque  fub  ipfos 

Nituntur  gradibus,  clipeofque  ad  tela  fmiflris 

Prote£li  objiciunt :  prenfant  faftigia  dextris. 

Dardanidae  contra  turris  ac  teda  domorum  445 

Culmina  convellunt  f  his  fe,  quando  ultima  cernunt, 

Extrema  jam  in  morte  parant  defendere  tclis) 

Auratafque  trabes,  veterum  decora  alta  parentum, 

Devolvont.     alii  ftrictis  mucronibus  imas 

Obfedere  fores  :  has  fervant  agmine  denfo.  450 

InRaurati  animi,  regis  fuccurrere  tedlis, 

Auxiiioque  levare  viros,  vimque  addere  vidis, 

589.  Shield  locked.']  The  tefiudo  was  properly  a  figure  which 
,  the  ioidiers  caft  themfelves  into;  fo  that  their  targets  fhouid 
clofe  all  together  above  their  heads,  and  defend  them  from  the 
milTive  weapons  of  the  enemy ;  as  if  we  fuppofe,  the  hrft  rank 
to  have  flood  upright  on  their  feet,  and  the  reft  to  have  iloop'd 
lower  and  lower  by  degrees,  till  the  lad  rank  kneel'd  down 
upon  their  knees :  fo  that  every  rank  covering  \vi:h  their  tar- 
get, the  heads  of  all  in  the  rank  before  them,  they  refembled 
a  tortoife's  Ihell,  or  a  fort  of  penthoufe. 

ICennett's  Antiq.  E.i\\ 
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The  like  fad  fate  brave  Hypanis  attends. 

And  haplefs  Dymas,  flaughterM  by  their  friends. 

Nor  thee,  fage  Pantheus  !  Phoebus'  wreaths  could  fave. 

Nor  all  thy  fliining  virtues  from  the  grave. 

Ye  dear,  dear  ruins  !  and  thou,  Troy  !  declare  575 

If  once  I  trembled  or  declin'd  the  war: 

Midft  flames  r^nd  foes  a  glorious  death  I  fought. 

And  well  defcrv'd  the  death  for  which  I  fought. 

Thence  we  retreat,  our  brave  afTociates  gone, 

Pelias  and  Iphitus  were  left  alone  ;  580 

This  flow  with  age  and  bending  to  the  ground. 

And  that  more  tardy  from  Ulyfi^es'  wound. 

Now  from  the  palace-walls  tumultuous  ring 

The  fhouts,  and  call  us  to  defend  the  king  ; 

There  we  -beheld  the  rage  of  fight,  and  there  585 

The  throne  of  death,  and  center  of  the  war. 

^s  Troy,  all  Troy  befide  had  flept  in  peace, 

Nor  flain'd  by  flaughter,  nor  alarm'd  by  Greece. 

Shield  lock'd  in  fhidd,  advance  the  Grecian  pow'rs, 

To  burft  the  gates,  and  fliorm  the  regal  tow'rs  ;  590 

Fly  up  the  fleep  afcent  where  danger  calls. 

And  fix  their  fcaling  engines  in  the  walls. 

High  in  the  left  they  grafp'd  the  fenceful  fhield. 

Fierce  in  the  right  the  rocky  ramparts  held  5 

Roofs,  tow'rs,  and  battlements  the  Trojans  throw,     595 

A  pile  of  ruins  !   on  the  Greeks  below  ; 

Catch  for  defence  the  weapons  of  defpair. 

In  thefe  the  dire  extremes  of  death  and  war. 

Now  on  their  heads  the  pond'rous  beams  are  roll'd. 

By  Troy's  firft  monarchs  crufted  round  with  gold.      6co 

Here  thronging  troops  with  glitt'ring  faulchions  ftand. 

To  guard  the  portals,  and  the  door  command. 

Strait  to  the  palace,  fir'd  with  hopes,  I  go 

To  aid  the  vanquifh'd,  and  repel  the  fo^. 
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Limen  erat,  caecaeque  fores,  et  pervius  ufus 

Teclorum  inter  fe  Priami,  poftefque  relidti 

A  tergo  :  infeiix  qua  fe,  dum  regna  manebant,  455 

Saepius  Andromache  ferre  incomitata  folebat 

Ad  foceros,  et  avo  paerum  Aftyanadta  trahebat. 

Evado  ad  fummi  faftigla  culminis,  unde 

Tela  manu  miferi  jaclabant  inrita  Teucri. 

Turrim  in  praeclpiti  Hantem,  fummifque  fub  ajR:ra      460 

Edu6lam  teftis,  unde  omnis  Troja  videri, 

Et  Danaum  folitae  naves,  et  Achaica  caftra, 

Adgreffi  ferro  circum,  qua  fumma  labantis 

Jun6luras  tahulata  dabant ;  convellirnus  altis 

Sedibus,  inpulimufque.     ea  labfa  repente  ruinam        465 

Cum  fonitu  trahit,  et  Danaum  fuper  agmina  late 

Incidit.     ail  alii  fubeunt :  nee  fai:a,  nee  ullum 

Telorum  interea  cefiat  genus. 

605.  A  fecret  portico  J]  The  palace  of  Priam  being  Arongly 
beleagure'd  and  invefied,  before  ^neas  can  enter  to  its  relief^ 
he  is  driven  to  a  neceiTity  of  ftealing  in  with  his  party  at  a 
poilern,  either  deferted,  or  undifcovered :  thro'  which  they 
afcend  to  an  old  tower,  and  pufii  the  battlements  of  it  down 
upon  the  enemy.  Thefe  are  circumflances,  of  fo  low  a  nature 
in  themfelves,  as  not  to  admit  of  being  embeliiihedj  or  wrought 
up  to  the  dignity  of  heroic  poetry.  Virgil  was  confcious  of 
this  objeftion  ;  and  happily  found  the  means  of  heightening, 
and  enlivening,  both  circumftances  by  the  help  of  fidlion. 
To  elevate  the  affair  of  the  blind  poflern,  he  feigns,  .that  thro' 
this  gate  and  paiTage,  in  the  times  of  her  profperity,  Andro- 
mache was  ufed  to  lead  her  young  Allyanax  to  vifit  his  old 
grandfjre  Priam  ;  by  this  image,  noble  and  elevated  in  itfelf, 
and  full  of  tendernefs^  the  lovvnefs  of  the  circumllance,  with 
regard  to  the  poftern,  is  avoided  and  IoIl.  To  elevate  the 
affair  of  the  old  mouldering  tower  being  pulhed  down,  which 
conveys  but  a  mean  idea,  he  as  happily  feigns,  that  from  thence 
they  could  take  a  profpedl  of  all  Troy,  difcover  the  camp  and 
motions  of  the  enemy,  and  furvey  the  extent  of  their  whole 
fleet.  This,  again,  is  giving  the  old  turret  a  figniiicance 
which  makes  its  demolition  be  confidered  with  regret  and 
pity  ;  and  quit'e  turns  off  ^\trj  thought  cf  ridicule,  arifing 
from  the  manner  of  its  tumbling-.  Segrais, 

613.  From  hinceJ\  This  landfcape,  which  lay  in  profpe£l 
from  the  tower,  diyerfifies  the  fcene  of  fire  and  carnage  he  \^. 
defcribing. 
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A  fecret  portico  contriv'd  behind,  605 

Great  Heftor's  manfion  to  the  palace  joinM, 

By  which  his  haplefs  princefs  oft  would  bring 

Her  royal  infant  to  the  good  old  king. 

This  way  the  topmoft  battlements  I  gain. 

Whence  the  tir'd  Trojans  threw  their  darts  in  vain.    6r© 

Rais'd  on  a  lofty  point,  a  turret  rears 

Her  {lately  head  unrivalM  to  the  ftars  ; 

From  hence  we  wont  all  Ilion  to  furvey. 

The  fields,  the  camp,  the  fleets,  and  rolling  fea. 

With  ileel  the  yielding  timbers  we  aflail'd,  615 

Where  loofe  the  huge  disjointed  ftruclure  fail'd ; 

Then,  tugg'd  convulfive  from  the  fhatter'd  walls. 

We  pufh  the  pile  :  the  pond'rous  ruin  falls 

Tumbling  in  many  a  whirl,  with  thund'ring  found, 

Dcv/n  headlong  on  the  foes,  and  fmokes  along  the  ground. 

But  crowds  on  crowds  the  bury'd  troops  fupply;  621 

And  in  a  ftorm  the  beams  and  rocky  fragments  fly. 


618.  P^e  pujh  the  pile. 1  This  is  a  fine  Inilance  of  the  tranf* 
lator's  making  the  found  of  the  verfes  an  echo  to  the  fenfe» 
The  paufe  is  likewife  very  judicious,  and  clofely  imitates  the 
original, 

^——^ccH'veUifnus  altis 
Sedibus  inpiilimufque. 

I  fliall  add  a  pafTage  in  Leonidas,  where  the  Greeks  gather  to- 
gether Hones  of  the  greateft  bulk  and  bodies  of  vail  trees,  and 
pufh  them  down  from  Mount  CEta  upon  the  heads  of  the  Per- 
sians who  fought  beneath. 

Downward  finks 

The  nodding  pile,  flupendous  heap  of  death! 
Trees  roll'd  on  trees  with  mingled  rock  defcend 
Unintermitted  ruin.     Loud  refound 
The  hollow  trunks  againft  the  mountain's  fide. 
Swift  bounds  each  craggy  mafs. — 

The  poet  then  adds  a  circumftance,  which  is  entirely  new  and 
his  own,  and  ftrongly  conceived. 

^      The  foes  beneath 

Look  up  aghafl,  wjtTi  horror  flirink,  and  die. 

"^  '  Leant  das.  Book  v.  736. 
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Veftibulum  ante  ipfum  primoque  in  limine  Pyrrhus 
Exfultat  telis,  et  luce  corufcus  aheiia.  4yo 

Qualis  ubi  in  lucem  coluber  mala  gramlna  pafcus^ 
Frigida  fub  terra  tumidum  quern  bruma  tegebat. 
Nunc  pofitis  novus  exuviis  nitidufque  juventa, 
Lubrica  convolvit  fublato  peclore  terga 
Arduus  ad  folem,  et  linguis  micat  ore  trifulcis.  475 

Una  ingens  Periphas,  et  equcrum  agitator  Achillis 
Armiger  Automedon  ;  una  omnis  Scyria  pubes 
Succedunt  tedto,  et  flammas  ad  culmina  ja6tant. 
Ipfe  inter  primes  conrepta  dura  bipcnni 
Limina  perrumpit,  poftefque  a  cardine  vellit  480 

Aeratos  :  jamque  excifa  trabe  firma  cavavit 
Robora,  et  ingentem  lato  dedit  ore  feneftram. 
Adparet  domus  intus,  et  atria  longa  patefcunt : 
Adparent  Priami  et  veterum  penetralia  regum : 
Armatofque  vident  flantis  in  limine  primo.  485 

At  domus  interior  gemitu  miferoque  tumultu 
Mifcetur  ;  penitufque  cavae  plangoribus  aedes 
Femineis  ululant.     ferit  aurea  fidera  clamor. 

625.  So  from  his  den.'\  This  comparlfon  is  copied  from 
Homer,  II.  X.  v.  93.  "  Virgil  (fays  Dr.  Theobald)  fpeaks 
of  the  ferpent,  tnala  gramina  paftus,  as  if  poifonoas  herbs  were 
his  ordinary  and  conilant  diet :  Homer,  I  think  with  more 
propriety,  and  a  more  intimate  knowledge  of  nature,  mentions 
the  ferpent  as  having  eat  poifon,  jail  v.'hsn  he  meant  to  lie  in 
wait,  and  was  prepar'd  for  mifchief.  Avs^cc  ij.ivfia-ii  f^i<S^coxco<; 
xccHc/.  (p&^jj'.xy-a.  JElhn  (Lib.  vi.  c.  4.)  in  his  hiilory  of  ani- 
mals, mentions  this  cuilorn  of  the  ferpent,  and  fays  it  is  al- 
luded to  by  Homer." 

645.  Ngvj  far  "j.ith:n.'\  The  women  in  Greece,  and  all  over 
the  eaft  (as  the  cuftom  holds  to  this  day)  had  their  apartments 
quite  difcind  from  thofe  of  men,  in  the  inner  and  mofi  retired 
part  of  the  houfe.  For  their  chanibers  to  bs  broken  open  and 
violated  was  the  moll  dreadful  of  calamities.  Servius  tells  us, 
that  all  this  fine  paffage  is  taken  from  Ennius's  defcription  of 
the  neo^e  of  Alba ;  which  Livy  has  fo  nobly  painted  in  the  firft 
book  of  his  hiilory.  The  cullom  of  kifling  beds,  columns,  and 
doors,  before  they  were  oblig'd  to  quit  them,  is  mentioned 
frequently  by  Sophocles  and  Euripides. 
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Full  in  the  portal  rag'd  with  loud  alarms 
Brave  Pyrrhus,  glitt'ring  in  his  brazen  arms. 
So  from  his  den,  the  winter  flept  away,  625 

Shoots  forth  the  burnifh'd  fnake  in  open  day; 
Who,  fed  with  evVy  poifon  of  the  plain, 
Sheds  his  old  fpoils,  and  fhines  in  youth  again; 
Proud  of  his  golden  fcales  rolls  tow'ring  on, 
And  darts  his  forky  fting,  and  glitters  en  the  fun.       630 

To  him  the  mighty  Periphas  fucceeds, 
And  the  bold  *  chief  who  drove  his  father's  fteeds  ; 
With  thefe  the  Scyrian  bands  advance,  and  aim 
Full  at  the  battlements  the  miHive  flame. 
Fierce  Pyrrhus  in  the  front  with  forceful  fway  635 

PlyM  the  huge  ax,  and  hew'd  the  beams  away ; 
The  folid  timbers  from  the  portal  tore, 
And  rent  from  ev'ry  hinge  the  brazen  door. 
At  laft  the  chief  a  mighty  op'ning  made, 
And,  all  th'  im.perial  dome,  in  all  her  length  difplay'd  : 
The  facred  rooms  of  Troy's  iiril:  monarchs  lie,  641 

With  Priam's  pom.p,  prcfan'd  by  every  eye  ; 
In  arms  the  Gentries  to  the  breach  repair. 
And  (land  embody'd,  to  repel  the  war. 

Nov/  far  within,  the  regal  rooms  difclofe,  645 

Loud  and  more  loud,  a  direful  fccne  of  woes; 
The  roof  refounds  with  female  fhrieks  and  cries. 
And  the  fnrill  echo  ftrikes  the  diftant  ikies. 

647.  The  roof  refounds. "^    Arioflo  has  e:!;aclly  and  minutely 
imitated  this  fine  dsicription  in  his  Orlando  Furiofo. 
Sonar  per  gli  alii  c  fpatiof  tetli 

S\odo7io  gridi,  e  feminil  lament i  : 
U  aflitti  don?iey  fercotendo  i  petti, 

Corron  per  cafa  pallide,  e  dchnti  : 
E  abbracian  gli  ufci  e  i  geniali  letti, 
Che  tofo  hanno  a  lafciare  afrane  genti. 

Cant.  xvil.  Stan.  13. 
'Xis   remarkable   that  Sir  J.  Harrington  has  totally  omitted 
this  fine  paiTage  (as  indeed  he  hcs  many  others)   in  his  tranfla- 
tion  ol:  this  celebrated  Italian  poet.     There  are  a  great  many 
paliages  in  AiioUo  copied  from  this  fecond  book  of  Virgil, 

•  A'diomedon. 
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Turn  pavldae  te£lis  matres  ingentibus  errant, 

Amplexaeque  tenent  poftes,  atque  ofcula  figunt.         490 

Inftat  vi  patria  Pyrrhus  :  nee  clauftra,  neque  ipfi 

Cuftodes  fufferre  valent.     labat  ariete  crebro 

Janua,  et  emoti  procumbunt  cardine  poftes. 

Fit  via  vi  :  rumpunt  aditus,  prlmofque  trucidant 

Inmifli  Danai,  et  late  loca  milite  conplent.  495 

Non  fic,  aggeribus  ruptis  cum  fpumeus  amnis 

Exiit,  oppofitafque  evicit  gurgite  moles, 

Fertur  in  arva  furens  ciimulo,  campofque  per  omnis 

Cum  ftabulis  armenta  trahit.     vidi  ipfe  furentem 

Caede  Neoptolemum,  geminofque  in  limine  Atridas  :    500 

Vidi  Hecubam,  centumque  nurus,  Priamumque  per  arasr 

Sanguine  foedantem,  quos  ipfe  facraverat,  ignis. 

Quinguaginta  illi  thalami,  fpes  tanta  nepotum, 

Barbarico  poftes  auro  fpoliifque  fuperbi 

Procubuere.     tenent  Danai,  qua  deficit  ignisi  505 

Forfitan  et,  Priami  fuerint  quae  fata,  requiras. 

Urbis  uti  captae  cafum,  convolfaque  vidit 

Limina  te(5torum,  et  medium  in  penetralibus  hoftem  ; 

664.  And  furious  Pyrrhus.]  The  charaO.er  of  this  fon  of 
Achilles  is  all  along  fupported  with  great  fpirit.  There  is  a 
jline  paflage  in  the  eleventh  book  of  the  Odyffey,  which  from 
the  relation  it  bears  to  this  fecond  book  of  the  Mne'id  I  fhalS 
quote  at  length.  Achilles  enquires  of  Ulylles  the  behaviour 
of  his  fon,  fince  he  himfelf  died  :  and  Ulyffes,  to  give  him  the 
higheil  idea  of  Pyrrhus  his  courage,  anfwers  him  in  the  fct' 
lowing  lines  : 

When  Ilion  in  the  horfe  receiv'd  her  doom. 
And  unfeen  armies  ambufli'd  in  its  womb, 
Greece  gave  her  latent  warriors  to  my  care, 
*Tvvas  mine  on  Troy  to  pour  th'  imprifon'd  war : 
Then  when  the  boldeft  bofom  beat  for  fear. 
When  the  ftern  eyes  of  heroes  drop'd  a  tear  ; 
Fierce  in  his  look  his  ardent  valour  glow'd  , 
Flulh'd  in  his  cheek  or  fally'd  in  his  blood ; 
Indignant  in  the  dark  recefs  he  {lands, 
Pants  for  the  battle,  and  the  war  demands ; 
His  voice  breath'd  death;  and  with  a  martial  air. 
He  grafp'd  his  fword,  and  fhook  his  glittering  fpear* 

Pope  has  animated  and  added  fire  to  the  original  lines. 
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The  trembling  matrons  fly  from  place  to  place, 

And  kifs  the  pillars  with  a  laft  embrace  ;  650 

Bold  Pyrrhus  ftorms  with  all  his  father's  fire  j 

The  barriers  burft  ;  the  vanquifh'd  guards  retire  ; 

The  fhatter'd  doors  the  thund'ring  engines  ply ; 

The  bolts  leap  back  j  the  founding  hinges  fly  -, 

The  war  breaks  in;  loud  fliout  the  hoftile  train  ;         655 

The  gates  are  ftorm'd  5  the  foremoft  foldiers  flain  : 

Through  the  wide  courts  the  crowding  Argives  roam. 

And  fwarm  triumphant  round  the  regal  dome. 

Not  half  fo  fierce  the  foamy  deluge  bounds, 

And  burfts  refiftlefs  o'er  the  level'd  mounds  ;  660 

Pours  down  the  vale,  and  roaring  o'er  the  plain. 
Sweeps  herds,  and  hinds,  and  houfes  to  the  main. 
Thefe  eyes  within  the  gate  th'  Atrides  view'd. 

And  furious  Pyrrhus  cover'd  o'er  with  blood  j 

Sad  they  beheld,  amid  the  mournful  fcene,  665 

The  hundred  daughters  with  the  mother  queen. 

And  Priam's  fel f  polluting  with  his  gore 

Thofe  flames,  he  hallow'd  at  the  fhrines  before. 

The  fifty  bridal  rooms,  a  work  divine  ! 

(Such  were  his  hopes  of  a  long  regal  line)  670 

Rich  in  Barbaric  gold,  with  trophies  crown'd. 

Sunk  with  their  proud  fupport  of  pillars  round  ; 

And,  where  the  flames  retire,  the  foes  poflefs  the  ground. 
And  now,  great  queen,  you  haply  long  to  knoWj 

The  fate  of  Priam  in  this  general  woe.  675 

When  with  fad  eyes  the  venerable  fire 

Beheld  his  Ilion  funk  in  hoftile  fire  - 

His  palace  ftorm'd,  the  lofty  gates  laid  low,- 

His  rich  pavillions  crowded  with  the  foe  j 


674.    ^«^/  »<jat/.]    This  is  the  only  line,    throu^Kout  all 
^neas's  narration,  in  which  he  takes  notice  of  his  audience. 
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Arma  diu  fenior  defueta  trementibus  aevo 

Circumdat  nequldquam  humeris,  ct  inutile  ferrum      510 

Cingitur,  ac  denfos  fertur  moriturus  in  hoflis. 

Aedibus  in  mediis  nudoque  fub  aetheris  axe 

Ingens  ara  fuit  j  juxtaque  veterrima  laurus 

Incumbens  arae,  atque  umbra  conplexa  Penates. 

Hie  Hecuba  et  gnatae  nequidquam  altaria  circum,       515 

Praecipites  atra  ceu  tempeftate  columbae, 

Condenfae,  et  divom  amplexae  fimulacra  fedebant. 

Ipfum  autem  fumtis  Priamum  juvenalibus  armis 

Ut  vidit;  Qiiae  mens  tarn  dira,  miferrime  conjux, 

Inpulit  his  cingi  telis  ?  aut  quo  ruis  ?  inquit.  ^o 

Non  tali  auxilio,  non  defenforibus  iftis 

Tempus  egct :  non,  fi  ipfe  mens  nunc  adforet  Heclor. 

Hue  tandem  concede  :  haec  ara  tuebitur  omnis  : 

Aut  moriere  fimul.     Sic  ore  effata,  recepit 

Ad  {efQy  et  facra  longaevom  in  fede  locavit.  525 

Eece  autem  elabfus  Pyrrhi  de  eaede  Polites, 

Unus  gnatorum  Priami,  per  tela,  per  hoftis 

Porticibus  longis  fugit,  ct  vacua  atria  luftrat 

Saucius.     ilium  ardens  infefto  volnere  Pyrrhus 

Infequitur,  jam  jamque  manu  tenet,  et  premit  hafta.  53» 

Ut  tandem  ante  oculos  evafit  et  era  parentum, 

Concidit,  ac  multo  vitam  cum  fanguine  fudit  : 

Hie  Priamus,  quamquam  in  media  jam  morte  tenetur, 

Non  tamen  abftinuit,  nee  voci  iraeque  pcpercit. 


699.  My  onvn  dear  HeBor,'\  De  la  Cerda  imagines  thei^e  is 
feme  hidden  meaning  in  her  faying  My  Heclor,  rather  than 
'Your's  or  Ours ;  as  if  he  were  the  fon  of  feme  god  :  Which 
conje6lure  is  groundlefs  and  very  far  fetch'd.  'Tis  certainly, 
as  Trapp  obferves,  only  a  fond,  motherly  expreffion,  and 
nothing  more. 
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In  arms,  long  fince  difus'd,  the  hoary  fage  680 

Loads  each  flifF  languid  lirhb,  that  fliook  with  age; 

Girds  on  an  unperformi ng  fvvord  in  vain. 

And  runs  on  death  amidft  the  hoftile  train. 

Within  the  courts,  beneath  the  naked  Iky, 

An  altar  rofe ;  an  aged  laurel  by  ;  685 

That  o'er  the  hearth  and  houfhold-gods  difplay'd. 

A  folemn  gloom,  a  deep  majeftic  fliade  : 

Hither,  like  doves,  w^ho  clofe-embody'd  fly 

From  fome  dark  tempeft  black'ning  in  the  /ky^ 

The  queen  for  refuge  vi^ith  her  daughters  ran,  690 

Clung  and  embrac'd  their  images  in  vain. 

But  when  in  cumbrous  arms  the  king  fhe  fpy'd, 

Alas  !  my  poor  unhappy  lord  !  fhe  cry'd. 

What  more  than  madnefs^  'midit  thefe  dire  alarms, 

Mov'd  thee  to  load  thy  helplefs  age  with  arms  ?  695 

No  aid  like  thine  this  dreadful  hour  demands. 

But  alks  far  other  ftrength,  far  other  hands. 

No  !  could  my  own  dear  He6ior  arm  again. 

My  own  dear  Hs£ior  nov/  would  arm  in  vain. 

Come  to  thefe  altars  ;  here  we  all  fhall  have  70O 

One  common  refuge,  or  one  common  grave. 

This  faid,  her  aged  lord  the  queen  embrac'd. 

And  on  the  facred  feat   the  monarch  plac'd. 

When  lo  !  Polites,  one  of  Priam's  fons,  704 

Through  darts  and  foes,  from  flaught'ring  Pyrrhtis  runs; 
Wounded  he  traverfes  the  cloyfier'd  dome. 
Darts  through  the  courts,  and  (hoots  from  room  to  room  r 
Clofe,  clofe  behind,  purfu'd  the  furious  foe^ 
Juft  grafp'd  the  youth,  and  aim'd  the  fatal  blow  5 
Soon  as  within  his  parents  fight  he  paft,  71O 

Pierc'd  by  the  pointed  deathj  he  breath'd  his  laft  i 
He  fell  5  a  purple  ftream  the  pavement  dy'd, 
The  foul  comes  gufliing  in  the  crimfon  tide» 
The  king,  thatfcene  impatient  to  furvey, 
Thg'  death  furrounds  him,  gives  his  fury  wJiy  j  715 
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At  tibi  pro  fcelere,  exclamat,  pro  talibus  aufi^,  535 

Di,  ii  qua  eft  caelo  pietas,  quae  talia  curet, 

Perfolvant  grates  dignas,  et  praemia  reddant 

Debita  :  qui  gnati  coram  me  cernere  letum 

Feclfti,  et  patrios  foedafti  funere  voltus. 

At  non  ille,  fatum  quo  te  mentlris,  Achilles  540 

Talis  in  hofte  fuit  Priamo  :   ftd  jura  fidemque 

Supplicis  erubuit,  corpufque  exfangue  fepulcro 

Reddidit  Hc£i:oreum,  meque  in  mca  regna  remifit. 

Sic  fatus  fenior,  telumque  inbelle  fine  i6tu 

Conjecit:  rauco  quod  protinus  aere  repulfum,  545 

Et  fummo  clipei  nequidquam  umbone  pependit. 

Quoi  Pyrrhus  :  Referes  ergo  haec,  et  nuntius  ibis 

Pelidae  genitori.     illi  mea  triHia  facSta, 

722.  Unlike  thy  fire.']  Achilles,  in  the  twenty-fourth  book 
of  the  Iliad,  receives  old  Priam  with  tendernefs  and  compaf- 
fion,  and  reftores  to  him  the  body  of  his  fon  Keftor. 

I  fancy  this  interview  between  Priam  and  Achilles  would 
furnilh  an  admirable  fubjed:  for  a  painter,  in  the  furprize  of 
Achilles  and  the  other  fpeftators,  and  the  attitude  of  Priam, 
and  the  forrows  in  the  countenance  of  this  unfortunate  king. 
That  circumllance  of  Priam's  kiffing  the  hands  of  Achilles 
is  inimitably  fine ;  **  He  kifs'd,  fays  Homer,  the  hands  of 
Achilles,  thofe  terrible,  murderous  hands,  that  had  robb'd 
him  of  fo  many  fons.'*  By  thcfe  two  words  the  poet  re- 
calls to  our  minds,  all  the  noble  anions  performed  by  Achilles 
in  the  whole  Iliad :  and  at  the  fame  time  ftrikes  us  with  the 
titmoil  companion  for  this  unhappy  king,  who  is  reduced  fo 
low  as  to  be  obliged  to  kifs  thofe  hands  that  had  flain  his  fub- 
jedts,  and  ruined  his  kingdom  and  family. 

Pope's  Iliad,  xxiv.  586. 

730.  The  'weapon  languijhingly .]  I'Jie  tranllator  has  ex- 
preiTed  the  weaknefs  of  Priam's  effort  by  the  flow  of  his  verfe  ; 
and  by  a  happy  alliteration  that  marks  debility,  and  an  incf- 
feftual  attempt. 

732.  T'hou  then  be  firji.]  Virgil  was  too  judicious,  fays 
Pope,  to  imitate  Homer  in  forne  of  his  cruel  and  inhuman 
fpeeches,  made  over  the  dying  and  the  dead  ;  and  is  much 
more  referved  in  his  farcafms,  atid  infults.  There  are  nor 
above  four  or  five  in  the  vv/holc  v^neid.  That  of  Pyrrhus  to 
Priam  in  the  fecond  book,  though  barbarous  in  itfelf,  may  be 
accounted  for,  as  intended  to  raiie  a  charatler  of  horror,  and 
render  the  adion  of  Pyrrhus  odious;  whereas  Homer  ilains 
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And  oh  !   may  ev'ry  violated  god. 

Barbarian  !   thank  thee  for  this  deed  of  blood  ; 

^If  gods  there  are,  fuch  actions  to  regard,) 

Oh  !   may  they  give  thy  guilt  the  full  reward  ; 

Guilt,  that  a  father's  facred  eyes  defil'd  720 

With  blood,  the  blood  of  his  dear  murder'd  child  ! 

Unlike  thy  fire,  Achilles  the  divine! 

(But  fare  Achilles  was  no  firs  of  thine  !) 

Foe  as  I  was,  the  heroe  deign'd  to  hear 

The  gueft's,  the  fuppllant's,  king's,  and  father's  prayer; 

To  funeral  rites  reftor'd  my  He6tor  flain,  726 

And  fafe  difmifsM  me  to  my  realm  again. 

This  faid,  his  trembling  arm  efTay'd  to  throw 

The  dull  dead  javelin,  that  fcarce  reach'd  the  foe; 

The  weapon  languifhingly  lagg'd  along,  730 

And,  guiltlefs,  on  the  buckler  faintly  rung. 

Thou  then  be  firft,  replies  the  chief,  to  go 

With  thefe  fad  tidings  to  his  ghoii:  below  ; 

his  moll  favourite  charafters  with  thefe  barbarities.  That  of 
Afcanius  over  Numanus  in  the  ninth,  was  a  fair  opportunity 
where  Virgil  might  have  indulged  the  humour  of  a  cruel 
raillery,  and  have  been  excufed  by  the  youth  and  gaiety  of 
the  fpcaker ;  yet  it  is  no  more  than  a  very  moderate  anfwer  to 
the  infolencies  with  which  he  had  juft  been  provoked  by  his 
enemy,  only  retorting  two  of  his  own  words  upon  him. 

— —  /,   ^verbis  'virtutem  illiide  fuperbis  ! 

Bis  capti  Phryges  haec  Rutulis  refponfa  remlttunt. 

He  never  fuffers  his  ^^^neas  to  fall  into  this  pra6lice,  but  while 
he  is  on  fire  with  indignation  after  the  death  of  his  friend 
Pallas :  That  fhort  one  is  the  beft  that  could  be  faid  to  fuch  a 
tyrant : 

— — —  Vhi  nunc  Mezentius  acer,  et  ilia 
Effera  ^vis  animi  ? 

The  worfl-natured  one  I  remember  (which  yet  is  more  excu- 
fable  than  Homer's,)  is  that  of  Turnus  to  Eumedes  in  the 
twelfth  book, 

Eny  agros  et  quam  hello ,  ^rojane,  petijli, 
Hefperiam  metire  jacens  :  haec  praemia,  qui  ?ne 
Ferro  auji  tent  are  ^  ferunt  :  Jlc  moenia  condunt. 

This  note  is  fo  full  of  juft  criticlfm  on  fo  manv  paffages  of  our 
author,  that  its  length  does  not  want  any  excuife, 
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Degeneremque.Neoptolemum  narrare  memento. 

Nunc  morere.    Hoc  dicens,  altaria  ad  ipfa  trementem  550 

Traxit,  et  in  multo  labfantem  fanguine  gnati, 

Inplicuitque  comam  laeva  j  dextraque  corufcum 

Extulit,  ac  lateri  capulo  tenus  abdidit  enfem. 

Haec  linis  Priami  fatorum,  hie  exitus  ilium 

Sorte  tulit,  Trojam  incenfam,  et  prolabfa  videntem  555 

Pergama  ;  tot  quondam  populis  terrifque  fuperbum 

Regnatorem  Afiae,     jacet  ingens  litore  truncus, 

Avolfumque  humeris  caput,  et  fme  nomine  corpus. 

At  me  turn  primum  faevus  circumftetit  horror  : 

Obftupui  :   fubiit  cari  genitoris  imago,  ^6a 

Ut  regem  aequaevom  crudeli  volnere  vidi 

Vitam  exhalantem.     fubiit  deferta  Creufa, 

Et  direpta  domus,  et  parvi  cafus  luli. 

Refpicio,  et  quae  fit  circum  me  copia  luftro, 

peferuere  omnes  defefTi,  et  corpora  faltu  .  565 

Ad  terram  mi  fere,  aut  ignibus  aegra  dedere. 

Jamque  adeo  fuper  unus  eram  :  cum  limina  Veftae 

Servantem,  et  tacitam  fecreta  in  fede  latentem 

744.  Such  "jjas  the  fate. '\  There  is  a  pailage  in  Trapp's 
pociical  ledlures,  where  that  critic  compares  the  chafte  manner 
of  Virgil's  v/riting  with  the  falfe  and  frivolous  conceit?  an4 
witticifms  of  Seneca  and  Ovid  ;  and  he  produces  thefe  verfes 
of  Virgil  as  an  in  fiance.  '*  In  Troade  Senecae,  Hecuba  do* 
lens  quod  7'rojae  excidlo^  Pria?ni  jaceret  inh^matum  cadav^X^ 
luciwn  Juiun  fie  exprimit  : 

Ille  tot  regum  parens 
Caret  fepulchro  PriamuSy  et  fiammd  indiv^t, 
Ardenle  Trojd — — 
Et  eodem  modo  alius  ; 

Priamumque  in  Hit  ore  truncum,, 

Cut  non  ^rroja  rogus, 

^utd  frigidzus  in  materia  tarn  grandi  et  fuhlimi  ?  ^am  le-ve 
ijlud  di^um  Jlatnmd  funebri  carurj/e  Priamum,  cum  Troja  fiam- 
rtis  nmium  abundaret  ?  ^tanto  rnelius  de  re  eadem  Virgilius ! 
H.'.ec  iinis  Pnami — Grandia  funt  omnia  ;  majejlatis  plena  et 
(irgumento  congriientia  ;  noluit  poeta  in  re  tarn  Jerid  et  magnified 
exigius  facetiis  ludered^     Praelect. 

753.   Old  compeer?^     This   circumflance  of  his  being  put  in 
mind  of  his  father  and  family  by  feeing  the  lamentable  death 

of 
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Begone — acquaint  him  with  my  crimes  in  Troy, 

And  tell  my  fire  of  his  degenerate  boy.  735 

Die  then)  he  faid,  and  dragg'd  the  monarch  on. 

Thro*  the  warm  blood  that  ilfu'd  from  his  Ton, 

Stagg'ring  and  Hiding  in  the  flipp'ry  gore. 

And  to  the  fhrine  the  roval  vi'ilim  bore  : 

Lock'd  in  tjie  left  he  grafps  the  diver  hairs,  74® 

High  in  the  right  the  flaming  blade  he  rears. 

Then  to  the  hilt  with  all  his  force  apply'd. 

He  plung'd  the  ruthlefs  fau'chion  in  his  fide. 

Such  was  the  fate  unhappy  Priam  found, 

Who  faw  his  Troy  lie  levell'd  with  the  ground  ;         745 

He,  who  round  Afia  fent  his  high  commands. 

And  ftretch'd  his  empire  o'er  a  hundred  lands. 

Now  lies  a  headlefs  carcafs  on  the  fhore. 

The  man,  the  monarch,  and  the  name  no  more  ! 

Then,  nor  till  then,  I  fear'd  the  furious  foe,  750 

Struck  with  that  fcene  of  unexampled  woe  j 

Soon  as  I  fav/  the  murder'd  king  expire  : 

His  old  compeer,  my  venerable  fu'e, 

My  palace,  fon,  and  confort  left  behind. 

All,  all,  at  once  came  rufhing  on  m.y  mind.  755 

I  gaz'd  around,  but  not  a  friend  v/as  there  ; 

My  hapiefs  friends,  abandoned  to  defpair. 

Had  leap'd  down  headlong  from  the  lofty  fpires, 

Tir*d  with  their  toils  ,  or  plung'd  amidil  the  fires. 

Thus  left  alone,  and  wand'ring,  I  furvey  760 

Where  trembling  Helen  clofe  and  filent  lay 

of  old  Priam,  is  very  natural  and  moving.  The  diflrefs  is 
now  wcrk'd  up  to  the  height,  -^neas  is  left  alone  amid  all 
the  dangers  that  furround  hirn. 

760.  Thus  left  alotie.']  Varius  and  Tucca,  who  were  ap- 
pointed to  revife  the  ^neid,  are  iaid  to  have  llruck  out  the 
twenty-two  following  verfes  in  the  original,  as  containing 
fome  inconfiftencies  relating  to  Helen's  flight,  and  lome  ex- 
prefTions  not  agreeable  to  the  purity  of  Vugil's  ftyle.  Ca- 
trou  and  Addifon  arc  for  retrenching  them,  but  Dr.  Trapp  has 
defended  them  at  large,  and  thinks  they  delervc  to  ftand  in 
their  place.  See  Addison's  Travels,  p.  42^-6. 

w  4 
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Tyndarida  adfpicio  :  dant  clara  incendia  lucem 

Errand,  paflimque  oculos  per  cuncSta  ferenti.  570 

Ilia  fibi  infcftos  everfa  ob  Pergama  Teucros, 

Et  poenas  Danaum,  et  deferti  conjugis  iras 

Permetiiens,  Trojae  et  patriae  communis  Erinnys, 

Abdiderat  kfcy  atque  aris  invifa  fedebat. 

Exarfere  ignes  animo  :  fubit  ira  cadentem  575 

Ulcifci  patriam,  et  fceleratas  fumere  poenas. 

Scilicet  haec  Spartam  incolumis  patriafque  Mycenas 

Afpiciet,  partoque  ibit  regina  triumpho  ? 

Conjugiumque,  domumque,  patres,  gnatofque  videbit, 

Iliadum  turba  et  Phrygiis  comitata  miniflris  ?  580 

Occiderit  ferro  Priamus  ?  Troja  arferit  igni  P 

Dardanium  toties  fudarit  fanguine  litus  ? 

Non  ita.     namque  etfi  nullum  memorabile  nomen 

Feminea  in  poena  eft,  nee  habct  victoria  laudem  j 

ExtinxilTe  nefas  tamen,  et  rumfifTe  merentis  585 

Laudabor  poenas  ;  animumque  explefTe  juvabit 

Ultricis  flammae,  et  cineres  fatiafTe  meorum. 

Talia  jaclabam,  et  furiata  mente  ferebar  ; 

Cum  mihi  fe,  non  ante  oculls  tam  clara,  videndam 

Obtulit,  et  pura  per  no£lem  in  luce  refulfit  590 

Alma  parens,  confelTa  deam  ;  qualifque  videri 

Caelicoiis,  et  quanta  folet  :  dextraque  prehenfum 

Continuit,  rofeoque  haec  infuper  addidit  ore  : 

Gnate,  quis  indomitas  tantus  dolor  excltat  iras  ? 

Quid  furis  ?  aut  quonam  noUri  tibi  cura  receilit  ?        595 

777.   Drench   the   Dardan  Jhore  ]      In  the   original,  ficddrit 
/anguine  tellies,  is  very  Rrong,  and  is  cenfured  by  feme  critics  ; 
but   Virgil   had  Ennius's   authority  for  it,  from  whom  he  has 
boxrow'd  many  exprelnons  of  great  force  and  energy  : 

JEs  fonat. 


Fravguniur  hafiae,  terra  fudat  /anguine. 

785.   I /orw  my  mother  ri/e,'\     With  what  pomp  and  majefly 
has  the  poet  introduced  this  piece  of  machinery  !  at  the  fame 
time,  how  great  is  his  art  and  judgment  in  bringing  in  Venus 
to  make  ^Eneas  defill  from  any  farther  attempts  in  endeavour- 
ing 
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In  Veda's  porch  ;  and  by  the  difmal  glare 

Of  rollino-  flames  difcern  the  fatal  fair  ; 

The  common  plague  !  by  Troy  and  Greece  abhor'd  ! 

She  fear'd  alike  the  vengeful  Trojan  fword,  765 

Her  injured  country,  and  abandoned  lord. 

Faft  by  the  fhrine  I  fpy'd  the  lurking  dame. 

And  all  my  foul  was  kindled  into  flame  : 

My  ruin'd  country  to  revenge,  I  flood 

In  wrath  refolv'd  to  fhed  her  impious  blood.  770 

Shall  (lie,  this  guilty  fair,  return  in  peace, 

A  queen,  triumphant,  through  the  realms  of  Greece, 

And  fee,  attended  by  her  Phrygian  train. 

Her  home,  her  parents,  fpoufe,  and  fons  again  ?- 

For  her  curft  caufe  Ihall  raging  flames  deilroy  ^75 

The  {lately  flrudtures  of  imperial  Troy  P 

So  many  fiaughters  drench  the  Dardan  fhore  ? 

And  Priam's  felf  lie  welt'ring  in  his  gore  ? 

No  ! — (he  fhall  die — for  tho'  the  vi(Sl:or  gain 

No  fame,  no  triumph  for  a  woman  flain ;  780 

Yet  if  by  jufl:  revenge  the  traitrefs  bleed, 

The  world  confenting  will  applaud  the  deed  : 

To  my  own  vengeance  I  devote  her  head, 

And  the  great  fpirits  of  our  heroes  dead. 

Thus  while  I  rav'd,  I  faw  my  mother  rife,  785 

ConfefsM  a  goddefs,  to  my  wond'ring  eyes. 
In  pomp  unufual,  and  divinely  bright ; 
Her  beamy  glories  pierc'd  the  fhades  of  night ; 
Such  (he  appeared,  as  when  in  heav'n's  abodes 
She  fhincs  In  all  her  glories  to  the  gods.  ygo 

Juft  rais'd  to  (rrike,  my  hand  fhe  gently  took. 
Then  from  her  rofy  lips  the  goddefs  fpoke. 

What  v/rath  fo  fierce  to  vengeance  drives  thee  on  ? 
Are  we  no  objeds  of  thy  care,  my  fon  ? 

ing  to  fave  the  city  !  nothing  bat  the  appearance  of  this  god- 
defs, who  plainly  (hews  him  the  deities  that  are  engaged  in 
deftroying  Troy,  could  make  ^^neas  forfake  the  fight. 
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Non  prius  afpicies,  ubi  feflum  aetate  parentem 
Liqueris  Anchifen  ?   fuperet  conjuxne  Creiifa, 
Afcaniufque  piier  ?  quos  omnis  undique  Graiae 
Circum  errant  acies  :  et,  ni  mea  cura  refiflat. 
Jam  flammae  tulerint,  inimicus  et  hauferit  enfis.         60« 
Non  tibi  Tyndaridis  facias  invifa  Lacaenae, 
Culpatufve  Paris,     divom  inclementia,  divom 
Has  evertit  opes,  fternitque  a  culmine  Trojam. 
(Afpice  :  namque  omnem,  quae  nunc  obducSta  tuenti 
Mortalis  hebetat  vifus  tibi,  et  humida  circum  605 

Caligat, '  nubem  eripiam  :  tu  ne  qua  parentis 
JufTa  time,  neu  praeceptis  parere  recufa) 
Hie,  ubi  disje£tas  moles,  avolfaque  faxis 
Saxa  vides,  mixtoque  undantem  pulvere  fumum, 
Neptunus  muros,  magnoque  emota  tridenti  610 

Fundamenta  quatit  i  totamque  a  fedibus  urbem 
Eruit.'     hie  Juno  Scaeas  faeviflima  portas 

814.  There  Neptune'* s  trident.']  This  Imagery  is  magnificent 
and  fublime  ;  the  thought  of  Veniis's  clearing  his  eye,  and 
ihewing  him  the  Gods  at  work  in  dellroying  the  city,  is  nobly 
conceived.  I  apprehend  this  to  be  one  of  the  fablimeft  pal- 
fages  in  Virgil's  writings,  and  indeed  it  is  comparable  to  any 
thnig  in  Homer,  the  greatefl  commendation  that  can  be  given 

it. 

The  hint  feems  to  have  been  given  by  Homer,  Iliad  V.  127. 
And  this  pafiage  has  been  imitated  by  ulilton.  Book  xi.  411. 
and  by  Tafib,  Canto  xviii.  Stanza  93.  But  the  following 
pafTage  in  the  Old  Teftament,  greatly  exceeds  all  the  before- 
menttoned  ones :  '*  And  Eliflia  prayed  and  laid.  Lord,  I  pray 
thee  open  his  eyes  that  he  may  fee.  And  the  Lord  opened 
the  eyes  of  the  young  man,  and  he  faw ;  and  behold,  the 
mountain  was  full  of  hories,  and  chariots  of  fire,  round  about 
Eliflia.'*     Book  of  Kings y  2.  C.  6.  17. 

816.  Hea-v'n's  anveful  queen,  l^'c]  In  the  ancient  gems 
and  marbles  the  Juno  Matrona  is  always  reprefented  in  a  mo- 
deft  and  decent  drcfs ;  as  the  Juno  Regiiia,  and  the  Juno 
Moneta,  are  always  in  a  fine  and  more  magrJiiccnt  one:  Yet 
when  one  has  formed  an  idea  of  Juno,  either  from  the  fimpli- 
city  of  the  one,  or  the  magnificence  of  the  others,  one  is  itili  at  a 
lofs  what  to  make  of  Virgil's  account  of  her  arms  and  military 
chariot  in  the  firll  ^Eneid  (ver.  17.)  or  of  that  angry  and  war- 
like figure  he  has  given  of  her  in  this  pafiage. 

*  '*  At 


Book  2.  The  JEkeid  of  Virgil.  187 

Think  of  Anchifcs,  and  his  helplefs  age,  ^g^ 

Thy  hoary  fire  expos'd  to  hoftile  rage  ; 

Think  if  thy  dear  Creiifa  yet  furvive, 

Think  if  thy  child,  the  young  liilus  live  ; 

Whom,  ever  hov'ring  round,  the  Greeks  inclofc. 

From  every  fide  endanp;er'd  by  the  foes  ;  2o^ 

And,  but  my  care  withftood,  the  ruthlefs  fword 

Long  fmce  had  flaughterM,  or  the  flames  devoured. 

Nor  beauteous  Helen  now,  nor  Paris  blame, 

Her  guilty  charms,  or  his  unhappy  flame  ; 

The  gods,  my  fon,  th'  immortal  gods  deftroy  ^05 

This  glorious  empire,  and  the  tow^Vs  of  Troy. 

Hence  then  retire,  retire  v^^ithout  delay. 

Attend  thy  mother,  and  her  words  obey  ; 

Look  up,  for  lo  I   I  clear  thy  clouded  eye 

From  the  thick  mift  of  dim  mortality  j  S'lO 

Where  yon'  rude  piles  of  fhatter'd  ramparts  rife. 

Stone  rent  from  ftone,  in  dreadful  ruin  lies. 

And  black  with  rolling  fmoke  the  dufty  whirlwind  ilies : 

Thei-e  Neptune's  trident  breaks  the  bulwarks  down, 

There,  from  her  bails  heaves  the  trembling  town;       Slj 

Heav'n's  aweful  queen,  to  urge  the  Trojan  fate. 

Here  ilorms  tremendous  at  the  Scaean  gate  : 

*'  At  my  firft  confiderlng  tliefe  warlike  defcriptions  of  Juno 
in  Virgil,  I  faw  they  did  not  agree  with  the  moft  ellablifhed 
charafters  of  that  gcddefs  among  the  Romans :  I  therefore 
thought,  for  fome  time,  that  Virgil  took  a  good  deal  of  liberty 
in  cafes  of  this  nature,  and  that  thcfe  were  to  be  reckoned 
among  his  negligences.  But,  on  a  more  careful  revi.vv,  I  found 
the  fault  was  in  myi'clf ;  and  that  Virgil  in  both  thofe  places 
intended  to  fpeak  of  Juno,  not  according  to  the  appearances 
flie  ufed  to  make  araotig  the  Romans,  but  according  to  the 
reprefentations  of  her  in  other  countries.  In  the  firft  he  cer- 
tainly fpeaks  of  the  Carthaginian  Juno ;  and  in  the  fecond,  of 
the  Juno  Argiva ;  or,  at  ieaft,  fome  particular  Juno  of  the 
Greeks. 

**  It  fliouid,  by  the  rules  of  propriety,  be  fome  Grecian 
Juno,  or  other  ;  becaufe  file  is  aflilling  the  Greeks,  to  overturn 
the  empire  of  the  Afiatics.  One  of  the  molt  celebrated  among 
the  Grecian  Juno's  was  the  Juno  Argiva.     She  was  worfliipped. 

under 
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Prima  tenet,  fociumque  furens  a  navibus  agmen 

Ferro  adcin6la  vocat. 

Jam  fummas  arcis  Tritonia  (refpice)  Pallas  615 

Infedit,  nimbo  efFulgens  et  Gorgone  faeva. 

Ipfe  pater  Danais  animos  virefque  fecundas 

Sufficit  :   ipfe  deos  in  Dardana  fufcitat  arma. 

Eripe,  gnate,  fugam ;  finernque  inpone  labori. 

Nufquam  abero,  et  tutum  patrio  te  limine  fiftam.        620 

Dixerat  :  et  fpiffis  no(Si:is  fe  condidit  umbris. 

Adparent  dirae  facies,  inimicaque  Trojae 

Numina  magna  deum. 

Turn  vero  omne  mihi  vifum  confidere  in  ignis 

Ilium,  et  ex  imo  verti  Neptunia  Troja.  625 

Ac  veluti  fummis  antiquam  in  montibus  ornum, 

under  that  name  even  in  Italy;  and  Ovid  has  a  long  defcrip- 
tion  of  a  proceflion  to  her  at  Falifci,  Lib.  iii.  El.  13. 

•'  Helenus  had  ordered  the  Romans,  by  JEneas,  to  vvorlhip 
Juno  moil  particularly,  to  get  her  over  to  their  party.  VirgiJ, 
-^n.  iii.  ver.  433 — 439.  They  did  fo,  and  thought  that,  in 
timcj  fhe  came  to  prefer  them  to  all  her  moil:  favourite  nations, 
Ovid's  Faft.     Lib.  6.  ver.  45—48."      _        Polymetis,  p.  ^^, 

834.  So  njohen  an  aged  ajh.]  This  fimile  is  copied  from  PIo- 
mer,  whofe  great  advocate  Macrobius  gives  the  preference  in 
this  inftance  to  Virgil.  The  tranflator  has  done  it  juftice,  and 
we  venture  to  affirm  it  has  loft  no  one  beauty  under  his  hands. 
The  laft  line,  is  an  eminent  example  of  the  found's  being  an 
echo  to  the  fenfe  :  as  is  the  fourth  line 

The  tall  tree  trembling 

of  a  beauty  in  ftyle  much  admired,  called,  the  alliteration, 
or  beo-inning  many  words  that  are  placed  together  with  the 
fame  letter :  Waller  thought  this  a  beauty,  and  Dryden  was 
wonderfully  fond  of  it.  Some  late  writers  under  the  notion  of 
imitating  thefe  two  great  verfifiers  in  this  point,  run  into 
downright  affedlation,  and  are  guilty  of  the  moft  improper  and 
ridiculous  expreffions,  provided  there  be  but  an  alliteration. 
'Tis  obfervable,  that  there  are  many  inftances  of  this  beauty 
of  ftyle  in  Lucretius ;  fuch  are, 

Verhera  I'entorum  *vitare-  •     •  •    ' 
£/  murmura  magna  minarum  : 

bu:  a  moft  charming  inftance  of  it  appears  in  another  paflage  of 

this 
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Radiant  in  arms  the  furious  goddefs  ftands. 

And  from  the  Jiavy  calls  her  Argive  bands. 

On  yon'  high  tow'r  the  martial  maid  behold,  82® 

With  her  dread  Gorgon  blaze  in  clouds  of  gold. 

Great  Jove  himfelf  the  fons  of  Greece  infpires, 

Each  arm  he  ftrengthens,  and  each  foul  he  fires. 

Againft  the  Trojans,  from  the  bright  abodes. 

See  !  where  the  thund'rer  calls  th'  embattled  gods.      825 

Strive  then  no  more  with  Heav'n  ; — but  oh  1  retreat. 

Ourfelf  will  guide  thee  to  thy  father's  feat ; 

Ourfelf  will  cover  and  befriend  thy  flight. 

She  faid,  and  funk  within  the  fhades  of  night ; 

And  lo  !  the  gods  with  dreadful  faces  frov/n'd,  S^O 

And  lowerM,  majeftically  ftern,  around. 

Then  fell  proud  Ilion's  bulwarks,  tow'rs  and  fpires ; 

Then  Troy,  tho'  rais'd  by  Neptune,  funk  in  fires. 

So  when  an  aged  afh,  whofe  honours  rife 

From  fome  fteep  mountain  tow'ring  to  the  (kies,  S^y 

this  fine  old  poet :  in  a  line  the  moil  foft  and  fmooth  imagin- 
able, where  fpeaking  of  fvvans,  he  fays, 

£i  liquidam  tollunt  lugubri  'voce  querelam. 

Lib.  Iv.  552, 

A  reader  of  a  mufical  ear  will  eafily  perceive  the  beauty  of  io 
many  of  the  ktter  L  concurring. 

**  'Tis  very  remarkable,  that  the  affectation  of  this  beauty 
is  ridiculed  by  Shakefpear,  in  his  Love's  Labour  Loft,  afl  ii, 
where  the  pedant  Holofernes  fays,  I  will  fomething  affect  the 
letter,  for  it  argues  facility. 

The  praifeful  princefs  pierc'd  and  prickt— 

'Tis  ridiculed  too  in  Chaucer,  in  a  pafTage  which  I  believe 
not  every  reader  underftands. 

The  Plo^ivman^s  tale  is  written,  in  fome  meafure,  in  imita- 
tion of  Piers  Plowman's  vifion,  and  runs  chiefly  upon  fome 
one  letter,  or  at  leaft  many  ftanzas  have  this  affeded  iteration, 
as 

A  full  fterne  ftrcif  is  llirred  now 

For  fome  be  grete  grown  on  grounde. 

When  the  parfon  therefore  in  his  order  comes  to  tell  his  talc, 
which  refledled  on  tlie  clergy,  he  fays^ 

•— I  am 
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Cum  f5srro  accifam  ciebrifque  bipennibus  inftant 

Eruere  agricolae  certatim  j  ilia  ufque  minatur, 

Et  tremefatSla  comam  concuflb  verticc  nutat ; 

Volneribus  donee  paullatim  evi6la  fupremum  63© 

Congemuit,  traxitque  jugis  avolfa  ruinam. 

Defcendo,  ac  ducente  deo  ilammam  inter  et  hoftis 

Expedior.     dant  tela  locum,  flammaeque  recedunt, 

Atque  ubi  jam  patriae  perventum  ad  limina  fedis, 

Antiquafque  domos  ;  genitor,  quern  tollere  in  altos    6^5 

Optabam  primum  montis,  primum.que  petebam, 

Abnegat  excifa  vitam  producere  Troja, 

Exfiliumque  pati.     Vos  6,  quibus  integer  aevi 

Sanguis,  ait,  folidaeque  fuo  ftant  robore  vires, 

Vos  agitate  fugam.  640 

Me  H  caelicolae  voluiflent  ducere  vitam, 

Has  mihi  fervalTent  fedes.     fatis  una  fuperque 

Vidimus  excidia,  et  captae  fuperavimus  urbi. 

Sic  6,  fic  pofitum  adfati  difcedite  corpus. 

Ipfe  manu  mortem  inveniam.     miferebitur  hoflis,        645 

Exuviafque  petet.     facilis  jaclura  fepulcri. 

Jam  pridem  invifus  divis,  et  inutilis  annos 

Demoror  :  ex  quo  me  divom  pater  atque  hominum  rex 

Fulminis  adflavit  ventis,  et  contigit  igni. 

Talia  perftabat  memorans,  fixufque  manebat.  65O 

— — I  am  a  fouthern  man, 
I  cannot  jeft,  rum,  ram,  ruf,  b)  letter. 
And  God  wote  rime,  hold  1  but  little  better." 

Upton'5  letter  concerning  Spenfer,  p.  27. 

871.  The  mournful  family  A  The  pathetic  was  fcarce  ever  per- 
haps carried  farther  than  in  this  moving  paffage.  Old  An- 
chifes,  in  the  utmoft  defpair,  refolving  to  die  on  the  fpot,  and 
thinking  it  impoffible  to  try  to  efcape,  Creufa  and  liilus,  and 
-^neas,  all  ftanding  about  him,  and  perfuading  him  to  fly,  to' 
whofe  advice  he  continues  inflexible,  are  moft  Ilriking  circum- 
ftances.  This  would  have  been  a  finer  fubjed  for  Le  Brun, 
than  Darius's  tent. 
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With  many  an  ax  by  fhouting  fwains  is  ply'd. 

Fierce  they  repeat  the  ilrokes  from  every  fide ; 

The  tall  tree  trembling,  as  the  blows  go  round. 

Bows  the  high  head,  ^nd  nods  to  every  wound  : 

At  laft  quite  vanquifh'd,  with  a  dreadful  peal,  840 

In  one  loud  groan  rolls  crafhing  down  the  vale. 

Headlong  with  half  the  fhatter'd  mountain  flies. 

And  ftretch'd  out  huge  in  length  th'  unmeafur'd  ruin  lies. 

Now,  by  the  goddefs  led,  I  bend  my  way, 
Tho'  javelins  hifs,  and  flames  around  me  play  j  845 

With  flopping  fpires  the  flames  obliquely  fly. 
The  glancing  darts  turn  innocently  by. 
Soon  as,  thefe  various  dangers  paft,  I  come 
Within  my  rev'rend  father's  ancient  dome. 
Whom  firil  I  fought,  to  bear  his  helplefs  age  85O 

Safe  o'er  the  mountains,  far  from  hofl:ile  rage ; 
An  exil'd  life  difdaining  to  enjoy. 
He  ftands  determin'd  to  expire  with  Troy  : 
Fly  you,  who  health,  and  youth,  and  fl:rength  maintain. 
You,  v/hofe  warm  blood  beats  high  in  every  vein  ;      855 
For  me  had  Heav'n  decreed  a  longer  date, 
Heav'n  had  preferv'd  for  me  the  Dardan  ftate ; 
Too  much  of  life  already  have  I  known. 
To  fee  my  country's  fall  prevent  my  own ; 
Think  then,  this  aged  corfe  with  Ilion  fell,  860 

And  take,  oh  !  take  your  folemn  laft  farewell : 
For  death — thefe  hands  that  office  yet  can  do  5 
If  not — I'll  beg  it  from  the  pitying  foe. 
At  leaft  the  foldier  for  my  fpoils  will  come; 
Nor  heed  I  now  the  honours  of  a  tomb.  865 

Grown  to  my  friends  an  ufelefs  heavy  load. 
Long  have  I  liv'd,  abhorr'd  by  every  god, 
Since,  in  his  wrath,  high  Heaven's  almighty  fire 
Blaflied  thefe  limbs  with  his  avenging  fire. 

Thus  he  ;  and  obftinately  bent  appears  :  87O 

The  mournful  family  ftand  round  in  tears. 
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Nos  contra  effufi  lacrlmls,  conjujrque  Creufa, 
Afcaniufque,  omnlfque  domus,  ne  vertere  fecum 
Cunaa  pater,  fatoque  urguenti  incumbere  vellet. 
Abneo-at,  inceptoque  et  fedibus  haeret  In  ifdem. 
Rurfus  In  arma  feror,  mortemque  miferrlmus  opto.     655 
Nam  quod  confilium,  aut  quae  jam  fortuna  dabatur  ? 
Mene  efFerre  pedem,  genitor,  te  pofle  reliao 
Sperafti  ?  tantumque  nefas  patrio  excidit  ore  ? 
Si  nihil  ex  tanta  fuperis  placet  urbe  relinqui  ; 
Et  fedet  hoc  animo,  perlturaeque  addere  Trojae  66a 

Teque  tuofque  juvat  :  patet  ifti  janua  letho, 
Jamque  aderit  multo  Priami  de  ianguine  Pyrrhus, 
Gnatum  ante  ora  patris,  patrem  qui  obtruncat  ad  aras. 
Hoc  erat,  alma  parens,  quod  me  per  tela,  per  ignis 
Eripis,  ut  mediis  hoftem  in  penetralibus,  utque  665 

Afcanium,  patremque  meum,  juxtaque  Creufam, 
Alterum  in  alterius  maftatos  fanguine  cernam  ? 
Arma,  virl,  ferte  arma  :  vocat  lux  ultima  viaos. 
E-eddite  me  Danais  :  fmite  inftaurata  revifam 
Proelia.     numquam  omncs  hodie  moriemur  inulti.      676 
Hie  ferro  adcingor  rurfus,  clipeumque  fmiftrae 
Infertabam  aptans,  meque  extra  teaa  ferebam. 

goi.  My  arms.]  Whoever  attentively  confiders  this  animated 
paffage,  cannot  furely  think,  that  either  iEneas  or  VirgU 
wants  Tpirit  and  fire. 


! 
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Myfelf,  my  fhrieking  wife,  my  weeping  fon. 

Friends,  fervants,  all,  intreat  him  to  be  gone. 

Nor  to  the  general  ruin  add  his  own ; 

Bid  him  be  reconcil'd  to  life  once  more,  875 

Nor  urge  a  fate,  that  flew  too  fwift  before. 

Unmov'd,  he  flill  determines  to  maintain 

His  cruel  purpofe,  and  we  plead  in  vain. 
Once  more  I  hurry  to  the  dire  alarms, 

To  end  a  miferable  life  in  arms  ;  88'b 

For  oh  !  what  meafures  could  I  now  purfue. 
When  death,  and  only  death,  was  left  in  view: 
To  fly  the  foe,  and  leave  your  age  alone^ 
Could  fuch  a  fire  propofe  to  fuch  a  fon  ? 
If  'tis  by  your's  and  Heav'n's  high  v/ill  decreed,         885 
That  you,  and  all,  with  haplefs  Troy,  mud  bleed  j 
If  not  her  leaft  remains  you  deign  to  fave^ 
Behold  !   the  door  lies  open  to  the  grave. 
Pyrrhus  will  foon  be  here,  all  cover'd  o'er 
And  red  from  venerable  Priam's  gore  j  896 

Who  ftab'd  the  fon  before  the  father's  view, 
Then  at  the  fhrine  the  royal  father  flew. 
Why,  heavenly  mother  !  did  thy  guardian  care 
Snatch  fne  from  fires,  and  fnield  me  in  the  war  ? 
Within  thefe  walls  to  fee  the  Grecians  roam,  S95 

And  purple  flaughter  ftride  around  the  dome  5 
To  fee  my  murder'd  con  fort,  fon,  and  fire. 
Steep  in  each  other's  blood,  on  heaps  expire  1 
Arms  !  arms  !  my  friends,  with  fpeed  my  arms  fupply, 
'Tis  our  laft  hour,  and  fummons  us  to  die  ;  goo 

My  arms  ! — In  vain  you  hold  me, — let  me  go- 
Give,  give  me  back  this  moment  to  the  foe. 
'Tis  well — we  will  not  tamely  perifli  all, 
But  die  reveng'd,  and  triumph  in  our  fall. 

Now  rufhing  forth,   in  radiant  arms,  I  wield  905 

The  fword  once  more,  and  gripe  the  pond'rous  fliield^ 

Vol.  II,  O 
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Ecce  autem  conplcxa  pedes  in  limine  conjux 

Haerebat,  parvomque  patri  tendebat  lulum  : 

Si  periturus  abis,  et  nos  rape  in  omnia  tecum  :  675 

Sin  aliquam  expertus  fumtis  fpem  ponls  in  armis, 

Hanc  primum  tutare  domum.     quoi  parvus  lulus, 

Quoi  pater,  et  conjux  quondam  tua  di6la  rclinquor  ? 

Talia  vociferans  gemitu  tectum  omne  replebat  : 

Cum  fubitum,  dicStuque  oritur  mirabile  monftrum.      68# 

Namque  manus  inter,  maeftorumque  ora  parentum^ 

Ecce  levis  fummo  de  vertice  vifus  lull 

Fundere  lumen  apex,  ta£tuque  innoxia  molli 

Lambere  flamma  comas,  et  pafci  tempora  circum. 

Nos  pavidi  trepidare  metu,  crinemque  flagrante m         685 

Excutere,  et  fan£tos  reftinguere  fontibus  ignis. 

At  pater  Anchifes  oculos  ad  fidera  laetus 

Extulit,  et  caelo  palmas  cum  voce  tetendit  : 

Juppiter  omnipotens,  precibus  fi  fletEleris  ullis, 

Afpice  nos  ;  hoc  tantum  :  et,  fi  pietate  mcremur,       b'^o 

Da  deinde  auxilium,  pater  ;  atque  haec  omiaa  firma. 

Vix  ea  fatus  erat  fenior  :  fubitoque  fragore 

Intonuit  laevom,  et  de  caelo  labfa  per  umbras 

Stella  facem  ducens  multa  cum  luce  ciicurrit^ 

910,   Reach* d  to  my  arms  my  dear  unhappy  child ^ 
And  oh!  jhe  cries ] 

This  fhort  fpeech  of  Creiifa  is  moving,  and  her  holding  out 
the  little  liilus  to  his  father,  is  a  moll  tender  circurallance. 
None  of  the  poets  (fays  Addifon)  have  touched  this  pafTion  of 
grief  like  Virgil;  the  generality  of  other  v/riters,  when  they 
attempt  to  move  their  readers,  offend  in  this  point,  that  they 
are  too  prolix  in  fpinning  out  their  compidnts,  and  think  their 
flood  of  tears  inexhauftible  ;  or  elfe,  while  they  labour  to  ex- 
prefs  the  greatnefs  of  their  genius,  in  the  profufenefs  of  their 
verfe,  rather  raife  our  admiration  at  the  flowing  of  their  num- 
bers, than  excite  our  pity  at  the  cataftrophe  of  their  ftory. 
Virgil  has  carefully  avoided  both  thefe  extreme'-j  and  dreffes 
his  images  of  forrow  in  their  native  fimplicity  ;  and  wherever 
iie  touches  upon  the  pathetic,  he  does  ii,  with  a  mallerly 
quicknefs. 

The  declamatory  writers  of  long  fpeeches  in  tragedy,  ot- 
tered by  perfons  in  deep  diftrefs,  Ihduld  coniider  a  little  this 
pra<^ic€  of  our  judicious  poet. 
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When,  at  the  door,  my  weeping  fpoufe  I  nieet^ 

The  fair  Creiifa,  who  embracM  my  ttet^ 

And  clinging  round  them,  with  diftradion  wild,- 

Reach'd  to  my  arms  my  dear  unhappy  child  :  ^10 

And  oh  !  fhe  cries^  if  bent  on  death  thou  run, 

TalcCj  take  with  thee,  thy  wretched  wife  and  fon  j 

Orj  if  one  glimmering  hope  from  arms  appear. 

Defend  thefe  walls,  and  try  thy  valour  here  ; 

Ah  !  who  fball  guard  thy  fire,  when  thou  art  flairi,     915 

Thy  child,  or  me,  thy  confort  once  in  vain  ? 

Thus  while  fiie  raves,  the:  vaulted  dome  replies 

To  her  loud  fhrieks,  and  agonizing  cries; 

When  lo  !  a  wond'rous  prodigy  appears^ 
For  while  each  parent  kifs'd  the  boy  with  tears^  ^20 

Sudden  a  circling  flame  was  feen  to  fpread 
With  beams  refulgent  round  liilu^'  head  y 
Then  on  his  locks  the  lambent  glory  preys. 
And  harmlefs  fires  around  his  temples  blaze. 
Trembling  and  pale  we  quench  with  bufy  care  ^25 

The  facred  fireS,  and  fhake  his  flaming  hair. 
But  bold  Anchifes  lifts  his  joyful  eyes^ 
His  hands  and  voice,  in  tranfport,  to  the  fkies.- 

Almighty  Jove  !   in  glory  thron'd  on  high. 
This  once  regard  us  with  a  gracious  eye  ;  ^^O 

If  e'er  our  vows  deferv'd  thy  aid  divine, 
Vouchfafe  thy  fuceour,  and  confirm  thy  figm 
Scarce  had  he  fpoiie,  when  fiidden  from  the  pole,* 
Full  on  the  left,  the  happy  thunders  roll  ; 
A  ftar  fhot  fweeping  through  the  fhades  gf  nighty        ^35 
And  drew  behind  a  radiant  trail  of  light, 

919.  It  is  certain  (fays  CatrOtt)  that  Virgil  borrowed  this 
event  from  the  Roman  hiftory ;  for  a  flame  appeared  upon  the 
head  of  Servius  TuUius,  according  to  the  relations  of  Pliny 
and  Plutarch,  whilft  he  was  yet  an  infant.  It  was  conjeftured 
by  that  incident,  that  he  would  be  a  king.  Anchifes,  (killed, 
in  auguries,  judged,  by  the  fame  prognoltic,  that  a  kingdom 
was  promifwd  eg  hi?  grandfon. 

O  2 
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Illam,  fumma  fiipcr  labcntem  culmina  tecSti,  695 

Cernimus  Idaea  claram  fe  condere  filva, 

Signantemque  vias  :   longo  tum  limite  fulcus 

Dat  lucem,  et  late  circum  loca  fulfure  fumant. 

Hie  vero  vi«5tus  gcnitor  fe  toll  it  ad  auras, 

Adfaturque  deos,  et  ian^lum  fidus  adorat.  7CO- 

Jam  jam  nulla  mora  eft.     ^quor,  et^  qua  ducitis,  adfum.- 

Di  patrii,  fervate  domum,  ferrate  nepotem  : 

Veftrum  hoc  augurium,  veftroque  in  numine  Troja  eft. 

Cedo  equidem,  nee,  gnate,  tibi  eomes  ire  resufo.^ 

Dixerat  ille  :  et  jam  per  moenia  clarior  ignis  705 

Auditur,  propiufque  aeftus  ineendia  volvont. 

Ergo  age,  eare  pater,  cervici  inponere  noftrae  - 

Ipfe  fubibo  humeris,  nee  me  labor  ifte  gravabit  r 

Quo  res  cumque  eadant,  unum  et  eommune  periclum, 

Una  falus  ambobus  erit.     mihi  folus  lulus  7x3 

Sit  eomes,  et  longe  fervet  veftigia  eonjux^ 

Vos  famuli,  quae  dicam,  animis  advertite  veftris. 

Eft  urbe  egreflis  tumulus  templumque  vetuftum 

Defertae  Cereris,  juxtaque  antiqua  euprcfTus  j 

Religione  patrum  multos  fervata  per  annos.  715 

Hanc  e  diverfo  fedem  veniemus  in  unam. 

Tu,  genitor,  eape  facra  manu,  patriofque  Penates. 

Me,  bello  e  tanto  digrefTum  et  caede  reecnti, 

967.  7'hou,  thou,  myjire,  our  gcds  and  relics  hear  —  ] 
As  the  not  taking  the  true  fcope  of  the  ^neid  has  occafioned 
:inlftakes,  to  Virgil's  difadv'antage,  concerning  the  plan  and 
conduct  of  the  poem  ;  fo  hath  it  likewife  concerning  the  cha- 
radiers.  The  piety  of  ^neas^  and  his  high  veneration  for  the 
gods,  fo  much  oifends  a  celebrated  French  writer,  (Monfieur  de 
St.  Evremont)  that  he  fays,  *'  the  hero  was  fitter  to  found  a 
*'  religion  than  a  monarchy."  But  he  did  not  know,  that  the 
image  of  a  perfedl  lawgiver  is  held  out  to  us  in  ^neas ;  and 
had  he  known  that  he  had  perhaps  been  ignorant,  that  it  was 
the  ofH'ce  of  fuch,  to  found  religions  and  colleges  of  priells,  as 
well  as  ftates  and  corporations.  And  that  Virgil  tells  us  this 
was  his. 

Bum  cmderet  urbefn 

Inferretque  Deos  Latio. 

Warburton's  Divine  Legation,  Book  ii,  fed.  4. 

The 
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That  o'er  the  palace,  gliding  from  above, 

To  point  our  way,  dcfcends  in  Ida*s  grove  j 

Then  left  a  long  continu'd  flream  in  view. 

The  track  ftill  glittering  w-here  the  glory  flew.  94© 

The  flame  paft  gle^iming  with  a  bluifh  glare. 

And  fmokes  of  fulpbur  fill  the  tainted  air. 

At  this  convinc'd,  arofe  my  reverend  fire, 
AddrefsM  the  gods,  and  hail'd  the  facred  fire. 
Proceed,  my  friends,  no  longer  I  delay,  945 

But  inflant  follow  where  you  lead  ths  way. 
Ye  gods,  by  thefe  your  omens,  you  ordain 
That  from  the  womb  of  fate  fliall  rife  again, 
To  light  and  life,  a  glorious  fecond  Troy  ; 
Then  fave  this  houfe,  and  this  aufpicious  boy  ;  950 

ConvincM  by  omens  fo  divinely  bright, 
I  go,  my  fon,  companion  of  thy  flight. 
Thus  he — and  nearer  now  in  curling  fpires 
Through  the  long  v^ralls  rolTd  on  the  roaring  fires. 
Hade  then,  my  fire,  I  cry'd,  my  neck  afcend,  95^ 

With  joy  beneath  your  facred  load  I  bend  ; 
Together  will  we  fhare,  where-c'er  I  go, 
One  common  welfare,  or  one  common  woe, 
Ourfelf  with  care  will  young  liilus  lead  j 
At  fafer  diftance  you  my  fpoufe  fucceed  :  g^Q 

Heed  too  thefe  orders,  ye  attendant  train  j 
Without  the  wall  (lands  Ceres'  vacant  f^ne, 
Kais'd  on  a  mount  ;  an  aged  cyprefs  near, 
F refer v'd  for  ages  with  religious  fear  ; 
Thither,  from  different  roads  afl*embling,  com.e,  965 

And  meet  embodied  at  the  facred  dome  : 
Thou,  thou,  my  fire,  our  gods  and  relics  bear  j 
Thefe  hands,  yet  horrid  with  the  fiains  of  war. 

The  reader  is  defired  to  bear  this  obfervatlon  in  his  mind, 
which  will  ferve  to  clear  up  a  variety  of  paflages  and  incidents 
throughout  the  poem  ;  and  for  wart  cf  attending  to  which, 
Virgil's  aim  and  meaning  have  been  frequently  mifinterpreted 
and  mifwnderftood. 

03 
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Adtrac^are  r^efas  ;  donee  me  flumine  vivo 

Abluero.  72* 

Haec  fatus,  latos  humeros  fubje£laque  colla 

Vefte  fuper,  fulvique  infternor  pelle  Iconis  ; 

Succedoque  oneri.     dextrae  fe  parvus  lulus 

InpUcuit,  fequiturque  patrem  non  paflibus  acquis  : 

Pone  fubit  conjux.     ferimur  per  opaca  locorum.  ^25 

Et  me,  quern  dudum  non  ulla  inje6ta  moyebant 

Telai  ne(^ue  adverfo  glomerati  ex  agmine  Graii, 

Nunc  omnes  terrent  aurae  :   fonus  excitat  omnis 

Sufpenfum,  et  pariter  comitique  onerique  timentem. 

Jamque  propinquabam  portis^  omnemque  vidcbar       73^ 

Evafifle  viam  ;  fubito  cum  creber  ad  auris 

Vifus  adeiTe  pedum  fonitus  :  genitorque  per  umbram 

Profpiciens,  Gnate,  exclamat,  fuge,  gnate  ;  propinquant. 

Ardentis  clipeos,  atque  aera  micantia  c^rno. 

Hie  mihi  nefcio  quod  trepido  male  numen  amicum      735 

Confufam  eripuit  mentem.     namque  avia  curfu 

Dum  fequor,  et  nota  excedo  regione  viarum  ; 

Heu  mifero  conjux  fatone  erepta  Creiifa 

980.  At  e'very  hfeeze.'\  Fulvius  Urfinus  has  obTerved  that 
Virgil  had  in  his  eye  this  verfe  of  Sophocles, 

A'JToi.vrot,  ya.^  rot,  to;  (poQufAtvu}  i^o^sim 

There  is  likevvlfe  a  fine  fragment  of  Turpilius  in  a  play  called 
Leucadia  to  this  purpofe  : 

Miferam  terrent  me  omniay  maris  fonitus y  fcopuli, 
Et  folitudoy  et  fan  Silt  udo  Jpollinis. 

After  Macbeth  has  murdered  the  king  he  exclaims, 

Hov/  is't  with  me,  when  ev'ry  noife  appalls  me ! 

986.  And^flyy  my  fon,  they  come.]  This  fudden  fear  and  ex- 
clamation of  his  father  puts  ^neas  into  a  hurry  and  agitation, 
and  therefore  makes  his  efcape  thro'  devious  paths  very  natural  j- 
ai^d,  for  the  fame  reafon,  the  lofing  Creiifa  very  probable. 

993.  I  /of  my  dear  Crei/fa.]  The  addrefs  of  Virgil  in  the  con- 
trivance in  this  incident  is  admirable.  For  had  not  -^neas 
been  fuppofed  to  traverfe  back  through  the  ruins  of  Troy  in 
queil  oi  his  wife,  we  muil  neceffarily  have  loft  the  narrative 
of  many  things,  that  happened  in  that  dreadful  night,  which 

he 
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Refrain  their  touch  unhallow'd  till  the  day. 

When  the  pure  ftream  /hall  wafli  the  guilt  away,         970 

Now,  with  a  lion's  (polls  befpread,  I  take 
My  fire,  a  pleafing  burthen,  on  my  back  ; 
Clofe  clinging  to  my  band,  and  preffing  nigh. 
With  fteps  unequal  trlp'd  liilus  by  ; 

Behind,  my  lovM  Creiifa  took  her  way  •,  975 

Through  every  lonely  dark  reccfs  we  ftray  : 
And  I,  who  late  th'  embattled  Greeks  could  dare. 
Their  flying  darts,  and  whole  embody'd  war. 
Now  take  alarm,  while  horrors  reign  around, 
At  every  breeze,  and  flart  at  every  found,  980 

With  fancyM  fears  my  bufy  thoughts  were  wild 
For  my  dear  father,  and  endanger'd  child. 

Now,  to  the  city  gates  approaching  near, 
I  feem  the  found  of  trampling  feet  to  hear. 
AbirmM  my  iire  look'd  forward  thro'  the  fhade,  985 

And,  Fly  my  fon,  they  eome,  they  come,  he  faid  ; 
Lo  I  from  their  fljields  I  fee  the  fplendors  ftream  ; 
And  ken  diftin£l  the  helmet*s  fiery  gleam. 
And  here,  fome  envious  god,  in  this  difmay. 
This  fudden  terror,  fnatch'd  my  (qrCq  away.  990 

For  while  o'er  devious  paths  I  wildly  trod. 
Studious  to  wander  from  the  beaten  road  ; 
I  loft  my  dear  Creiifa,  nor  can  tell 
From  that  fad  moment,  if  by  fate  fhe  fell  j 

he  neither  could  have  feen,  nor  had  any  knowledge  of;  as, 
the  pillaging  of  the  palaces  and  temples,  the  number  of 
Trojans  that  were  made  captives,  and  the  very  burning  of  his 
own  houfe.  Segrais. 

993.  I  loft. 1  Som€  have  imputed  it  as  a  fault,  it  feems,  to 
j($^neas,  that  he  took  no  more  care  of  his  wife:  But  ^neas 
charges  himfelf  with  the  care  of  his  old  father,  and  infant 
fon,  as  the  moft  weak  and  helplefs  perfons ;  and  he  cautions 
his  wife  to  follow  him,  fo  as  neither  to  be  at  his  heels,  nor  yet 
to  quit  fight  of  him ;  that  their  flight  may  be  the  more  eafily 
difguifed,  and  that  he  might  the  more  eafily  fuccour  her  upon 
occafion  :  She  is  loft,  becaufe  he  could  not  forefee  the  misfor- 
tune, nor  look  behind  him,  incumbered  as   he  was  with  his 

Q  4  father 
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Subftitit,  erravitne  via,  feu  lafTa  refedit, 
Iiicertum  :  nee  poft  oculis  eft  reddita  noftris  :  740 

Nee  prius  amifTiim  refpexi,  animumque  reflexi, 
Quam  tumulum  antiquae  Cereris  fedemque  faeratam 
Venimus.     hie  demum  conle6lis  omnibus  una 
Defuit ;  et  comites,  gnatumque,  virumque,  fefellit. 
Quern  non  ineufLivi  amens  hominumque  deorumque  ?   745 
Aut  quid  in  everfa  vidi  crudelius  urbe  ? 
Afcanium.  Anchifenque  patrem,  Teucrofque  Penates 
Commendo  fociis,  et  curva  valle  recondo. 
Ipfe  urbem  repeto,  et  cingor  fulgentibus  armis. 
Stat  cafus  revocare  omnis,  omnemque  reverti  ys^ 

Per  Trojam ;  et  rurfus  caput  objedtare  periclis. 
principio  muros  obfcuraque  limina  portae, 
Qua  greffum  extuleram,  repeto  ;  et  veftigia  retro 
Obfervata  lequor  per  no(9:em,  et  lumine  luftro. 
Horror  ubique  animos,  iimul  ipfa  filentia  terrent.         75.5 
Inde  domum,  fi  forte  pedem,  fi  forte  tuliflet, 
Me  refero.     inruerant  Danai,  et  teduin  omne  tenebant. 
■  Ilicet  ignis  edax  fumma  ad  faftigia  vento 
V'clvitur  :  exfuperant  flammae  :  furit  aeftus  ad  auras, 
Proeedo,  et  Priami  fedes  arcemque  revifo.  760 

Et  jam  porticibus  vacuis  Junonis  afylo 
Cullodes  lecli-  Phoenix  et  dirus  Ulixes 
Pracdam  adfervabant.     hue  undique  Troia  gaza 

father  on  his  ihoulders.  Virgil  has  taken  care  to  prevent  the 
objection,  by  that  great  judgment,  which  he  fhews  upon  every 
emergency.  It  cannot  be  inferred,  that  ^neas  preferred  hi$ 
father  to  his  wife,  through  a  want  of  affet^ion  to  her:  That  is 
anfwer'd  by  the  great  care  which  he  takes  to  recover  her;  and 
the  great  dangers,  which  he  runs  through  to  that  end.  It  is, 
befides,  a  fine  ftroke  of  art  in  the  poet,  to  make  her  fay,  that 
her  loi's,  or  death,  is  not  without  the  appointment  of  the 
Gods.  It  was  dellin'd  to  ^neas,  to  go  to  Italy,  and  there  to 
marry  Lavinia :  (for  by  this  alliance  the  Romans  were  to 
defcend  from  the  Trojans :  )  and  therefore  if  Creiifa  had  nqt 
been  properly  dlfpofed  of,  fhe  mull  of  confequence  have  been 
a  bar  to  that  match.  Segrais. 

I017.  If  there,  if.l 

Si  forte  pede7n,  f  forte  tulijjkt» 
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Or  funk  fatigu'd  ;  or  ftraggled  from  the  train  ;  995 

But  ah  !  fhe  never  bleft  thefe  eyes  again  ! 

Nor,  till  to  Ceres'  ancient  wall  we  came, 

Did  I  fufpeit  her  loft,  nor  mifs  the  dame. 

There  all  the  train  aflembled,  all  but  ihe. 

Loft  to  her  friends,  her  father,  fon,  and  me,  ioo« 

What  men,  what  gods  did  my  wild  fury  fparc  ? 

At  both  I  ravM,  and  madden'd  with  defpair. 

In  Troy's  iaft  ruins  did  i  ever  know 

A  fcene  fo  cruel  !  fuch  tranfcendent  woe  ! 

Our  gods,  my  fon,  and  father  to  the  train  1005 

J  next  commend,  and  hide  them  in  the  plain  ; 

Then  fly  for  Troy,  and  fhine  in  arms  again. 

Rcfoly'd  the  burning  town  to  wander  o'er. 

And  tempt  the  dangers  that  I  fcap'd  before. 

Now  to  the  gate  I  run  with  furious  hafte,  iOIO 

Whence  firft  from  Ilion  to  the  plain  I  paft  : 

Dart  round  my  eyes  in  every  place  in  vain. 

And  tread  my  former  footfteps  o'er  again. 

Surrounding  horrors  all  my  foul  affright; 

And  more,  the  dreadful  filence  of  the  night.  JOl$ 

Next  to  my  houfe  I  flew  without  delay. 

If  there,  if  haply  there  Ihe  bent  her  way. 

In  vain — the  conquering  foes  were  enter'd  there  j 

High,  p'er  the  dome,  the  flames  emblaze  the  air ; 

Fierce  to  devour,  the  fiery  tempeft  flies,  lOa© 

Swells  in  the  wind,  and  thunders  to  the  flcies. 

Back  to  th'  embattled  citadel  I  ran, 

And  fearch'd  her  father's  regal  walls  in  vain. 

UlyflTes  now  and  Phoenix  I  furvey. 

Who  guard,  in  Juno's  fane,  the  gather'd  prey  ;         1025 

In  one  hw^z  heap  the  Trojan  wealth  was  roll'd. 

Refulgent  robes,  and  bowls  of  mafly  gold  ; 

That  repetition,  exprefiive  of  doubt  and  uncertainty,  is  very 
elegant,  fays  Trapp.  Pitt  has  endeavoured  to  prefeive  thi^ 
beauty. 
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Ijicenfis  erepta  adytis,  menfaeque  deorum, 

Craterefque  auro  folidi,  captlvaque  veftis  765 

Congeritur.     pueri  et  pavidae  longo  ordine  matrcs 

Stant  circum. 

Aufus  quinetiam  voces  ja£lare  per  umbram, 

Inplevi  clamore  vias,  maeftufque  Creiifam 

Nequidquam  ingeminans  iterumque  iterumque  vocavi. 

Quaerenti,  et  testis  urbis  fine  fine  furenti,  771 

Infelix  limulacrum  atque  ipfius  umbra  Creiifae 

Vifa  mihi  ante  oculos,  et  nota  major  imago. 

Obftupui,  fteteruntque  comae,  et  vox  fauclbus  haefit. 

Turn  fic  adfari,  et  curas  his  demere  di6lis  :  775 

Quid  tantum  infano  juvat  indulgere  labori, 

O  dulcis  conjux  ?  non  haec  fine  numine  divom 

Eveniunt.     nee  te  comitem  hinc  afportare  Creijfam 

Fas,  aut  ille  finit  fuperi  regnator  Olympi. 

Longa  tibi  exfilia,  et  vaftum  maris  aequor  arandum.    78® 

Et  terram  Hefperiam  venies  :  ubi  Lydius,  arva 

Inter  opima  virum,  leni  fluit  agmine  Thybris» 

Illic  res  laetae,  regnumque,  et  regia  conjux 

Parta  tibi.     lacrimas  dile6tae  pelle  Creufae. 

Non  ego  Myrmidonum  fedes,  Dolopumve  fuperbas     785 

Afpiciam,  aut  Graiis  fervitum  matribus  ibo. 


1033.  And  in  the  Jhade  on  dear  Creufa  cry.]  The  grief  and 
diflrefs  with  which  ^neas  lays  he  was  oerwhelm'd,  at  the  lofa 
of  his  wife,  his  care  and  diligence  in  fearching  for  her,  and 
his  venturing  back  again,  alone  and  unaffifted,  into  the  thickell 
of  the  enemy,  to  find  her  ;  were  all  a  plain  indication  of  hi? 
great  tend  erne  fs,  fenfibility,  and  conjugal  affe&'ion  ;  and,  as  fuch, 
mull  needs  make  a  very  deep  impreffion  on  Dido's  heart.  Pro- 
fe^Ot  me  horror  capit  atque  etiam  quatit,  uhi  videre,  atque  audire 
'videor,  in  node,  inter  hoJIeSy  fortem  fimul  atque  fium  'virum^ 
etiam  clamore  carijjimam  uxor  em  quarere.  Scaliger. 
Si  Jic^-'^—omnia  dixijfet  I 

1037.  I  fan»  her  Jhade  ari/e.']  This  machine  of  Creiifa's 
ghoft  is  judicioufly  introduced.  Thc-e  was  a  digitus  njindice 
mdus.     No  other  expedient  could  be  found  to  ftop  the  further 

fearch 
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A  pile  of  tables  on  the  pavement  nods, 

Snatch'd  from  the  blazing  temples  of  the  gods, 

A  mighty  train  of  (hrieking  mothers  bound,  io3§- 

Stood  with  their  captive  children  trembling  round. 

Yet  more — I  boldly  raife  my  voice  on  high. 

And  in  the  fhade  on  dear  Creiifa  cry ; 

Call  on  her  name  a  thoufand  times  in  vain. 

But  ftill  repeat  the  darling  name  again.  3f035 

Thus  while  I  rave  and  roll  my  fearching  eyes^ 

Solemn  and  flow  I  faw  her  fhade  arife. 

The  form  enlarg'd  majeftic  movM  along  ; 

Fear  rais'd  my  hair,  and  horror  chaln'd  my  tongue ; 

Thus  as  I  flood  amaz'd,  the  heav'nly  fair  1040 

With  thefe  mild  accents  footh'd  my  fierce  defpair. 

Why  with  excefs  of  forrow  raves  in  vain 
My  deareft  Lord,  at  what  the  Gods  ordain  ? 
Oh  could  I  (hare  thy  toils  ! — but  fate  denies  ; 
And  Jov^e,  dread  Jove,  the  fovereign  of  the  fkles.       IO45 
In  long,  long  exile,  art  thou  doom'd  to  fweep 
Seas  after  feas,  and  plow  the  watry  deep. 
Hefperia  fliall  be  thine,  where  Tyber  glides 
Thro'  fruitful  realms,  and  rolls  in  eafy  tides. 
There  fliall  thy  fates  a  happier  lot  provide,  105O 

A  glorious  empire,  and  a  royal  bride. 
Then  let  your  forrows  for  Creiifa  ceafe ; 
For  know,  I  never  fhall  be  led  to  Greece ; 
Nor  feel  the  vi6lor*s  chain,  nor  captive's  fhame, 
A  flave  to  fome  Imperious  Arglve  dame.  1^55 

fearch  of  JEnezs  for  his  wife,  and  let  him  return  again  to  fejoin 
his  friends  in  their  expedition. 

1 05  I.  And  a  royal  bride.'l  ^neas  relating  this  prophecy  of 
his  wife  to  Dido,  thereby  informs  her,  that  he  was  referved  by 
deiliny  for  the  bed  of  Lavinia :  and  fo  inforces  the  reafons  of 
his  obligation  to  quit  Carthage.  Dido  therefore  betrays  herfelf 
by  an  indifcreet  paffion,  and  is  not  betray'd  by  any  perfidy  of 
•^J^eas.  Segrais. 

1054.  Capti^vis  Jhame,'\  Slavery  was  deemed  the  greateft  of 
iniferies  by  the  ancients.     Andromache,  to  perfuade  Hedlor 

from 
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Dardanis,  et  divae  Veneris  nurus  : 

Sed  me  magna  deum  genetrix  his  detinet  oris. 

Jamque  vale,  et  gnati  ferva  communis  amorem. 

Haec  ubi  di(5ta  dedit,  lacrimantem  et  multa  volentem    79^ 

Dicere,  deferuit,  tenuifque  recelTit  in  auras. 

'7'er  conatusibi  collo  dare  brachia  circum  5 

Ter  fruftra  conprenfa  manus  efFugit  imago. 

Par  levibus  ventjs,  volucrique  fimillima  fomnio. 

Sic  demum  focios  confumta  no6le  revifo.  jg^ 

Atque  hic  ingentem  comjtum  adfluxifTe  novorum 

Invenio  admirans  numerum  ;  matrefque,  virofque, 

ConlecSlam  exfilio  pubem,  miferabile  volgus  : 

Undique  convenere,  animis  opibufque  parati. 

In  quafcumque  velim  pelago  deducere  terras.  800 

Jamque  jugis  fummae  furgebat  Lucifer  Idac, 

Ducebatque  diem  ;  Danaique  obfefla  tenebant 

Limina  portarum  :  nec  fpes  opis  ulla  dabatur. 

Ceili,  et  fublato  montis  genitore  petivi. 

from  going  to  the  field  of  battle  Jiyi  the  Iliad,  tells  him  that 
if  he  fhould  be  flain,  fhe  fhould  be  made  a  captive  by  the 
Grecians ;  as  the  moft  powerful  motive  fhe  could  think  of,  to 
detain  him  in  the  city. 

1 06 1.  Our /ok.]  Thus  Alcefles  in  Euripides,  jufl  upon  the 
point  of  death,  ,v.  375. 

Xv  vvv  yiva  Ton;  a   ccvr^  £^.H  /x^jT??^  rty.voK;»  % 

1072.  A  hofi  of 'willing  exiles.]  The  poet  by  this  circumfiance 

fignifies  how  greatly  iEneas  was  beloved  by  the  Trojans,   and  ^ 

the  weight  and  importance  of  his  character.  5 

1076.  Jrm'J.]  Opihus  (in  the  original)  may  mean  arms,  or  \ 

conveniencies,    or    necefTaries   for  their  intended    expedition.  a 

Catrou  fays  that  by  velim  deducere  (v.   800  in  the  original)   is  '* 

implied  that  they  eleded  -^neas  their  king  and  leader,  after  i 

the  manner  of  ancient  times.  ' 

1083.   And  bear  the  'Venerable  lo^d  atvay.]    This  inflance  of  » 
filial  piety,  a  great  p^nce  and  hero's  bearing  his  old  feeble 
father  on  his  fhoalders,  is  highly  pleafing.     A  modern  leader 

or 
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No  1 — born  a  princefs,  fprung  from  heav'n  above, 

Ally'd  to  Venus,  and  deriv'd  from  Jove, 

Sacred  from  Greece,  'tis  mine,  in  thefe  abodes. 

To  ferve  the  glorious  mother  of  the  gods. 

Farewell  ;  and  to  our  fon  thy  care  approve,  1 060 

Our  fon,  the  pledge  of  our  commutual  love. 

Thus  fhe  ;  and,  as  I  wept,  and  wifhM  to  fay 
Ten  thoufand  things,  difiblv'd  in  air  away. 
Thrice  round  her  neck  my  eager  arms  I  threw ; 
Thrice  from  my  empty  arms  the  phantom  flew,  1065 

Swift  as  the  wind,  with  momentary  flight. 
Swift  as  a  fleeting  vifion  of  the  night. 
Now,  day  approaching,  to  my  longing  train. 
From  ruin'd  Ilion  I  return  again  ; 

To  whom,  with  wonder  and  furprize,  I  find  107Q 

A  mighty  crowd  of  new  companions  join'd  ; 
A  hoft  of  willing  exiles  round  me  ftand. 
Matrons,  and  men,  a  miferable  band  ; 
Eager  the  wretches  pour  from  every  fide. 
To  {hare  my  fortunes  on  the  foamy  tide ;  ^^7$ 

Valiant,  and  arm'd,  my  conduct  they  implore. 
To  lead  and  fix  them  on  fome  foreign  ihore : 
And  now,  o*er  Ida  with  an  early  ray 
Flames  the  bright  ftar,  that  leads  the  golden  day. 
No  hopes  of  aid  in  view,  and  every  gate  108» 

Pofleft  by  Greece,  at  length  I  yield  to  fate. 
Safe  o'er  the  hill  my  father  I  convey, 
And  bear  the  venerable  load  away. 

or  general  would  never  fubmit  to  fo  laborious  a  talk,  but  would 
order  their  fervants  or  foldiers  to  undertake  it.  I  queftion 
whether  Addifon  in  his  Campaign  could  have  ventured  to 
defcribe  fuch  a  circumftance  :  So  improper  are  modern  manners 
for  defcription  in  epic  poetry. 
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EXCVRSVS        I, 
AD    AEN.    IL    PRINC. 

POST  rermonis  poetici  elegantiam  poetae  do<5lrittarTi 
declarare  nobis  inprlmis  efTe  propofitum,  ab  initia 
fumus  profefft*  Cum  itaque  in  libro  altero  excidii  Tro-' 
iani  cafus  mira  rerum  varletate  et  iucunditate  exponat, 
multaque,  quae  m  Homero  non  occurrunt,  commemo- 
ret,  quandoquidem  in  inucniendis  rebus  aut  in  aliorumi 
inuentis  fapienter  retlnendis,  variandis,  ornandis,  difpo- 
nendis,  eloquendis  vel  maxima  poetae  ingenium  cognof- 
citur,  vt  intelligatur,  quaenam  ille  ab  antiquioribus  poe- 
tis  iam  ante  expofita  ad  proprii  carminis  naturam,  ra- 
tionem  ac  confilium  attemperauerit,  non  intempeftiuum 
fore  arbitramur,  fi,  qui  ante  Virgllium  praeter  Home- 
rum  res  Troianas,  excidii  inprimis,  de  quo  nunc  po- 
tiffimum  agitur,  expofuerint,  quofque  ex  iis  potiflimum 
Virgilio  ante  oculos  fuifle  probabile  fit,  paulk)  accu- 
ratius  indagemus ;  etfi  in  nonnullis  nos  do6lioris  dif- 
putationis  tantum  lineas  ducere,  in  alils  nonnulla,  quae 
copiofius  iam  ab  aliis  di6ta  funt,  fummatim  colligere 
non  ignoremus. 

Res  igitur  Troiani  belli  omnino  poft  Homerum  pri-«- 
mum  fuerunt  tradlatae  a  poetis  cyclicis,  hoc  eft,  ab  iis 
poctis,  qui,  Homeri  exemplo,  non  mode  rerum  bello* 
Troiano  geftarum,  quae  Iliadem  flue  antecefTerunt  fiue 
funt  fequutae,  verum  adeo,  Proclo  apud  Photium  teftcy 
totius  mythologiae  a  Coeli  et  Tenae  inde  nuptiis  ad 
finem  errorum  VlyfHs,  modo  fingula  capita  mode  plu-^ 
rium  capitum  compkxura  carmine   epico,  hoc  efl,  ad 

Hpmeri 
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Homerici  carmlnis  numeros,  tra»5landique  et  eloquendi 
modum,  compofito,  expofuerant,  et  ex  quibus  certa  dif- 
pofitione  a  nefcio  quo  colle(9:is  et  ordinatis  fyntagma 
cpicum  exftabat  concinnatum.  Accurate  de  iis  poft 
Salmaf.  in  Solin.  p.  597.  et  Cafaub.  ad  Athen.  VII.  4. 
Dodwell.  de  Cycl.  p.  802.  qui  foli  confuli  merentur, 
egit  Schwarzius  Altdorf.  in  DifT.  de  poetis  cyclicis, 
Adde  Fabric.  B.  Gr.  T.  I.  p.  281.  etfi  admodum  pauca 
in  hoc  argumento  ad  liquidum  funt  perdudla. 

Quorum  autem  poetarum  nomina  et  opera  hoc  cyclo 
comprehenfa  fuerint,  res  eft  partim  obfcura,  partim  con- 
trouerfa,  etiam  inter  veteres.  Qiio  ipfo  conftare  puto, 
intra  priuatam  nonnullorum  do6lorum  Grammaticorum 
opinionem  totam  hanc  de  cyclo  epico  praeceptionem 
fubftitilTe.  Neque  vnquam  tale  corpus  plurium  poeta- 
rum aliter  confe6tum  efle  arbitror,  quam  vt  grammati- 
cus  aliquis  eorum  recenfum  feu  indicem  faceret,  et  fm- 
gulari  forte  libello  aut  in  opere  grammatico  ederet. 
Nee  facile  omnes,  quorum  magnus  fuit  numerus,  qui 
Genealogias  deorum,  Titanomachias,  Gigantomachias, 
Argonautica,  Thebaica,  Amazonica,  Heracleas,  Orcho- 
menica,  et  fic  porro,  turn  in  rebus  Iliacis  qui  NoVa?  fcrip- 
ferunt,  tali  indice  enumerati  fuerunt.  Ar£iinum  Mile- 
Jium^  Lefchen  et  Eumelum  eo  comprehenfum  fuifTe  pleri- 
que  tradunt  :  fed  Antimachum^  Stefichorum^  Cypria  car" 
ini?ta  in  ferunt  alii,  fide  non  fatis  explorata. 

Nee  tamen  horum  poetarum  opera,  quae,  vt  ex  non- 
nullis  fragmentis  colligere  licet,  tota  ad  Homeri  noa 
tam  artem  quam  fermonem  potius  ac  colorem  et  epicam 
di^iionem  fuit  compofita,  aliorum  ftudia  et  conatus  in- 
fregit  ac  retardauit.  Nam  cum  pedeftris  orationis  vfus 
ct  cultus  increbrefcere  inter  Graecos  coepifTet,  multi- 
ijue  efTent,  qui  antiquiflimos  mythos  hiftoriafque  Grae- 
ciae,  partim  fmgularum  vrbium  fabulis,  religionibus  ac 
facris,  fcftis  ac  ritibus,  locorum  etiam  monumentis,  tem- 
plorum^ue   donariis   cgnfccratas,  partim  ex  prifcis  car* 
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Hiinibus,  quae  fupererant,  •  colledtas  Uteris  mandaren^  ; 
inter  quos  Acufilaus  Argiuus  et  Pherecydes  Athemenfis^  ct 
11  vera  edidit  Clemens  Alex»-  etiam  Ewnelus  Corinthius^ 
et  poft  hos  alii    ^^^y^i^^ui)!    au6lores,    genealogiis    deorum 
ac    cofmogoniis    conaendis    inprimis  inclaruerant ;  fuc- 
ceflerunt    alii,    qui  Graecorum    poft  mythicum  tempus 
hiftorias,  adeoque  etiam  bellum  Troianum  perfcriberent, 
inter    quos    nefcio   an    primo   loco    Hecatasuni  M'llefium 
ponam.     Sed  Hellanict  Lejhil  iii  Tioicis  rebus  fities  in- 
|)rimis  fuit  probata,    vt    etIam  Dionyfius  Halica  lib.  L 
€.  46^  47.    in  Troiae  excidio  Aeneaeque   fuga   narran- 
da  eum  potiffimum  fequendum    exiilimet ;    et   ex    Cle- 
mente  Alex.  I.  Strom,  p.  139.  fatis  conftat,   eum  Troiae 
captae  epocham  inter  ceteros  accurate  definiifle.     Lau- 
dantur  eodem  loco  alii,  fed  nominibus  tantum  noti.-     Ce- 
lebrius  nomen  eft  Dionyfii  Milefii^  qui   Herodoto  paullo 
antiquior    circa    Olymp.    LXV.    vixiffe    traditur,    et    a 
Dodwello  et  aliis,  etiam  Schwarzio,    cycli  epici  au6lor 
exiftimatur  ;    quod    tamen  totum  ex  nomine  x.vH?\oy^ai(pQ^, 
quo  Suidae  audit,  du6ium  efle  video.     Enimuero  nomen 
illud  habuifTe  videtur  propter  opera  fua,    quae    cyclum 
mythicum  et  hiftoricum  efficiebant,  eaque  in  hunc  mo- 
dum  ordinanda,  vt  fcripferit  Mi^Stxa,  Tpuiy.uv  /9i^?ua  y,  turn 
K-JxAoK  tfopiKov  Iv  /Si^AiOK  {,    lequebantur  ru  Uzfaoio,  et  tan- 
dem T«  /xHTo.  Acc^Sov ;    in  quo  ipfo  habemus  hiftoriae  ca- 
tholicae  fcriptorem  antiquiorem  illis,  qui  vulgo  haben- 
tur  ;    et    nefcio    annon  Polcmojzis  Pcrlegctae  libri    flmili 
modo  dicli  fint  y.vy.7,i-Ao)  apud  Schol.   II.  y,  242.  nam  et 
is  Iliaca  libris  tribus  et  Argonautica,  turn  alias  veteres 
hiftorias  etiam  ex  titulis  monumentifque  colle6las,  fcrip- 
ferat. 

Etfi  autcm  cum  temporum  decurfu  ab  antiquis  illis 
cpochis  longius  longiufque  hiftoriae  procederent,  tamen 
ct  fequiores  fcriptores  ab  antiquioribus  Graecorum  re- 
bus orfi  bellum  fere  Troianum,  quoniam  ab  eo  inde 
tempore  ciuitates  ac  rcgna  Graeciae  fiue  ad  certam  for- 
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irx^m  fuerant  defcripta,  fiue  futurarum  opum  prima  inltia 
ceperant,  in  principio  operum  fuoram  modo  breuius 
modo  copiofius  repetebant;  quod  nee  Thucydides  facere 
recufauit.  Et  in  hunc,  puto,  cenfum  vcniunt  tot  fcrip- 
tores  inter  eos  laudati,  qui  Troianas  res  perfcripferint, 
quos  in  tranfcurfu  modo  eas  leuiter  attigifle  exiftiman- 
dum  eft.  Ita  ap.  Dionyf.  Halic.  I.  48.  Menecrates  Xan- 
thius  hiftoriam  ab  Achillis  funere  aufpicatus  narratur, 
exordio  quoque  libri  fubiedlo  ;  quo  tamen  fummatim 
tantum,  cum  ad  Lyciae  res  (t»  Av>cta><a)  exponendas  ille 
properaret,  Troianas  res  perftri(5tas  fuifle  credere  licet. 
Etiam  CalUJihenes^  cujus  Graecae  Hijloriae  olim  celebratae 
fuerunt,  cum  de  Troia  capta  egifle  memoratur  (v.  SchoL 
Euripid.  Vet.  ap.  Vrfm.  ad  Virg.  II.  Aen.  255.)  primo 
faltem  Graccarum  Hiftoriarum  libfo  Troianas  res  fum- 
matim narrafie  videtur,  etfi  hoc  ita  faftum,  vt  feparatum 
aliquod  opus  particula  ilia  haberi  poffet,  fufpicari  pof- 
fis  ex  Cicer.  V.  ad  Diu.    12. 

Cum  ab  his  fcriptoribus,  qui  re,s  vel  vniuerfae  Grae- 
eiae  vel  ilngularum  ciuitatum  certique  temporis  expone- 
rent,  tamen  Troianum  bellum  non  plane  praetermitte- 
retur,  fieri  id  multo  magis  debuit  ab  iis^  qui  Hiftoria- 
rum  fyftemata  conderent,  vt  res  Troianas  omninoque 
totum  cyclum  mythicuin  operibus  fuis  intexerent  aut 
praefigerent.  Et  hoc  factum  vides  a  Diodoro  Sicula  in 
libris  quinque  prioribus,  qui  exftant,  in  quibus  eum 
Dionyfium  maxime  Milefium  fupra  memoratum  exfcrip- 
fiiTe  fufpicor.  cf.  lib.  III.  52.  vbi  v.  WefTel.  Idem  ante 
eum  ab  Anax'imene  Lampfaceno  fa6tum,  qui  Alexandra 
tempore  vixit  et  ab  antiquiffimis  Graeciae    rebus    orfus 

(Ta;  'ST^uruq   Ifo^iccq    vcl     T'/jv  ':j(iujr7iv  ruv  'EAXi^nKw»)     hiftoriam 

vfque  ad  pugnam  Mantineenfem  pertexuerat.  v.  Diodor. 
XV,  89.  et  VofT.  de  Hift.  Gr.  I,  10.  item  a  Cephalaeone 
Gergethio,  qui  in  primis  Hiftoriarum  variarum,  quas 
Mufas  infcripferat,  libris  res  Troianas  attigerat,  vt  ex 
Vol.  II.  P  Dionyf, 
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Dionyf.  Halic.  lib.  I.  c.  49.  ct  58.  patct  j  ncc  non  Pi- 
fandri  opus  infra  laudandum. 

Adhuc  res  Troianae  communi  aliquo  inter  fcriptores 
confenfu  erant  traditae,  prout  ab  Homero  et  poetis  cy- 
clicis,  ex  maiorum  fama  ac  narratione,  antique  fermo- 
ne,  hoc  eft,  poetico,  fuerant  expofitae.  Sed  cum  poc- 
tices  honos  inter  Graecos  frequentari  coepifTet,  effent- 
que  primum,  qui  figillatlm  particulam  aliquam  ex  toto 
illo  cvclo  mythico  et  epico  decerptam  carmine  tradta- 
rent,  ornarent  et  delciSlationis  caufla  variarent,  tum  alii, 
inprimis  lyrici,  qui  carmina  fua  fuauibus  epifodiis  or- 
nare  vellent,  ex  eo  tempore  res  Troianae  quafi  mate- 
riae  poeticae  loco  efTe  coeperunt,  qua  ingeniofi  homines 
in  quamcunque  formam  diffingenda  vterentur,  vnum- 
que  id  propofitum  haberent,  vt  cum  .  probabilitate  ali- 
qua  deledarent. 

Ab  hiftoriae  fide  multo  magis  recefTum  eft,  cum  Tra- 
gici  poetae  fabularum  fuarum  vTro^io-iK;  et  argumenta  ex 
cyclo  illo  peterent,  et  pro  confilio  fuo  tragoediaeque 
natura  varie  ea  tra£tarent,  ornarent,  infleilerent,  noua 
aifingerent,  et  faepe  in  diuerfifTimas  partes  traherent.  Qiiae 
quidem  res  cum  vel  ex  Sophocle  et  multo  magis  ex 
Euripide  notiflima  fit,  haerere  in  ilia  nolumus. 

lam  hiftoricis  et  tragicis  fucceflit  nouum  hominuni 
o-enus,  quod  omnia  mifcuit  ac  turbauit,  Interpretes  po- 
etarum  dico  et  Grammaticos,  maxime  ab  Ptolemaeorum 
inde  feculo,  vt  aliquando  iiccuratius  in  libello  lingulari  de^ 
Seculi  Ptolemaeorum  genio  a  nobis  exponetur.  Horuni 
alii  Cyclos  illos  in  epitomen  redigebant ;  qualem  habe- 
mus  adhuc  Apollodori  Bibliothecamy  quani  cycli  epici 
compendium  cfTe  iam  Salmaf.  ad  Solin.  p.  847.  vidit, 
fed  particulam  tantum  aut  medium  faltcm  opus,  quo 
mythicum  tempus  comprehenderat,  inter  XXIV  eiuf- 
dem  libros  we^i  ^lun  et  t»  pcpc;tx«,  quae  hiftoricum,  vt  ifti 
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iV.Gv  tcmpus,  ex  Giilei  mente  coraple6lcbantur.  Alii 
feparatim  hanc  vel  illam  particulam  ex  toto  orbe  ex- 
pofuerunt.  Ita  Lyftmachus  AlexandrinuS  t»  ©jjCaVxa,  ct 
T«,'  N&r«?,  de  quibus  inf.  Excurf.  V.  Similiter  alii  Gram- 
matici  ra  r^ocyuoeutva.  fcriptis  pecullaribus  explicuerunt, 
quibus  tragoediarum  argumenta  ac  fabulas  exponebant, 
interdum  et  commentabantur.  Ex  hoc  genere  multis 
amiffis,  nonnulla  fuperefie  videntur  in  Hygini  fahiUs^  ex 
veteribus  tragoediis  excerpta  j  nam  maior  operis  pars  ex 
orbe  Graecorum  mythico  eft  confarcinata,  vt  infpicienti 
facile  apparet ;  nam  fa£iO  a  genealogiis  deorum  initio  per 
Cadmeas  ac  Thebanas  fabuias  ad  Argonautica,  Heracleara 
ct  Troica  ex  more  procedit. 

Qiii  poft  omnes  illos  fcriptores  iterum  veteres  mythos, 
adeoque  etiam  Troianum  bellum  nouis  libellis  repete-» 
bant,  cum  antiquiflimos  fcriptores  fequi,  aut  traglcorum 
ac  lyricorum  ceterorumque  poetarum  commenta  ac  lufus 
follerter  ab  illis  difcerncre  deberent,  omnia  inter  fe  mif- 
cueruntj  totamque  adeo  veterum  mythorum  rationem. 
turbarunt,  vt  in  plerifque  difficile  fit  perfpicere,  quid 
ac  quantum  veteris  vel  philofophiae  vel  religionis  ve! 
hiftoriae  vel  prifci  fermonis  iis  fubefTe  credendum  fit. 
Cuius  corruptelae  au6tores  habendi  inprimis  Grammatici, 
cjui  commentarios  in  veteres  poetas  fcripferunt.  Dum 
enim  illi  ad  illuftrandam  aliquam  fabulam,  omnia  quae 
vfquam  legerant,  nullo  iudicio  coilegerunt  et  ex  vno 
loco  in  centum  alios^  modo  additis  nonnullis  modo  re- 
cifis,  tranftulerunt^  perditis  nunc  antiquis  fcriptoribus, 
vnde  haufcrant,  ipfi  ab  eo  inde  tempore  fabularum  auc- 
tores,  indodti  pariter  et  leuiflimi,  fadli  funt. 

Etiam  Philofophorum,  Sophiftarum  ac  Rhetorum  opera 
aliqua  fuit  in  corrumpendis  mytliis  et  hiftoriis  antiquiffi,-<, 
mis  5  illorum  quidem  in  theogoijiis  maxime,  horum  au* 
tern  in  heroum  rebus  et  Troi^o  inprimis  bello,  dum 
declamationum  ^gumenta  inde  capercnt  et  laXidem  ex  eo 
captarent  yani   homines,    fi  haberent,    quae   contra  res 
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vetufllflimae  fidel  probabiliter  dici  viderentur.  Habemu^ 
adeo  Dionis  Pruf.  oratiunculam  de  Trolanunquam  capta, 
qua  mirerls  multos  ad  eleuandam  veteris  iilftoriae  fidem, 
inprimis  in  Troianis  rebus,  vti. 
,  Aufi  etiam  ipfi  hifiorici,  qui  veterum  fcilicet  hiftoria- 
rum  fidem  fuis  temporibus  et  folito  reium  geiendarum 
mori  ac  confuetudini  accommodare  volebant,  res  Troia- 
nas  in  -sr^ay/xarataj  formam  rcdigere,  aut  diucrfarum  nar- 
rationum  naturas  ita  iniiccre,  vt  maior  probabilitas  nouac 
narrationis  exfifteret,  v.  c.  vt  Romani  populi  originibus 
a  Troianis  du6lis  coniulcrent.     Demelrius  autem   Sccpfi- 

IIS,    0    Tov   T^uUlv    oiciy.oeixo'j  l^^ny'/}aciiJ.zVo;,    Vt    Straho    Xiil.    p. 

609,  Grammaticus  Crateti  et  Ariftarcho  aequalis,  in 
Scepfiorum  gratiam  multa  in  rebus  Troianis  aliter  ac 
ceteri  tradiderat.  v.  Strabo  1.  c.  Librum  XVI.  et  XXIV. 
laudari  videas  ap.  Athen.  IV.  p.  173.  F.  175.  A. 

Cum   iam    Graecia  a  Romanis   in    feruitutem  rcd'dGtA 
cum   ceteris   litertatis    bonis   etiam   accuratae   doctrinae 
omnem  habitum,  tandem  etiam  ienfum,  amififiet,  deper- 
ditrs  iam  tum  aut  delitefcentibus  plerifque  ex  praeclaris 
illis  antiquioribus  poctis  ac  fcriptoribus,  ecce  tibi  prove- 
nerunt  multi  non  poetae,  fed  verfificatores,  qui  ex  non- 
millis,  qui  fupererant,  pcetis  cyclicis  antiquis  noua  car- 
mina   confcribercnt,    aut  etiam    ex    grammaticorum  vel 
hiftoricorum  do£tioribus  iibris  brcuiores  epit<Mnas  conli- 
cerent    cenfendas  iftas  et  diiudicandas  fere  non  modo  ex 
propria  do&inr.,  icd  etiam  tx  corum,  quos  exfcripferunt, 
iide  ac   iudicio.     Ex  priore  gcnere  poetam  habemus  non 
jtifioio  loco  habendum,   ^Inimn  Calahrum^  \i\  quo  ema- 
culando  Laur.  Rhodomannus,  Ilfcldenfis  olim  mb  Mich, 
Keandro  difciplii^ae    actcn:iim  decus,  taJe   ingenii  acii- 
nien  exbibuit,  vt  ex  fummis  recentiorum.  temporum  cri- 
ticis  paucos  habeam,  quos  cum  ipfo  comparandos  putem. 
Sed  Quintus  iile  baud  dubie  ante  oculos  habuit  aliquem 
aut  plures  ex  veteribus  poetis  cyclicis,  inprim.is  Lefchcn, 
Vt  mjhi  quidem  vifum  efV,  comparandis  cum  co  fragmen- 
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tls  Lefchae  ct  ils,  quae  aliunde  de  parisa  Iliade  cognofcere 
licuit-  Sunt  in  eo  loca  egregia  et  quae  praeftantiore 
quGque  poeta  non  indigna  lint.  Alter  eft  TryphiodoruSy 
cuius  'lAi:>'  u'Mo-iv  habemus,  fed  multo  indodtior  et  faepe 
ineptus  homo,  ct  cum  co  Coluihi-s^  in  'easV/:?  a^'7:ccyy  in 
vtrcque  tamen  facile  melioris  venae  vcftigia  paflim  de- 
prehendas,  tanto  gratiora  ilia  et  iucundiora,  quo  aridius 
■ct  fterilius)  folum  tfl,  in  quo  flores  illi  enafcuntur. 

Videntur  aliquo  tempore  et  tales  poetae  cycUci  efle  ap- 
pellati,  qui  intra  belli  Troiani  hiflorias  fe  continebant. 
Factum  id  feriore  aetate,  quum  antiquioris  dodtrinae  my- 
thicae  ac  poeticae  au6lores  vix  amplius  in  manibus  efTent 
vlli  praeter  Homerum  et  vnum  forte  vel  alterum  ex  prif- 
cis  cyclicis.  Qj.ii  homines  fe  vcteres  mcliores  ita  imitari 
putabant,  fi  exfcriberent  ;  et  Homericos  fe  iaclabant,  fi 
Homericis  verbis  ac  formulis  verfus  flolide  compingerent. 
Certe  in  hoc  genus  fcriptum  eft  Epigramma  in  poetas 
Kv/.Xiy^i;  Anthol.  Ill,  40,  3. 

Ex  hoc  gcnere  in£rna  iain  aetate,  innmo  loco,  fuit 
Tzctza^  qui  Antehomerica,  Homerica  et  Pofthomerica 
verfibus  fcripfit  parum  doclis,  quorum  fragmentum  e 
Cod.  Auguftano.  defcriptum  a  Tryllitfchio  iam  dudum 
apud  me  eft  notis  et  emendationibus  inftrudtum  ac  typis 
paratum ;  fepontum  tamen  a  me  ea  de  caufta,  quod 
Mortonum,  V.  CI.  editionem  eorum  e  pieniore  codice 
Londinenn  parare  nuntiatum  crat.  Sed  is  Tzetza  fto- 
lidae  iaiSlartiae  homo,  non  tarn,  quod  Dodvi-eilus  augu- 
rabatu.r,  veteres  cyclicos,  quam  mifellos  potius  Gram- 
maticos  ct  compilatorcs,  qui  eum  antecefterant,  exfcrip- 
fit,  nee  fic  tamen  negligendus,  quippe  ex  quo,  in  tanta 
meliorum  fcriptorum  ia6lura,  multa,  quom.odo  a  fupe- 
rioiibus  tradita  fuerint,  intelligi  poflmt,  modo  quis  fatis 
magna  do6trina  inftrudlus  fit. 

Inter  eos,  qui  profaico  fermone  helium  Troianum 
feriore  aetate  condiderunt,  is  qui  Dl^yis  Cretenjis  nomen 
mcntitus   eft,  quern    adhuc   latinum    habemus,  non    in- 

P  3  do£lus 


214  £    X    C    V    R    S    V    S 

do£lus  fuit  homo,  et  qui,  fi  non  veteres  pafiim  cyclicos, 
interdum  et  tragicos  poetas,  tamen  eos,  a  quibus  ifti 
fuerant  exfcripti,  ante  oculos  videtur  habuifTe.  HInc 
Gracci  fere  recentiores  exfcripferunt,  vt  loannes  Malala, 
Cedrenus,  Tzetza  et  Conftantinus  ManalTes  p.  44  Tqq. 
in  Synopfi  hiftorica  a  Meurfio  edita.  Praeter  ilium  tamen 
alium  adhuc  Troianarum  rerum  interpolatorem  inter 
far  lores  Graecos  exftitifTe  necefle  eft  fub  Slfyphi  Cot  no- 
mine ;  ex  quo  multa  exhibere  videtur  lo.  Malala.  At 
Daretis  Phrygii  de  excidio  Troiano  libellus  baud  dubi^ 
incptum  aliquem  Sophiftam  habet  au£lorem  et  decla- 
mationls  potius  genus  conftituit,  quo  poetarum  fabulac 
in  hiftoriae  pragrriaticae  formam  defledere  propofitum 
eft. 

Fuere  etiam  olim  T^u'Ua,  Palaephato  tributa,  fed  iunio- 
ris  Grammatici,  eiufdem  forte  nominis,  foetus,  v.  Suidas 
h.  V.  Ex  iis  depromptum  efle  videtur,  quod  Seruium 
laudare  video  ad  lib.  Ill,  8.  '*  qu^muis  Palaephatus  tra» 
*'  dat,  capto  Ilio  Aeneam  poft  triennium  nauigafTe." 
Idem  de  Anio  rege  et  facerdote  egerat.  v.  eundem  ad 
III,  80.  fcilicet  fccundum  antiquiores,  quos  exfcrip- 
ferat.  Ad  eum  loan.  Malalae  quoque  locum  refero 
Chronogr.  p.  loi.  Ex  his  ac  fimiiibus,  qui  veteres,- 
quas  narrabant,  hiftorias  ftmul  interpretabantur,  fluxifie 
videntur  abfurda  commcnta,  quibus  contaminata  eft  etiam 
Troiani  excidii  Hiftoria  in  loanne  Ant'ioch,  Malala^  Ce- 
dj-eno^  forte  et  aliis  Graeculis,  qui  ex  telefmatica  adeo  et 
nftroIo2:ia  multa  intexere  aufi  funt  v.  c.  de  Palladio  etc, 
alia  autem  allegorice  exponere,  vt  ipfius  Tzetzae  allcgo- 
riae  Homericae  in  bibliothecis  feruantur ;  quarum  fimilia 
multa  in  Chiliadibus  appofuit.  Non  eo  vfque  audaciae 
funt  progreiTi,  fed  intra  DiiSlyis  fere  et  Daretis  commenta 
fubftiterunt  fcriptores  deterioris  aeui  latini,  vt  Elinandus, 
et  qui  eum  excerpfit,  Vincent.  Bellov.  Specul.  Kiftor, 
lib.  Ill,  62,  item  Guido  de  Columna  in  Hiftoria  Tro- 
iana  circa  1287  fcripta  et  1477  edita  j  quam  ft  quis  non 
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ineminerit,    vnde  dutSla  fit,  non   parum   haereat,  fl   tot 
inauditas  res  narrari  videat. 

Romanes  poetas  antiqiiiffimos  quidem  nihil  allud  fere 
egiiTe,  quam  vt  Graeca  latine  conuerterent,  ab  his  au tern 
aetate  proximos,  et  omnino  praeflantiilimum  quemque 
poctam,  Graeca  latine  expreflifle,  Graeciae  fiores  in  vi- 
ridaria  Romana  tranfluliiTe  et  omnino  ex  Graecis  pro- 
feclfie  vnice,  ad  eorumquc  exemplum  poeticum  aliquem 
fermonera,  qui  a  pedellri  oratione  plane  difcre- 
pat,  conformafTc,  in  confefTo  eft.  Ennius,  qui  Iliadis 
riuos  in  Annales  fuos  traduxerat,  Tragoedias  plures 
latine  conuerterat  ;  et  fic  Tragici  ac  Comici  veteres 
*  fere  omnes  faciendum  fibi  putauerant.  Sed  de  hoc 
nunc  non  agitur ;  verum  Iliadem  Homeri  tranftulerat 
Cw.  Mattius^  et  Cypria  carmina  infra  videbimus  a  Naeuio 
latine  fa6la,  et,  fi  alii  inter  Romanos  memorantur,  qui 
argumentum  belli  Troiani  tradlarunt,  vt  Macer  Ante- 
homerica,  v.  Quid.  II.  Am.  18.  et  Pofthomerica  II.  ex 
Ponto  10,  13,  it&m  Camerinus,  IV.  ex  Ponto  16,  6. 
vbi  V.  not.  ex  Graecis  fere  eos  fua  effinxilTe,  exemplum 
eorum,  qui  fuperflites  funt,  credere  iubet. 

Munita  iam  et  patefaci:a  eft  via,  vt  accedere  poflimus 
ad  id,  cuius  caufla  totam  banc  difputationem  fufcepimus, 
vt  fcilicet  quaeramus,  quern  potiflimum  ex  veteribus  poe- 
tis  Virgilius  in  excidio  Troiano  enarrando  fequutus  fit. 
Efle  hunc  inter  cos,  qui  interierint,  facile  intelligitur, 
quandoquidem  nee  cyclicorum  poetarum  aliquis,  nee 
eorum  quifquam,  qui  proximi  fuere,  omninoque  qui 
ante  Virgilium  vixcre,  ad  noftra  tempora  peruenit.  Se- 
dula  tamen  multarum  rcrum,  et  eorum  inprimis,  qui, 
feriores  quidem,  veteres  tamen  exfcripferunt,  et  Tabulae 
Iliacae  a  FabretLo  vulgatae,  in  qua  au6lores  adfcripti 
funt,  vna  cum  Polygnoti  tabula  apud  Paufaniam,  com- 
paratione,  coniedlare  licet,  Virgilium  potiflimum  Iliadem 
partiam  exprefliflTe  multa  tamen,  vt  infra  in  fmgulis  vide- 
bimus, paflim  ex  Graecis  tragoediis,  inprimis  Euripidis, 
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haufta  intertexuifle,  quod  tot  loca  ex  Hecuba  et  Troa-» 
dibus   traduda  docent ;  et  omnino  Euripidem  plurimurn 
videtur  probafle  Virgilius.     Q^iod  autem  poetae  animum 
inprimis    ad   tragoedias    fru6tumque  inde   ad    ornandum 
epicum  carmen  vberrimum  petendum  potuit  conuertere  et 
adducere,  hoc  fuifTearbitror,  quod  magna  fabularum  Grae- 
carum  pars  ab  Ennio,  Accio,  Liuio  Andronico,  Naeuio, 
Pacuuio,  Varrone,  forfan  et  aliis,  latine  erat  conuerfa. 
Proficere  ex   his  poeta  non  parum  debuit  non   modo  ad 
narrationis  varietatem,  verum  multo  magis  ad  orationis 
poeticae,  cui  elaborandae  inprimis    ftudebat,  dignitatem 
et  ornatum.     Etfi  enim  diuerfiflima  fit  tragicae  epicaeque 
orationis  indoles,  tamen    tragica  ilia  oratio   Virgilianae' 
didioni    grauitatem    illam,    quam    tantopere     miramur, 
et  maieftatem,  interdum  hiv6rr,ra,  aliquam  rhetoricam,  elo- 
quentiaeque    modo    copiam    modo    acumen,    comparafle 
videtur.     Quam  procliue  autem  Virgilio  fuerit,  in  bellp 
et  excidio  Troiano,  de  quo  nunc  potifTimum  quaerimus^ 
tradfemdo  et  ornando  Tragicorum  inuentis  vti,  ex  eo  ap- 
parebit,  fi  tragoediarum  huius   argumenti   copiam,  inter 
Romanes  faltem,  ante  oculos  pofitam  habeas.     Ita  Liuius 
Andronicus  Jchiilem,  Helenam^  Laodamiam^  Protefilaum^ 
(nifi  eadem  cum  ilia  fult  fabula)   Aiacem^ — Equum  Troia- 
num^  —  OdyJfeam^  Aegijlhum^  Hermionem    in   fcenam   pro- 
duxerat.     At  Naeuii  fuere  tragoediae  Ifhigenia^  Protefi- 
laus^  Tekphusy  HeSlor^    Equus   Troianus^    Aegijihus\   Pa- 
cuuii  Chryfes^  Armorufn  iudiciumy  Teiicer,  Iliona^  Anchifcs^ 
Herm'iona^  Duloreftes  ;  Accii  Achilles ^  TelephuSy  Diomedes^ 
Ny^egrefta^  Epinaiifimache^  Myrmidones^    Armorum    indi- 
cium^   Euryfacea^  Neoptolemus^  Philo£ietes^ — Troades^  An- 
dromache^ Ajlyanaxy  Hecuba^  Iliona^  Deiphobus^  —  Clytaem- 
nejlra^  Aegijihus^   Agamemnonidae^   Acneadae^  Antenoridae ; 
Ennii    Iphigcnta^    Achilles^     Telephiis^    Phoenix^    Aiax^—' 
HeSioris  Lytr a ^— Andromache^  Hecuba^  Alexander — Dulo- 
relies^  Eumenidcs  \   (Qiiae  Ennio  vulgo  tribuitur,   Ilionoy 
Pacuuii  fuilFe  videtur)   Varronis    tandem  Cyctiuj^    Aiax^ 
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Arrnorum  iudicimn,  Eumejiides,  Harum  partim  fragmen-» 
til,  aliarum  nonnna  tantum  ad  nos  peruenerunt ;  fie 
Atilii  EleSfra^  L.  Pomponii  Seciindi  Armorum  iudinum\ 
et  quot  non  cum  ipfis  nominibus  intercidiffe  putabimus  I 

Quae  igltur  poeta  in  fiia  narratione  a  vulgari  ratione 
habet  recedentia,  aut  in  quibus  au£lorem,  qui  ei  prael« 
uerit,  defideres,  ca  ex  tragicis  fuis  in  epos  fuum  traduxiile 
nobis  videcur ;  in  vulgari  autem  narratione  Iliadem 
paruam  diximus  ipfi  potiiHmum  fuifTe  propofitamj  quae 
qualis  fuerit,  paucis  eft  exponendum. 

Ilias  parua^  'I'hixt;  fjny.^u,  non  tarn  totum  bellum  Xroia* 
«urn,  quod  tradunt,  quam  res  liiacas  poft  Homericam 
'iliadem  comprehendifle  debet,  fi  ea  reputes,  quae,  tam- 
<juam  eius  argumentum,  Ariftot,  de  Poet.  v.  23.  memo- 
rat,  plus  quam  qS:o  tragoediis  fufficere,  cum  Iliadis 
Homericae  argumentum  tantum  vnam,  ad  fummum  duas, 

fuppeditet.  Nam  "OttAwv  a^ia-i^,  <i>iM>crr)rvi^,  t^BoTrloXefAOi;,  Ev^U' 
*7ryAog,   Ylru^i'ioCf  Acix.txiva,iy     lAi»   -ra-s^crt^,  jtat     AttottA»?,   xac.)   "Livuv 

xa*  T^ua^egy  hacc  omula,  inquam,  ad  res  poft  Hedloris  at- 
que  adeo  poft  Achillis  caedem  geftas  fpedtant.  Dici  vix 
poteft,  quantopere  viri  docti,  inprimis  Salmaf.  ad  Solin. 
p.  800  fq.  in  iis  turbent,  quae  fuper  hoc  difputant.  Ex 
particula  'lAta  cc-Z^iTK  verfusexcerptus  efte  videturScholiaftae 
veteri  Euripidis  ap.  Scalig.  de  Emend.  Temp.  lib.  V.  et 
Tzetzae  ad  Lycophr.  v.  ^^^,  laudatus  :  Ni^|  [jt,sv  hv  /^eVcttj, 
?.xf/.7r^vi  ^'  iTrinWi  a-iXyim^  qui  et  in  Xzetzae  M£9o/;x>j§ixoK  repe- 
titus  eft  ap.  Dodvvcll.  de  Cyclis  p.  803.  cf.  Exc.  ad 
Aen.  II,  340.  Ex  ^AiroirXa  carmine  puto  efte  vndecim 
illos  verfus  de  Aenea  ap.  Tzetz.  ad  Lycophr.  1263. 
Hunc  fc.  a  Neoptolemo  captiuum  dedudlum  efte  in  iis 
traditur.  cf.  eund.  ad  1232.  vbi  additur,  eum  poft  Neop- 
tolemi  apud  Delphos  caedem  liberatum  fuifle.  Etiam  in- 
ter au^lores  tabulae  Iliacae  adfcripta  :  'lAta?  ^nt^a,  T^eyoi^evn 
HXToo  Ai<Txnv  TivpfocTov.  Habitus  ct  huius  paruae  Iliadis 
audlor  oiim  a  nonnullis  Homerus,  vt  ex  audlore  de  vita 
Homeri,  qui  vulgo  Herodotus  fertur,  patct,  c.  16.  vbi  et 
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primi  <3uo  vcrfus  occurrunt.  Atar^i^wv  ^l  nu^a.  tw  ©tro^i^n 
<aoiu 'I7<ira^(x>  rrjv  Ihcia-tru  (ita  hic  appellatur,  nee  audiendus 
Salmaf.  Polyh.  p.  598  fq.  qui  Cypria  carmina  et  *ix»*oV 
ixoirra  vnum  efie  nullo  argumento  contendit,)  ^?  rt  «§%'^ : 

"VstDV   ati^ct]  yecl    Aa^oxviviv    IvttuMv,  'H;   mt^)   taoT^oi,    'muQov  Auvotot 

$£^«9rom?  "a^uo;.  Fabricius,  qui  1.  1.  hoc  idem  repetiit, 
tamen  mox  initium  poematis  Lefchei  narrat  quod  Ho- 
ratius  perftrinxerit  v.    136.     Fortunam  Priamt  cantabo  et 

XebiU   belluniy    'Aet^-o;   n^Ja/xoio   tvy^vtv   'moXtfxov  T£  xAesyyov.       Sed 

is  verfus  a  Salmafio  confi6tus  et  pro  paruae  Iliadis  Lef- 
cheae  primo  verfu  venditus  eft  1.  c.  p.  601.  A.  fcilicet  is 
Iliadem  lAacrcrw  diuerfam  ab  Iliade  parua,  et  eandem  cum 
Cypriis  carminibus  efle  volebat,  vt  modo  didum.  Siite 
audoris  nomine  eam  laudant  Clemens  Alex,  et  Vet.  SchoK 
Euripidis  ap.  Fabric.  B.  Gr.  T.  I.  p.  279.  280.  et  Pau- 
fan.  Ill,  extr.  At  communior  fententia  ad  Lefchen  eam 
retulit.  V.  Fabric,  ibid.  p.  180.  Ryck.  p.  444.  qui  p.  446. 
contra  eam  fententiam  difputat,  fed  cupide  magis  quam 
grauiter  ac  vere.  Lefches  hic  f.  Lefcheus^  Aia-x^^^u  Lefbius, 
Pyrrha  ciuitate  oriundus,  ad  Eufeb.  Hieron.  ad  Olymp. 
XXXIII.  memoratur :  Lefches  Lejhius^  qui  fecit  paruam 
Iliadem^  vt  inter  antiquiilimos  adeohabendus  fit. 

lam  Cypria  carmitic^  modo  memorata,  toj  Kvir^-.a,  gVrj,  vel 
rk  Kvir^iXy  apud  Ariftot.  de  Poet.  c.  23.  videas  vna  cum 
parua  Iliade  laudata,  quo  ipfo  manifeftum  fit,  diuerfa  ea 
-  carmina  fuiffe  j  vti  ex  Pauf.  X,  26.  faltem  hoc  patet, 
ab  Lefchei  'l^^y  'rri^cn  diuerfum  opus  fuiiTe.  Videntur  ea 
eomprehendiffe  anteriora  Iliadis.  Certe  ab  Herod.  II, 
117.  fuper  Helenae  raptu  laudantur,  et  verfus  ex  libro 
XL  ab  Athen.  XV.  p.  682.  E.  F.  exfcriptos  ad  iudicium 
Paridis  pertinuiffe,  facile  aTiquis  fufpicctur;  (cA^  fi  libro 
demum  'undecimo  ea  de  re  fult  actum,  redeque  ita  fcriptum 
eft,  quam  copiofe  in  antecedentibus  iibris  tota  de  Helena 
ct  Diofcuris  narratio  debuit  efte  tradiata !  vt  forte  hic 
fcriptor  cum  Salmafio  p.  599.  in  Sol  in.  cenfendus  fit  is, 
qui  gemir.o  bcllum  Troianum    orditur  ab  quo.      Aliquot 
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vcrfus  ap.  Schol.  XL  «,  5.  recitantur,  qui  non  longe  a 
principio  libri  locum  habuiflc  videntur  :  et  quod  tridud 
Paris  Sparta  Troiam  redierit,  ex  Cypriis  carminibus 
docet  Euftath.  p.  663.  A.  In  iisdem  fabula  de  Anii  filia- 
bus  erat  narrata,  tefte  Tzetza  ad  Lycophr.  v.  570. 
atqui  et  ea  in  belli  Troiani  initia  incidebat ;  vt  adeo 
manifeftum  fit,  Cypriorum  Carminum  argumentum  vix 
aliquid  habere,  quod  in  Virgilianum  carmen  transferri 
potucrit.  Auclor  varie  a  variis  eft  traditus.  Fucre  dim 
qui  Homerum  proderent ;  fed  diuerfa  in  Cypriis  et  dif- 
fona  ab  iis,  quae  Homerus  de  Helenae  raptu  tradiderat, 
occurrere,  iam  Herodot,  II,  117.  monuit.  Alii  alium 
ediderunt  au6^orem.  v.  Athen.  VIII.  p.  334.  XV.  p.  682. 
Proclus  ap.  Phot.  Cod.  239.  Salmaf.  ad  Solin.  p.  599. 
ct,  qui  aduerfus  eum  difputat,  Ryck.  de  pr.  Ital.  init- 
p.  4.46.  Fabrett.  ad  Tab.  Iliac,  p.  374.  Hemfterh.  ad  Pol- 
luc.  X.  85.  Perizon.  ad  Aelian.  V,  H.  IX,  15.  et  quos 
laudat  Interpres  Herodoti  do6i:iff".  ^d  1.  c.  Sed  Sta/mum 
Cyprium  fuifle  au<3:orem,  probabilior  et  communior  eft 
fentcntia.  Latine  Cypria  carmina  reddiderat  Naeuius, 
cuius  Cypria  Ilias  laudatur  Carifio  ;  quo  ipfo  probabile 
fit,  earn  Virgiiio  faltem  le^tam  fuifle.  Ex  eadem  forte 
funt,  quae  Scru,  ad  Aen.  I,  273.  Ill,  10.  recitat. 

Sed  excidium  Troiae,  de  quo  nobis  nunc,  inter  cete- 
ras  Troianas  res,  potiflimum  quaeritur,  quaffi  diuerfis 
mod  is  tradlatum  olim  efle  debuerit,  vel  inde  colligas, 
quod  carmina  tam  multa  ab  antiquis  memorantur  'ix»» 
irip^criu  h.  c.  Ilii  vaftatio  vel  excidium  infcripta.  In  libris 
fere  i»  'Uiw  Tn^a'X  infle6litur,  quod  tamen  praeter  rationem 
fieri  vidctur,  vt  iam  Scaligcr  ad  Eufcb.  Chron.  p.  72.  a. 
MaufTacus  ad  Harpocrat.  in  voc.  xaOfAwv,  et  Salmaf*  ad 
Solin.  p.  800.  monuerunt;  nam  Ir 'lAt»  w-cpo-n  dicendum. 
nee  'lXio7ri^<7i5  re<5lc  a  nonnullis  fcribi  videtur  j  nam  fledli 
deberet  *U*wE^<rta. 

Steftchori  'iaI»  wt^o-*;  facpius  vctcribus  laudatur,  v.  €• 
Paufan.  X,  26.  pr.  c.  27.  p.  865.  Ab  eodem  Paufania 
p.  864.  in  verbis :  xara  rh  'i^t^ai»  u^m  hoc  idem  carmen 
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defignatur,    quod  lyricum  fulfle  videtur,    fub  Himeran 
nomine  ;    erat  autem  Stefichori  patria  Himera  SIciliae  ; 
adeoque  male  Inde  nouum  au6lorem  nonnulli  effinxerunt. 
Etiam  in  Iliaca  Tabula  inter  auclores,  e  quibus  artifex 
Iliadem  fuppleuit,  'ixia  Trt^o-K  xara  i;t»5^;%o^ov  legitur.     Alia 
'lAia  TTf^o-K  inter  veteres   le6ta  fuit,    a   Stefichori  carmine 
diuerfa,    quod  vel   ex  Paufania  X,    25.   26.   patet,    qui 
vtramque  feorfum  memorat.  fed  is  vt  alteram  Stefichoro 
relinquit,   ita    alteram    p.  861.  Lefcheo   tribuit,  cui  vi- 
ciflim  Iliadem  paruam  detrahere  videtur ;  vt  adeo,  quo- 
ties  Paufanias  Lefcheum  laudat,  de  'l/ua  ^r/fc-a  inteiligen- 
dum  fit. 

Cum  apud  Ariftot.  de  Poet.  c.  23.  *i>^'-^  ^2|<^«?  inter  par- 
tes Iliadis  paruae  memoretur,  fufpicor  fme  partem  banc 
feorfum  habitam,  tanquam  fingularem  libcllum,  cuius 
au6tor  nee  omnibus  eflet  notus,  fiue  nomine  deceptum 
fuifle  Paufaniam,  qui  vnam  tantum  'I^i»  Trs^crtv  viderat, 
vt  ad  Lefcheum  aiterum  etiam  carmen  hoc  titulo  vul- 
gatum  referret. 

Apud  Eufeb.  Hieronymi  MCCLIV.  Arrtlno  Milefio, 
praeter  Aethiopida^  de  qua  v.  Excurf.  ad  I,  489.  tribuitur 
Iliaca  vaJiat'iQ  ('^Aia  'jri^aiq).  Cum  nemo  alius  huius  car- 
minis  meminerit,  leuis  interpolati  Hieronymi  auiftoritas 
efle  poflit,  nam  fiue  ex  margine,  quo  quis  fimilis  car- 
minis  erat  recordatus,  fiue  ex  interpretatione  Acthiopidis, 
irrepfifTe  videri  potefl.  Enimuero  ea,  quae  ex  ArSlino 
Dionyf.  Halic.  lib.  I,  c.  68.  et  69.  de  Palladio  narrate 
vix  aliunde,  quam  ex  hoc  carmine,  petita  ^{io^  poiTunt. 

Sacadaey  non,  vt  vulgo  legitur,  Jcail^  Argiui,  *lXi» 
wsgaij/  ex  Athenaeo  XIII.  p.  610.  C.  (cf.  MaufTac.  ad 
Harpocrat.  in  xaGe^wy)  laudarunt  iam  alii,  etiam  Vrfmus 
ad  Virgil. 

Sed  excidium  Ilii  non  minus  perfequuti  videntur,  qui 
TO,  TfwVjta  condidifie  narrantur,  inter  quos  Syagrus,  qui 
omnium  primus  iam  ante  Homerum  argumentum  hoc 
trsftaffe  ferebaturj  fee.   Aelian.  V.  H.   XIV,  21.  turn 
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Metrodoriis  Chius  apud  Athenaeum  p.  184.  A.  tandem 
Hegefianax  Alexandrinus  apud  eund.  IX.  p.  393.  E. 
o  T»  K£(paXjwvo?  k'jriypa,(piu.ivo(,  T^w'iV.»  o-tfOs»?,  quod  ita  inter- 
pretandum  arbitror,  vt  ex  maiore  Cephalionis  opere, 
Mufarum  nomine  infcripto,  res  Troianas  excerptas  aut 
in  epitomen  redegerit  aut  ampliauerit.  Sed  horum  ope- 
rum  omnium  le6lio  ac  fama  intra  paucos  viros  do6los  et 
kitra  breue  tempus  fubftitifTe  videtur. 

Fuere  et  Tragoediae  Troiae  excidium  titulo  praeferen- 
tes  :  vti  lophontis  ap.  Suld.  h.  v.  ex  certa  virorum  doc- 
torum  emendatione,  et  Sophoclis  'lAt»  aAwcrt?  ap.  Strab, 
XIII.  p.  608.  Neque  Nicomachi  Ui^c\<;  n  UoXv^ivri  alio 
trahenda  efTe  videtur,  vt  nee  Phormios  *iAt8  5ro^9*5c7K;  at 

Timothei  -cr/^crat  ^  Nat/vrAio?  leg.  'srv^a-oi   vel  izuv^au,      De  So- 

phoclea  tamen  fabula  admodum  dubitandum  efle  putamus, 
an  vila  exftiterit.     Nam  primum  totus  ille  locus  :    To^o- 

aAvj;   7a»    h  Ti5    uXucu    T»     lAt»    'crcc^accXsuv   (pr^cri   -nr^o   TTjq  Bv^ok;  m 
'A»t4vo^?  'jtTPOTfr&ivi'a»    c-v^^o7\Xiv    ra    wtto^O'/^tov    ix^-voct    T>?y    olxlctiff 

totus  igltur  ille  iocus  ab  aliena  manu,  margini  forte  ap- 
pofltus,  in  contextum  venifle  videtur;  nam  Demetrii 
Scepfii  narrationem  intempeftiue  fatis  interrumpit,  nee 
cum  ceteris  cohaeret;  etfi  res  ipfa  etiam  apud  Paufan.  X, 
27.  in  Polygnoti  tabula  occurrit.  Sed  etdubitari  poted, 
an  is  ipfe,  qui  verba  adfcripfit,  nouam  aliquam  fabulam 
Sophoclis  hoc  nomine  declarare  voluerit*  Narrare  ^^nim 
voluilTe  videtur  rem,  quae  capta  Troia  inter  ceteros  cafus 
contlgerit ;  multoque  magis^a  expofita -elTe  debuit  in  fa- 
bula Sophoclea  'A:'TJ3V5^joat,  paiTim  a  veteribus  laudata, 
quae  ad  eam  narrationem  Inftituta  fuifle  videtur,  quam 
Diiftys  ex  tragico  aliquo,  forte  ex  ipfo  Sophocle,  expofuit 
lib.  V.  extr.  cum  Antenori  regnum  Troianum  ex  pa6lo 
cum  Gravels  reliclum  ab  Aenea  fruftra  tentatur. 
.  Sed  iam  dudum  pofllim  videri  fi  non  inani,  aliena  ta- 
Kien  a  poeta,  opera  defundtus  efle,  fiquidem  luculen- 
tiffimo  Macrobii  Sat,  V,  2.  loco  fatis  iam  expofitum  eft, 
<qwem  Virgilius  in  hoc  libro  fibi  propofitum  habucrit  :— 

"  vel 


a22 


»    X    C    V    R    S     V    S 


*'  vel  quod  cucrfionem  Troiae  cum  Sinone  fuo  et  cquo 
**  ligneo  ceterlfque  omnibus,  quae  librum  fecundum  fa- 
*'  ciunt,  a  Pifandro  paene  ad  vcrbum  tranfcripferit  ?  qui 
**  inter  Graecos  poetas  eminet  opere,  quod  a  nuptiis 
''  louis  et  lungnis  indpiens,  vniuerfas  hiftorias,  quae 
*'  mediis  omnibus  feculis  vfque  ad  aetatem  ipfius  Pifandri 
*'  contigerunt,  in  vnam  feriem  coacflas  redegerit  et  vnum 
^'  ex  diuerfis  hiatibus  (h.  e.  interuallis  -,  noli  tentare, 
*'  traSfihus)  temporum  corpus  efFecerit.  in  quo  opere 
*'  inter  hiftorias  ceteras  interitus  quoque  Troiae  in  hunc 
■**  modum  relatus  eil.  Quae  iideiiter  Maro  interpretando 
"  fabricatus  eft  libi  Iliacae  vrbis  ruinam.  Sed  et  haec 
''  et  talia  (nempe  omnino  quod  Virgilius  Graecos  pcetas 
*'  imitatus  fit)  vt  poetis  decantata  praetereo."  Praeclara 
narratio,  et  in  qua  vellem  acquiefcere  pofTe.  Sed  difpi- 
ciamus  earn  accuratius.  Pifandri  opus,  de  quo  Macro- 
bius  loquitur,  efle  debet,  quod  ruv  'h^cc'ikuv  ^toyctfjuuv  titulo 
Suidas,  'u^uiKuv  ^ioyxfA-iuv  Zofimus  Hift.  V,  29.  laudat, 
quorum  alterutrum  ex  altero  emendandum,  Kufterus  ad 
Suidam  Zofimi  le6^ionem  praeferebat,  fed  melius  vtiqua 
Fabric,  Eibl.  Gr.  Tom.  VI.  p.  606.  alteram  le£lionem 
defendit,  quam  vel  Macrobius  tuetur  :  a  nupiiis  louis  et 
lunonis  incipiens.  'iro^iav  'cjohK.\h-nv  ^i'  Ittwv,  quod  idem  Ma- 
crob.  interpretatur,  bene  appellat  Suidas,  iv  ^iQWm<;  s'l, 
at  duo  MSS.  Iv  /SioAloK  I',  et  fane  plus  quam  fex  libros 
laudari  vfque  ad  XXVI.  infra  videbimus,  quo  H.  Valeiii 
ad  Euagr.  I,  20.  emendatio  concidit,  qui  fedecim  libros 
fuifle  ftatuebat.  Zofimo  1.  c.  dicitur  Pifander  in  hoe 
opere  T<Tstcra?  uq  eIttsTv  lro^ia.u  tPi^iAuQu/v,  Itaquc  et  res  Tro-» 
ianae  in  ifto  opere  locum  fuum  habuerunt ;  et  inde  fua 
fumfit  Virgilius,  ex  Macrobii  quidem  fide. 

Enimucro  Pifander  ille,  quod  iam  a  do£lis  viris  moni- 
tum,  et  e  Suida  conftat,  Alexandre  Mammaeae  impe- 
rante  floruit,  Neftoris  Larandenfis,  quem  'ia»»?  Asicroy^a/x- 
f/,aToj  Seuero  Imp.  clarum  reddidit^  filius,  Laranda  Lyca- 
cniae  et  ipfe  oriundus» 

Suidas 
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Suidas  quidem  in  his,  quae  tradit,  errare  vix  potuit ; 
nam  et  accurate  de  Pifandro  agit,  et  ab  altero  eiufdem 
nominis  bene  eum  difcernit,  nee  facile  exemplum  fimile 
narrari  poteft,  vt  antiquioris  poetae  opus  recentiori  tri- 
butum  fuerit.  Contra  innumera  funt  exempla  eius  erro- 
ris,  quo  recentiorum  fcriptorum  opera  fub  veterum  et 
clarorum  audtorum  nominibus,  inprimis  fi  fimilia  inter  fe 
elTent,  fuerunt  vendltata.  Fuit  porro  hoc  ferioris  Grae- 
ciae  ingenium,  vt  fabularum  et  hiftoriarum  tanquam  cor- 
pora ac  potius  epitomas,  et  quidem  verfibus,  conderent, 
hocque  eodem  more  in  cyclicorum  poetarum  veterum 
opera  eos  efle  graflatos,  fupra  vidimus. 

Peccarunt  igitur  Grammatici,  quos  Macrobius  difpu- 
tantes  inducit,  et  grauiter  vtique,  temporum  ratione; 
quod  autem  in  fraudem  inducere  protuit,  fuifle  videtur 
hoc,  quod  antiquior  poeta  eo  nomine  floruit,  cui  recen- 
tioris  poetae  opus  illud  vulgo  turn  tribuerent ;  et  inter- 
cefferant  iam  inter  Larandenfis  iftius  et  Macrobii  tempora 
ducenti  anni. 

Fuit  fcilicet  antiquus  poeta  Pifandar  circa  XXXIIL 
Olymp.  quamquam  alii  Hefiodo  antiquiorem  et  Eumolpo 
aequalem  tradiderunt,  Camiro  Rhodi  oriundus,  Heracleae 
au£tor,  h.  e.  carminis  de  rebus  ab  Hercule  geftis,  cuius 
non  infrequens  inter  Grammaticos  mentio,  Diferte  de 
CO  agit  Suidas.  cf.  Kufler.  ad  e.  1.  Meurf.  in  Rhodo  II, 
II,  Stauer.  et  Muncker.  ad  Hygin.  Aftron.  24.  Bur- 
mann.  V.  CI.  ad  Valef.  Emend.  IV,  14.  qui  Pifandri 
nomen  praeclare  aduerfus  fubftitutum  Terpandri  tuetur* 
Tertium  quidem  aliquem  Pifandrum  poetam  facit  Va- 
lef. ad  Hefych.  in  N^?  «  -sra^a  Ke»T«t/§ot,',  et  cum  eo  alii. 
Sed  in  Schol.  Ariftoph.  Auib.  1555.  xo^/Aw^tf/^Afvo^  aliquis 
Pifander  memoratur,  cuius  faepe  apud  Schol.  mentio  lit, 
qui  etiam  Platonis  comoediam  eo  nomine  ir^^gnitam 
laudat.  Adde  Suidam  in  "Ei  n  nao-a^^^w.  Etiam  Pifan* 
drum  P^)y?^M;7zFulgentius  excitatMytholog.  I,  14.  verum 
Gcammaticus  illc  in  fcriptorum  nominibus  omnino  eft 
7  contaminatiflimus. 
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contaminatlffimus.  Sed  antiqiilor  ille  Pifander  Inter 
principes  poetas  epicos  poft  Homerum,  Hefiodiim,  Pany^' 
afin  et  Antfmachum  fuit  habitus,  a  Tzetza  certe  et  Pra- 
clo,  locis  a  Burmanno  laudatis,  p.  117.  adde  fragm. 
Cenforini  c.  9;  et  idem  hxa-ni^orocrot;  'arai-nrr^g  apud  Stephan. 
m  KuiJLBiPiLx; ',  Quifictilianus  vero  X,  ly  56.  ^uidP  Her- 
cults  aSfa  non  bene  Pifander  f  Habemus  quoque  in  eius 
laudem  Epigramma  inter  Theocritea  XX.  Etiam  Strabo 
XIV.  p.  655.  D.  inter  celebres  Rhodios,  xa*  Vitia-xv^^oi  ^e 
o T>3v 'H^a>tA£^a«  ypi|/af,  'Po^toj.  Quamquam  idem  lib»  XV. 
•p.  688.  C.  vbi  de  Bacchi  et  Herculis  in  Indiam  expedi- 
tionibus  agit,  dum  refellit  fabulam,  haec  fubiicit :  "  quod 
Hercules  leonis  fpolils  ami£lus,  ct  clauam  geftans  exhi- 
betur,  Troianarumrerum  memoria  pofterius  eft,  -cxXao-^a  ruy 

trtv   H^axAsiay  'u:ovr,(ju]/-:^v,   s'lrs  Uiicrccvd'^og  ^y,  i\r    a,?i7\o<;  r»?*    IgltUf 

communis  quidem  opinio  Heracleae  audorcm  Pifandrum 
vulgauerat,  fuere  tamen,  qui  pro  re  incerta  haberenc. 
Quod  eo  forte  referendum  eft,  quod  Pifino  Lindio  Pifan- 
drum fublegifte  Heracleam  lama  olim  fuit,  vt  ex  Cle- 
mente  Alex,  intelligitur  Strom.  VI.  p.  266.  f.  loco,  quo 
de  fcriptorum  plagiis  agit.  Fuit  quidem  et  alia  'H^a.y.Xnci^ 
quae  Panyafm  Haiicarnafl*.  au6lorem  habuit,  quam  Era- 
tofth.  in  Catafterifm.  c.  11.  laudat.  Creophyli  Oi'p^^aA/ac 
«Ao'c-iv  in  ea  fuifie  exfcriptam,  Clemens  Alex.  Strom.  VL 
p.  266.  f.  prodere  vidctur.  Sed  ad  haiic  alteram  Strabonis 
dubitatio  fpeclare  vix  potuit. 

lam  a  ferioribus  circa  duo  hcs  Pifaiidros  efie  erratum^ 
tributumque  antiquiori,  quod  iuniori  efiet  proprium, 
nemo  mirabitur,  qui  innumeros  talcs  errores  in  fcripto- 
zum  nominibus  commiflbs  apud  animum  cogitet.  Quid  ? 
quod  apud  Suidam  legimus  Pifandro  Camireo  multa  cunr 
ab  aliis,  turn  ab  Arifteo  poeta  compofita,  fuifte  fuppofitay 
tanquam  ipfum  auftorem  haberent.  Arijteus  hie  videtur 
«fTe  Proconnefius  ille  Arifteus  vel  Arifteas  fabulofis  carmi- 
l>ibus  inter  veteres  notiftimus;  cuius  tamen  ipfius  nomine 
infcripti  libri  incerta  fide  ©lim  circumferebantur :  quippc 

iaoi 
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lam  fuo  tempore  Dionyf.  Halic.  vera  et  gcnuina  Arifteae 
Icripta  non  ampllus  habcri  affirmauit.  Etiam  Stephanus 
Byzant.  qui  in  Kx^a-.^b^c  antiquum  ilium  Pifandrum  tan- 
quam  celeberrimum  poetam  [hxcy.  1^.170^701  ^oir,7y,v)  laudaue- 
rat,  in  ceteris  locis,  quotics  Pifandrum  excitat,  aut 
*H§«Vxa?  S-Hoya^ias  aut  aliud  fuppofititium  opus  refpicere 
videtur.  Peccant  fimili  modo  et  alii.  Scd  cum  fcmel  in 
hunc  locum  inciderimus,  videamus  pauciflimis,  quae  ad 
alterutrum  fragmcnta  vel  loca  veterum  ref:;rcnda  c{![c  vi- 
dcantur. 

Ad  Cami-renfrn  refpicere  arbitror  loca  fequentia :  Apol- 
lodor.  Biblioth.  I,  8:>  5.  vbi,  quam  gIiI  Hippo7ioi  fd'iam 
narrant^  ex  qua  Oer.eo  Tydeus  natus  fit^  Gorges  fill  am  Pi- 
fander  tradit :  nsirai^^o? — Asy&i-  Fuit  autem  inter  Herculis 
aequales  et  focios  Tydeus. — Eratoflhenes  in  Cataiterifmis 
c.  12.  Pifandri  auitoritate  firmat,  Hirciilcmleonis  Nemael 
a  fe  occiji  exuuias  gcflajfs :  >h"'^  ^^  ^«5'  ^^'^^  Uilaccv^^ot;  0  *Po<^to?, 

iVi  xai  rr)v  6o^a,v  «yrS  sVp^^JV,    u<;  hvoos^ov  'SXi'7roir,K:,jq'       vltima  fic  in- 

terpretanda :    konem    ea   re    (adcoque   virtutem  fuam   ih 

leone  enecando)  clariun  reddens,     Schol.  Germanic!  Ara- 

teor.  Phaenom.  p.  114.  Ferlandrus  (emendaruniiam  W, 

DD.  Pifandrus)   Rhodius  refert^  cum  (leonem)    oh  primes 

labores   Herculis   mejncriae  caufTa  honorifice  cjlris  illatum  i 

fic  Eratoflh.  paullo  ante  :    nyc;  oi  (^aa»*-,  &Tr'l-f^«'<i?'.i'y?  •ar^Sroj 

afiAo?  r,»  lU  TO  ,a!/53;/.ci£t.&^;ai. — Flyginus  AO:ron.   II,    24^   ds 

Leone — De  hoc  et  Pifandrus  et  complures  alii  fcripferunt. 

(cf.  Munck.  ad  eund.  f.  3c.)   Paufan.  II5  37,   inter  eos, 

qui  Hydrae  Lern^.eae  plura  capita  afHnxere  :    riElcrav^^o^o 

K5tp.iee^?,  et  Vlil,  22.   ofymphdlidas  croialorum  ope fugatas 

ah  Hercule  idem  Fifarulcr  Carnircus  prcdidifj'e  narratiir. — 

Athcnaeus  XI.  p.  460.  D.  vbi  dc  crctere  Herculis^  ncjo-avocf'? 

i?  ^Ht'T/§w 'ir,;:i;i/\£ia,- — Schol.  Pindari  Pyth.  $,  185.  p.  294. 

Antaei,  ab  riercule  is  eft  caefus,  filiam  'Ak'XvIox  diclam, 

v%  (p-fid^  liuTUV^ilot;  Q   Ku^tr,Pivt;    (IcgC    Y^aiMifvx,)  —  Apud     Schol. 

Apollonii    funt   h.i\^   loca,  quae  ad   Herculem  fpedtant-, 

Pifandri  teftimonio  lirmata. ,  I,  1196.   de  claua  Herculis 

Vol.  II,  Ct  (2^ 
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(ad  quem  loc.  cf.  Suid.    In  riaicra^^^o?)    IV,  1396.   de  La- 
done,  dracone^  at  res  non  aeque  manlfeHa  eft  in  IV,  58. 
de  Endymione,  lib.  I,    151.  de  Idae  et  Lyncei  Argonau- 
tarum  matre,  Polydcra,  I,  471.   de   Arene,  Peloponnefi 
vrbe,  nunc  Hierana.  Ii,  98.  de  Amyco.  II,  1090.  de  Har- 
pyis.     Potuerunt  enim  ilia  forte  in  carmine  de  Hercule 
occurrere;  fed    nee    euni   fatis    refellas,  qui   ad   alterum 
Pifandrum  omnia  haec  traxerit.     Nam  Argonautica  apud 
hunc  fatis  copiofe  fuilTe  tra6lata,  ex  ZofnriO  V,  29.  ap- 
paret,    qui  ex  eo  Argonautarum    iter    ex   Iftro   in  marc 
Adriaticum,  condita  vrbe  Emona  in   Pannonia,     (nunc 
Lauhach  C am iol ae  elTe  creditur)  narrat  ;  et,  quod  dolen- 
dum  eft,  Grammaticorum  manibus  recentiora   ilia  opera 
cyclica  multo  diligentius  verfari  folebant  \  vt  etiam  turn, 
cum  vetuftiores   au6lores  laudant,  eorum  fere,  quos  ex- 
fcribunt,  fide  id  faciant.       Ita  nee  aufim  pronuntiare  de 
Schcl.  Eurip.  Phoenid'.  v.  1748.  fuper  Sphinge  ex  Aethi- 
opia  arcefTita,  et  de  loco  Etymologici  M.   in  y.i^a.nv^,  vbi 
omnino  non  apparet,  quorfum  ad  firmandum  vulgariiHmum 
vfam  t5  Kii^u,:7a.\.^  male  ibi   a  coiiiu  repetitum,  pro  infun- 
dere,  ad  Pifandrum  prouocctur.     E  toto  Pifandro  verfum 
vnum  Integrum    feruauit    lo.    Stobaeus    Serm.    XII.    de 

P\aendaCiO  p.    140.   O.y  veuio-hq  Kca  '^yj^oq  vttI^  yf;>^>7j  a.yof£'j£lv. 

Ad  Pifandrum  vero  Larandenfem  loca  primum  Stephani 
Byzantini  fpe6lare  videntur  omnia,  in  quibus  Pifandri  tef- 
timonio  vtitur;  nihil  enim  ea  habent,  quod  ad  Heracleam 
vllo  modo  ti-ahi  poHit,  aut  fi  habent,  vtl  locus  In  voc. 
Ayc-u^^iTo»,  Bcat^AEia  et  In  'Araxo?,  nam  Herculis  fane  res 
gtftae  etiam  ad  Scythiam  et  Bithyniam  fpeclant,  tamcn 
iibrorum  numerus  adiedius  cuincit,  ad  Larandenfem  ea 
loca  Q^^  referenda  non  minus  ac  rcliqua  in  Ot^wr^ta,  ' K^ix- 
lioi,  AvY.Q^na,^  NifaT'/,^-,  KtttAsja  Nam  Hero.clea  duobus 
libris  ccnftabat ;  at  Stephanas  Pifandrum  laudatlibro  VII. 
X.  XIII.  XIV.  XXVI.  Porro  ex  hue  altero  petltum 
eflc  debet,  quod  Euagrius  H.  E.  I,  20.  Antiochiam 
Syriae  iam  olim  Graecorum  coloniam  fuilTe  iirmat,  quae 
8  narratio 
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narratio  quails  fuerit,  ex  loanne  Malala  difci  poteft 
Chronogr.  p.  32.  fq.  et  Cedreni  Compend.  Hift.  p.  194. 
fq.  Etiam  is,  qui  inter  Epigrammatum  auftores  recen- 
fetur,  iunicr  hie  Pifandcr  cum  Fabricio  videtur  efTe  ha- 
bendus.  Latere  etiam  ille  videtur  fub  Thejfhndri  noxmriQ 
ap.  Seru.  ad  II,  211.  cf.  inf.  Excurf.  ad  II,  199. 

Sed  vt  ad  Alacrobium  redcamus,  quod  ille  quidem  a 
Pifandro  Virgllium  pleraque  libri  fecundi  petiifTe  narrat, 
ideum  temere,  et  ^H^aUuv  'c7riyu^i<i}i>  opcre  nee  vifo  nee  IetR:o, 
pronuntiafle  admodum  probabile  fit.  Nam  fi  opus  ipfum 
infpexiiTet  poetae  tarn  ferioris  actatis,  quoniodo  illud  vni- 
uerfas  hijiorias^  quae  mediis  omnibus  feculis  ad  aetatem  ipfius 
'^ihndn  contigerunt^  eo  comprehenfas  efie  profiteri  potuiflet, 
vt  tamen  nee  animaduerteret  ad  multo  feriora  poll  Virgi- 
lium  tempera  opus  procederc  ?  I'llud  faltem  eonftat,  opus 
recentioris  poetae  eurn  eommuni  aliorum  errore  poetae 
antiquiffimo  Pifandro  tribuilTe.  Quod  fi  qua  in  Virgil'o 
deprehenfa  fuere,  quae  fim.ili  modo  a  Pifandro,  multo 
illi  pofteriore,  narrata  erant,  ea  fiue  ad  eommunem  fabu- 
lae  narrandae  m.orem  nue  ad  communes  fontes  referenda 
funt,  quos  vterque  libaucrat.  De  Sinone  et  equo  Tro- 
iano,  quae  exempli  loco  a  Macrobio  meniorantur,  fuo 
loco  videbimus. 
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The    ARGUMENT. 

^Beas  proceeds  in  his  relation :  he  gives  an  account  of  the 
fleet  in  which  he  failed^  and  the  fuccefs  ofhisfirjl  voyage  to 
Thrace  :  from  thence  he  dire^s  his  courfe  to  Delos,  and 
ajks  the  orach  what  place  the  gods  had  appointed  for  his  ha-* 
bitation  ?  By  a  miflake  of  the  Oracle's  anfwer^  he  fettles  in 
Crete  ;  his  houjhold  gods  give  him  the  truefenfe  of  the  or  a-* 
cle  in  a  dream.  He  follows  their  advice^  and  makes  the 
hefl  of  his  way  for  Italy  :  he  is  caft  on  feveral  Jhoresy  and 
meets  with  very  furprizing  adventures^  till  at  length  he 
lands  on  Sicily  ;  where  his  father  Anchifes  dies.  This 
is  the  place  which  he  was  failing  from^  when  the  tempefl 
roft^  and  threw  him  upon  the  Carthaginian  coajl. 
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p.  VIRGILII   MARONIS 

AENEIDOS 

LIBER         III. 


iOllquam  res  Afiae,  Priamlque  evertere  gentem 
Inmeritam  vifum  Superis,  ceciditqiie  fuperbum 
Ilium,  et  omnis  humo  fumat  Neptunia  Troja  ; 
Dlverfa  exfilia,  et  defertas  quaerere  terras 
Auguriis  agimur  divom,  claffemque  fub  ipfa  5 

Antandro  et  Phrygiae  molimur  montibas  Idae ; 


It  is  the  opinion  of  the  judicious  M.  de  Segrais,  that  this 
book  is  the  fuHeil  of  matter  of  any  in  the  whole  ^neid,  and 
that  it  contains  the  fubftance  of  almofl  the  whole  Odyffey. 
What  ^neas  here  relates,  contains  the  fpace  of  feven  years  : 
whereas  (except  the  fourth  book  which  defcribes  all  that  pafied 
after  ^neas  arrived  at  Carthage,  till  he  left  that  city)  each 
of  all  the  other  books  contain  but  a  few  days.  This  book  is 
very  learned  for  its  geography,  and  for  the  defcription  of  the 
manners  of  the  people,  in  which  Virgil  fiiews  his  ufual  know- 
ledge and  exadnefs.  Thofe  different  nations  where  he  makes 
his  hero  land,  the  adventure  of  the  Harpies,  copied  from 
Apollonius  Rhodius,  lib.  2.  v.  187.  the  adventure  of  the  Cy- 
clops, which  is  an  image  of  men  whom  cruelty,  gluttony,  and 
diunkennefs,  have  brutalized  ;  all  thefe  ferve  excellently  to 
teach  us  how  a  wife  man  cughi;  to  conduct  himfelf  in  the  dan- 
gers and  perils  to  which  htinian  life  is  expcfed.  This  abun- 
dance oi  matter  is  adorned  and  fet  off  with  great  eloquence, 
and  there  arc  as  many  iine  paiiagcs  as  in  any  other  book  where 
the  poet  is  fo  much  ex-jolled  :  neverchelefs,  this  book  is  one  of 
th('le,  and  1  believe  the  very  cue  of  the  whole  ^neid  which  is 
leait  read  and  admired.     This  ne^leci,  I  believe,   is  as  much 

owing 


[       231       ] 


VIPvGIL's     ^NEI 

THE 

THIRD      BOOK. 


WHEN  Heav'n  deflroy'd,  by  too  fcvere  a  fate. 
The  throne  of  Priam,  and  the  Phrygian  ftate. 
When  Troy,  tho'  Neptune  raised  her  bulwarks  round. 
The  pride  of  Afia,  fmok'd  upon  the  ground  ; 
"We  fought  in  vacant  regions  new  abodes,  5 

Call'd  by  the  guiding  omens  of  the  gods. 
Secret,  a  fudden  navy  we  provide. 
Beneath  Antandros,  and  the  hills  of  Ide. 


owing  to  the  difadvantagc  of  its  fituation  as  to  any  other  reafon  ; 
for  the  fecond  book,  which  immediately  precedes  i',  containing 
the  deftru£lion  and  burning  of  Troy,  prefents  fo  great  an  object 
to  the  reader,  that  he  difdains  the  third  :  and  the  fourth  is  fo 
charming  and  incerelling  by  the  tendernefs  and  paClon  which 
it  contains,  that  one  has  naturally  an  impatience  to  read  it. 
Thus,  as  it  is  enough  to  know,  that  after  the  taking  of  Troy, 
iEneas  arrived  at  Carthage  ;  this  third  book  is  often  pafTed  over 
intirely,  or  if  the  reader  runs  over  its  argument  and  contents 
curforily,  yet  he  difdains  to  fiudy  it  fo  attentively  as  the  others  ; 
neverthelefs,  it  is  in  this  book  (next  to  the  fixth)  that  there  is 
more  to  be  learnt  than  in  the  whole  -^neid,  as  well  from  this 
ancient  geographical  chart,  which  is  very  exadl,  as  from  the 
different  pi<rt!ires  of  civil  life,  and  from  thofe  fine  monuments 
of  the  ancient  religious  cuftoms,  which  are  not  to  be  found  elfe- 
where.  VVliat  therefore  appears  to  be  admirable  in  this  great 
work,  is,  that  evi^ry  thing  in  it  is  beautiful,  but  nothing  alike. 

a4 
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IncertI  quo  fata  ferant,  ubi  fiftere  detur ; 

Contrahimufque  viros,     vix  prima  inceperat  aeflas ; 

Et  pater  Anchifes  dare  fatis  velajubebat  : 

Jlfitora  cum  patriae  lacrimans  portufque  relinquo,  }0 

Et  campos  ubi  Troja  fuit.     feror  exul  in  altum 

Cum  fociis,  gnatoque,  Penatibus,  et  magnis  dis. 

Terra  prccul  vaflis  colitur  Mavortia  campis, 

(Thraces  arant)  acri  quondam  regnata  Lycurgoj 

Hofpitium  antiquum  Trojae,  fociique  Penates,  15 

Dum  fortuna  fuit.     feror  hue,  et  litore  curve 

Moenia  prima  loco,  fatis  ingrcfTus  iniquis  : 

Aeneadafque  meo  nomen  de  nomine  fingo. 

Sacra  Dionaeae  matri,  divifque  ferebam 

Aufpicibus  coeptorum  operum  :  fuperoque  nitentem      2® 

Caelicolum  regi  madabam  in  litcre  taurum. 

Forte  fuit  juxta  tumulus,  quo  cornea  fammo 

Virgulta,  et  denfis  haftilibus  horrida  myrtus. 

Acceffi,  viridemque  ab  humo  convellere  filvam 

Conatus,  ramis  tegerem  ut  frondcntibus  aras  :  25 

Horrendum,  et  di6lu  video  mirabilc  monftrum. 

Nam.,  quae  prima  folo  ruptis  radicibus  arbos 

34.  When  lo !  a  horrid  prodigy .^^  If  there  be  any  inflance 
(fays  Mr.  Addifon)  in  the  ^neid,  liable  to  exception,  it  is  in 
the  beginning  of  the  third  book,  v/here  ^neas  is  reprefented 
as  tearing  up  the  myrtle  that  dropped  blood.  This  circum- 
fl.ance  feems  to  have  the  marvellous  without  the  probable,  be- 
caufe  it  is  reprefented  as  proceeding  from  natural  caufes,  with- 
out the  interpofition  of  any  god,  or  rather  fupcrnatural  pov.'er, 
capable  of  producing  it.  Dr.  Vvarburton's  aafwer  to  this  ob- 
jection is  fenf]ble  :  When  this  amiable  v/ritcr,  fays  he,  made 
this  remark,  he  appears  not  to  have  recollected  what  ^neas 
fays  on  the  occafion  : 

—  Nymphas  'veneitahar  agreji'ts ^ 

Gradh-uomque  pairefUy   Gcticis  qui  pra:/idet  ar-visy 

Rite  fecuiidarcnt  injiis,  otncnqne  le-uarent. 

Now  thefe  kind  of  omens,  for  there  were  two  forts,  were  al- 
ways fuppofed  to  be  produced  by  the  intervention  of  a  fuper- 
nalural  power;  as  was  the  raining  of  blood  fo  frequently  related 
by  the  Roman  annalifts.  And  the  poet  was  certainly  within 
the  bounds  of  the  probable,  while  he  told  no  more  than  what 
the  gravcil  hiftorians   recorded  in  every  page  of  their  annals. 

Btit 
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Doubtful,  where  Heav'n  v/ould  fix  our  wand'ring  train. 

Our  gathcr'd  pow'rs  prepare  to  plow  the  main»  jo 

Scarce  had  the  fummer  fhot  a  genial  ray; 

My  fire  commands  the  canvas  to  difplay, 

And  fleer  wherever  Fate  iliould  point  the  way. 

With  tears  I  leave  the  port,  my  native  (hore. 

And  thofe  dear  fields,  where  Ilion  rofe  before,  ig 

An  exird  wretch,  I  lead  into  the  floods 

My  fon,  my  friends,  and  all  my  vanquiih*d  gods. 

The  warlike  Thracians  till  a  boundlefs  plain. 
Sacred  to  Mars,  Lycurgus'  ancient  reign ; 
Aily'd  to  Troy,  while  fortune  own'd  her  caufe^  20 

The  fame  their  gods  and  hofpitable  laws ; 
Thither,  with  fates  averfe,  my  courfe  I  bore. 
And  rais'd  a  town  amid  the  winding  fhore. 
Then  from  my  name  the  rifmg  city  call. 
And  flretch  along  the  flrand  th'  embattled  wall..  25 

Here  to  my  mother,  and  the  favouring  gods, 
I  ofFer'd  victims  by  the  rolling  floods  : 
But  flew  a  flately  bull  to  mighty  Jove, 
Who  reigns  the  fovereign  of  the  pow'rs  above. 

Rais'd  on  a  mount,  a  cornel  grove  was  nigh,  33 

And  with  thick  branches  ftood  a  myrtle  by. 
With  verdant  boughs  to  fliade  my  altars  round, 
I  came,  and  try'd  to  rend  them  from  the  ground. 
When  lo  !  a  horrid  prodigy  I  fee  ; 
For  fcarcc  my  hands  had  wrench'd  the  rooted  tree,        35 

But  this  was  not  done  to  make  us  flare.  Ke  is,  as  we  obferve, 
in  a  legiflative  capacity,  and  writes  to  pofTefs  the  people  of  the 
interpofition  of  the  gods,  in  omens  and  prodigies;  which  was 
in  the  method  of  the  old  lawgivers.  So  Plutarch  tells  us,  that 
with  divinations  and  omens,  Lycurgus  fanftified  the  Lacede- 
monians, Numa  the  Romans,  Ion  the  Athenians,  and  Deuca- 
lion all  the  Greeks  in  general ;  and  by  hopes  and  fears  kept  up 
in  them  the  awe  and  reverence  of  religion.  The  fcene  of  this 
adventure  is  laid,  with  the  utmofl  propriety,  on  the  uncivilized 
inholpitable  fhores  of  Thrace,  to  infpire  horror  for  barbarous 
manners,  and  an  inclination  and  appetite  for  civil  policy.'' 

Divine  Legation,  book  n.  fe6t,  iv, 

Thit 
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Vellitur,  huic  atro  liquuntur  fanguine  guttae, 
Et  terram  tabo  maculant.     mihi  frigidus  horror 
Membra  quatit,  gelidufque  coit  formidine  fanguis.  30 

Rurfus  et  alterius  lentum  convellere  vimen 
Infequor,  et  cauflas  penitus  tentare  latentis  : 
Ater  et  alterius  fequltur  de  cortice  fanguis. 
Multa  movens  animo  Nymphas  venerabar  agreftis, 
Gradivomque  patrem,  Geticis  qui  praefidet  arvis,  35 

Rite  fecundarent  vifu^^,  omenque  levarent. 
Tertia  fed  poftquam  majore  haftilia  nifu 
Adgredior,  genibufque  adverfae  obiu£lor  arenae  ; 
(Eloquar,  an  fileam  ?)  gemitus  lacrimabilis  imo 
Auditur  tumulo,  et  vox  reddita  fertur  ad  auris  :  4O 

Quid  miferum,  Aenea,  laceras  ?  jam  parce  fepulto  : 
Parce  pias  fcelerare  manus.     non  me  tibi  Troja 
Externum  tulit :  aut  cruor  hie  de  ftipite  manat. 
Heu  fuge  crudelis  terras,  fuge  litus  avarum. 
Nam  Polydorus  ego.     hie  confixum  ferrea  texit  45 

Telorum  feges,  et  jaculis  increvit  acutis. 
Turn  vero  ancipiti  mentem  formidine  prefTus 
Obftupui,  fteteruntque  comae,  et  vox  faucibus  haefit. 

This  marvellous  flory  was  particularly  pleafing  to  the  fine 
imaginations  of  the  Italian  poets  :  Tailb  has  clofely  imitated  it. 
Book  xiii.  ftanza  41.  &c.  and  Arioflo,  in  the  transformation  of 
Aftolfo;  from  whom  their  excellent  difciple  Spenfer  hath  co- 
pied it,  B.  2.  canto  ii.  ftanza  30,  of  the  Fairy  Queen. 

51.  A hoUo^Tv groan.']  The  only  v.ay  to  judge  truly  of  the 
ancients,  in  points  that  are  purely  ancient ;  is  to  imagine  our- 
felves  in  their  places,  with  the  fame  fort  of  ideas  they  had, 
and  the  fame  circiimftances  of  things  about  us.  As  we  can 
verv  feldom  do  this,  we  are  very  often  miilaken  about  them. 

i  cannot  fay  that  I  approve  this  paffagc  ;  but  is  not  the  fault 
in  myfelf  ?  VVould  it  have  fliock'd  me,  had  I  been  born  a  Ro- 
man, in  the  time  of  Auguftus,  and  had  read  it  foon  after  the 
^ncid  was  publifli'd  ? 

They  ilock'd  every  thing  with  divinities  and  intelligences: 
there  was  not  a  river,  a  lake,  a  grot,  or  a  grove  without  them. 
Thefe  were  not  poetical  ornaments,  but  the  real  objefts  of  the 
belief  and  religion  of  the  common  people,  and  the  profefs'd 
jrelii^JOi*  of  ihe  great. 
^  ^  When 
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When,  from  the  fibres,  drops  of  crimfon  gore 

Ran  trickling  down,  and  ftain'd  the  fable  fliore, 

AmazM,  I  (hook  with  horror  and  affright. 

My  blood  all  curdled  at  the  dreadful  fight ; 

Curious  the  latent  caufes  to  explore,  ^O 

With  trembling  hands  a  fecond  plant  I  tore  ; 

That  fecond  wounded  plant  diftill'd  around 

Red  drops  of  blood,  and  fprinkled  all  the  ground. 

RackM  with  a  thoufand  fears,  devout  I  bow'd 

To  every  nymph,  and  Thracia's  guardian  god,  45 

Thefe  omens  to  avert  by  pow'r  divine. 

And  kindly  grant  a  more  aufpicious  fign. 

But  when  once  more  v/e  tugg'd  with  toiling  hands. 

And  eagf  r  bent  my  knees  againft  the  fands  , 

Live  I  to  fpeak  it  ? — from  the  tomb  I  hear  to 

A  hollow  groan,  that  {hock,'d  my  trembling  ear. 

How  can  thy  pious  hands,  ^neas,  rend 

The  bury'd  body  of  thy  haplefs  friend  ? 

This  ftream  that  trickles  from  the  wounded  tree 

Is  Trojan  blood,  and  once  ally'd  to  thee.  55 

Ah  !   fly  this  barbarous  land,  this  guilty  fhore. 

Fly,  fiy  the  fate  of  murder'd  Polydore. 

This  grove  of  lances,  from  my  body  fiain, 

Now  blooms  with  vegetable  life  again. 

Then,  as  amaz'd  in  deep  fufpence  I  hung,  6)3 

Fear  rais'd  my  hair,  and  horror  chain'd  my  tongue. 

When  they  believed  every  grove,  and  every  tuft  of  trees,  to 
have  fome  particular  divinities  belonging  to  it ;  it  was  but  one 
ftep  further  to  entertain  the  notion  of  intelligences  vitally  an- 
nexed to  a  tree,  which  was  their  received  notion  of  the  Hama- 
dryades.  See  Bayle,  Did.  Art.  Hamad. 

Thefe  ftorics  of  Daphne,  Phaeton's  fillers,  &c.  were  known 
ftories  to,  and  tolenibly  vvcll  beHev'd  by  the  moft  believing  part 
of  mankind,  the  vulgar. 

There  is  even  an  ambafTador  in  Livy,  that  treats  a  confe- 
crated  tree  in  general  as  an  inreiligent  being,  and  as  a  deity. 
^um  ex  legatis  unus  aliens ^  *'  Et  h/ec  (intuit)  facrata  qucr- 
**  cus,  et  quicqtiid  deorum  cji y  audiant  yo^</«j  a  <vobis  ruptum,^^ 
Lib.  iii.  25.  Spence. 
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Hunc  Polydorum  auri  magno  cum  pondere  quondam 

Infelix  Priamus  furtim  mandarat  alendum  5«; 

Threicio  regi  ;  cum  jam  diiEderet  armis 

Dardaniae,  cingique  urbem  obfidione  videret. 

lile,  ut  opes  Teucrum  fra6tae,  et  Fortuna  receiTit, 

Res  Agamemnonias  vicStrlciaque  arma  fecutus. 

Fas  omne  abrumpit :  Folydorum  obtruncat,  et  auro      55 

Vi  potitur.  quid  non  mortalia  peclora  cogis, 

Auri  facra  fames  ?  poftquam  pavor  oITa  rcliquit, 

Dele6tos  populi  ad  proceres,  primumque  parentem, 

Monftra  deum  rcfero  j  et,  quae  iit  fententia,  pofco. 

Omnibus  idem  animus  fcelerata  excedere  terra ;  60 

Linqui  pollutum  hofpitium,  et  dare  clafTibus  auftros. 

Ergo  inftauramus  Poiydoro  funus,  et  ingens 

Adceritur  tumulo  tellus  :  ftant  manibus  arae,  -v 

Caeruleis  maeflae  vittis  atraqug  cuprefTu  ; 

Et  circum  Iliades  crinem  de  more  folutae.  65 

Inferimus  tepido  fpumantia  cymbia  la<5le, 

Sanguinis  et  facri  pateras  :  animamque  fepulcro 


72.  Curs'" d  gold. "l  This  fententious  exclamation  is  very  judl- 
cioully  placed  by  the  poet,  and  may  exemplify  that  jull  and  ele- 
gant rule  of  Petronius  :   Curandum  efiy  ne  fententia  emineatit  extra 
corpzts  oraticKis  exprejj^,  fed  intexto  njejlibus  colore  niteant :  Home- 
rus  tejiisy  et  Lyrici,  Romanuf^ue  Virgilius.     This  poet  is   indeed, 
admirable  in   the   art  and  propriety  of  introducing  what  the 
critics  call  fentences,  or  moral  reflexions  on  life  and  manners: 
They  fhoujd  be  but  fparingly  introduced  in  an  epic  poem  ;   and 
require  great  delicacy  and  judgment  in  the  management  of  them. 
The  abfurdities  of  Lucan  in  his  Pharfalia,  and  of  Seneca  in  his 
tragedies,  are  innumerable  in  this  particular;  they  are  perpetUr 
ally  declaiming;  and  drag  in  philofophical  reflexions,  without 
Sny  propriety,  decorum,  or  regard  to  the  character  of  the  per- 
fon  fpeaking.    Hecuba,  overwhelmed  with  various  misfortunes, 
utters  a  great  many  grave  and  calm  fentences,  and  fine  moral 
refieclions  on  the  inftability  of  all  human  grandeur  and  honours, 
Vv'horn  the  poet  had  juii  before  reprefented  as  utterly  diflraXed 
with  gri^f,  and  as,  almoll  having  loH  her  rcafon  and  underftand- 
ing.    Ste  the  Troas  of  Seneca,  AX  I,    I  cannot  forbear  adding 
a  rule  of  Bcfiu.    The  belt  remedy  to  cure  thefe  indecencies  and 
improprieties  is,   to  imagine  we  hear  the  true  perfons  talking 
naturally  together ;  and  to  fuppofe  ourlelves  in  their  places, 

and 
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Ill-fated  Priam,  when  the  Grecian  pow'rs 

With  a  clofe  fiege  begirt  the  Dardan  towVs, 

No  more  confiding  in  the  ftrength  of  Troy, 

Sent  to  the  Thracian  prince  the  haplefs  boy,  65 

With  mighty  treafures,  to  fupport  him  there, 

Remov'd  from  all  the  dangers  of  the  war. 

This  wretch,  when  Ilion's  better  fortunes  ceafe, 

ClosM  with  the  proud  vidlorious  arms  of  Greece  ; 

Broke  thro*  all  facred  laws,  and  uncontroll'd  70 

Deftroy'd  his  royal  charge,  to  feize  the  gold. 

Curs'd  gold  !— how  high  will  daring  mortals  rife 

In  ev'ry  guilt,  to  reach  the  glittering  prize  ? 

Soon  as  my  foul  recover'd  from  her  fears. 

Before  my  father,  and  the  gathered  peers,  ■  75 

I  lay  the  dreadful  omens  of  the  gods  ; 

All  vote  at  once  to  fly  the  dire  abodes  ; 

To  leave  th'  unhofpitable  realm  behind. 

And  fpread  ourop'ning  canvas  to  the  wind. 

But  firft  we  paid  the  rites  to  Polydore,  '%^ 

And  rais'd  a  mighty  tom.b  amid  the  fhore. 

Next,  to  his  ghoft,  adorn'd  with  cyprefs  boughs. 

And  fable  wreaths,  two  folemn  altars  rofe  ; 

With  lamentable  cries,  and  hair  unbound. 

The  Trojan  dames  in  order  mov'd  around.  85 

Warm  milk  and  facred  blood  in  bowls  we  brought. 

To  lure  the  fpirit  with  the  mingled  draught  5 


and  fee  what  weourfelvTs  would  fay  on  fuch  and  fuch  an  occafion. 
By  this  means  a  man  will  learn  to  ufe  fentences  feldomer,  and  to 
retrench  thofe  that  being  not  neceffary  to  raife  the  idea  of  what 
he  would  reprefent,  are  only  drefs'd  up  for  a  Ihow.  He  will 
likewife  learn  to  ftrip  a  great  many  thoughts  of  that  pompous 
air,  which  forms  a  general  precept  out  of  a  trifle.  And  he  will 
fay  upon  thefe  occafions ;  I  command  you  to  fpeak  ;  do  you 
obey  :  and  not,  like  Seneca,  He  who  does  not  fpeak  whea 
commanded,  does  not  do  as  we  commanded  him.  Some  mo- 
dern writers  that  may  be  named,  might  profit  if  they  confidered 
this  Remark,  efpecialiy  the  generality  of  our  tragedy  writers. 

See  vol.  4.  Postscript. 
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Condimus,  et  magna  fupremum  voce  ciemus. 

Inde,  ubi  prima  fides  pelago,  placataque  venti 

Dant  maria,  et  lene  crepitans  vocat  aufter  in  altum  5     7« 

Deducunt  focii  navis,  et  litora  conplent. 

Provehimur  portu  :  terraeque  urbefque  recedunt. 

Sacra  mari  colitur  medio  gratiiTima  tellus 

Nereidum  matri,  et  Neptuno  Aegeo  : 

Quam  plus  Arcitenens,  oras  et  litora  circum  75 

Errantem,  Gyaro  celfa  Myconoque  revinxit, 

Inmotamque  coli  dedit,  et  contemnere  ventos. 

Hue  feror  :  haec  feflbs  tuto  placidifnma  portu 

Accipit.     egreffi  veneramur  Apollinis  urbem. 

Rex  Anius,  rex  idem  hominum  Phoebique  facerdos,     80 

Vittis  et  facra  redimitus  tempora  lauro, 

Occurrit :  veterem  Anchifen  agnofcit  amicum, 

Jungimus  holpitio  dextras,  et  te<5i:a  mbimus. 

Templa  dei  faxo  venerabar  Uructa  vetufto. 

Da  propriam,  Thymbraee,  domum  :  da  moenia  feffis,  85 

Et  genus,  et  manfuram  urbem.     ferva  altera  Trojae 

Pergama,  reliquias  Danaum  atque  inmitis  Achilli. 

Quem  fequimur  ?   quove  ire  jubes  ?   ubi  ponere  fedes  ? 

Da,  pater,  augurium  ;  atque  animis  inlabere  noftris. 


115.  Grant,  O  Thy7nhreean  God.']  The  poet  makes  here  no 
mention  of  facrifice  or  immolations.  The  reafon  is,  becaufe 
they  never  killed  any  animals  on  the  altars  of  Delos.  Py- 
thagoras, who  held  the  Metempfychofis,  made  his  vow  only, 
fays  Tully,  at  the  altars  of  Delos,  as  thefe  were  never  ftain'd 
with  blood*  Catrou. 
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Composed  the  foul  ;  and,  with  a  difmal  knell. 
Took  thrice  the  melancholy  laft  farewell. 

Soon  as  our  fleet  could  truft  the  fmiling  fea,  qo 

And  the  foft  breeze  had  fmooth'd  the  watry  way; 
Call'd  by  the  whifpVing  gales,  we  rig  the  fhips, 
Crowd  round  the  fhores,  and  launch  into  the  deeps. 
Swift  from  the  port  our  eager  courfe  we  ply. 
And  lands  and  towns  roll  backward  as  we  fly.  g^ 

By  Doris  lov'd,  and  Ocean's  azure  god, 
Lies  a  fair  ille  amid  th'  ^gean  flood  ; 
Which  Phoebus  fix'd  ;  for  once  (he  wander'd  round 
The  fhores,  and  floated  on  the  vail  profound. 
But  now  unmov'd,  the  peopled  region  braves  100 

The  roaring  whirlwinds,  and  the  furious  waves. 
Safe  in  her  open  ports  the  facred  ifle 
Receiv'd  us,  harrafs'd  with  the  naval  toil. 
Our  rev'rence  due  to  Phcebus'  town  we  pay. 
And  holy  Anius  meets  us  on  the  way  ;  105 

Anius,  whofe  brows  the  wreaths  and  laurels  grace, 
Prieft  of  the  god,  and  fovereign  of  the  place, 
Well-pl'eas'd  to  fee  our  train  the  fhore  afcend. 
He  flew  to  meet  my  fire,  his  ancient  friend  ; 
In  hofpitable  guife  our  hands  he  prefl:,  Ii9 

Then  to  the  palace  led  each  honour'd  guefl. 
To  Phcebus'  aged  temple  I  repair. 
And  fuppliant  to  the  god  prefer  my  pray'r  : 
To  wand'ring  wretches,  who  in  exile  roam. 
Grant,   O  Thymbraean  god,  a  fettled  home  ;  115 

Oh  !   grant  thy  fuppliants,  their  long  labours  pail, 
A  race  to  flourifh,  and  a  town  to  laft  ; 
Preferve  this  little  fecond  Troy  in   peace, 
Snatch'd  from  Achilles  and  the  fword  of  Greece; 
Vouch fafe,  great  father,   forne  aufpicious  {Ign  ;  120 

And  oh  !   inform  us  with  thy  light  divine. 
Where  lies  our  way  ?   and  what  aufpicious  guide 
To  foreign  realms  Ihall  lead  us  o'er  the  tide  ? 
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Vix  ea  fatus  eram  :  tremere  omnia  vifa  repente,  00 

Liminaque,  laurufque  Dei  ;  totufque  moveri 

Mons  circum,  et  mugire  adytis  cortina  reclufis. 

Submiffi  petimus  terram,  et  vox  fertur  ad  auris  : 

Dardanidae  duri,  quae  vos  a  flirpe  parentum 

Prima  tulit  tellus,  eadem  vos  ubere  laeto  q<- 

Accipiet  reduces,     antiquam  exquirite  matrem. 

Hie  domus  Aeneae  cunctis  dominabitur  oris, 

Et  gnati  gnatorum,  et  qui  nafcentur  ab  illis. 

Haec  Phoebus  :  mixtoque  ingens  exorta  tumuitu 

Laetitia  :  et  cunfti,  quae  fmt  ea  moenia,  quaerunt  j    loo 

Quo  Phoebus  vocet  errantis,  jubeatque  reverti. 

Turn  genitor,  veterum  volvens  monumenta  virorum, 

Audite,  6  proceres,  ait,  et  fpes  difcite  veftras. 

Creta  Jovis  magni  medio  jacet  infula  ponto  ; 

Mons  Idaeus  ubi,  et  gentis  cunabula  noftrae.  105 

Centum  urbes  habitant  magnas,  uberrima  regna  : 

Maximus  unde  pater,  fi  rite  audita  recordor, 

Teucrus  Rhoeteas  primum  ell  adveftus  in  eras, 

Optavitque  locum  regno,     nondum  Ilium,  et  arces 

Pergameae  fteterant :  habitabant  vallibus  imis.  no 

134.  rhere  the  <wide  \vorU.]  Thefe  two  lines  in  the  ori- 
ginal are  tranflated  literally  from  Homer,  IJ.  xx.  307.  except 
that  Virgil  fays  cm^^is  ens,  and  HomGr  TcJcra!^  a.ah,. 
Hence  it  is  conjectured  that  ^neas  did  in  reality  never  come 
into  Italy.  The  learned  Bochart  has  fiipported  this  opinion 
ma  curious  diilertation,  added  ^o  M.   Segrais»  tranflationof 


Book  3.  The  JE^eid  of  Virgil.  241 

Sudden,  the  dire  alarm  the  temple  took  ; 
The  laurels,  gates,  and  lofty  mountains  {hook.  1*25 

Buril  with  a  dreadful  roar,  the  veils  difplay 
The  hallow'd  tripods  in  the  face  of  day. 
Humbled  we  fell  ;  then,  proftrste  on  tlie  ground. 
We  hear  thefc  accents  in  an  aweful  found  : 
Ye  valiant  fons  of  Troy,  the  land  that  bore  130 

Your  mighty  anceftors  to  light  before. 
Once  more  their  great  defcendants  fhall  embrace  j 
Go — feek  the  ancient  mother  of  your  race. 
There  the  wide  world,  Eneas'  houfe  fhall  fway. 
And  down  from  fon  to  fon,  th'  imperial  i30wer  convey. 

Thus  Phoebus  fpoke  ;  and  joy  tumultuous  fir'd        136 
The  thronging  crowds  ;  and  eager  all  enquir'd. 
What  realm,  what  town,  his  oracles  ordain. 
Where  the  kind  god  would  fix  the  wand'ring  train  ? 
Then  in  his  mind  my  fire  revolving  o'er  14O 

The  long,  long  records  of  the  times  before  ; 
Learn,  ye  aflembled  peers,  he  cries,  from  me, 
The  happy  realm  the  laws  of  fate  decree ; 
Fair  Crete  fublimely  tow'rs  amid  the  floods. 
Proud  nurfe  of  Jove,  the  fovereign  of  the  gods»  145 

There  ancient  Ida  ftands,  and  thence  we  trace 
The  firfl  memorials  of  the  Trojan  race; 
A  hundred  cities  the  bleft  ifle  contains^ 
And  boafts  a  vaft  extent  of  fruitful  plains. 
Hence  our  fam'd  anceftor  old  Teucei:  bore  150 

His  courfe,  and  gain'd  the  fair  Rhastean  fbore, 
There  the  great  chief  the  feat  of  empire  chofe. 
Before  proud  Troy's  majeftic  ftru6lures  rofe  ; 
Till  then,  if  rightly  I  record  the  tale^ 
Our  old  forefathers  till'd  the  lov/ly  vale,  155 

Vol,  n.  R 
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Hinc  mater  cultrix  Cybeli,  Corybantiaque  aera, 

Idaeumque  iiemus  :  hinc  fida  filentia  facris, 

Et  juniti  currum  dominae  fubiere  leones. 

Ergo  aglte,  et,  divom  ducunt  qua  jufia,  fequamur  : 

Placemus  ventos,  et  Gnolia  regna  petamus.  115 

Nee  longo  diilant  curfu  :  modo  Juppiter  adfit, 

Tertia  lux  claflem  Cretaeis  fiftet  in  oris. 

Sic  fatus,  meritos  aris  mad^avit  honores, 

Taurum  Neptuno,  taurum  tibi,  pulcher  Apollo; 

Nigram  Hiemi  pecudem,   Zephyris  felicibus  albam.    120 

Fama  volat,  pulfum  regnis  cefiifTe  paternis 

Idomenea  ducem,  defertaque  litora  Cretae  : 

Hofte  vacare  domos,  fedefque  adftare  relidas. 

Linquimus  Ortygiae  portus,  pelagoque  volamus, 

Bacchatamque  jugis  Naxon,  viridemque  Donufam,      125 

Oliaron,  niveamque  Paron,  fparfafque  per  aequor 

Cycladas,  et  crebris  legimus  freta  confita  terris. 

Nauticus  exoritur  vario  certamine  clamor. 

Hortantur  focii,  Cretam  proavofque  petamus. 

157.  Hence  her  loud  cymbals, "l  There  is  a  fine  paflage  in 
Lucretius,  in  which  he  accounts  for  the  fable  of  Cybele,  and 
defcribes  her  vvorfhip  at  the  fame  time. 

Hanc  njeteres  Gratum  doSii  cecinere  poeta: 

Siibli7nem  in  ciirru  hijugos  agitare  leones  ; 

Aeris  in  f patio  magnam  pendere  docenies 

Tellurstn  ;  neque  pojfe  in  terra  Jijiere  terram  : 

Adjunx  ere  /eras  ;   quia^   quam-vis  effera,  proles 

Ojficiis  debet  mclliri  ^iSia  parentum  : 

Muralique  caput  Jumimun  cinxere  corona, 

Eximiis  rnunita'locis  quod fujiinet  urbes  : 

^uo  nunc  injigni  per  magnas  pr audita  terras 

Horrifice  fertur  dinjinee  matris  imago.  Lib.  IL  QOO. 

I  cannot  forbear  adding,  that  the  poem  of  Catullus,  in  which 
he  introduces  Atys  a  priell  of  Cybele  flruck  with  madnefs  by 
this  gcddefs,  abounds  with  fome  of  the  flrongeft  flrokes  of 
paffion,  and  true  poetic  enthufiafm,  of  any  thing  the  Roman 
poefy  has  left  us. 
475.  IVhere  to  the  Bacchanals  the  hills  reply, "l     The  tranflator 

in 
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From  hence  arrivM  the  mother  of  the  gods, 

Hence  her  loud  cymbals  and  her  facred  woods  : 

Hence,  at  her  rites  religious  filence  reigns. 

And  lions  whirl  her  chariot  o'er  the  plains. 

Then  fly  we  fpeedy  where  the  gods  command,  160 

Appeafe  the  winds,  and  feek  the  Cretan  land  : 

Nor  diftant  is  the  fhore  ;  if  Jove  but  fmile. 

Three  days  fhall  waft  us  to  the  blifsful  ifle. 

This  faidj  he  flays  the  viclims  due,  and  loads 
In  hafl:e  the  fmoking  altars  of  the  gods.  1 65 

A  bull  to  Phoebus,  and  a  bull  was  flain 
To  thee,  great  Neptune,  monarch  of  the  main  : 
A  milk-white  ewe  to  ev'ry  weftern  breeze, 
A  black,  to  ev'ry  florm  that  fweeps  the  feas. 
Now  fame  reports  Idomeneus'  retreat,  170 

Expell'd  and  banifh'd  from  the  throne  of  Crete ; 
Free  from  the  foe  the  vacant  region  lay  : 
We  leave  the  Delian  fhore,  and  plow  the  watry  way. 
By  fruitful  Naxos,  o'er  the  flood  we  fiy^ 
Where  to  the  Bacchanals  the  hills  reply  5  17^ 

By  green  Donyfa  next  and  Paros  fleer^ 
Where,  v/hite  in  air,  her  glitt'ring  rocks  appear» 
Thence  through  the  Cyclades  the  navy  glides, 
Whofe  cluft'ring  iflands  ftud  the  filver  tides. 
Loud  fliout  the  failors,  and  to  Crete  we  fly  5  loO 

To  Crete  our  country,  was  the  general  cry^ 

in  this  and  the  following  lines  hath  enlarged  a  little,  (tho*  very 
juftifiably)  and  by  adding  a  few  defcriptive  epithets  (glittering 
rocks  appear,  clnJiWing  iflands,  &c.)  hath  given  us  a  beautiful 
landfcape  of  every  dilferent  ifland  and  country  that  the  navy 
pafied  by,  and  hath  convey 'd  as  full  images  of  the  whole  fcene 
as  if  we  had  viewed  it  from  one  of  ^neas's  flilps. 

177.  Wherej<whlte  i?i  air.]  Lord  Sandwich  faid  to  a  gen- 
tleman from  whom  I  had  it;  *'  that  when  he  pafl  by  the 
"  ifland  of  Paros,  feveral  parts  of  it  look'd  as  white  to  him,,  as 
•'  the  rifing  grounds  about  Turin,  then  covered  with  fnow  j" 
wheu  he  was  there,  in  the  year  1740. 

R  9, 
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Profequitur  furgcns  a  puppi  ventus  euntis,  1 30 

Et  tandem  antiquls  Curetum  adlabimur  oris. 

Ergo  avidus  muros  optatae  molior  iirbis, 

Pergameamque  voco,  et  lactam  cognomine  gentem 

Hortor  amare  focos,  arcemque  adtollere  te6tis. 

Jamque  fere  ficco  rubdu6lae  litore  puppes,  1 35 

Connubiis  arvifque  novis  operata  juventus  ; 

Jura  domofque  dabam  :  fubito  cum  tabida  membris, 

Conrupto  caeli  tracStu,  miferandaque  venit 

Arboribufque  fatifque  lues,  et  lethifer  annus. 

Linquebant  dulcis  animas,  aut  aegra  trahebant  1 40 

Corpora,     turn  fterilis  exurere  Siriiis  agros. 

Arebant  herbae,  et  vi6tum  feges  aegra  negabat. 

Rurfus  ad  oraclum  Ortygiae  Phoebumque  remenfo 

Hortatur  pater  ire  mari,  veniamque  precari  : 

Quam  fefTis  finem  rebus  ferat  :  unde  laborum  145 

Tentare  auxilium  jubeat :  quo  vertere  curfus. 

Nox  erat,  et  terris  animalia  fomnus  habcbat. 

Eifigles  facrae  divom,  Phryglique  Penates, 

Quos  mecum  a  Troja,  mediifque  ex  ignibus  urbis 

Extuleram,  vifi  ante  oculos  adflare  jacentis  150 

In  fomnis,  multo  manifefti  lumine,  qua  fe 

Plena  per  infertas  fundebat  luna  feneftras. 

Turn  fic  adfari,  et  curas  his  demere  di6lis  : 

Quod  tibi  delato  Ortygiam  di(5turus  Apollo  efl. 

Hie  canit  ;  et  tua  nos  en  ultro  ad  limina  mittlt.  155 

Nos  te,  Dardania  incenfa,  tuaque  arma  fecuti  ; 

Nos  turn  id  um  fub  te  permenfi  claiTibus  aequor : 

196.  Gn  corn  and  trees  the  dreadful  peji  began.^  The  pro- 
grefs  of  this  contagion  is  marked  cut  according  to  the  befc.phi- 
lofophical  and  phyfical  notions. 

211.  Andjhone  dijiind,  i^c]  As  to  the  difficulties,  in  the  ori- 
ginal, of  the  word  infertas  applied  to  feneftras  :  infertas  for 
inferatas  according  to  Servius  feems  very  harfli ;  and  per  infertas 
feneftras,  for  infer  tint  per  feneftras  according  to  La  Cerda,  is 
more  forced  and  unnatural  than  the  other.  And  therefore  I 
like  it,  with  Turnebus,  in  its  plain  literal  fenfe ;  in  which  there 
is  no  difficulty  at  all.  for  what  can  be  more  proper,  than  fene> 
(Ira  infer ia  parieti  ?  T  R  A  P  P . 
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Swift  {hoots  the  fleet  before  the  driving  blafl. 
And  on  the  Cretan  fhore  defcends  at  laft. 

With  eager  fpeed  I  frame  a  town,  and  call 
From  ancient  Pergamus  the  rifing  wall.  185 

Pleas'd  with  the  name,  my  Trojans  I  command 
To  raife  flrong  tow'rs,  and  fettle  In  the  land. 
Soon  as  our  lufty  youth  the  fleet  could  moor. 
And  draw  the  vefTels  on  the  fandy  fhore, 
Some  join  the  nuptial  bands  :  with  bufy  toil  igo 

Their  fellows  plow  the  new-difcover'd  foil. 
To  frame  impartial  laws  I  bend  my  cares. 
Allot  the  dwellings,  and  aflign  the  fhares. 
When  lo  !  from  {landing  air  and  poifon'd  fkies, 
A  fudden  plague  with  dire  contagion  flies.  195 

On  corn  and  trees  the  dreadful  pefl  began  ; 
And  lafl  the  fierce  infection  feiz'd  on  man. 
They  breathe  their  fouls  in  air ;  or  drag  with  pain 
Their  lives,  now  lengthen'd  out  for  woes,  in  vain  ; 
Their  wonted  food  the  blafled  fields  deny,  200 

And  the  red  dog-flar  fires  the  fultry  fky. 
Aly  fire  advisM,  to  meafure  back  the  main, 
Confult,  and  beg  the  Delian  god  again 
To  end  our  woes,  his  fuccour  to  difplay. 
And  to  our  wand'rings  point  the  certain  way.  205 

'Twas  night ;  foft  flumbers  had  the  world  polTefi:, 
When,  as  I  lay  compos'd  in  pleafing  refl, 
Thofe  gods  I  bore  from  flaming  Troy,  arife 
In  aweful  figures  to  my  wond'ring  eyes  : 
Clofe  at  my  pouch  they  {lood,  divinely  bright,  210 

And  {hone  di{l:in61:  by  Cynthia's  gleaming  light. 
Then,  to  difpel  the  cares  that  rack'd  my  breafl:, 
Thefe  words  the  vifionary  Pow'rs  addrell: : 

Thofe  truths  the  god  in  Delos  would  repeat. 
By  us,  his  envoys,  he  unfolds  in  Crete  ;  215 

By  us,  companions  of  thy  arms  and  thee, 
f  fom  flaming  Ilion  o'er  the  fwelling  fea, 

tin         '-. 
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Idem  ventures  tollemus  In  aftra  nepotes, 

Imperiumque  urbi  dabimus.     tu  moenia  magnis 

Magna  para,  longumque  fugae  ne  linque  laborem-       16^ 

Mutandae  fedes.     non  haec  tibi  lltora  fuafit 

Delius,  aut  Cretae  jufTit  confidere  Apollo. 

Eft  locus,  Hefperiam  Graii  cognomine  dicunt : 

Terra  antiqua,  potens  armis,  atque  ubere  glebae. 

Oenotri  coluere  yiri :  nunc  fama,  minore§  1 65 

Italiam  dixifie,  duels  de  nomine,  gentem. 

Hae  nobis  propriae  fedes  ;  hiiic  Dardanus  ortii^, 

lafiufque  pater,  genus  a  quo  principe  noftruniw 

Surge  age,  et  haec  laetus  iongaevo  di£ta  parenti 

Haud  dubitanda  refer  :   Cqrylhum,  terrafque  require  170 

Aufonias.     Diclaca  negat  tibi  Juppiter  arva. 

TalibuG  adtonitus  vifis,  ac  voce  deorum^, 

(Nee  fopor  illud  erat,  fed  coram  agnofcere  voltus, 

Velatafque  comas,  praefentiaque  ora  videbar  ; 

Turn  gelidus  toto  manabat  corpore  fudor)  175 

Conripio  e  ftratis  corpus,  tendoque  fupinas 

Ad  caelum  cum  voce  manus,  et  munera  libo 

Intemerata  focis.     perfe^to  laetus  honore 

Anchifen  facio  certum,  remque  ordine  pando. 

Agnovit  prolem  ambiguam,  geminofque  parenteSj        j8o 

Scque  novo  veterum  deceptum  errore  locorum, 

Tum  mernorat  :  Gnate  liiacis  exercite  fatis. 

Sola  mihi  talis  cafus  Caffandra  canebat. 

Nunc  repeto  haec  generi  portendere  debita  noflro  ; 

Et  faepe  Hefperiam,  faepe  Itala  regna  vocare.  ig^ 

Sed  quis  ad  Hefperiae  ventures  litora  Teiicros 

Crederet  ?  aut  quern  tum  vates  Caffandra  moverct  I 
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Led  bv  our  care,  fhall  thy  defccndants  rife, 

The  world's  majeftic  monarchs,  to  the  (kies. 

Then  build  thy  city  for  Imperial  fway,-  220 

And  boldly  take  the  long  laborious  way, 

Forfake  this  region  ;  for  the  Delian  pow'r 

AiTign'd  not  for  thy  feat  the  GnofTian  fliore. 

Once  by  Oenotrians  till'd,  there  lies  a  place, 

'Twas  cali'd  Hefperia  by  the  Grecian  race  j  225 

For  martial  deeds  and  fruits  renown'd  by  fame  j 

But  fince,  Italia,  from  the  leader's  name, 

Thefe  are  the  native  realms  the  fates  aiiign  ; 

Hence  rofe  the  fathers  of  the  Trojan  line  5 

The  great  lafius,  fprung  from  heaven  above,  23O 

And  ancient  Dardanus,  deriv'd  from  Jove. 

Rife  then,  in  hafte  thefe  joyful  tidings  bear, 

Thefe  truths  unqueftion'd  to  thy  father's  ear. 

Begone — the  fair  Aufonian  realms  explore, 

For  Jove  himfelf  denies  the  Cretan  fliore.  235 

Struck  with  the  voice  divine,  and  aweful  fiorhu 
No  common  dream,  or  vifion  of  the  night ; 
I  faw  the  wreaths,  their  features  j  and  a  ftream 
Of  trickling  fweat  ran  down  from  every  limb. 
I  ftarted  from  my  bed,  and  rais'd  on  high  24O 

My  hands  and  voice  in  rapture  to  the  fky. 
Then  (to  our  gods  the  due  oblations  paid) 
The  fcene  divine  before  my  fire  I  laid. 
He  owns  his  error  of  each  ancient  place, 
Our  two  great  founders,  and  the  double  race.  245 

My  fon,  he  cry'd,  whom  adverfe  fates  employ. 
Oh  !  cxercis'd  in  all  the  woes  of  Troy ! 
Now  I  refle«Si:,  Cafiandra's  word  divine 
Aflign'd  thefe  regions  to  the  Dardan  line. 
But  who  furrnis'd,  the  fons  of  Troy  fliould  come        25Q 
To  fair  Hefperia  from  their  diftant  home  ? 
Or  who  gave  credit  to  Caflandra's  ftrain, 
poom'd  by  the  fates  to  prophefy  in  vain  ? 
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Cedamus  Phoebo,  et  moniti  meliora  fequamur. 
Sic  ait  :  et  cun£li  diclo  paremus  ovantes. 
Hanc  quoque  deferimus  fedem,  paucifque  relidlis         19» 
Vela  damus,  vaftumque  cava  trabe  currimus  aequor. 
Poftquam  altum  tenuere  rates,  nee  jam  amplius  ullae 
Adparent  terrae,  caelum  undique  et  undique  pontus  : 
Turn  mihi  caeruleus  fupra  caput  adftitit  imber, 
No6lem  hiememque  ferens  ;  et  inhorruit  unda  tenebris. 
Continuo  yenti  volvont  mare,  magnaque  furgunt        196 
Aequora.     difperfi  jatSlamur  gurgite  vaflo. 
Involvere  diem  nimbi,  et  nox  humida  caelum 
Abflulit.     ingcminant  abruptis  nubibus  ignes. 
Excutimur  curfu,  et  caecis  erramus  in  undis.  20^ 

Ipfe  diem  no£lemque  negat  difcernere  caelo. 
Nee  meminifle  viae  media  Palinurus  in  unda, 
Tris  adeo  incertos  caeca  paligine  foles 
Erramus  pelago  :  totidem  fme  fidere  np£les. 
Qiiarto  terra  die  primum  fe  adtollere  tandem  205 

Vifa,  ape^ire  procul  mentis,  ac  volvere  fumum. 
Vela  cadunt ;  remis  infurgimus  :  baud  mora,  nautae 
Adnixi  torquent  fpumas,  et  caerula  verrunt, 
Servatum  ex  undis  Strophadum  me  iitora  primum 
Accipiunt.     Strophades  Graio  ftant  nomine  diclae,     21a 
Infulae  lonio  in  magno  :  quas,dira  Celaeno, 
Harpyiaeque  cojunt  aliae,  Phineia  poftquam 
Claufa  domus,  menfafq\ie  metu  liquere  priores. 

(192 — 95.)  Homius,  VIr.  111.  P.  III.  c.  21.  in  his  tauto- 
logiam  inefie  arbitratur.  Videtur  vir  fagaciflimus  parum  pro- 
bare,  quae  pleniore  copia  a  poeta  elaborata  funt.  Sane  to.,  »f 
inhorruit  'vnda  tenehris  de  mari  nigrefcente,  iam  in  illo :  Nodem. 
h.  ferens  h.  e.  tenebris  coelum  obducens,  continentur.  Sed 
quis,  niii  omni  carminis  fuauitate  fublata,  poetae  neget  hoc, 
vt  rem  primum  fimpliciter  exponere,  mox  eandem  ornatius, 
grauius,  copiofius,  declarare  poiTit. 

263.  When,  blackening  by  degrees.]  We  have  here  a  defcrip- 
tion  of  a  fecond  tempeft.'  It  is  obferved  that  it  is  entirely 
different  from  that  in  the  firll  book.  By  defcribing  the  fame 
fubjedl  with  new  circumftances,  the  poet  admirably  difplays 
the  fruitfulnefs  of  his  invention.  Segrais. 
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Purfue  we  now  a  furer,  fafer  road. 

By  Phoebus  pointed,  and  obey  the  god.  255 

Glad  we  comply,  and  leave  a  few  behind  ; 

Then  fpread  our  fails  to  catch  the  driving  wind  j 

Forfake  this  realm  ;  the  fparkling  waves  divide. 

And  the  fwift  veflels  fhoot  along  the  tide. 

Now  vanifh'd  from  our  eyes  the  lefTening  ground 
And  all  the  wide  horizon  (Iretching  round,  261 

Above  was  fky,  beneath  was  fea  profound  : 
When,  black'ning  by  degrees,  a  gathering  cloud, 
Charg'd  with  big  ftorms,  frown'd  dreadful  o'er  the  flood. 
And  darkened  all  the  main  ;  the  whirlwinds  roar,        265  * 
And  roll  the  waves  in  mountains  to  the  fhore. 
Snatch'd  by  the  furious  gufl,  the  veflels  keep 
Their  road  no  more,  but  fcatter  o'er  the  deep  : 
The  thunders  roll,  the  forky  light'nings  fly  ^ 
And  in  a  burft  of  rain  defcends  the  fky.  27^ 

Far  from  our  courfe  was  dafh'd  the  navy  wide, 
And  dark  we  wander  o'er  the  tofliing  tide. 
Not  fkiiful  Palinure  in  fuch  a  fea. 
So  black  with  ftorms,  diftinguifli'd  night  from  day ; 
Nor  knew  to  turn  the  helm,  or  point  the  way.         275 
Three  nights,  without  one  guiding  liar  in  view. 
Three  days,  without  the  fun,  the  navy  flew  ; 
The  fourth,  by  dawn,  the  fwelling  fliores  we  fpy. 
See  the  thin  fmokes,  that  melt  into  the  Iky, 
And  blueifh  hills  juft  opening  on  the  eye.  280 

We  furl  the  fails,  with  bending  oars  divide 
The  flafhing  waves,  and  fweep  the  foamy  tide. 

Safe  from  the  florm  the  Strophades  I  gain, 
Incircled  by  the  vafl  Ionian  main, 
Where  dwelt  Celaeno  with  her  harpy  train  5  285 

Since  Boreas^  fons  had  chac'd  the  direful  guefts 
From  Phineus'  palace^  and  their  wonted  feafts. 

287.  From  Phineus*  palace. '\  Phineus  was  a  king  of  Thrace  ; 
or,  as  fome  fay,  of  Arcadia.     He  ordered  the  eyes  of  his  two 
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Trifllus  baud  illis  monftrum,  nee  faevior  ulla 

Peftis  et  ira  deum  Stygiis  ftfe  extulit  undis.  215 

Virginei  volucrum  voltus,  foediilima  ventris 

Proluvies,  uncaeque  manus,  et  pallida  femper 

Ora  fame. 

Hue  ubi  delati  portus  intravimus ;  ecce 

Laeta  bourn  paffim  campis  armenta  videmus,  220 

Caprigenumque  pecus,  nullo  cuftode,  per  herbas, 

Inruimus  ferro,  et  divos  ipfumque  vocamus 

In  partem  praedamque  Jovem.     turn  litore  curvo 

Exftruimufquc  toros,  dapibufque  epulamur  opimis. 

At  fubitae  horrifico  labfu  de  montibus  adfunt  225 

Harpyiae,  et  magnis  quatiunt  plangoribus  alas, 

Diripiuntque  dapes,  contaftuque  omnia  foedant 

Inmundo  :  turn  vox  taetrum  dira  inter  odorem. 

Rurfum  in  fecefTu  longo  fub  rupe  cavata, 

Arboribus  claufi  circum  atque  horrentibus  umbris,      23Q 

Inflruimus  menfas,  arifque  reponimus  ignem, 

Rurfum  ex  diverfo  caeli  caecifque  latebris 

Turba  fonans  praedam  pedibus  circumvolat  uncis. 

Polluit  ore  dapcs.     fociis  tunc,  arma  capefTant, 

Edico,  et  dira  bellum  cum  gente  gerendum.  235 

fons  to  be  torn  out,  to  fatisfy  their  mother-in-law.  The  gods 
punifned  his  cruelty  ;  they  flruck  him  with  blindnefs,  and 
fent  the  Harpyes  to  him,  which  took  the  meat  from  his  mouth. 
The  Argonauts  arrived  in  his  country,  and  amongft  them 
Zetes  and  Calais,  the  fons  of  Boreas.  Thefe  two  winged 
princes  delivered  Phineus  from  the  Harpyes,  who  had  almoll 
jlarved  him ;  and  purfued  them  to  the  Strophades,  where  they 
gave  over  the  purfuit.  Apollonius  has  finely  enlarged  on  this 
fable  in  his  Argonautics,  book  ii.  Thefe  Harpyes  were  called 
out  of  hell,  and  feemed  to  have  been  of  the  number  of  the 
Furies :  a  permifiion  was  given  them  to  dwell  on  earth,  to 
punifli  the  wicked.  Catrou. 

303.  T/^e  monjler  Harpyes, '\  The  greatell  part  of  the  events 
included  in  the  ^neid,  are  to  be  found  in  Dionyfius  of  Hali- 
carnallus.  He  mentions  with  accuracy  the  courfe  of  the  navi- 
gation of  ^Eneas.  He  does  not  omit  ti^e  fable  of  the  Harpyes, 
the  predidions  uttered  by  Celxnus,  the  eating  up  of  the  cakesj, 
&c.  As  to  the  metamorphofes  of  the  Ihips  into  nymphs,  if 
pionyfius  does  not  mention  it,   Virgil  himfelf  takes  care  to 
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But  fiends  to  fcourge  mankind,  fo  fierce,  fo  fell, 
Heav'n  never  fummon'd  from  the  depths  of  hell ; 
Bloated  and  gorg'd  v/ith  prey,  with  wombs  obfcene,    290 
Foul  paunches,  and  with  ordure  ftill  unclean  j 
A  virgin  face,  with  wings  and  hooky  claws ; 
Death  in  their  eyes,  and  famine  in  their  jaws. 

The  port  we  enter'd,  and  with  joy  beheld 
Huge  hexds  of  oxen  graze  the  verdant  field,  295 

And  feeding  flocks  of  goats,  without  a  fwain. 
That  range  at  large,  and  bound  along  the  plain  ^ 
We  feize,  we  flay,  and  to  the  copious  feaft 
Call  every  god,  and  Jove  himfelf  a  gueit. 
Then  on  the  winding  fhore  the  tables  plac'd,  300 

And  fate  indulging  in  the  rich  repaft ; 
When  from  the  mountains,  terrible  to  view. 
On  founding  wings  the  monfl:er  Harpyes  flew. 
They  taint  the  banquet  with  their  touch  abhorr'd. 
Or  fnatch  the  fmoking  viands  from  the  board.  305 

A  fl:ench  ofFenfive  follows  where  they  fly. 
And  loud  they  fcream,  and  raife  a  dreadful  cry. 
Thence  to  a  cavern'd  rock  the  train  remove, 
A^id  the  clofe  fhelter  of  a  ihady  grove. 
Once  more  prepare  the  feaft,  the  tables  raife;  310 

Once  more  with  fires  the  loaded  altars  blaze. 
Again  the  fiends  from  their  dark  covert  fly. 
But  from  a  different  quarter  of  the  Iky ; 
With  loathfome  claws  they  fnatch  the  food  away. 
Scream  o'er  our  heads,  and  poifon  all  the  prey.  315 

Enrag'd,  I  bid  my  train  their  arms  prepare. 
And  with  the  direful  monfters  wage  the  war. 

jullify  fuch  an  abfurdity,  by  telling  us,  that  it  was  an  ancient 
tradition : 

Prifca  fides  fa6lo,  fed fama  perennis. 

It  feems  that  Virgil,  afliamed  of  fuch  a  fairy  tale,  hath  a  mind 
to  excufe  it  by  the  common  belief. 

^  Many  pafTages  in  Virgil  confidered  in  this  view,  are  entirely 
vindicated  againft  his  critics,  whofe  good  fenfe  was  mifled  in 
that  particular,  by  their  inattention. 

Voltaire  on  epic  poetry,  p.  37. 
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Haud  fecus  ac  juffi  faciunt,  te6lofque  per  herbam 

Difponunt  enfis,  et  fcuta  latentia  condunt. 

Ergo  ubi  dilabfae  fonitum  per  curva  dedere 

Litora;  dat  fignum  fpecula  Mifenus  ab  alta 

Acre  cavo.    invadunt  focii,  et  nova  proelia  tentant,    240 

Obfcaenas  pelagi  ferro  foedare  volucres. 

Sed  neque  vim  plumis  ullam,  nee  volnera  tergo 

Accipiunt ;  celerique  fuga  fub  fidera  labfae 

Semefam  praedam  et  vefllgia  foeda  relinquunt, 

Una  in  praecelfa  confedit  rupe  Celaeno  245 

Infelix  vates,  rumpitque  banc  pecSlore  vocem  : 

Bellum  etiam  pro  caede  bourn  ftratifque  juvencis, 

Laomedontiadae,  bellumne  inferre  paratis, 

Et  patrio  Harpyias  infontis  pellere  regno  ? 

Accipite  ergo,  animis  atque  haec  mea  figite  di^la  :       25Q 

Quae  Phoebo  pater  omnipotens,  mihi  Phoebus  Apollo 

Praedixit,  vobis  Furiarum  ego  maxima  pando. 

Italiam  curfu  petitis,  ventifque  vocatis 

Ibitis  Italiam,  portufque  intrare  licebit : 

Sed  non  ante  datam  cingetis  moenibus  urbem,  255 

Quam  vos  dira  fames  noftraeque  injuria  caedis 

Ambefas  fubigat  malis  abfumere  menfas. 

Dixit :  et  in  filvas  pennis  ablata  refugit. 

At  fociis  fubita  gelidus  formidine  fanguis 

Deriguit:  cecidere  animi :  nee  jam  amplius  armis,      260 

Sed  votis  precibufque  jubent  expofcere  pacem. 


321.  'Poured Jhri eking  do<wn.'\  It  required  much  art  and  deli- 
cacy in  defcribing  the  Harpyes,  to  imprefs  horror  and  not  difguji 
on  the  minds  of  the  readers.  Virgil  has  fucceeded  according- 
ly. His  favourite  writer  Apollpnius  Rhodius  furniflied  him 
with  many  hints  on  this  fubjed. 

345.  Thofe  'very  boards.']  It  was  an  hiftorical  tradition,  re- 
ported by  D.  of  HalicarnafTus  and  Strabo,  that  ^^neas  had 
been  warned  by  the  oracle,  that  they  fhould  not  be  eftabliflied 
in  Italy  till  after  having  been  reduced  to  eat  his  own  tables, 
Varro  relates  that  ^neas  received  this  predidion  in  the  forefl 
qf  Dodona.     Virgil  manages  this  adventure  like  a  true  poet ; 
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Clofe  In  the  grafs,  obfervant  of  the  word, 

They  hide  the  fhining  fliield,  and  gleaming  fword. 

Then,  as  the  Harpyes  from  the  hills  once  more  320 

Pour'd  fhrieking  down,  and  crowded  round  the  fhore. 

On  his  high  ftand  Mifenus  founds  from  far 

The  brazen  trump,  the  fignal  of  the  war. 

With  unaccuflomM  fight  we  flew,  to  flay 

The  forms  obfcene,  dread  monfters  of  the  Tea.  325 

But  proof  to  fl:eel  their  hides  and  plumes  remain. 

We  ftrike  th'  impenetrable  fiends  in  vain. 

Who  from  the  fragments  wing  th'  aerial  way. 

And  leave,  involved  in  fl:ench,  the  mangled  prey ; 

All  but  Celaeno  ; — from  a  pointed  rock  33O 

Where  perch'd  (he  fate,  the  boding  Fury  fpoke : 

Then  was  it  not  enough,  ye  fons  of  Troy, 

Our  flocks  to  flaughter,  and  our  herds  deftroy  ? 

But  war,  ftiail  impious  war  your  wrongs  maintain, 

And  drive  the  Harpyes  from  their  native  reign  ?  33c 

Rear  then  your  dreadful  doom  with  due  regard, 

Which  mighty  Jove  to  Phcebus  has  declared  ; 

Which  Phcebus  open'd  to  Celaeno's  view. 

And  I,  the  Furies  queen,  unfold  to  you. 

To  promis'd  Italy  your  courfe  you  ply,  34^ 

And  fafe  to  Italy  at  length  (hall  fly  ; 

But  never,  never  raife  your  city  there, 

'Till,  in  due  vengeance  for  the  wrongs  we  bear, 

Imperious  hunger  urge  you  to  devour 

Thofe  very  boards  on  which  you  fed  before.  34.5 

She  ceasM,  and  fled  into  the  gloomy  wood. 
With  hearts  dejected  my  companions  flood. 
And  fudden  horrors  froze  their  curdling  blood. 
Down  drop  the  fhleld  and  fpear ;  from  fight  we  ceafe. 
And  humbly  fue  by  fuppliant  vows  for  peace  j  350 
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and  he  puts  this  oracle  into  the  mouth  of  an  Harpy.  It  here 
makes  a  fine  epifode.  We  fliall  fee  by  and  by  the  completion 
of  this  prophecy,  which  now  detains  the  mind  of  the  reader 
in  fufpence.  Catrou. 
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Sive  deae,  feu  lint  dlrae  obfcacnaeque  volucres. 

Et  pater  Anchifes,  paflis  de  litore  palmls, 

Numina  magna  vocat,  meritofque  indicit  honores. 

Di,  prohibete  minas  :  di,  talem  avertite  cafum  :  265 

Et  placidi  fervate  pios.     turn  litore  funem 

Deripere,  excuflbfque  jubet  laxare  rudentis. 

Tendunt  vela  Noti  :  fugimus  fpumantibus  undis. 

Qua  curfum  ventufque  gubernatorque  vocabant. 

Jam  medio  adparet  flu£lu  nemorofa  Zacynthos,  270 

Dulichiumque,  Sameque,  et  Neritos  ardua  faxis. 

Effugimus  fcopulos  Ithacae,  Laertia  regna, 

Et  terram  altricem  faevi  execramur  Ulixi. 

Mox  et  Leucatae  nimbofa  cacumina  montis, 

Et  formidatus  nautis  aperitur  Apollo.  27^ 

Hunc  petimus  fdffi,  et  parvae  fuccedimus  urbl. 

Anchora  de  prora  jacitur.     flant  litore  puppes. 

Ergo  infperata  tandem  tellure  pctiti, 

Luftramurque  Jovi,  votifque  incendimus  aras  ; 

A£i:iaque  Iliacis  celebramus  litora  ludis.  286 

Exercent  patrias  oleo  labente  palaeftras 

Nudati  focii.     Juvat  evafifle  tot  urbis 

Argolicas,  mediofque  fugam  tenuifTe  per  hoftis^ 

Interea  magnum  fol  circumvolvitur  annum, 

Et  glacialis  hiems  aquilonibus  afperat  undas-  285 


365.  Rough  Itbaca  tve  Jhuftf  a  rocky  JJj ore. "]  To  exprefs  his 
contempt  of  the  bairennefs  of  Ithaca,  ^neas  calls  it  Scopulof 
Itbacse,  the  rocks  of  Ithaca ;  and  adds  Laertia  regna,  as  if 
thofe  fruitlefs  rocks  were  the  boundaries  of  this  kingdom.  The 
terms  execramur  Qt/ie<vi  Ulyffei  are  very  properly  applied  by  the 
poet,  to  intimate  his  hero's  deteflation  of  fo  great  an  enemy  to 
the  Trojans  as  UlyfTes  :  and  there  is  a  peculiar  emphaiis  in  his 
curfing  Ithaca  merely  becaufe  it  gave  birth  to  Ulyfl'es — terram 
altricem  Ulyirei. 

377.  On  Adian  Jhores.^  Nohilitamus  Aftlum  promontorlum 
ludis y  &c.  fays  Ruasus;  and  it  may  be  true,  fays  Dr.  Trapp, 
but  I  rather  take  it  by  way  of  Hyppallage,  Celebramus  ludos 

littoribuS;ir 
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And  whether  goddefles,  or  fiends  from  hell, 

Proftrate  before  the  monftrous  forms  we  fell. 

But  old  Anchifes,  by  the  beating  floods, 

Invok'd  with  facrifice  the  immortal  gods  ; 

And  rais'd  his  hands  and  voice : — Ye  powVs  divine,  355 

Avert  thefe  woes,  and  fpare  a  righteous  line. 

Then  he  commands  to  cut  the  cords  away ; 

With  fouthern  gales  v/e  plow  the  foamy  fea. 

And,  where  the  friendly  breeze  or  pilot  guides, 

With  flying  fails  we  ftem  the  murmuring  tides.  36a 

Now,  high  in  view,  amid  the  circling  floods 

We  ken  Zacynthus  crown'd  with  waving  woods. 

Dulichian  coafts,  and  Samian  hills  we  fpy. 

And  proud  Neritos  tow'ring  in  the  fky. 

Rough  Ithaca  we  fhun,  a  rocky  fhore,  36J 

And  curfe  the  land  that  dire  UlyflTes  bore. 

Then  dim  Leucate  fwell'd  to  fight,  who  fhrouds 

His  tall  aerial  brow  in  ambient  clouds  j 

Laft  opens,  by  degrees,  Apollo's  fane. 

The  dread  of  failors  on  the  wintry  main.  370 

To  this  fmall  town,  fatigu'd  with  toil,  we  hafte; 

The  circling  anchors  from  the  prows  are  caft. 

Safe  to  the  land  beyond  our  hopes  refl:or'd. 

We  paid  our  vows  to  heaven's  almighty  lord. 

All  bright  in  fuppling  oil,  my  friends  employ  375 

Their  limbs  in  wreftling,  and  revive  with  joy 

On  A6tian  fliores  the  folemn  games  of  Troy. 

Pleas'd  we  refledt  that  we  had  pafs'd  in  peace 

Through  foes  unnumber'd,  and  the  towns  of  Greece. 

Meantime  the  fun  hi§  annual  race  performs,  380 

And  bluftVing  Boreas  fills  the  fea  with  florms  j 

littoribus,  &c.  efpecially  fince  the  change  is  fo  eafy  and  natural. 
Though  the  literal  fenfe  is  here  fufficient ;  yet  doubtlefs  Vir- 
gil had  a  farther  view  to  the  fports  afterwards  inftituted  by 
Auguilus,  in  memory  of  his  victory  at  Adlium. 
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Acre  cavo  cllpeum,  magni  geflamen  Abantis,- 
Poftibus  adverils  figo,  et  rem  carmine  figno : 
Aeneas  haec  de  Danais  vi<5loribus  arma. 
Linquere  turn  portus  jubeo,  et  confidere  tfanftrls. 
Certatim  focii  feriunt  mare,  et  aequofa  verrunt.  29O 

Protenus  aerias  Phaeacum  abfcondimus  arces, 
Litoraque  Epiri  leglmus,  portuque  fubimus 
Chaonio,  et  celfam  Buthroti  adfcendimus  urbem* 
Hie  incredibilis  rerum  fama  occupat  auris^ 
Priamiden  Helenum  Graias  regnare  per  urbis,  295 

ConJLigio  Aeacidae  Pyrrhi  fceptrifque  potitum  ; 
Et  patrio  Andromachen  iterum  ceffifTe  marito. 
Obftupul  ;  miroque  incenfum  pe6i:us  amore, 
Conpellare  virum,  et  cafus  cognofcere  tantos. 
Progredior  portu,  clallis  et  litora  linquens.  30O 

Sollemnis  cum  forte  dapes,  et  triftia  dona, 
Ante  urbem  in  luco  falfi  Simoentis  ad  undam 
Libabat  cineri  Andromache,  Manifque  vocabat 
HecSloreum  ad  tumulum :  viridi  quern  cefpite  inanem, 
Et  geminas,  cauflam  lacrimis,  facraverat  aras.  305 

Ut  me  confpexit  venientem,  et  Troia  circum 

383.  The  nvarlike  Ahas.l  It  is  difficult  to  guefs  who  this  Abas 
might  be.  He  feems  however  to  have  been  a  Grecian  flain  by 
jiEneas  in  combat,  from  whom  he  took  his  buckler.  JEnQZs 
fix'd  it  to  the  gate  of  Apollo's  temple,  with  an  infcription : 
and  that  even  in  a  Grecian  city.  This  was  to  let  the  Grecians 
underiland,  that  there  iHll  remained  revengers  of  Troy.  We 
fhould  obferve  that  this  infcription,  which  is  only  one  line,  h 
(after  the  manner  of  ancient  infcriptions)  the  moll  fimple  and 
ftiort  imaginable.  Euripides  makes  a  fine  ufe  of  this  cuftoro, 
in  the  PhasnifTse ;  where  Jocafta,  after  having  afked  her  (on 
Polynices,  what  trophies  he  will  ereft  in  memory  of  having 
conquered  his  o^vn  country,  adds, 

©yjQa;  'mv^ucTct<;.      TAIAE  IlOAYNEIKHZ  ©EOiX 
ArniAAS  E0HKE. Ver.  578. 

401.  Where  a  nc<v:  Simois.]  Helenus  and  Andromache  com- 
forted themfelves  for  the  lofs  of  Troy,  in  giving  to  a  river  of 
Epirus,  the  name  of  a  Trojan  river,  Catrou^ 
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I  hune  the  brazen  buckler  on  the  door, 

Which  once  in  fight  the  warlike  Abas  bore  ; 

And  thus  infcrib'd— Thefe  arms  with  blood  diflain'd. 

From  conquering  Greece  the  great  ^Eneas  gain'd  ;       385 

Then,  rous'd  at  my  command,  the  failors  fweep 

And  dafh  with  bending  oars  the  fparkling  deep. 

Soon  had  we  loft  Phaeacia's  finking  tow'rs, 

And  fkimm'd  along  Epirus'  flying  fhores. 

On  the  Chaonian  port  at  length  we  fall ;  39O 

Thence  we  afcend  to  high  Buthrotos'  wall. 

AftonifnM  here  a  ftrange  report  we  found, 

That  Trojan  Helenus  in  Greece  Was  crownM. 

The  captive  prince,   (victorious  Pyrrhus  dead,) 

At  once  fucceeded  to  his  throne  and  bed ;  395 

And  fair  Andromache,  to  Troy  reftor'd. 

Once  more  was  wedded  to  a  Dardan  lord. 

With  eager  joy  I  left  the  fleet,  and  went 

To  hail  my  royal  friends,  and  learn  the  ftrange  event. 

Before  the  walls,  within  a  gloomy  wood,  400 

Where  a  new  Simois  roll'd  his  filver  flood ; 
By  chance,  Andromache  that  moment  paid 
The  mournful  offerinp^s  to  her  Hector's  {hade. 

o 

A  tomb,  an  empty  tomb  her  hands  compofe 

Of  living  turf;  and  two  fair  altars  rofe.  405 

Sad  fcene  !  that  ftill  provok'd  the  tears  ftic  fhed  ^ 

And  here  the  queen  invok'd  the  mighty  dead. 

When  lo  !   as  I  advanc'd,  and  drew  more  nigh, 

She  faw  my  Trojan  arms  and  enfigns  fly  ; 

402.  By  chance,  Andromache P^  This  unexpeflcd  meeting  with 
Aiidromaclie  (and  at  the  tomb  of  Hedor,)  has  an  infinite 
beauty,  and  mull  be  very  pleaiing  to  the  reader  :  her  furprize 
at  the  figlit  of  the  Trojan  arms  is  naturally  painted. 

404.  An  empty  tomb,\  The  bones  of  Hcdtor  were  not  depo- 
fited  in  this  tomb.  It  was  empty,  and  therefore  Virgil  llyles 
It,  inanetn  :  it  was  literally  what  the  Latins  called  monumentu?n^ 

CafRou, 

It  1«  probable  Catrou  might  mean  Ccnotaphium, 
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Anna  amens  vidlt ;  magnis  exterrita  monftris 

Derlguit  vifu  in  medio  :   calor  oiTa  reliquit. 

Labitur,  et  longo  vix  tandem  tempore  fatur  : 

Verane  te  facies,  vcrus  mihi  nuntius  adfers  ;  310 

Nate  dca?   vivilhc  ?   aut  fi  lux  alma  receiHt, 

Hc6tor  ubi  eft  ?   dixit,  lacrimafque  effudit,  et  omnem 

Inplcvit  clamore  locum,     vix  pauca  furenti 

Subjicio,  et  raris  turbatus  vocibus  hifco. 

Vivo  equidem,  vitamque  extrema  per  omnia  duco.       315 

Ne  dubita  :  nam  vera  vides. 

Heu,  qui  te  cafus  dejeftam  conjuge  tanto 

Excipit  ?  aut  quae  digna  fatis  fortuna  revifit  ? 

He6loris  Andromache  Pyrrhin'  connubia  lervas? 

Dejecit  voltum,  et  demifTa  voce  locuta  eft  :  32G 

O  felix  una  ante  alias  Priam.eia  virgo, 

Hoftilem  ad  tumulum  Trojae  Tub  moenibus  altis 

JufTa  mori,  quae  fortitus  non  psrtulit  ulios. 

Nee  vicivloris  heri  tetigit  captiva  cubile ! 

Nos,  patria  incenfa,  diverfa  per  aequora  veclae,  325 

Stirpis  Achilleae  faftus,  juvenemque  fuperbum 

Servitio  enixae  tulimus.     qui  deinde  fecutus 

Ledaeam  Hermionen  Laced aemoniofque  Hymenaeos, 


(320  fqq,)  Artem  poetae  iam  Scallgero  III.  Poet.  14.  aliif- 
que  obferuatam  facile  agnofcis.  Andromache,  calia  et  pudica 
femina,  virique  amantilTima,  non  nifi  per  ambages  refpondet. 
Felicem  praedicat  Polyxenam,  quae  ad  Achiilis  tumulum 
caefa  fetuitutem  morte  anteuerterit. 

427.  To  Pyrrhus'  bed.]  Thefe  words  of  JEneas  would  have 
been  a  fevere  reproach,  if  Andromache  had  been  miflrefs  of 
her  own  fortune.  Her  fiavery  rendered  her  marriage  with 
Pyrrhus  excufable  ;  notwithftanding  which  file  is  ftiil  confufcd, 
modeftiy  cafts  her  eyes  to  the  ground,  and  replies  with  a  low 
voice;  not  anfwerinp- his  oueltion  diretSllv,  but  breaking  out 
into  that  paffionate  exclamation,  O  fclix  una,  iSc.  meaning 
Polyxena,  who  v/as  facrificed  by  the  Grecians  to  appeafe  the 
ghofl:  of  Achilles. 

430.  Thrice  blefi  Polyxena.]  Polyxena,  the  daughter  of  Priam 
and  Hecuba,  was  beloved  by  Achilles  ;  who,  when  he  came 
to  marry  her  in  the  temple  of  Apollo,  was  treacheroufly  mur- 
dered by  Paris  during  the  ceremony  of  the  nuptials.     After  the 

facking 
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So  ftrange  a  fight  aftonlfh'd  to  furvey,  410 

The  princefs  trembles,  falls,  and  faints  away. 
Her  beauteous  frame  the  vital  v;armth  forfoolc. 
And,  fcarce  recover'd,  thus  at  length  fhe  fpoke : 

Ha  ! — is  it  true  ? — in  perfon  ?  and  alive  ? 
Still,  dorf  thou  ftill,  oh  !   goddefs-born,  furvive  ?       415 
Or,  if  no  more  thou  breathe  the  vital  air. 
Where  is  my  lord,  my  Heclor,  tell  me  where  ? 
Then,  the  big  forrow  ftreaming  from  her  eyes, 
She  liird  the  air  with  ao-onizino-  cries. 
Few  words  to  foothe  her  raging  grief  I  fay,  426 

And  fcarce  thof^  few,  for  fobs,  could  find  their  way. 

Ah  !  trul?:  your  eyes,  no  phantoms  here  impofe  y 
I  live  indeed,  but  drag  a  life  of  woes. 
Say  then,  oh  fay,  has  fortune  yet  been  juft 
To  wortli  like  yours,  fmce  Hector  funk  in  dull  ?         425 
Or  oh  !  is  that  ^reat  hero's  confort  led 
(His  dear  Andromache)  to  Pyrrhus'  bed  ? 
To  this,  with  lov/ly  voice,  the  fair  replies. 
While  on  the  ground  flie  fixt  her  iireaming  eyes  i 
^  Thrice  blefl  Polyxena  !   condemned  to  fall  490 

By  vengeful  Greece  beneath  the  Trojan  v/all ;' 
Stabb'd  at  Pelides*  tomb  the  vi6i:im  bled. 
To  death  deliver'd  from  the  victor's  bed. 
Nor  lots  difgrac'd  her  with  a  chain,  like  me, 
A  wretched  captive,  dfag'd  from  fea  to  fea  !  435 

Doom'd  to  that  hero's  haughty  heir,  I  gave 
A  fon  to  Pvrrhus,  more  than  half  a  flave. 
From  me,  to  fair  Hermione  he  fled 
Of  Leda's  race,  and  fought  a  Spartan  bed  ; 

facking  of  Troy,  Ach'llles's  ghoft  appeared,  and  demr.nr^ed 
that  Polyxena  ihould  be  facrificed  to  him  :  flie  was  accordingly 
llain  upon  his  tomb  by  Pyrrhus  the  fon  of  Achilles.  The 
Hecuba  of  Euripides  is  founded  on  this  fubjeft;  and  tlie  de- 
fcription  of  Polyxena*s  manner  of  dying,  related  by  zh-^  herai4 
Talthybius  in  the  third  aft,  is  very  nobie. 
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Me  faniuio  famulamquc  Helcno  tranfmlfit  habendam. 

Aft  ilium  ereptae  magno  inflammatus  amore  333 

Conjugis,  et  fcelerum  Furiis  agitatus  Oreftes, 

Excipit  incautum,  patriafque  obtruncat  ad  aras. 

Morte  Neoptolemi  regnorum  reddita  ceffit 

Pars  Heleno  :   qui  Chaonios  cognomine  campos, 

Chaoniamque  omnem  Trojano  a  Chaone  dixit :  335 

Pergamaque,  Iliacamque  jugis  banc  addidit  arcem. 

Sed  tibi  qui  curfum  venti,  quae  fata  dedere  ? 

Aut  quifnam  ignarum  noftris  dcus  adpulit  oris  ? 

Quid  puer  Afcanius  ?   fuperatne,  et  vefcitur  auras  ? 

Quern  tibi  jam  Troja  *  *  *  *  34O 

Ecqua  tamen  puero  eft  amifTae  cura  parentis  ? 

Ecquid  in  antiquam  virtutem  anlmofque  virilis  | 

Et  pater  Aeneas  et  avonculus  excitat  Hedor  ?  f 

Talia  fundebat  lacrimans,  longofque  ciebat 

Incaftum  fletus  :  cum  fefe  a  moenibus  heros  345 

Priamides  multis  Helenus  comitantibus  adfert, 

Adgnofcitque  fuos,  laetufque  ad  limina  ducit,  ., 

Et  multum  lacrimas  verba  inter  fmgula  fundit. 

Procedo,  et  parvam  Trojam,  fimulataque  magnis 

Pergama,  et  arcntem  Xanthi  cognomine  rivom  350 

445.  Jt  JpcUo^s.]  Upon  thefe  lines  of  Virgil,  Racine  has 
built  the  ftory  of  one  of  his  beil  tragedies  called  Andromache  ; 
of  which  we  have  a  tranflation,  with  the  addition  of  feme  ori- 
ginal beauties,  in  the  Di/Ire/ Mother;  written  by  Mr.  Amb. 
Phillips,  a  poet  by  no  means  fo  contemptible  as  Swift  and 
Pope  endeavoured  to  make  him.  Seneca  has  a  tragedy  on  the 
death  of  Afiyanax,  fluffed  with  bombail;,  and  unnatural 
thoughts. 

452.  Does  yet  Jfcanius  li've.']  In  the  original  there  is  an  he- 
miftich  follows  this  line.  There  are  many  other  breaks  or 
half  lines  in  the  ^neid;  which  circumftance  of  itfelf,  exclufive 
of  other  proofs,  is  fufhcient  to  evince  that  Virgil  did  not  give 
the  lafl  finifhing  to  this  poem.  There  is  not  one  hemilHch  in 
the  Georgics  or  Eclogues  which  he  left  complete  ;  nor  in  any  j 

other  oldLatin  poem,   that  I  know  of.     The  fpirit  of  corred-  ] 

nefs  and  exadnefs,  fo  remarkable  in  this  poet,  would  certainly  | 

have  fpread  itfelf,  if  his  death  had  not  prevented  it,  thro'  all  j 

his  works. 
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My  flighted  charms  to  Helenas  rcfign'J,  440 

And  in  the  bridal  bands  hi?.  capLves  joiri'J. 

But  fierce  Oreftes,  by  the  Furies  toll 

And  mad  with  vengeance  for  tlie  bridv'?  he  loil. 

Swift  on  the  i.ionarch  from  his  ambuui  flew. 

And  at  Apollo's  hallow'd  altar  ih:w.  445 

On  Helenus  devolv'd   (the  tyrant  ilaiii,) 

A  portion  of  the  realm,  a  large  domain  : 

From  Chaon's  name  the  fruitful  tract  he  calls. 

And  from  old  Pergamus,  his  growing  v^^alls. 

But  oh  1  what  winds,  what  fates,  what  gracious  pow'rs. 

Led  you,  unknowing,  to  thefe  friendly  fhores  ?  451 

Does  yet  Afcanius  live,  the  hope  of  Troy  ? 

Does  his  fond  mother's  death  aiRi6t  the  boy  ? 

Or  glory's  charms  his  little  foul  inflame. 

To  match  my  He6^or's  or  his  father's  fame  ?  455 

So  fpoke  the  queen  with  mingled  fobs  and  cries. 
And  tears  in  vain  ran  trickling  from  her  eyes. 
When  lo  !  in  royal  pomp  the  king  defcends 
With  a  long  train,  and  owns  his  ancient  friends* 
Then  to  the  town  his  welcome  gueflis  he  led  ;  460 

Tear  follow'd  tear,  at  ev'ry  word  he  faid. 
Here  in  a  foreign  region  I  behold 
A  little  Troy,  an  image  of  the  old  ; 
Here  creeps  along  a  poor  penurious  fl:ream. 
That  fondly  bears  Scamander's  mighty  name  :  465 

458.  The  king  defcends,'\  BofTu  judlcioufly  obferves,  that  the 
reader  of  a  poem  is  offended,  when  that  is  related  to  him  which 
he  already  perfe£lly  knows.  This  was  not  fo  great  a  fault  in 
Homer's  time.  Virgil  is  more  exadt  in  this  particular.  Venus 
in  the  firfl:  book  would  not  hear  ^neas  make  a  recital  of  his 
misfortunes;  flie  interrupts  it  to  comfort  him.  And  in  the 
third  book,  when  good  manners  obliged  ^neas  to  relate  his 
ftory  to  Andromache,  Helenus  comes  in  very  opportunely,  and 
fo  hinders  him  from  going  on  with  his  difcourfe. 
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Adgnofco,  Scaeaeque  ampledlor  limina  portae. 

Nee  non  et  Teucri  focia  fimul  urbe  fruuntur, 

Jllos  porticibus  rex  accipiebat  in  amplis. 

Aulai  in  medio  libabant  pOcula  Bacchi, 

Inpofitis  auro  dapibus  ;  paterafque  tenebant.  355 

Jamque  dies,  alterque  dies  proceffit ;  et  aurae 

Vela  vocant,  tumidoque  inflatur  carbafus  auftro. 

His  vatem  adgredior  diclis,  ac  talia  quaefo  : 

Trojugena  interpres  Divom,  qui  numina  Phoebi, 

Qui  tripodas,   Clarii  laurus,  qui  fidera  fentis,  360 

Et  volucrum  linguas,  et  praepetis  omina  pennae  : 

Fare  age  (namque  omnem  curfum  mihi  profpera  dixit 

Religio,  ct  cun^li  fuaferunt  numine  divi 

Italiam  petere,  ac  terras  tentare  repoftas  : 

Sola  novom  dictuque  nefas  Harpyia  Celaeno  365 

Prodigium  canit.  ac  triftis  denuntiat  iras, 

Obfcaenamque  famem)  quae  prima  pericula  vito? 

Quidve  fequens  tantos  pdilim  fuperare  laborcs  ? 

Hie  Helenus,  caefis  primum  de  more  juvencis, 

Exorat  pacem  Divom,  vittafque  refolvit  370 

Sacrati  capitis,  meque  ad  tua  lirnina,  Phoebe, 

Ipfe  m.anu  multo  furpenfum  numine  ducit  : 

Atque  haec  deinde  canit  divino  ex  ore  facerdos  : 

466.  A  feco7id  Sc^ean  gate  I  clafp  <with  Joy.]  Thofe  who 
were  going  out  to  banifhment,  or  about  to  trav-el  into  fome 
diilant  country,  v/ere  wont  to  embrace  the  pillars  and  threfliolds 
of  their  houfes.  This  they  alfo  did  at  their  retuijn.  Hence 
V.  Flaccus,  Arg.  b.  i. — Patriaeque  ampie£ii  limi?2a  portae. 

This  cuiloiT!  they  praftifed  likewife  in  the  colonies  de- 
pendent upon  their  reijpciftive  countries. 
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A  fccond  Scaean  gate  I  clafp  with  joy. 

In  dear  remembrance  of  the  flrft  in  Troy. 

With  me,  the  monarch  bids  my  friends,  and  all. 

Indulge  the  banquet  in  the  regal  hall, 

Crown'd  with  rich  wine  the  foamy  goblets  hold  ;         /^y^ 

And  the  vaft  feaft  was  ferv'd  in  maffy  gold. 

Tv.'o  days  were  paft,  and  now  the  fouthern  gales 
Call  us  aboard,  and  flretch  the  fwelling  fails. 
A  thoufand  doubts  diftraft  m.y  anxious  bread. 
And  thus  the  royal  prophet  I  addrefs'd  :  475 

Oh  facred  prince  of  Troy,  to  whomx  'tis  giv'n. 
To  fpeak  events,  and  fearch  the  will  of  Heav'n, 
The  fecret  mind  of  Phoebus  to  declare 
From  laurels,  tripod's,  and  from  every  ftar  : 
To  know  the  voice  of  every  fowl  that  Hies,  480 

The  figns  of  every  wing  that  beats  the  fkies ; 
Infcruct  me,  facred  feer ;  fmce  every  god. 
With  each  bleft  omen,  bids  m.e  plow  the  ilood, 
To  reach  fair  Italy,  and  meafure  o'er 
A  length  of  ocean  to  the  deftin'd  Ihore  :  485 

The  Harpy  queen,  and  fhe  alone,  relates 
A  fccne  of  fad  unutterable  fates, 
A  dreadful  famine  fent  from  heaven  on  high. 
With  all  the  rrather'd  veno-eance  of  the  fkv  : 

CD  J 

Tell  me,  what  dangers  I  muft  firu:  oppofe,  490 

And  how  o'ercome  the  mighty  weight  of  woes. 

Nov/,  the  due  vidUms  flain,  the  king  im^plores 
The  grace  and  favour  of  th*  immortal  pow'rs  ; 
Unbinds  the  fillets  from  his  facred  head. 
Then,  by  the  hand,  in  iblemn  (late  he  led  495 

His  trembling  gueft  to  Phoebus'  fair  abode, 
Struck  with  an  aweful  reverence  of  the  god. 
At  length,  with  all  the  facred  fury  fir'd, 
Thus  fpoke  the  prophet,  as  tiie  god  infpir'd  : 


S4 


264 


p.  ViRGILII  MaRONIS  AeNEIS. 


Nate  dca,   (nam  te  majoribus  ire  per  altum 
Aiifpiciis  manifcfca  fides  :   Tie  fata  deum  rex 
Sortitur,  volvitque  vices  :   is  vertitur  ordo) 
Pauca  tibi  e  multis,   quo  tutior  hofpita  luilres 
Aequora,  et  Aufonio  poilis  conTidere  portu, 
Expediam  di6lis.      prohibent  nam  cetera  Parcae 
Scire  Helenum,  farique  vctat  Saturnia  Juno. 
Principio  Italiam,   quam  tu  jam  rere  propinquam, 
Vicinofque  ignare  paras  invadere  portus, 
Longa  procul  longis  via  dividit  invia  terris. 
Ante  et  Trinacria  lentandus  remus  in  unda, 
Et  falis  Aulbnii  luftrandum  navibus  aequor, 
Infernique  lacus,  Aeaeaeque  infula  Circes, 
Qiiam  tuta  polTis  urbem  conponere  terra, 
Signa  tibi  dicam  :   tu  condita  mente  teneto. 
Cum  tibi  follicito  fecreti  ad  fluminis  undas 
Litoreis  ingens  inventa  fub  iiicibus  fus 
Triglnta  capitum  foetus  enixa  jacebit, 
Alba,  folo  recubans,  albi  circum  ubera  gnati  : 
Is  locus  urbis  erit :  rcquics  ea  ccrta  laborum. 
Nee  tu  meiifarum  morfus  horrefce  futuros  : 
Fata  viam  invenient,  aderitque  vocatus  Apollo. 
Plas  auteni  terras,   Italique  banc  litoris  oram, 
Proxima  quae  noflri  perfunditur  aequoris  aeflu, 
Effugc  :  cun6la  malis  liabitantur  moenia  Graiis. 
Hie  et  Narycii  pofuerunt  moenia  Locri, 
Et  Sallentinos  obfedit  milite  campos 
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514..  Plunging  cars. '\  In  the  original  lentandus:  i.  e.  cur- 
vandus  et  ficclendus  :  the  oar  being /^«/«j,  tough,  and  fo  made 
for  lending  not  breaking. 

521.  White  mother. "I  This  circumftance  of  finding  a  white 
fovv  and  her  thirty  young  ones  was  founded,  according  to 
Varro,  upon  an  ancient  hiitoricai  tradition.  On  their  account. 
Alba,  which  Afcanius  built,  had  its  name  and  origin.  There 
is  no  fidlion  cither  in  the  geography,  or  in  the  antiquities  and 
origin  of  th^^  nations  mentioned  in  this  third  book.  Virgil  had 
feen  with  his  own  eyes,  the  feas,  the  iflands,  the  countries, 
ports,  and  cities,  thro'  which  his  hero  paiTed.  For  he  himfelf 
made  the  very  fame  voyage,  that  he  defcribes  ^neas  to  have 
made,  on  purpofc  that  he  might  be  more  exa(^  in  his  account, 

Ste  note  on  ver.  6^.  B.  8.  Catrou. 
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Since,  mighty  chief,  the  deities,  your  guides,  500 

With  profperous  omens  waft  you  o'er  the  tides. 
Such  is  the  doom  of  fate,  the  will  of  Jove, 
The  firm  decree  of  him  who  reigns  above  ; 
Hear  me,  of  many  things,  explain  a  few. 
Your  future  courfe  with  fafety  to  purfue  ;  •  ^05 

And,  all  thefe  foreign  floods  and  countries  paft. 
To  reach  the  wifh'd  Aufonian  port  at  laft. 
The  reft  the  fates  from  Helenus  conceal. 
And  hcav'n's  dread  queen  forbids  me  to  reveal. 
Firft  then,  that  Italy,  that  promis'd  land,  «|I0 

Tho'  thy  fond  hopes  already  grafp  the  Itrand, 
(Tho'  now  fhe  feems  fo  near,)  a  mighty  tide. 
And  long,  long  regions  from  your  reach  divide. 
Sicilian  feas  muft  bend  your  plunging  oars ; 
Your  fleet  muft  coaft  the  fair  Aufonian  fhores,  ^jc 

And  reach  the  dreadful  ifle,  the  dire  abode 
Where  Circe  reigns  ;  and  ftem  the  Stygian  flood. 
Before  your  fated  city  fliall  afcend. 
Hear  then,  and  thefe  aufpicious  figns  attend  : 
When,  loft  in  contemplation  deep,  you  find  520 

A  large  white  m.other  of  the  briftly  kind. 
With  her  white  brood  of  thirty  young,  who  drain 
Her  fweliing  dugs,  where  Tyber  bathes  the  plain  : 
There,  there,  thy  tov/n  fhall  rife,  my  godlike  friend. 
And  all  thy  labours  find  their  deftin'd  end.  525 

Fear  then  Celaeno's  direful  threats  no  more. 
That  your  fierce  hunger  ihall  your  boards  devour. 
Apollo,  w^hen  invok'd,  will  teach  the  way. 
And  fate  the  myftic  riddle  fhall  difplay. 
But  thefe  next  borders  of  th'  Italian  fhores,  ^2Q 

On  whofe  rough  rocky  fides  our  ocean  roars. 
Avoid  with  caution,  for  the  Grecian  train 
PofTefs  thofe  realms  that  ftretch  along  the  main. 
Here,  the  fierce  Locrians  hold  their  dreadful  feat ; 
There,  brave  Idomeneus,  expell'd  from  Crete,  535 
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Ly£lius  Idomeneus  :  hie  ilia  ducis  Meliboei 

Parva  Philo6tetae  fubnixa  Petilia  muro. 

Quin,  ubi  tranfmiflae  fteterint  trans  aequora  clafTes, 

Et  pofitis  aris  jam  vota  in  litore  folves, 

Purpureo  velare  comas  adopertus  ami6lu  ;  405 

Ne  qua  inter  fancies  ignis  in  honore  deorum 

Hoftilis  facies  occurrat,  et  omina  turbet. 

Hunc  focii  morem  facrorum,  hunc  ipfe  teneto : 

Hac  cafti  maneant  in  religione  ncpotes. 

Aft  ubi  digreflum  Siculae  te  admoverit  orae  410 

Ventus,  et  angufti  rarefcent  clauftra  Pelori  ; 

Laeva  tibi  tellus,  et  longo  laeva  petantur 

Aequora  circuitu  :  dextrum  fuge  litus,  et  undas. 

Haec  loca  vi  quondam,  et  vafta  convolfa  ruina 

(Tantum  aevi  longinqua  valet  mutare  vetuftas)  415 

DifiiluifTe  ferunt  ;  cum  protenus  utraque  tellus 

Una  foret  :  venit  medio  vi  pontus,  et  undis 

Hefperium  Siculo  latus  abfcidit,  arvaque  et  urbis 

LitQre  didudlas  ano-uflo  interluit  aeflu. 


538.  Here  Philo^eies.']  Philofletes  was  the  Ton  of  Paean,  and 
the  companion  and  friend  of  Hercules,  who  gave  him  in  his  laft 
moments  the  famous  poifoned  arrows  ;  but  Philodetes  being 
unfortunately  bit  by  a  ferpent  in  his  foot,  the  wound  became 
very  offenfive  to  the  camp,  and  the  Grecian  army  thinking 
the  bite  was  a  punilhment  from  the  gods,  agreed  to  fend  Phi- 
lodetes  into  the  folitary  ifland  of  Lemnos.  But  the  oracle 
afterwards  declaring  that  Troy  could  not  be  taken  without  the 
arrows  of  Hercules,  he  was  brought  back  again  by  Ulyfies  and 
Neoptolemus ;  and  hearing,  after  Troy  was  taken,  of  an  infur- 
•redion  or  rather  rebellion  of  the  Meliboei,  he  came  in  to  Italy; 
and  either  built,  or  fortified  Petilia  with  walls.  There  is  a 
moll:  beautiful  tragedy  of  Sophocles  on  this  fimple  fubjed  of 
Philoftetes's  being  brought  back  to  the  Grecian  army  by 
Uiyfi'es:  the  fubfta'nce  and  capital  beauties  of  which  have  been 
tranflated  by  Fenelon,  and  inferted  into  the  fifteenth  book  of 
his  Telemachus :  the  lamentations  of  Philoftetes  in  the  latter 
part  of  this  tragedy,  v/here  he  takes  leave  of  his  cave  and  fo- 
litary ifland,  are  extremely  poetical  ;  particularly,  where  he 
wifhes  great  birds  would  come  to  carry  him  away;  and  where 
he  regrets  the  iofs  of  his  beloved  bow.  See  ver,  1130.  & 
1 161,   <ScC. 
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Has  fixt  his  armies  on  Salentine  ground. 
And  awes  the  wide  Calabrian  realms  around. 
Here  Philo6letes,  from  Theflalian  fhores, 
Rears  ftrong  Petilia  fenc'd  with  walls  and  tow'rs. 
Soon  as  tranfported  o'er  the  rolling  floods,  540 

You  pay  due  vows  in  honour  of  the  gods  ; 
When  on  the  fhore  the  fmoking  altars  rife, 
A  purple  veil  draw  cautious  o'er  your  eyes  -, 
Left  hoftile  faces  fhould  appear  in  fight. 
To  blaft  and  difcompofe  the  hallow'd  rite.  54.5 

Obferve  this  form  before  the  facred  fhrine. 
Thou,  and  thy  friends,  and  all  thy  future  line. 
When  near  Sicilian  coafts  thy  bellying  fails 
^t  length  convey  thee  with  the  driving  gales  ; 
Pelorus'  ftraits  juft  opening  by  degrees  j  55* 

Turn  from  the  right ;  avoid  the  fliores  and  feas. 
Far  to  the  left  thy  courfe  in  fafet]'^  keep. 
And  fetch  a  mighty  circle  round  the  deep. 
That  realm  of  old,  a  ruin  huo-e  !    was  rent 
In  length  of  ages  from  the  continent  ;  555 

With  force  convulfive  burft  the  ille  away  ; 
Through  the  dread  op'ning  broke  the  thund'ring  fea : 
At  once  the  thund'ring  fea  Sicilia  tore. 
And  funder'd  from  the  fair  Hefperian  ihore  ; 
And  ftill  the  neighbouring  coafts  and  tov/ns  divides       56Q 
With  fcanty  channels,  and  contracted  tides, 

543.  A  purple  'veil.]  This  veil  with  vv'hich  the  head  was  to 
be  covered  during  facrifice,  was  a  piece  of  liiflory  of  which 
Virgil  hath  made  a  poetical  ufe.  Aurelius  Viflor  relates,  that 
^neas  facrificing  on  the  ihore  of  Italy,  fuddcniy  perceived 
Ulylies  and  his  fleet  approaching  ;  and  for  fear  of  being  known, 
covered  his  face  with  a  purple  veil.  Fron?.  this  adventure, 
Vijgii  makes  Helenus  give  JEnezs  a  ceremoniai  precept,  for  all 
his  poflerity.  Such  uie  does  the  poet  make  of  the  ieaft  hiilori- 
cal  circumftances  in  the  life  of  his  hero.  Catkov, 
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Dextrum  Scylla  latus,  lacvom  inplacata  Charybdis     420 

Obfidet,  atque  imo  barathri  ter  gurglte  vaftos 

Sorbet  in  abruptum  fluc^tus,  rurfumque  fub  auras 

Eriglt  alternos,  et  fidera  verberat  unda. 

At  Scyllam  caecis  cohibet  fpelunca  iatebris, 

Ora  exfertantem,  et  navis  in  faxa  trahentem.  425 

Prima  honiinis  facics,  et  pulchro  pe6tore  virgo 

Pube  teniis  :   poftrema  inmani  corpore  priftis, 

Delphinum  caudas  utero  conmilTa  luporum. 

Praeflat  Trinacrii  metas  luftrare  Pachyni 

Ceffantem,  longos  et  circum  fle6terc  curfus,  430 

Quam  fcmel  informem  vafto  vidifle  fub  antro 

Scyllam,  et  caeruleis  canibus  refonantia  faxa. 

Praeterea,  fi  qua  ell  Heleno  prudentia,  vati 

Si  qua  fides,  animum  fi  veris  inplet  Apollo, 

Unum  illud  tibi,  nate  dea,  proque  omnibus  unum       435 

Praedicam  ^  et  repetens  iterumque  iterumque  monebo. 


563.   Charyhd/s  on  the  left,  l^c,'\  Virgil  has   copied  this  de- 

fcription  from  the   twelfth   book  of  the  OdyfTey ;  and  I  think 

equals  Homer  in  it.     The  connoifieurs  in  painting  are  curious 

in  obfcrving  how  different  matters  acquit  themfelves  in  working 

upon  the  fame  fubjedb.     In  imitation  of  them,  let  us  fee  how 

far  below  Virgil   Ovid  has   fallen,    in   defcribing  Scylla  and 

Charybdis ! 

« 

^id,  quod  nefcio  qui  mediis  concurrere  in  undis 
Dicuntiir  monies ;    raiibufque  inimica  Charybdis 
Nunc /orbere /return,  nunc  redder e^  cin^aque  fae^ois 
Scylla  rap  ax  canibus  Siculo  latrare  prof  undo. 
How  fiat  and  puerile  is  this  in  comparifon  of  the  majefty  and 
energy  of, 

Dextrum  Scyll<t  latus,   lae'vom  inplacata  Charybdis 
Obfidet,   Clique  imo  barathri  ter  gurgite  ^jajios 
Sorbet  in  abruptum  fiuSlus ,  rurfumque  fub  auras 
Eriglc  ahernc',,   ct  fidera  ^verberat  unda. 
Methinks  we  have  been   looking  on  a  piece  of  Michael  An- 
jjclo's,  and  one  of  Verrio's  on  the  fame   fubjedl.     I  cannot 
forbear  tranfcribing  Milton's  noble  and  juil  defcription  of  the 
aliegoricai  figure  of  Sin,  as  it  has  a  relation  to  this  paffage  of 
Virgil. 
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Fierce  to  the  right  tremendous  Scylla  roars, 
Charybdis  on  the  left  the  flood  devours  : 
Thrice  fwallowM  in  her  womb,   fubfides  the  Tea, 
Deep,  deep  as  hell ;  and  thrice  ihc  ff^outs  away  565 

From  her  black  bellowing  gulphs,  difgorg'd  on  high. 
Waves  after  waves,  that  dafh  the  diftant  fky. 
Lodff'd  in  a  darkfom  cavern's  dreadful  fhade. 
High  o'er  the  furges  Scylla  rears  her  head  : 
Grac'd  with  a  virgin's  bread,  and  female  looks,  570 

She  draws  the  ve/Tels  on  the  pointed  rocks. 
Below,  fhe  lengthens  in  a  monftrous  whale. 
With  dogs  furrounded,  and  a  dolphin's  tr.il. 
But  oh  !   'tis  far,  far  fafer  v/ith  delay 
Still  round  and  round  to  plow  the  watry  way,  57c 

And  coaft  Pachynus,  than  with  curious  eyes 
To  fee  th'  enormous  den  where  Scylla  lies  ; 
The  dire  tremendous  fury  to  explore. 
Where,  round  her  cavern'd  rocks,  her  watry  monflcrs  roar. 
Bcfides,  if  Helenus  the  truth  infpires,  z^%o 

If  Phoebus  warms  me  with  prophetic  fires  ; 
One  thing  in  chief,  O  prince  of  Venus'  ftrain, 
Tbo'  oft  repeated,  I  muft  urge  again. 

About  her  middle  round 


A  cry  of  hell-hounds,  never  ceafmg  bark'd, 
With  wide  Cerberean  mouths  full  loud,  and  rung 
A  hideous  peal :  yet,  v/hen  they  lift,  would  creep. 
If  ought  diilurb'd  their  noife,  into  her  womb 
And  kennel  there  :  yet  there  ftill  bark'd  and  howPd 
Within,  unfeen.     Far  lefs  abhorr'd  than  thefe 
Vex'd  Scylla,  bathing  in  the  fea  that  parts 
Calabria  from  the  hoarfe  Trinacrian  ihore. 

Par.  Loft,  book  ii.  654. 

Milton  fcems  to  have  taken  the  hint  of  this  famous  allegory 
from  thefe  words  in  St.  James's  epiftle,  i.  15.  "  When  Lust 
"  hath  conceived,  it  bringeth  forth  Sin  ;  and  Sin,  when  it 
"  is  iiniflied,  bringeth  forth  Death  :  "  Where  Lust,  and 
Sin,  and  Death,  arc  plainly  perfonify'd.  Death  alfo, 
©avaror,  is  iutrooiiced  as  a  peribn  in  the  Alceftis  of  Euripides: 
Milton,  it  is  well  known,  was  a  conftant  reader  of  this  tragic 
poet,  and  I  have  fomctirnes  thought  that  he  niight  bcrrcw  his 
Thanatus  from  Euripidc-, 
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Junonis  magnae  primum  prece  numen  adora  : 

Junoni  cane  vota  libens,  dominamque  potentem 

Suppliclbus  fupera  donls.     fic  denique  vi6tor 

Trinacria  finis  Italos  mittere  relicta,  44.0' 

Hue  ubi  delatus  Cumaeam  accefTeris  urbem, 

Divinofque  lacus,  et  Averna  fonantia  filvis  j 

Infanam  vatem  afpicies  :  quae  rupe  fub  ima 

Fata  canit,  foliifque  notas  et  nomina  mandat. 

Quaecumque  in  foliis  defcripfit  carmina  virgo,  44.5 

Digerit  in  numerum,  atque  antro  feclufa  reliquit. 

Ilia  manent  inmota  locis,  neque  ab  ordine  cedunt. 

Verum  eadem,  verfo  tenuis  cum  cardine  ventus 

Inpulit  et  teneras  turbavit  janua  frondis  ; 

Numquam  deinde  cavo  volitantia  prendere  faxo,  45O 

Nee  revocare  fitus,  aut  jungere  carmina  curat. 

Inconfulti  abeunt,  fedemque  odere  Sibyilae. 

Hie  tibi  ne  qua  morae  fuerint  difpendia  tanti : 

Quamvis  increpitent  focii,  et  vi  curfus  in  altum 

Vela  vocet,  poiTifque  finus  inplere  fecundos  :  455 

Quin  adeas  vatem,  precibufque  oracula  pofcas. 

Ipfa  canat,  vocemque  volens  atque  ora  refolvat; 

Ilia  tibi  Italiae  populos,  venturaque  bella, 

Et  quo  quemque  modo  fugiafque  ferafque  laborem, 

Expediet ;  cuffufque  dabit  venerata  fecundos.  460 

Haec  funt,  quae  noflra  liceat  te  voce  moneri. 

Vade  age,  et  ingentcm  factis  fer  ad  aethera  Trojam. 


616.  ^hus  far  I  tell  theeJX  Virgil  reprefents  the  prophet 
Helenas,  as  refirain'd  in  his  difcoveries  of  what  v/as  to  happen 
to  -ZEneas,  in  his  going  frora  Italy.  The  great  point  in  which 
he  was  thus  reftrain'd,  was  j^Eneas's  delay  at  Carthage  ;  and 
the  danger  that  arofe  from  it,  of  his  quite  breaking  off  his 
voyage,  and  fettling  in  that  city.  Hence  he  fays  aftervvardsji 
'*  If  Juno  does  not  prex'ent  it,  you  Ihall  go  from  Sicily  to 
'•  Italy."  And  'tis  true  he  did  fo ;  but  that  was  after  the 
fecond  time  of  his  being  at  Sicily :  and  the  whole  affair  of  his 
being  driven  to  the  coaft  of  Africa,  and  his  flaying  fo  long  at 
Carthage  (which  happea'd  after  his  hril  leaving  Sicily)  is  totally 
6  dropt 
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To  Juno  firft  with  gifts  and  vows  repair, 

And  vanquifh'd  heav'n's  imperial  queen  with  prayV.    585 

So  fhall  your  fleets  in  fafety  waft  you  o'er. 

From  fair  Trinacria  to  th'  Hefperian  fhore; 

There  when  arriv'd  you  vifit  Cuma's  towVs, 

Vv^here  dark  with  iliady  woods  Avernus  roars. 

You  fee  the  Sibyl  in  her  rocky  cave,  5go 

And  hear  the  furious  maid  divinely  rave. 

The  dark  decrees  of  fate  the  virgin  fmgs. 

And  writes  on  leaves,  names,  characters,  and  things. 

The  myftic  numbers,  in  the  cavern  laid. 

Are  rang'd  in  order  by  the  facred  maid  ;  5^5 

There  they  repofe  in  ranks  along  the  floor ; 

At  length  a  cafual  wind  unfolds  the  door : 

The  cafual  wind  diforders  the  decrees. 

And  the  loofe  fates  are  fcatter'd  by  the  breeze. 

She  fcorns  to  range  them,  and  again  unite  6od 

The  fleeting  fcrolls,  or  ftop  their  airy  flight. 

Then  back  retreat  the  difappointed  train, 

And  curfe  the  Sibyl  they  confult  in  vain. 

But  thou  more  wife,  thy  purpos'd  courfe  delay. 

Though  thy  rafh  friends  fhould  fummon  thee  away  ; 

And  wait  with  patience,  though  the  flattering  gales       606 

Sing  in  thy  {hrowds,  and  fill  thy  opening  fails. 

With  fuppliant  pray'rs  intreat  her  to  relate, 

In  vocal  accents  all  thy  various  fate. 

Her  voice  the  Italian  nations  (hall  declare,  610 

And  the  whole  progrefs  of  thy  future  v/ar. 

Thy  numerous  toils  the  prophetefs  fhall  fhow. 

And  how  to  (hun,  or  fuffer  every  woe. 

With  reverence  due,  her  potent  aid  implore. 

So  fhalt  thou  fafely  reach  the  diflant  fhore  :  615 

Thus  far  I  tell  thee,  but  muft  tell  no  more. 

Proceed,  brave  prince,  with  courage  in  thy  wars. 

And  raife  the  Trojan  glory  to  the  ftars. 


1 


dropt  by  Helenus.     All  he  tells  him  is,  how  he  may  efcape 

tne 
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Quae  poftquam  vates  Tie  ore  efFatus  amico  eft, 

Dgna  dehinc  auro  gravia,  fedloque  elephanto 

Imperat  ad  navis  ferri,  ftipatque  carinis  465 

Ingens  argentum,  Dodonaeofque  lebetas, 

Loricam  confertam  hamis  auroque  trilicem, 

Et  conum  infignis  galeae,  criftafque  comantis, 

Arma  Neoptolemi.     funt  et  fua  dona  parenti. 

Addit  equos,  additque  duces  :  473 

Remigium  fupplet :  focios  fimul  inftruit  armis. 

Interea  clafTem  velis  aptare  jubebat 

Anchifes,  fieret  vento  mora  ne  qua  ferenti. 

Quern  Phoebi  interpres  multo  conpellat  honore  : 

Conjugio  Anchifa  Veneris  dignate  fuperbo,  475 

Cura  deum,  bis  Pergameis  erepte  ruinis, 

Ecce  tibi  Aufonlae  tellus  :  banc  adripe  velis. 

Et  tamen  banc  pel  ago  praeterlabare  necefie  eft. 

Aufoniae  pars  ilia  procul,  quam  pandit  Apollo, 

Vade,  ait,  6  felix  gnati  pietate.     quid  ultra  480 

Provehor,  ac  fando  furgentis  demoror  auftros  ? 

Nee  minus  Andromacbe,  digreflu  maefta  fupremo. 

the  other  dangers  In  his  voyage ;    and  what  he  is  to  do,  and 
where  to  fix,  when  he  is  got  to  Italy.  S pence. 

Prophecies  Ihould  be  rarely  introduced  into  a  poem,  becaufe 
they  foreftall  the  events  of  the  aftion  ;  except  they  are  delivered 
with  an  air  of  obfcuiity,  and  only  hint  obliquely  at  the  fu- 
ture. 

635.  Whom  Venus  led.'\  Amdng  other  gallantries  of  Venus, 
It  was  faid  Ihe  had  an  amour  with  Anchiles,  as  he  was  keeping 
his  fheep  on  Mount  Ida.  This  adventure  is  defcribed  at  large, 
and  in  the  moft  glowing  colours,  in  Homer's  hymn  to  Venus. 
The  fable  was  probably  invented  (fays  the  Abbe  Banier)  to 
cloak  fome  piece  of  gallantry,  and  to  calm  the  jealoufy  of 
Anchifes's  wife,  who  Taw  him  too  often  frequent  the  banks  of 
the  river  Simois,  where  he  was  probably  fmitten  with  the 
charms  of  fome  fhepherdefs,  who  was  perhaps  denominated 
Venus  on  account  of  her  beauty.  It  would  feem  that  it  was 
that  Venus  wnom  Homer  makes  to  have  been  the  daughter  of 
Dione,  II.  ix.  and  who  is  mentioned  by  Cicero,  De  Nat. 
Deor.  1.  iii.     The  poets  add,  that  Venus  enjoined  her  gallant 

not 
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When  thus  my  fates  the  royal  feer  foretold, 
He  fent  rich  gifts  Of  elephant  and  gold  ;  '         620 

Within  my  navy's  fides  large  treafures  fl:ow'd. 
And  brazen  cauldrons  that  refulgent  glow'd. 
To  me  the  monarch  gave  a  fnining  mail. 
With  many  a  golden  clafp,  and  golden  fcalc  ; 
With  this,  a  beauteous  radiant  helm,  that  bore  625 

A  waving  plume  ;  the  helm  that  Pyrrhus  wore. 
My  father  too  with  coftly  gifts  he  loads, 
And  failors  he  fupplies  to  ftem  the  floods. 
And  generous  fteeds,  and  arms  to  all  my  train, 
With  ftciiful  guides  to  lead  us  o'er  the  main.  630 

And  now  my  fire  gave  orders  to  unbind 
The  gather'd  fails,  and  catch  the  rifing  wind  5 
Whom  thus,  at  partins;,  the  prophetic  fage 
Addrefs'd  v/ith  all  the  reverence  due  to  a^e, 
O  favour'd  of  the  (kies  !.  whom  Venus  led  635 

To  the  high  honours  of  her  genial  bed. 
Her  own  immortal  beauties  to  enjoy, 
And  twice  preferv'd  thee  from  the  flames  of  Troy  : 
Lo  !   to  your  eyes  Aufonian  coafls  appear  ; 
Go — to  that  realm  your  happy  voyage  fieer.  640 

But  far  beyond  thofe  regions  you  furvey, 
Your  coafting  fleet  mufl:  cut  the  lengthen'd  way. 
Still,  ftill  at  diftance  lies  the  fated  place, 
AfEgn'd  by  Phoebus  to  the  Trojan  race. 
Go  then,  he  faid,  with  full  fuccefs  go  on,  645 

Oh  bleft  !  thrice  bleft  in  fuch  a  matchlefs  fon. 
Why  longer  (liould  my  words  your  courfe  detain. 
When  the  foft  gales  invite  you  to  the  main  ? 

Nor  lefs  the  queen,  her  love  and  grief  to  tell. 
With  coftly  prefents  takes  her  fad  farewell.  650 

not  to  fpeak  of  this  adventure,  but  that  he  not  being  able  to 
keep  the  iccret,  was  flruck  with  thunder,  by  which  Servius 
fays  he  loft  his  fight ;  others  fay,  the  wound  lie  received  there- 
by, could  never  be  clofed  up. 

Vol.  II.  T 
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Fert  picluratas  auri  fubtemlne  veftis, 

Et  Phrygian!  Afcanio  chlamidem  :  nee  cedit  honori, 

Textilibufque  onerat  donis,  ac  talia  fatur  :  48^ 

Accipe  et  haec,  manuum  tibi  quae  monumenta  mearum 

Sint,  puer,  et  longum  Andromachae  teftentur  amorem, 

Conjugls  Hedioreae.     cape  dona  extrema  tuorum, 

O  mihi  fola  mei  fuper  Aftyanadis  imago. 

Sic  oculos,  fiC  11  le  manus,   He  ora  ferebat  :  490 

Et  nunc  acquaii  tecum  pubefceret  aevo. 

Hos  ego  digrediens  lacrimis  adfabar  obortis  : 

Vivite  felices,  quibus  eft  fortuna  pera6ta 

Jam  fua  :  nos  alia  ex  aliis  in  fata  vocamur. 

Vobis  parta  quies  :  nullum  maris  aequor  arandum  :    495 

Arva  neque  Aufoniae  Temper  ccdentia  retro 

Quaerenda.     efligiem  Xanthi  Trojamque  videtis^ 

Quam  veftrae  fecere  manus,  melioribus  (opto) 

Aurpiclis;  et  quae  fuerit  minus  obvia  Graiis. 

Si  quando  Thybrim,  vicinaque  Thybridis  arva  500 

Intraro,  gentique  meae  data  moenia  cernam, 

Cognatas  urbis  olim,  populofque  propinquos 


659,  660.  I  fee  My  dear  JJ}yanax  re-vi've  in  thee  !"]  This 
refie£tion  of  Andromache  is  delicate  and  moving.  'Tis  the 
very  voice  of  nature;  the  moihei  appears  in  it;  efpecially 
where  Ihe  adds  with  a  figh. 


Et  nunc  c.equali  tecum  puhefceref  aevo 


Jt  fnggeils  to  one,  the  delight  flie  would  have  felt  to  have  {Qen 
liilus  and  Aftyanax  together,  engaged  in  friendlhip,  and  fond 
of  the  fame  purfuits  !  After  the  deilruftion  of  Troy,  the  Gre- 
cian prieft  Calchas  declared  that  the  gods,  to  fend  them  a  fa- 
vourable wind  for  their  return,  demanded  that  the  fon  of  Hec- 
tor and  Andromache  mull  periih.  His  mother  concealed  Af- 
tyanax, but  Ulyffes  difcovered  him ;  and  he  was  thrown  from 
the  battlements  of  a  high  tower. 

Seneca  has  written  a  tragedy  on  this  fubjeft  ;  which,  like  the 
relt  of  that  unnatural  writer's  compofitions,  is  filled  with  far- 
fetched fentiments,  affected  conceits,  falfe  ornaments,  and  de- 
clamation ;  the  bane  of  true  tragedy. 

661.  Such  nvere  his  motions  /]  Here  we  may  remark  the  pro- 
priety of  behaviour  and  the  decorum  which  Virgil  obferves, 

9  with 
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She  gave  my  Ton  a  robe  j  the  robe  of  old 

Her  own  fair  hands  embroider'd  o'er  with  gold  : 

With  precious  vefts  (lie  loads  the  darling  boy. 

And  a  refulgent  mantle  wrought  In  Troy. 

Accept,  dear  youth,  ilie  faid,  thefe  robes  I  wove         655 

In  happier  days,  memorial  of  my  love. 

This  trifling  token  of  thy  friend  receive, 

The  lafl:,  laft  prcfent  He£lor's  wife  can  give. 

Ah  !   now,  m.cthinks,  and  only  now,  I  fee 

My  dear  Aftyanax  revive  in  thee  !  660 

Such  v/ere  his  motions  !   fuch  a  fprightly  grace 

Charm'd  from  his  eyes,  and  open'd  in  his  face  I 

And  hr.d  it  pleased,  alas  !   the  pow'rs  divine, 

His  blooming  years  had  been  the  fame  as  thine. 

Thus  then  the  miournful  laft  farewell  I  took,  665  - 

And,  bath'd  in  tears,  the.  royal  pair  befpoke : 

Live  you  long  happy  in  a  fettled  ftate  ; 

'Tis  our's  to  wander  ftill  from  fate  to  fate. 

Safe  have  you  gain'd  the  peaceful  port  of  eafe. 

Not  doom'd  to  plow  th'  Imineafurable  feas  ;  67Q 

Nor  feek  for  Latium,  that  deludes  the  view, 

A  coafc  that  flies  as  faft  as  we  purfue. 

Here  you  a  new  Scamander  can  enjoy  ; 

Here  your  own  hands  erecSl  a  fecond  Troy  : 

With  happier  omens  may  {ne  rife  in  peace,  675 

And  iefs  obnoxious  than  the  firft  to  Greece  ! 

If  e'er  the  long-expe6ted  fliore  I  gain. 

Where  Tyber's  ftreams  enrich  the  flov/'ry  plain  ; 

Or  if  I  live  to  raife  our  fated  town  -, 

Our  Latian  Troy  and  yours  fnall  join  in  one  j  680 


with  relation  to  the  chara(fters  of  Helenas  and  Andromache. 
She  is  entirely  taken  up  with  Afcanius,  and  the  remembrance 
of  her  loft  Allyanax.  She  makes  no  prefents  but  to  that 
young  prince.  Thofe  which  Helenus  gives  are  to  Anchifes 
and  ^neas. 
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Epiro  Hefperia,  quibus  Idem  Dardanus  aucl:or, 

Atque  idem  cafus  ;  unam  faciemus  utramque 

Trojam  animis.     maneat  noilros  ea  cura  nepotes.        505 

Prbvehimur  pelago  vicina  Ceraunia  juxta  : 

Unde  iter  Italiam,  cuiTufque  brevilliinus  undis. 

Sol  ruit  intcrca,  et  montes  umbrantur  opaci. 

Sternimur  optatae  gremlo  telluris  ad  undam 

Sortiti  remos,  palTimque  in  litore  ficco  5 10 

Corpora  cu ramus.     felTos  fopor  inrigat  artus. 

Necdum  orbem  medium  nox  horis  a6la  fubibat : 

Haud  fegnis  ftrato  furgit  Palinurus,  et  omnis 

Explorat  ventos,  atque  auribus  aera  captat : 

Sidera  eundla  notat  tacito  labentia  caelo,  515 

Arfturum,  pluviafque  Hyadas,  geminofque  Triones, 

Armatumque  auro  circumfpicit  Oriona. 

Poflquam  cunf^a  videt  caelo  conilare  fereno  ; 

Dat  clarum  e  puppi  fignum  :  nos  cailra  movemus, 

Tentamufque  vlam,  et  veiorum  pandimus  alas.  520 

Jamque  rubefcebat  ftellis  Aurora  fugatis. 

Cum  procul  cbfcuros  colles  humiiemque  videmus 

Italiara.     Italiam  primus  couclamat  Achates  ; 

Italiam  laeto  focii  clamore  falutant. 

Turn  pater  Anchifes  magnum  cratera  corona  525 

Induit,  inplevitque  mero  ;  divofque  vocavit 

Stans  celia  in  puppi. 

» 

6S"2.  ^ he  fame  their  fates. '\  The  adventures  of  -^neas  and 
Helehus  had  a  great  refemblance.  They  were  both  the  ifTue 
of  Dardanus  ;  both  fugitives  from  Troy  ;  one  had  founded  a 
colony  in  Epirus,  the  other  was  going  to  do  the  fame  in  Italy. 

684.  The  facred  friencij]:ip.'\  De  La  Cerda  from  Nennius 
(to  both  whom  I  refer  the  reader)  is  particular  in  Ihewing  the 
friendfnip  between  thefe  nations  in  after  times  ;  by  which  this 
prophecy  (as  they  call  it)  was  fulfilled  :  but  fure  they  forgot 
Pyrrhus  king  of  Epirus,  who  was  no  great  friend  to  the  Ro- 
riians.  But  hiltory  is  not  my  bufmefs  :  what  jiEneas  fays  may 
be  regarded  as  his  own  refolution,  and  as  a  wifh  to  pollerity : 
and  that  is  fufficient.  Trap  p. 

711.  Achates  cries,]  To  make  Achates  a  perfon  of  fome 
weight  and  confec|^uencej  whofe  charadteris  generally  infignifi- 

canc 
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In  one  fhall  center  both  the  kindred  flatcs. 
The  fame  their  founder,  and  the  fame  their  fates  I 
And  may  their  fon  to  future  times  convey 
The  facred  friendfhip  which  we  fign  to-day. 

We  take  to  Italy  the  fhorteft  road,  685 

By  fteep  Ceraunian  mountains,  o'er  the  flood. 
Now  the  defcen-ding  fun  roll'd  down  the  light. 
The  hills  lie  cover'd  in  the  fhades  of  night; 
When  fome  by  lot  attend,  and  ply  the  oars. 
Some,  worn  with  toil,  lie  firetch'd  along  the  (liores  ;  6go 
There,  by  the  murmurs  of  the  heaving  deep 
Rock'd  to  repofe,  they  funk  in  pleafing  ficcp. 
Scarce  half  the  hours  of  filent  night  were  jfled. 
When  careful  Palinure  forfakes  his  bed  ; 
And  every  breath  explores  that  ftirs  the  feas,  695 

And  watchful  liflens  to  the  pafling  breeze ; 
Obferves  the  courfe  of  ev'ry  orb  on  high, 
,  That  moves  in  filent  pomp  along  the  fky. 
Arclurus  dreadful  with  the  ftormy  ftar. 
The  watry  Kyads,  and  the  northern  car,  70O 

In  the  blue  vault  his  piercing  eyes  behold, 
And  huge  Orion  flame  in  arms  of  gold. 
When  all  ferene  he  faw  th'  etherial^plain. 
He  gave  the  fignal  to  the  fiumb'ring  train. 
We  rouze  ;  our  opening  canvas  we  difplay,  705 

And  v/ing  with  fpreading  fails  the  watry  way. 

Now  every  ftar  before  Aurora  flies, 
Whofe  glowing  blufhes  ftrcak  the  purple  fliies  : 
When  the  dim  hills  of  Italy  we  view'd. 
That  peep'd  by  turns,  and  div'd  beneath  the  flood,     710 
Lo  !  Italy  appears,   Achates  cries  ; 
And  Italy,  with  fhouts,  the  crowd  replies. 
My  fire,  tranfported,  crowns  a  bowl  v/ith  wine, 
Stands  on  the  deck,  and  calls  the  pow'rs  divine  : 

cant  and  unimportant,  the  poet  has  contrived  that  he   fhould 
jje  the  perfon  who  firll  difcovers  Italy. 

T3 
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DI,  maris  ac  terrae  tempeflatumqiie  potentes, 

Ferte  viam  vento  facilem,  et  fpirate  fecundi. 

Crebrefcunt  optatae  aurae,  portufque  patefcit  53» 

Jam  propior,  templum.que  aclparet  in  arce  Minervae, 

Vela  legunt  focii,  et  proras  ad  litora  torquent. 

Portus  ab  Eoo  flu6tu  curvatur  in  arcum  5 

Obje^tae  falfa  fpumant  adfpargine  cautes  : 

Ipfe  latet.    gem.ino  demittunt  brachia  muro  535 

Turriti  fcopuli,  rcfiigitque  ab  litore  templum, 

Quatuor  hie,  primum  omen,  equos  in  gramlne  vidi 

Tondentis  campum  late,  candore  nivali. 

Et  pater  Anchifes  :  Bellum,  6  terra  hofpita,  portas  : 

Belio  armantur  equi  :  bellum  haec  armenta  minantur.  540 

Sed  tamen  idem  ollm  currum  fuccedere  fueti 

Quadrupedes,  et  frena  jugo  concordia  ferre. 

Spes  et  pacis,  ait.     turn  numina  fancia  precamur 

Pallados  armifonae,  quae  prima  accepit  ovantis  ; 

Et  capita  ante  aras  Phrygio  velamur  amicPcu  :  545 

Praeceptifque  Heleni,  dederat  quae  maxima,  rite 

Junoni  Argivae  julTos  adolcm.us  honores. 

Haud  mora  :  continuo  perfecTtls  ordine  yotis, 

Cornua  velatarum  obvcrtimus  antennarum, 

Grajugenumque  demos  lufpe^taque  linquimus  arva.    550 

Hinc  finus  Herpulci,  fi  vera  eft  fama,  Tarcnti 

Ceriiitur.     adtolilt  fc  diva  Lacinia  contra, 


732.  IF^r,  cry  d  my  fire. "l  The  charafler  of  Anchifes  Is 
weif  fuppoited  to  the  iait,  throughout  that  fliort  part  which 
he  acts  in  the  poem.  Virgil  reprefents  him  fitilful  in  divina- 
tion ;  before  his  departure  from  Troy,  he  foretold  that  liilug 
ftiOuld  be  a  king  from  the  fire  which  furrounded  his  hair, 
B.  ii.  vcr.  944.  in  this  paifage  he  foretells  the  arrival  of  the 
Trojans  in  Italy,  from  the  fight  of  thefe  white  horfes.  The 
poet  has  painted  him  likewife  with  the  natural  infirmities  of 
old- age.  Hence  his  v/eak  memory  makes  him  miHake  the  im- 
port of  the  Delphic  oracle  :  he  thought  that  they  were  direct- 
ed to  fail  to  Crete,  becaufe  Teucer,  one  of  the  founders  of 
Troy,  was  a  Cretan  ;  and  had  forgotten  that  Dardanus,  who 
was  another  founder  of  Troy,  came  from  Italy.  At  the 
fame  time,  Virgil  has  given  him  all  the  virtues  of  an  old  he- 
ro: 


i 
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Ye  gods  I  who  rule  the  tempefts,  earth,  and  feas,  715 
Befriend  our  courfe,  and  breathe  a  profpcrous  breeze. 
Up  fprung  th'  expcfted  breeze  ;  the  port  we  fpy. 
Near,  and  more  near  ;  and  Pallas'  fane  on  high, 
With  the  fteep  hill,  rofe  dancing  to  the  eye. 
Our  fails  are  furFd  j  and  from  the  feas  profound,  720 
We  turn  the  prows  to  land,  while  Ocean  foams  around. 

Where  from  the  raging  eaft  the  furges  flow. 
The  land  indented  bends  an  ample  bow. 
The  port  conceal'd  within  the  winding  ihore, 
Dafh'd  on  the  fronting  cliffs,  the  billows  roar.  725 

Two  lofty  tow'ring  rocks  extended  wide, 
With  outftretch'd  arm^s  embrace  the  murmuring  tide. 
Within  the  mighty  wall  the  waters  lie. 
And  from  the  coaft  the  temple  feems  to  fly. 

Here  firft,  a  dubious  omen  I  beheld  ;  730 

Four  milk-white  courfers  graz'd  the  verdant  field. 
War,  cry'd  my  fire,  thcfe  hoftile  realms  prepare  ; 
Train'd  to  the  fight,  thefe  fteeds  denounce  the  war. 
But  fince  fometimes  they  bear  the  guiding  rein, 
Yok'd  to  the  car  j  the  hopes  of  peace  remain.  735 

Then,  as  her  temple  rais'd  oar  fhouts,  we  paid 
Our  firft  devotions  to  the  m^artial  maid. 
Next,  as  the  rules  of  Helenas  enjoin. 
We  veil'd  our  heads  at  Juno's  facred  flirlne; 
And  fought  heav'n's  aweful  queen  with  rites  diyine. 
This  done; — once  more  with  fliifting  fails  we  fly,        741 
And  cautious  pafs  the  hoftilc  regions  by. 
Hence  we  renown'd  Tarentum's  bay  behold, 
Renown'd,  'tis  faid,  from  Hercules  of  old. 
Oppos'd,  Lacinia's  temple  rofe  on  high,  745 

And  proud  Cauionian  tow'rs  falute  the  tlzy, 

to:  he  is  refolved  to  perifh  with  his  country;  he  makes  his 
old-age  a  reafon  for  his  defpifing  death ;  nothing  buc  a 
prodigy  could  induce  him  to  leave  the  city  of  Troy  though 
in  flames.  Catrou. 

T  + 
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Caulonifqus  arces,  et  navifragum  Scylaceum. 

Turn  procLil  e  fludu  Trinacria  cernitur  Aetna, 

Et  gemitum  ingentem  pelagi,  pulfataque  faxa  555 

Audimus  longe,  fradlafque  ad  litora  voces  : 

Exfultantque  vada,  atque  aeflu  mifcentur  arenae. 

Et  pater  Anchlfes  :   Nimirum  haec  ilia  Charybdis  : 

Flos  Helenus  fcopulos,  haec  faxa  horrenda  cauebat. 

Eripite,  6  focii  :   parlterque  Infurglte  remls.  ^60 

Hand  minus  ac  jufii  faciunt :   primufque  rudentem 

Contorfit  laevas  prorain  Palinurus  ad  undas. 

Laevam  cundta  cohors  remis  ventifque  petivit. 

Tollimur  in  caelum  curvato  gurgite,  et  idem 

Subduila  ad  Manis  imos  defidimus  unda.  565 

Ter  fcopuli  clamorem  inter  cava  faxa  dedere  : 

Ter  fpumam  elifam  et  rorantia  vidimus  aflra. 

Interea  fefTos  ventus  cum  fole  reliquit ; 

Ignarlque  viae  Cyclopum  adlabimur  oris. 

Portus  ab  accelTu  ventorum  inmotus,  et  ingens  57Q1 

Ipfe  ;  fed  horrificis  juxta  tonat  Aetna  ruinis, 

Intcrdumque  atram  prorumpit  ad  aetliera  nubem, 

Turbine  fumantem  piceo  et  candente  favilla  5 

Adtollitque  globos  fiammarum,  et  fidera  lambit  : 

(568)   Quam  oriiate  !  vefperi  ventus  ceflat. 

'J'Jl.  But  JEtna  roars  n.mth  dreadful.']  This  defcription  is 
worked  up  with  great  fpirit  and  lublimity.  Dr.  Pearce,  in 
his  learned  and  judicious  notes  on  Longinus,  remarks,  that 
the  exprcliioa  q^  Jidera  lambit  in  the  fourth  line  of  it,  has  the 
fwell  in  ir,  which  Longinus,  Seft.  3.  calls  fuper- tragical.  It 
is  obfervable  that  Addifon  has  taken  no  notice  of  thcie  words 
in  a  tranuiition  he  has  made  of  this  paflTage  :  Which  tranilation 
of  part  of  this  third  book  of  the  uiEneid  is  by  no  means  worthy 
that  author. 

This  defcription  of  vEtna  feems  to  have  been  copied  from  a 
very  fublime  one  of  Pindar,  which  Mr.  Weft  hath  nobly 
tr;u:;(lated,  and  illuilrated  with  obfervations,  not  to  be  omitted 
in  this  place. 

**  Now  under  fulph'rous  Cuma's  fea-bound  coaft. 
And  vafi:  Sicilia  lies  his  fliaggy  breaft  ; 
By  fnowy  iEtna,  nurfe  of  endlefs  froft. 
The  piilar'd  prop  of  heav'n,  for  ever  preft  ; 

Forth 
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Then,  near  the  rocky  Seylacaean  bay 

For  wrecks  defiim'd,  we  plow  the  watry  way. 

Now  we  behold,  emerging  to  our  eyes 

From  diftant  Roods,  Sicilian  JEtUTi  rife  ;  750 

And  hear  a  thund'ring  din,  and  dreadful  roar 

.Of  billows  breaking  on  the  rocky  fhore. 

The  fmoaking  waves  boil  high,  on  every  fide. 

And  fcoop  the  fands,  and  blacken  all  the  tide, 

Charybdis'  gulph,  my  father  cries,  behold  !  y^^ 

The  direful  rocks  the  royal  feer  foretold  ; 

piy,  ply  your  oars,  and  ftretch  to  every  ftroke  : 

Swift  as  the  word,  their  ready  oars  they  took  5 

Firft  fkilful  Palinure  ;  then  all  the  train 

Steer  to  the  lefty  and  plow  the  liquid  plain.  760 

Now  on  a  tow'ring  arch  of  waves  we  rife, 
Heav'd  on  the  bounding  billov/s,  to  the  ikies. 
Then,  as  the  roaring  furge  retreating  fell, 
We  fhoot  down  headlong  to  the  depths  of  hell. 
Thrice  the  rough  rocks  rebellow  in  our  ears  ;  765 

Thrice  mount  the  foamy  tides,  and  dafh  the  ftars. 

The  wind  now  fmking  with  the  lamp  of  day. 
Spent  with  her  toils,  and  dubious  of  the  way  ; 
y/e  reach  the  dire  Cyclopean  fhore,  that  forms 
An  ample  port,  impervious  to  the  ftorms.  770 

But  ^^tna  roars  with  dreadful  ruins  nigh. 
Now  hurls  a  burfling  cloud  of  cinders  high, 
Involv'd  in  fmoaky  whirlwinds  to  the  fky  ; 
With  loud  difplofion,  to  the  ftarry  frame 
Shoots  fiery  globes,  and  furious  floods  of  flame  :  775 

Forth  from  whofe  nitrous  caverns  iffuing  rife 
Pure  liquid  fountains  of  tempeftuous  fire. 
And  veil  in  ruddy  mifts  the  neon-day  fkies. 

While  vvrapt  in  fmoke  the  eddying  flames  afpire. 
Or  gleaming  thro'  the  night  with  hideous  roar 
Far  o'er  the  reddening  main  huge  rocky  fragments  pour. 

Thucydides,  at  the  end  of  this  third  book,  makes  mention 
of  three  eruptions  of  Mount   iEtna,   the   laft  of  which,  he 

fays. 
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Interdiim  fcopulos  avolfaque  vifcera  montis  57c 

Erigit  eru6lans,  Jiquefa6taque  faxa  fub  auras 
Cum  gemitu  glomerat,  fundoque  exaeftuat  imo. 
Fama  eft,  Enceladi  femluftum  fulmine  corpus 
Urgeri  mole  hac,  ingentemque  infuper  Aetnam 
Inpofitam,  ruptis  flammam  exfpirare  caminis  ;  580 

Et,  feflum  quoties  mutat  latus,  intremere  omnem 
Murmure  Trinacriam,  et  caelum  fubtexere  fumo. 
No6tem  illam  te6li  filvis  inmania  monftra 
Perferimus  :  nee,  quae  fonitum  det  cauffa,  videmus: 
Nam  neque  erant  aftrorum  ignes,  nee  lucidus  aethra  585 
Siderea  polus  ;  obfcuro  fed  nubila  caelo  : 
Et  lunam  in  nimbo  nox  intempcfta  tenebat. 
Poftera  jamque  dies  prime  furgebat  Eoo, 
Humentemque  Aurora  polo  dimoverat  umbram  ; 

fays,  happened  in  the  third  year  of  the  88th  Olymp.  the  for- 
mer about  fifty  years  before,  that  is,  in  the  Lift  year  of  the 
76th,  or  the  firft  year  of  the  77th  Olymp.  Of  the  date  of  the 
firft  eruption  he  makes  no  mention.  Probably  no  more  was 
known  in  his  time  about  it,  than  that  it  was  the  firft,  and  the 
only  one,  befides  the  two  above-mentioned,  thst  had  hap- 
pened from  the  time  of  the  Greeks  firfl  fettling  in  Sicily,  as 
he  exprefsly  tells  us.  This  ode  was  compofed  in  the  78th 
Olymp.  about  four  or  five  years  after  the  fecond  eruption 
mentioned  by  Thucydides.  The  city  of  ^tna  founded  on 
the  ruins  of  Catana,  was  built  by  Hiero  in  the  76th  Olymp, 
and  flood  in  the  neighbourhood  of  Mount  ^tna,  from  which 
it  derived  its  name.  From  all  thefe  confiderations  it  appears, 
with  how  much  propriety  Pindar  has  here  introduced  a  de- 
fcription  of  the  fiery  eruptions  of  that  burning  mountain  ;  one 
of  which  having  happened  fo  lately  as  four  or  five  years  be- 
fore the  writing  this  ode,  could  not  but  be  very  frefh  in  the 
memories  of  the  inhabitants  of  the  city  of  ^tna,  whofe  territo- 
ries, and  even  the  town  itfelf,  were  in  great  danger  of  being 
laid  wafte  and  deftroyed  by  the  torrents  of  fire,  which  ifTued 
from  the  neighbouring  mountain,  or  by  the  earthquakes,  that 
ufually  attended  thoie  eruptions.  With  the  fame  propriety 
therefore  he  clofes  his  defcription,  Vvith  a  prayer  to  Jupiter, 
who  had  a  temple  on  Mount  ^tna,  imploring  his  favour  and 
protedlion.  The  other  beauties  of  this  fine  paiTage  are  fo  vi- 
fible  and  ftriking,  that  1  need  not  point  them  out  to  the  judi- 
cious reader.  I  fliall  only  obferve,  that  Pindar  is  the  fii  ft  poet, 
that  has  given  us  a  defcription  of  thefe  fiery  eruptions  of  Mount 
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Now  from  her  bellowing  caverns  burft  away 

Vaft  piles  of  melted  rocks,  in  open  day. 

Her  fhatter'd  entrails  wide  the  mountain  throws, 

And  deep  as  hell  her  burning  center  glows. 

On  vaft  Enccladus  this  pond'rous  load  ySo 

Was  thrown  in  vengeance  by  the  thund'ring  god ; 

Who  pants  beneath  the  mountains,  and  expires, 

Through  openings  huge,  the  fierce  tempeftuous  iires; 

Oft  as  he  fhifts  his  fide,  the  caverns  roar  ; 

With  fmoke  and  flame  the  fkies  are  cover'd  o'er, 

And  all  Trinacria  (hakes  from  fhore  to  fhore. 

That  nirrht  we  heard  the  loud  tremendous  found. 

The  monftrous  mingled  peal  that  thunder'd  round  j 

While  in  the  fhelt'ring  wood  we  fought  repofe, 

Nor  knew  from  whence  the  dreadful  tumult  rofe.         790 

For  not  one  ftar  difplays  his  golden  light; 

The  fkies  lie  coverM  in  the  fhades  of  night ; 

The  filver  moon  her  glimmering  fplendor  fhrouds 

In  gathering  vapours,  and  a  night  of  clouds. 

Now  fled  the  dewy  fhades  of  night  away,  jg^ 

Before  the  blu/hes  of  the  dawning  day; 

^/^tna  ;  which  from  Komer's  having  taken  no  notice  of  fo  ex- 
traordinary a  phaenomenon,  is  fuppofed  not  to  have  burned 
before  his  time.'*     i  Pyth.  Ode,  Dec.  V. 

787.  T/pat  night  ive  heard."]  Nothing  can  more  llrongly 
ftrike  the  imagination,  than  thefe  circumftances  of  the  wan- 
dering Trojans,  flieltered  in  a  wood,  upon  an  unknown 
coall:,  and  hearing  fcrange  and  terrible  noifes,  during  the 
whole  night,  which  was  extremely  dark  and  moonlefs,  and 
not  knowing  from  whence  thefe  dreadful  founds  came,  or  by 
what  they  might  be  occafioned  :  and  at  day-break  being  fud- 
denly  furprized  at  the  ghaflly  figure  of  a  man,  who  at  firfl: 
runs  towards  them  with  great  precipitation,  feemingly  to  beg 
fome  afliftance,  but  fuddcnly  flops  and  flarts  back  at  the  fight 
of  Trojan  arms  and  habits  ;  at  laft  recovering  himfelf  a  little, 
refolves  to  fling  himfelf  into  their  hands,  let  what  will  be  the 
confequence  :  who,  when  they  have  received  him  into  a  vef- 
fel,  gives  them  that  dreadful  narration  of  Polypheme,  and  in- 
forms them  that  this  was  the  Cyclops  ifland,  and  begs  them 
therefore  to  leave  it  inftantly,  concluding  moft  pathetically, 
that  it  would  be  fome  comfort  to  him,  if  he  muH  die,  to  perifli 
by  the  hands  of  men,  and  not  of  monflers. 
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Cum  fubito  e  filvis,  macie  confeaa  fuprema,  5^3 

Ignoti  nova  forma  viri  miferandaque  cuitu 

Procedit,  fupplexque  manus  ad  littora  tendit. 

Refpicimus.     dira  illuvies,  inmiilaque  barba, 

Confertum  tegumen  fpinis  :  at  cetera  Grains, 

Et  quondam  ps:triis  ad  Trojam  mi/Tus  in  armis.  595 

Ifque  ubi  Dardanio's  habitus  et  Troia  vidit 

Arma  procul  ;  paullum  afpeau  conterritus  haefit, 

Continuitque  gradum  :  mox  kfe  ad  litora  praeceps 

Cum  fletu  precibufque  tuiit.     Per  fidera  teflor. 

Per  fuperos,  atque  hoc  caeli  fpirabile  lumen  ;  600 

Tolhte  me,  Teucri  :   quafcumque  abduclte  terras. 

PIoc  fat  erit.     fcio  me  Danais  e  claffibus  unum, 

Et  bello  Iliacos  fateor  petiifTc  Penates. 

Pro  quo,  fi  fceleris  tanta  eft  injuria  noilri, 

Spargite  me  in  fludlus,  vaftoque  inmergite  ponto.        6®5 

Si  pereo,  hominum  manibus  periifle  juvabit. 

Dixerat :  et  genua  amplexus,  genibufque  volutans 

Haerebat.     qui  fit,  fari,  quo  fanguine  cretus, 

Hortamur;  quae  deinde  agitet  fortuna,  fateri. 

Ipfe  pater  dextram  Anchifes,  haud  multa  moratus,      61© 

Bat  juveni ;  atque  animum  praefenti  pignore  iirmat. 

Ille  haec,  depofita  tandem  formidine,  fatur  : 

Sum  patria  ex  Ithaca,  comes  infelicis  Ulixi, 

Komen  Achemenides,  Trojam  genitore  Adamafto 

Paupere  (manfifletque  utinam  fortuna  !)  profedus.     615 
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When,  from  the  y/ood,  (hot  fudden  forth  In  view 

A  wretch,  in  rags  that  flutter'd  as  he  flew. 

The  human  form  in  meager  hunger  loft ; 

The  fuppliant  ftranger,  more  than  half  a  ghoft,       800 

Stretch'd  forth  his  hands,  and  pointed  to  the  coaft. 

We  turn'd  to  view  the  fight ; — his  veft  v/as  torn, 

And  all  the  tatter'd  garb  was  taggM  with  thorn. 

His  beard  hangs  long,  and  duft  the  wretch  diftains, 

And  fcarce  the  fhadow  of  a  man  remains.  8®5 

In  all  befides,  a  Grecian  he  appears. 

And  late  a  foldler  In  the  Trojan  wars. 

Soon  as  our  Dardan  drefs  and  arms  he  viev/'d. 

In  fear  fufpended  for  a  fpace  he  ftood  ; 

Stood,  ftop'd,  and  paus'd  -,  then,  fpringing  forth,  he  flies 

All  headlong  to  the  fliore  with  pray'rs  and  cries  :         8n 

Oh  !   by  this  vital  air,  the  ftars  on  high, 

By  every  pitying  pow'r  who  treads  the  iky  ! 

Ye  Trojans,  take  me  hence  ;  I  afk  no  more ; 

But  bear,  oh  bear  me  from  this  dreadful  fhcre.  815 

I  own  myfelf  a  Grecian,  and  confefs 

I  ftorm'd  your  II ion  with  the  fons  of  Greece. 

If  that  ofFence  muft  doom  me  to  the  grave. 

Ye  Trojans,  plunge  me  in  the  whelming  wave. 

I  die  contented,  if  that  grace  I  gain  ;  820 

I  die  with  pleafure,  if  I  die  by  man. 

Then  kneel'd  the  wretch,  and  fuppliant  clung  around 
My  knees  with  tears,  and  grovel'd  on  the  ground. 
Mov'd  with  his  cries,  we  urge  him  to  relate 
His  name,  his  lineage,  and  his  cruel  fate  :  825 

I'hen  by  the  hand  my  good  old  father  took 
The  trembling  youth,  who  thus  encourag'd  fpoke. 

UlylTcs'  friend,  your  empire  to  deftroy, 
I  left  my  native  Ithaca  for  Troy: 

My  fire,  poor  Adamaftus,  fent  from  far  830 

His  fon,  his  Achaemenides,  to  war; 
Oh  !  had  we  both  our  hum.ble  ftate  malntain'd. 
And  fafe  in  peace  and  poverty  remain'd  ! 
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Hie  me,  dutn  trepidi  crudelia  limina  linquunt^ 
Inmemores  focii  vafto  Cyclopis  in  antro 
Deferuere.     domus  fanie  dapibufque  cruentis, 
Intus  opaca,  ingens.     ipfe  arduus,  altaque  pulfat 
Sidera,  (Di,  talem  terris  avertite  peftem)  62D 

Nee  vifu  facilis,  nee  di£lu  adfabilis  uUr, 
Vifeeribus  miferorum  et  fanguine  vefcitur  atro. 
Vidi  egomet,  duo  de  numero  cum  corpora  noftro, 
Prenfa  manu  magna,  medio  refupinus  in  antro 
Frangeret  ad  faxum,  fanieque  exfperfa  natarent  625 

Limina  :  vidi,  atro  cum  membra  fluentia  tabo 
Manderet,  ac  trepidi  tremetent  Tub  dentibus  artus, 
Haud  inpune  quidem.     nee  talia  paffus  Ulixes, 
Oblitufve  fui  eft  Ithacus  diferimine  tanto. 
Nam  fimul  expletus  dapibus,  vinoque  fepultus,  630 

Cervicem  inflexam  pofuit,  jacuitque  per  antrum 
Inmenlus,  faniem  crucians  ac  frufta  cruento 
Per  fomnum  conmixta  meroj  nos,  m.agna  precati 
Numina,  fortitique  vices,  una  undique  circum 
Fundiniur,  ac  telo  lumen  terebramus  acuto  635 

Ingens,  quod  torva  folum  fub  fronte  latebat, 
Argolici  clipei  aut  Phoebeae  lampadis  inftar  -, 
Et  tandem  laeti  fociorum  ulcifcimur  umbras. 
Sed  fugite,  6  miferi,  fugite,  atque  ab  litore  funem 
Rumpite.  640 

845.  The  bodies  he  devours,  l^c]  This  epifode  of  the  com- 
panions of  UlyfFes  maffacred  and  devoured  by  Polypheme  is 
drawn  from  the  OdyiTey  B.  ix.  The  Roman  poet  relates  the 
ftory  in  terms  more  majeiHc  and  heroic  than  thofe  of  the  Greek. 
Befides  Virgil  tells  us  that  only  two  Grecians  were  devoured 
by  the  Cyclops,  but  Homer  fpeaks  of  four  ;  fo  that  the  Roman 
poet  exaggerates  lefs  than  the  Grecian. 

Euripides  has  likewife  defcribed  this  favage  adlion  of  the  Cy- 
clops, together  with  the  manner  of  Ulyffes  making  him  drunk, 
and  fcooping  out  his  eye.  See  Cyclops,  ver.  595,  &c.  I  take 
this  opportunity  of  obferving,  that  in  this  piece  of  Euripides 
there  are  many  fine  paftoral  and  romantic  circumllances,  but 
with  a  mixture  of  abominable  obfcenity.  It  is  the  only  piece 
that  remains  of  the  fatyric  drama  of  the  ancients. 
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For  me  my  fiicnds  forgetful  left  behind. 

In  the  huge  Cyclops*  ample  cave  confln'd.  835 

Floatino-  with  human  gore,  the  dreadful  dome 

Lies  wide  and  wafte,  a  folitary  gloom  ! 

With  mangled  limbs  was  all  the  pavement  fpread  ; 

Hio-h  xis  the  ftars  he  heaves  his  horrid  head. 

The  towering  giant  ftalks  with  matchlefs  might  -,         84» 

A  favage  iiend  !   tremendous  to  the  fight. 

(Far,  far  from  earth,  ye  heav'nly  pow'rs,  repell 

A  fiend  fo  direful  to  the  depths  of  hell  !) 

For  flauo-htcr'd  mortals  are  the  monger's  food. 

The  bodies  he  devours,  and  quaffs  the  blood.  B45 

Thefe  eyes  beheld  him,  when  his  ample  hand 

Seiz'd  two  poor  wretches  of  our  trembling  band, 

Stretch'd  o'er  the  cavern  with  a  dreadful  llroke. 

He  fnatch'd,  he  dafh'd,  he  brain'd  'em  on  the  rock. 

In  one  black  torrent  fwam  the  fmoking  floor;  850 

Fierce  he  devours  the  limbs  that  drop  v/ith  gore  ; 

The  limbs  yet  fprawling,  dreadful  to  furvey  ! 

Still  heave  and  quiver  while  he  grinds  the  prey. 

But  mindful  of  himfelf,  that  fatal  hour. 
Not  unreveng'd  their  death  Ulyfles  bore.  '      8^5 

For  while  the  nodding  favage  fleeps  fupine, 
Gorg'd  with  his  horrid  feafl,  and  drown'd  in  v/ine ; 
And  flretch'd  o'er  half  the  cave,  ejecSlis  the  load 
Of  human  oilals  mixt  with  human  blood  : 
Trembling,  by  lot  we  took  our  pofts  around,  860 

Th'  enormous  giant  flumb'ring  on  the  ground. 
Then  (ev'ry  god  invok'd  who  rules  the  fky) 
Plunge  the  fharp  weapon  in  his  monflrous  eye; 
His  eye,  that  midfl  his  frowning  forehead  fliorie. 
Like  fome  broad  buckler,  or  the  blazing  fun.  865 

Thus  we  reveng'd  our  dear  companions  loft  : 
But  fly,  ye  Trojans,  fly  this  dreadful  coad:, 

867.  But  fy,  ye  Troja?is.']     This  break  in   Achaemenides's 
fpccch  is  of  an  exquifue  beauty.     In  the  midil  of  his  narra- 
tion. 
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Nam  qualis  quantufque  cavo  Polyphemus  in  antro 

Lanigeras  claudit  pecudes,  atque  ubera  prefTat, 

Centum  alii  curva  haec  habitant  ad  litora  volgp 

Infandi  Cydopes,  et  altis  montibus  errant. 

Tertia  jam  lunae  fe  cornua  lumine  conplent,  645 

Cum  vitam  in  filvis,  inter  deferta  ferarum 

Luftra  domofque  traho,  vaftofque  ab  rupe  Cyclopas 

Profpicio,  fonitumque  pedum  vocemquc  tremifco. 

Vi£tum  infelicem  baccas  lapidofaque  corna 

Dant  rami,  et  volfis  pafcunt  radicibus  herbae.  65a 

Omnia  conluftrans,  banc  primum  ad  litora  clafTem 

Confpexi  venientem.     huic  me,  quaecumque  fuiffet, 

Addixi  :  fatis  eft,  gentem  efFugllTe  nefandam. 

Vos  animam  banc  potius  quocumque  abTumite  leto. 

Vix  ea  fatus  erat :   fummo  cum  monte  videmus  655 

Ipfum  inter  pecudes  vafta  fe  mole  moventem 

Paftorem.  Polyphemum,  et  litora  nota  petentem  :       [tum* 

Monftrum  horrendum,  informe,  ingens,  quoi  lumen  adem- 

Trunca  manu  pinus  regit,  et  veftigia  firmat : 

Lanigerae  comitantur  oves  :  ea  fola  voluptas,    ,  66a 

Soiamenque  mali.     de  collo  nilula  pendet. 

tion,  the  fear  of  the  Cyclops  and  the  dangers  he  had  juflef- 
caped,  break  in  upon  his  mind,  and  flop  him  for  a  moment 
from  finifning  his  account,  to  give  the  Trojans  advice  to  fly 
immediately.  The  circumfcances  that  follow  of  his  hearing 
the  giant's  footlleps,  and  loud  voices,  while  he  lay  hid  in 
dens  and  caves,  are  lirongly  imagined. 

895.  His  Jlock.'\  Some  man ufcripts  have  not  the  following 
words  De  collo  fiftula  pendet.  There  Hiould  certainly  be  no  Hop 
after,  Soiamenque  ?naliy  which  relates  to  his  pipe.  Mr.  Upton 
makes  the  following  remark  on  this  pafiage.  *'  De  collo  tiltu- 
la  pcudet,  ccmcs  in  here  after  fo  dragging  and  heavy  a  manner, 
that  fome  of  the  bed  editions  leave  it  out.  But  furely  the  chief, 
if  not  only  pleafure,  that  Polyphemus,  fo  famous  for  his  rural 
ditties  on  Galatea,  could  now  take,  was  in  his  oaten  pipe  ;  and 
would  the  paftoral  Virgil  forget  this  ?  Let  it  be  confidered 
likewife  that  the  verfes  are  a  defcription  of  the  monller,  as  then 
he  appeared  to  iEneas,  with  a  pine  tree  in  his  hand,  and  his 
flocks  following  him  ;  but  his  folace  was  his  rural  pipe,  all  his 

pleafure 
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For  know,  a  hundred  hoirid  Cyclops  more 

Range  on  thefe  hlllsi  and  dwell  along  the  fhore. 

As  huge  as  Polypheme,  the  giant  fwain,  87O 

Who  milk,  like  him,  iri  caves  the  woolly  train. 

Now.  thrice  the  moon,  fair  emprefs  of  the  night. 

Has  fiird  her  growing  horns  with  borrowed  light. 

Since  in  thefe  woods  I  pafs'd  the  hours  away. 

In  dens  of  beads,  arid  favagcs  of  prey,  875 

Saw  on  the  rocks  the  Cyclops  ranging  round, 

tieard  their  loud  footfteps  thund'ring  on  the  ground. 

With  each  big  bellowing  voice,  and  trembled  at  the 

found; 

Here  every  ftony  fruit  I  pluck  for  food. 
Herbs,  cornels,  roots,  and  berries  of  the  wood.  880 

While  round  I  gaze,  your  fleet  I  firft  explore^ 
The  firft  that  touch'd  on  this  detefted  fliore  ; 
To  'fcape  thefe  faVages,  I  flew  v^rith  joy 
To  meet  your  liavy,  tho'  it  fail'd  from  Troy. 
If  I  but  fhun  the  criiel  hands  of  thefe  5  885 

Do  you  deftroy  me  by  what  death  you  pleafe. 

Scarce  had  he  faid ;  when  lo  !  th'  enormous  fwain; 
Huge  Polyphemus,  'midft  his  fleecy  train, 
A  bulk  prodigious  !  from  the  mountain's  brow 
Defcends  terrific  to  the  fhore  below  :  89O 

A  monfter  grimj  tremendous,  vaft,  and  high  ; 
His  front  deform'd,  ahd  quenchM  his  blizing  eye  I 
His  huge  hand  held  a  pine^  tall,  iarg?,  and  ftrong^ 
To  guide  his  footfteps  as  he  rower'd  along. 
His  flock  attends,  the  only  joy  he  knows ;  895 

His  pipe  around  his  neck,  the  folace  of  his  w^oes. 

pleafure  was  in  miific.     See  how  Virgilian  then  thefe  vcrfes  will 
appear  with  thelcaic  aherauon. 

^ce  J'ola  'voluptai 

Solamenque  malit   de  collo  fifiula  pendet.^^ 

Letter  on  openler,  to  Mr.  Well,  pnu»  >^^, 

Vol.  II.  U 
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Poflquam  altos  tetigit  fiu6tus,  et  ad  aequora  venit, 
Lumlnis  efFoffi  fiuidum  lavit  inde  cruorem, 
Dentibus  infrendens  gemitu:  graditurque  per  aequor 
Jam  medium,  necdum  iiuvSlus  latera  ardua  tinxit.         665 
Nos  trepidi  procul  inde  fugam  celerare,  recepto 
Supplice,  fie  merito;  tacitique  incidere  funem ; 
Verrimus  et  proni  certantibus  aequora  remis. 
Senfit,  et  ad  fonitura  vocis  veftigia  torfit» 
Verum  ubi  nulla  datur  dextram  adfe(Siare  poteftas,       670 
Nee  potis  Ipnios  fludius  aequare  fequendo; 
Clamorem  inmenfum  tollit  :  quo  pontus,  et  omnes 
Intremuere  undae,  penitufque  exterrita  tellus 
Italiae,  curvifque  inmugiit  Aetna  cavernis  : 
At  genus  e  filvis  Cyclopum  et  montibus  altis  675 

Excitum  ruit  ad  portus,  et  litora  conplent. 
Cernimus  adftantls  nequidquam  lumine  torvo 
Aetnaeos  fratres,  caelo  capita  alta  ferentis. 
Concilium  horrendum  :  quales  cum  vertice  celfo 
Aeriae  quercus,  aut  coniferae  cypariili  680 

Confliterunt,  filva  alta  Jovis,  lucufve  Dianae. 
Praecipites  metus  acer  agit  quocumque  rudentis 
Excutere,  et  ventis  intendere  vela  fecundls. 

909.  StretcFci  his  huge  hand."]  The  exprelTion,  dextram  af- 
fetlarcy  in  the  originjj,  has  given  the  commentators  much 
fruitiefs  trouble  to  endeavour  to  make  fenfe  of;  though  all  the 
tranllators  agree  in  the  meaning  of  the  words,  yet  there  is  a  pe- 
culiarity in  the  phrafe,  which,  for  want  of  a  parallel  expreffion 
in  any  other  clairic  author,  has  never  been  fufEciently  cleared 
up.  The  reading  propofed  by  the  Cambridge  editor  of  dex- 
tratn  adje<5iare,  if  it  were  fupported  by  any  copies,  as  it  is  not, 
would  be  equally  unaccountable. 

912.  'That  Ocean pook^l  This  is  a  moft  noble  hyperbole,  and 
by  no  means  too  bold,  as  fome  will  have  it ;  they  forget  not 
only  the  prerogative  of  poetry,  but  the  real  nature  of  fear ; 
which  always  fweils  and  heightens  its  objefl.  Trap  p. 

922.  So  on  fome  mountain.']  It  is  obfervable  that  this  very  ihert 
fimile  is  the  only  one  in  the  third  bock.  For  my  own  part,  I 
could  wifli  there  had  been  none  longer  than  this,  in  the  iecond. 
If  was  on  the  fubjed  of  long,  labour'd  comparifons,  that  M.  de 

la 
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Soon  as  the  giant  reach'd  the  deeper  flood. 

With  many  a  groan  he  cleans'd  the  gathered  blood 

From  his  IjorM  eye-ball  in  the  briny  main. 

And,  bellowing,  grinds  his  teeth  in  agonizing  pain.  goO 

Then  ftalks  enormous  through  the  midrr.oll  tides  ; 

And  fcarce  the  topmafl  furges  reach  his  ndes. 
Aboard,  the  well-defervino-  Greek  we  took. 

And,  pale  with  ifear,  the  dreadful  coaft  forfook  ; 

Cut  every  cord  with  eager  fpeed  away,  905 

Bend  to  the  ftroke,  and  fweep  the  foamy  Tea. 

The  giant  heard  j  and,  turning  to  the  found. 

At  firfl:  purfu'd  us  through  the  vail:  profound ; 

Stretch'd  his  huge  hand  to  reach  the  fleet  in  vain  5 

Nor  could  he  ford  the  deep  Ionian  main.  91O 

With  that,  the. furious  monfter  roar'd  [o  loud. 

That  Ocean  fhook  in  ev'ry  diftant  flood ; 

Trembled  all  Italy  from  fhore  to  fhore  ; 

And  Etna's  winding  cdves  rebellov/  to  the  roar. 

Rouz'd  at  the  peal,  the  fierce  Cyclopian  train  915 

Rufh'd  from  their  woods  and  mountains  to  the  main  \ 

Around  the  port  the  ghaflrly  brethren  ftand, 

A  dire  aflembiy  !  covering  all  the  ftrand. 

In  each  grim  forehead  blaz'd  the  fmgle  eye  ; 

In  vain  enrag'd  the  monflrous  race  we  fpy,  ^20 

A  hofl:  of  giants  tow'ring  in  the  flcy. 

So  on  fome  mountain  tow'rs  the  lofty  grove 

Of  beauteous  Dian,  or  imperial  Jove  ; 

The  aerial  pines  in  pointed  fpires  from  far, 

Or  fpreading  oaks,  majefl:ic  nod  in  air.  '  q2C 

Headlong  we  fly  with  horror,  where  the  gales 

And  fpeeding  winds  dirc£t  the  fluttering  fails. 

la  Motto  ufsd  to  fay,  that  he  thought  /Eneas  by  far  too  great  a 
poet  ;  and  Lliac  he  could  not  iidp  feeling  that  in^propriety  thro* 
the  whole  of  tlie  fecond  and  third  bcoks  of  the  ^neid ;  where 
the  hero  is  often  no  Xt'i's.  florid  and  f.gurative  in  his  narration, 
than  the  poet  himfelf  is  in  the  refl. 

U    2 
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Contra  julTa  monent  Heleni,  Scyllam  atque  Charybdin 

Inter  utramque  viam,  leti  difcrimine  parvo,  685 

NI  teneant  curfus  :  certum  eft  dare  lintea  retro. 

Ecce  autem  Boreas  angufta  ab  fede  Pelori 

MliTus  adcft.     vivo  praetervehor  oftia  faxo 

Pantagiae,  Megarofque  finus,  Tapfumque  jacentem. 

Talia  monftrabat  relegens  errata  retrorfum  69* 

Litora  Achemenides,  comes  infelicis  Ulixi. 

Slcanlo  praetenta  fmu  jacet  infula  contra  »| 

Plemmyrium  iindofum  :   nomen  dixere  priores  -  j 

Ortygiam.     Alpheuin  fama  eft  hue  Elidis  amnem 

Occultas  egiffe  vlas  fubter  mare  :  qui  nunc  695 

Ore,  Arethufa,  tuo  Siculis  confunditur  undis^ 

Juili  numina  magna  loci  veneramur  :  et  inde  f 

Exfiipero  praepingue  folum  ftagnantis  Helori.  .  ? 

Hinc  altas  cautes  projeciaque  faxa  Pachyni 

Radimus,  et  fatis  nunquam  conceffa  moveri  yc9 

Adparet  Camerina  procul,  campique  Geloi, 

Inmanifque  Gela  fluvii  cognominc  didta. 

Arduus  inde  Acragas  oftentat  maxima  longe 

Moenia,  magnanimum  quondam  generator  equorum, 

938.  T'^e/e  coajls  hy  Achamenides  nvrre  Jhon»n,'\  What  an 
cxad  obferver  of  probability  is  Virgil  I  Here  is  an  anfwer 
prepared  to  any  one  who  might  objeft.  How  fhould  -^neas,  a 
perfeft  ftranger,  be  fo  v/ell  acquainted  with  their  coafls,  which 
neither  he  nor  any  of  his  fleet  had  ever  before  vifited  or  beheld  } 
Why,  fays  he,  Achcemenides,  whom  they  took  up  from  the  Cy- 
clops' ifland,  and  who  had  lately  pafTed  the  very  fame  way, 
pointed  the  diiferent  countries  to  them  as  they  paifed  along. 

939*  ^Vhofollo'^v'dt  late-l  It  was  proper  enough  in  a  preced- 
ing parage,  ver.  613.  of  this  book  for  Achsmenides  to  fpeak 
thus :  but  is  it  equally  proper  for  ^neas  to  ufe  the  fame  words, 
and  fpeak  thus  of  XJlyfies  ?  Upton  thinks  this  hemillich  an 
addition. 

954.  The  Camarinian  marfi).']  The  oracle  forbad  the  inha- 
bitants to  drain  this  marfh  ;  they  negledled  to  obferve  it,  and 
their  enemies  entering  thro'  the  part  that  was  drained,  com- 
mitted a  great  flaughter.  Servius  obferves  that  this  oracle 
was  not  delivered  fo  early  as  the  time  in  which  ^neas  lived, 
and  that  it  is  therefore  a  chronological  error  in  the  poet. 
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But  IJelenus  forbids  to  plow  the  waves 
Where  Scylla  roars,  and  fierce  Charybdis  raves. 
As  death  ftands  dreadful  'mldft  the  dangerous  road,     930 
With  backv/ard  courfe  we  plpw  the  foamy  flood  ; 
When,  from  Pelorus'  point  a  jiorthern  breeze' 
Swells  every  failj  and  wafts  us  o'er  the  feas  ; 
Firft,  where  Pantagia's  mouth  appcar'd  in  viev/^ 
Flank'd  by  a  range  of  rocks,  the  navy  flew  :  935 

Then,  fhooting  by  the  fam'd  Megarean  bay^ 
And  lowly  Tapfus  cut  the  watry  v/ay, 
Thefe  coafts  by  Achiemenides  were  fliown. 
Who  follow'd,  late,  Laertes'  v/and'ring  fon : 
Familiar  with  the  track  he  paft  before^  ^4P 

He  names  the  lands,  and  points  out  ev'ry  fhore. 
An  ide,  once  call'd  Ortygia,  fronts  the  {\dts 
.Of  ^ough  Piemmyrium,  and  Sicanian  tides. 
Hither^  'tis  faid,  Alpheus,  fjorrj  his  fource 
In  Ells'  realms^  directs  his  watry  courfe  :  945 

Beneath  the  main  he  takes  his  fecret  way, 
And  mounts  with  Arethufa's  ftrearns  to  day  : 
JvTow  a  Sicilian  flood  his  courfe  he  keeps, 
And  rolls  with  blended  waters  to  the  deeps. 
Admonifh'd,  I  adore  the  guardian  gods,  95O 

Then  pafs  the  bounds  of  rich  Helorus'  floods. 
Next  our  fleet  gallies  by  Pachynus  glide, 
Whofe  rocks  projecting  ftretch  into  the  tide. 
The  Camarinian  marili  I  now  furvey. 
By  fate  forbidden  to  be  drain'd  av/ay.  g^c 

Then  the  Geloan  fields  with  Gela  came 
In  view,  who  borrow'd  from  the  flood  their  name. 
With  her  huge  wall  proud  Agragas  fucceeds  ; 
4.  realm,  of  old  renown'd  for  generous  fleeds. 

956.    Gela.]    U  i§   difficult  to  hy  why  Virgil  calls   Gela 
iumanis. 
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Teque  clatls  linquo  ventis,  palmofa  Selinus  ;  705 

Et  vada  dura  \e<zo  faxis  Lilvbeia  caecis. 

Hinc  DrepanI  me  portus  et  inlaetabilis  ora 

Accipit.     hic,  pelagi  tot  tempeftatibus  a6tus, 

Heu  genitorem,  omhis  curae  cafufque  levamen, 

Aniitto  Anchifen.     hic  me,  pater  optlmc,  fcfTum         710 

Deferis,  heu,  tantis  nequldqiiam  erepte  periclis  ! 

Nee  vates  Helen  us,  cum  multa  horrenda  moneret, 

Hos  mihi  praedixit  luftus,  rion  dira  Celaeno. 

Hic  labor  extremus,  longarum  haec  meta  viarum. 

Hinc  me  digrelTum  veftris  deus  adpulit  oris.  715 

Sic  pater  Aeneas  intentis  omnibus  unus 

Fata  renarrabat  divom,  curfufque  docebat. 

Conticuit  tandem,  faSloque  hic  fine  quievit, 

961. — And  left  thy  fmldng  palms  hehincL']  The  original  fays, 
falmofa  Selinus;  the  tranflaior  has  therefore  added  a  poetical 
circumftance,  of  the  tops  of  the  palm  trees  gradually  finking 
and  difappearing  as  they  failed  along. 

965.  The  fatal  port  of  Drepanum.']  This  is  a  city  in  Sicily 
(fays  Segrais)  called  at  prefent  Trepano,  where  they  ftill  fliew 
the  tomb  of  Anchifes. 

966.  Wretch  as  I  ^Mas','\  BoiTu  thinks  it  an  inftance  of  our 
poet's  exqaifite  judgment,  that  he  doth  not  minutely  and  at 
length  defcribe  the  illnefs  and  death  of  Anchifes  :  which  he  is 
of  opinion  would  have  too  much  retarded  the  aftion  of  the 
poem,  and  not  have  interellcd  the  reader  in  any  extraordinary 
maiVner  ;  and  above  ail,  it  afforded  no  matter  for  poetical  de- 
fcription. 

968.  Father — j  Here  Virgil  does  not  follow  Dionyfius  Hali- 
carnalTeus,  as  ufual,  who  fays  Anchifes  arrived  in  Italy.  But 
what  part  could  Anchifes  have  aCted  amid  the  wars  that  were 
to  follow  ?  - 

•  97c.  And  hence  Heanj^n  led  me.'\  The  original  fays  'vejlris 
Deus  adpulit  cris.  My  gvood  genius,  or  the  kind  God  led  me; 
a  compliment  by  the  word  Deus  is,  I  think,  meant  to  be  paid 
the  queen;-^it  is  remarkable  that  the  poet  puts  the  foft  ex- 

■    .  preffion 
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From  thee,  Sellniis,  fwlft  before  the  wind  960 

Wc  flew,  and  left  thy  finking  palms  behind  ; 

By  Lilybaeum's  fides  our  courfe  purfu'd, 

Whofe  rocks  infidious  hide  beneath  the  flood  : 

And  reach  (thofe  dangerous  fhelves  and  fhallows  pall) 

The  fatal  port  of  Drepanum  at  lafl.  965 

Wretch  as  I  was,  on  this  deteded  coalT, 

The  chief  fupport  of  all  my  woes,  I  lofl  ; 

My  dear,  dear  father — fav'd,  but  fav'd  in  vain 

From  all  the  tempefts  of  the  raging  main. 

Nor  did  the  royal  fage  this  blow  foretell  ;  97O 

Nor  did  the  direful  Flarpy-queen  of  hell, 

Among  her  frightful  prodigies,  forefliow 

This  laft  fad  ftroke,  this  unexpected  woe. 

Here  all  my  labours,  all  my  toils  were  o'er. 

And  hence  Heav'n  led  me  to  your  friendly  fhore.         975 

Thus,  while  the  room  was  hufh'd,  the  prince  relates 
The  wond'rous  feries  of  his  various  fates  ; 
His  long,  long  wand'rings,  and  unnumber'd  woes  : 
Then  ceas'd  j  and  fought  the  bleflings  of  repofe. 

prefiion  Deus  Into  the  mouth  of  ^neas,  tho*  in  reality  it  was  a 
tempeft  that  drove  him  hither. 

976.  The  prince  relates.']  Catrou  fays,  the  bell  manufcripts 
read — Fataque  narrabat  inftead  of — Fata  renarrabat ■  . 

979.  Then  ceas'd.'\  Segrais  obferves,  that  the  fifteen  hundred 
verfes  which  are  contained  in  the  fecond  and  third  book  may  be 
repeated  in  two  hours,  ^neas's  recital  did  not  appear  prolix 
to  Dido,  neither  can  it  to  any  reader  of  talle.  After  the  re- 
pofe at  the  end  of  this  book,  the  opening  of  the  fourth  book, 
if  we  pafs  on  to  it  immediately,  has  a  fine  effecl ;  when  we 
place  the  two  lines  together  thus ; 

Conticuit  tandem  y  facloque  hie  fine  quienjit. 
At  regina  graiji  jamdudum  Jaitcia  curd.  — 
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EXCVRSys        I. 

•   » 

DE    AENEAE    ERRpRIBUS. 

CUM  errores  Aeneae  magna  cum  do£lrIna  perfequutu§ 
fit  poeta,  vt  ea  penitus  infpiciatur,  de  curfu,  quern 
Aeneas  tenuit,  paullo  accuratius'videbimus,  adhibitis  iis, 
quae  ab  aliis  fcriptoribus  eadem  de  re  erant  tradita. 

Ex  portu  Antandri  Aeneas  in  altum  eue6tus  primum 
Hellefpontum  clafTe  petiit,  et,  yt  turn  nauigantium  mo5 
erat,  ad  oftia  HebrI  appulit  vrbemque  Amum^  feu  Aeneadas^ 
vt  poeta  appellat,  condidit  III,  16—18.  v.  Excurf.  de 
Annis  Errorr.  Aen.  a.  2.  Dubitari  enim  non  poteft, 
eum  de  hac  vrbe  cogltafie,  quandoquidem  fabulam  de 
Polydori  vmbra  fubiicit,  quae  a  vicina  Cherfonefo  bene 
eo  traduci  potuit.  v.  Not.  ad  III,  13.  Latius  paullo 
Quid.  Met.  XIII,  429.  Eji^  vh'i  Trcia  fu'it^  Phrygiae 
contraria  tellus^  Bijloniis  hahitata  viris  etc.  Sed  in  Cher-= 
fonefo  Polymneftoris  fedem  fuifTe  dubitari  nequit.  v» 
Eurip.  Hecuba  569  fqq.  nam  iifdem  locis  Hecuba  in  ca- 
nem  fuit  mutata.  At  CynoiTema  erat  ad  Hellefpontum 
apud  Seflum.  v.  Pollux  V,  5.  Intpp.  Steph.  Byzant.  ad 
h.  V.  Cellar.  Geogr.  ant.  Etfi  non  defuere,  qui  et  in  hoc 
difcreparent,  vti  Dic^ys  V,  16.  {&d  de  communi  fide, 
quam  poetae  fequuti  funt,  nunc  quaeritur. 

Habuit  autem  Virgilius  in  hoc  confentientes  plerofque 
e  Romanis  fcriptoribus.  Mela  II,  2.  Eximia  eft  Aenos  ah 
Aensa  prcfiigo  condiia.  Plin.  IV,  11.  Oj  Hebfi—oppidum 
Aenos  liherum  cum  Polydori  iumulo^  Ciconum  quondam  regio. 
adde  Solin.  c.  10.  et  ibi  Salmaf.  fatis  mifcentem  ea,  quae 
apponit.     Etiam  Ammian.   XXII,  8.   vbi   v.   Valef.  cf. 

Seru. 
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Seru.  ad  III,  i  et  17.  Nee  tamen  poeta  huius  opinionls 
.au6tor  eft  putandus,  fed  habult  veteres  auftores,  quos  fe- 
queretur,  inprimifque  Q^  Lutatium,  nam  is  in  Hlftortis 
fiinilia  tradiderat :  Aeneam  pj'imum  Thraciam  appulfum, 
Acniim  ex  fiio  nomine  condidijfe,  deln  ccgnita  Folymnejioris 
ferfidla  ex  Polydori  ncce^  inde  d'lgrejfum. 

Cur  tamen  poeta  non  Aenum  fed  Aeneadas  vrbis  nomen 
prodidit  ?  fcilicet  Aeneadas  re<3:e  dixeris  incolas,  eorum- 
que  adeo  aomine  vrbem  potuit  infignire,  vt  tot  aliae  vrbes, 
V.  c.  Gabii,  Tarquinii,  incolarum  nomine  defignabantur, 
Scd  adfciuit  nomen  hoc  poeta,  tanquam  exquiiitius,  ex 
alia  narratione,  quam  et  hf  1.  fubiicere  volumus. 

Scilicet  alia,  eaque  conftantior  ac  verior,  inter  Graecos^ 
maxime,  famaobtinuit,  ad  Cherfonefum  Pallenea  Aeneam 
appulifle,  ibique  Aeniam  (Amjaf)  vrbem  condidifle.     In-» 
habitabant  illam  tum  Thraces  Crufaei  vel  CroJJaei^  fidif- 
fimi    Troianorum  focii.     Haec  Dionyfius   ex  Hellanico 
docet  lib.  I,  47  et  49.  cf.  Herod.   VII,   123.  et  ibi  VV. 
DD.     Chryfeos  Thracas  fcriptum  videas  ap.  Pompon.  Sab. 
ad  Aen.  IIL  pr.  fed  eius  tota  notaex  Dionyfioeft  defcrip- 
J:a,  ex  eoque  emendanda ;  vti  altera  adv.  17.  ex  Herodoto 
J.  c.     Si  mireris   forte,  cur  inter  Troianorum  focios  ab 
Homero  illi  Crufaei  non  memorati  fmt,  tenendum,  eos 
in   Paconum  nomine   latere  videri  ab  Axio  fl.   euocatos 
II.  ^,  848  fq.     In  Pallene  Aeneae  appulfum  etiam  collo- 
cat   Lycophron    1236 — 38,     Nam,    quam   ille  habitalTe 
dicitur,  Rhaccelos  ad   Ciflljm  montem  circa   Aeniam  fita 
efie  debuit.     v.  Schol.   ad  c.  1.   et  VV.  DD.    ad   Steph, 
h.  V.  ct  mox  Aimopiam  pro  Pvlacedonia  memorat.     Hanc 
Aeniam  Aeneadas  quoqueappellatas  [Alvetu^x^)  ex  Theone, 
vetere  Lycophronis   Scholiafta,  notaait  Steph.   Byz.  in 
Atvuoc.     Veriorem  hanc  de  Aenia  Pallenes  ab  Aenei  con- 
dita   narrationem    diximus,    propterea  quod  vetuftiorum 
au6Iorum  fide  nititur,  et  quod,  quare  in  alteram  mutata 
fucrit,    facile    intelligitur,    quoniam   nimirum    Thraces 
ctiam  Pallenen  tenuifle  ignorabatur,  .  Sed  etiam  altera  ilia 

Thraciae 
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Thraciae  Aeniis  iam  ante  Aeneam  floruit,  fiquldem  ex  eH 
(AtroSei^)  Piros  ad  Troiam  iam  ante  vrbis  cafum  adfuiffe 
mcmoratur  II.  ^^  520.  Sunt  autem  tales  circa  fimilis 
nominis  vrbes  errores  fatis  frequentcs,  vt  in  hoc  ipfo  cx- 
cmplo  re  inucrfa  Concn  Narr.  46.  Pallenes  Aeniam 
'Aenum  appellatam  vult  ;  et  Tzetza  ad  Lycophr.  1.  c. 
Ytramque  confundit.  Virgilio  tamen  propter  Epifodium 
de  Polydori  vmbra  multo  opportunior  ^rat  altera  de  Aeno 
Thraciae  narratio,  eamque  adeo  fequutus  eft.  Qj.iippe 
fuit  et  ipfa  vrbs  olim  non  obfcura,  condita  mox  iteruni 
ab  Aeolibus,  feu  Cumis  feu  Mitylene  oriundjs.  v,  Steph. 
Byz.  in  Aivog^  Scymnus  Chius  695.  et  Harpocrat.  in 
eodem  voc.  ex  Ephoro.  Seruius  autem  ad  v.  19.  h.  1. 
alios  vrbis  nomen  ab  Acno,  Vlyflis  focio  deduxiffe,  ex 
Euphorione  et  Callimacho  commemorat. 

In  Thracia,  hoc  eft,  Paliene,  Aeneam  vitam  finiifTe, 
nonnulli  olim  tradiderant  apud  Dionyf.  Halic.  I,  4.9,  et 
inter  eos  Cephalo  (Cephalion)  Gergethius  (v.  Excurf. 
ad  lib.  II.  pr.)  et  Hegcfippus  'cjee'  'nccXXyjv/ig^  a  quo  fcrip- 
tore,  cum  id  confilio  fufcepiftet,  accuratius  haec  trailata 
fuiffe  probabile  fit ;  fed  idem  vrbi  fuae  heroem  quafi  pro- 
prium  confecrare  hac  morte  voluifie  videtur ;  quod  toties 
fa6Vum  in  vetere  hiftoria  notauit  iam  Dionyf.  Halic. 
egregio  loco  lib.  I,  54.  extr.  (p.  43.  44.)  Patrem  Anr 
chifen,  ibi    fepultum,  ex  Theone  memorat  Stcph.  Byz. 

in  AjVsta, 

Conon,  cuius  operam  potiffimum In  fabulisde  populorun» 
et  vrbium  originibus  (tok  eOttxor^)  colligendis  pofitam  fuifie 
apparet,  Narrat.  XLVI.  Aeneam  narrat  traiecto  Hellef- 
ponto  primum  in  Sinum  Thermum  (Thermaicum  Mace- 
donlae)  peruenire,  vbi  patrem  Anchifen  vita  fundlum 
humat,  oblatumque  fibi  ab  incolis  regnum  recufat ;  l>incy 
inquit,  in  terrain  Brufiadem  prof eSl us  (e^?  t-);)'  B^aa-iK^»  yriv) 
omnibus,  quibus  vteretur,  erat  gratus  et  iucundus  JcaT» 
;)/«^»y  ri??  *A9^od^iT>5?.  Mugiente  ibi,  quae  ex  Ida  ipfum  fe- 
quebatur,  boue,  moniti  a  Veneris  accepti  memor  impe- 

rium 
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rium  ab  incolis  in  fe  delatum  fufcipit,  boueque  Veneri 
ma£tata  vrbcm  condit  prinium  Aeniam  (AiVsjay)  appella- 
tam.  Brujiadem  illam  terram  facile  aliquis  mutandam 
putct  £*\-  T/jv  K^«(74a^a  ex  Dionyf.  Halic.  et  Herodoto  1.  c, 

Sed  B^ytrt?  joto?'^a  Ma;<£^ov;a?  a?ro  Bg^cr»,  'H/xaGi8  T^-ai^o^,  vt  Steph. 

Byz.  iam  Galco  laudatus,  et  inter  Thracas  Bryfae  ap. 

piin.  IV,  3  1.  r.  18. 

Dluerfam  ab  omnibus  his  rationem,  quae  tamen  ad 
ilia  ipfa,  quae  memorata  funt,  reuocari  potefl:,  ingreflus 
erat  is  auitor,  quern  Schol.  II.  y,  459  exfcriplit,  Troiay 
inquit,  capta  Aeneas  fu?nto  fecum  patre  Anchife fug'it^  nau- 
fragioque   circa  Atho  faSJo  in  interior  a  terrae  eft  profe£lus 

(itaaccipiO,  f^faytw  ^s  Trre^iTrea-uv  -zc-E^t  rov'A^u,   a-vviBi  crvv  'orxr^U) 

Anchifes  quidem  ad  Calaurum  montem  iuxta  Anthemum 
jiuuium  moritur  et  ah  Aenea  Pyanae^  vbi  etiamniim  Anchifae 
di^il?n  fepulchrum  eji^  humatur  ;  quo  fa£lo  Aeneas^  Veneris 
tnonitu^  vrbem  condidit^  Aeneadem  ah  ipfo  appellatam, 
Mortuo  vero  Aenea  natus  ex  eo  filius  clam  ad  nouam  patris 
fedem  accedit^  (videtur  au6lor  fequutus  efle  eos,  qui  Af- 
canium  in  Troade  reli<5lum  tradiderant)  et  vrbe  euerfa^ 
ajfumtifque  colonis  in  Italiam  concefftt.  Anthemuntem 
vrbem  Maccdoniae  cum  agro  nouimus ;  potuit  etianx 
fluuius  cum  monte  Calauro  eodem  loco  efTe  fupra  Pallenen. 
In  Pyana  dubito  an  Pydna  lateat.  Sane  etiam  Strabo 
XIII.  p.  608.  paullo  latius  ad  Olympum  montem  habitafTe 
Aeneam  dicit.  Cifi'um  montem  fupra  e  Lycophrone  vidi- 
mus, et  Atho  Tzetza  ad  eundcm  v.  1263  nominat. 

Ceterumhanc  in  Pallene  fedem  Aeneae  refpicit  Liuius 
I,  i.~ primo  in  Macedoniam  venijje^  et  XL,  4..  tradu6lis 
iam  aCalTandro  Aeneatibus  Theffalonicam — proficifcuntur 
ThcJJalonica  Aeneam  ad  Jiatum  facrificium^  quod  conditori 
Aeneae  cum  7nagna  ceremonia  quotannis  faciunt,  Portus 
etiam  Aeneae  in  Pailene  memoratur  ab  eodem  XLV,  30. 

Ex  Thracia  in  Delum  infulam  Troiani  delati.  III, 
69  fqq.  Hoc  idem  Dionyf.  Hal.  I,  50  habet  :  Cum  e 
Pallene^    inquit,  foluijfenty    in   infulam   Delum   vcnerunt^ 

quum 
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quum  Anlus  In  ea  regnaret ;  et  in  hac  infula^  dum  res  elu^ 
florerent  et  aedificiajlarent^  (mifere  autem  deuaftata  eft  in- 
fula  ab  Archelao,  Mithridatis  duce.  v.  Viri  do6i:i  Exerc. 
de  Delo  in  Mifc.  ObfT.  Vol.  VII.  c.  9.)  multa  indicia 
vifebantur-i  quae  Aeneae  et  Troianoruin  in  earn  aduentum 
fcjiabantur. 

Anius  hie  in  veterum  poetarum  mythis  fuit  celebratif- 
fimus,  etiam  filiabus  Oenotropis,  vt  decent,  quae  apud 
Ouid.  XIII  Met.  640  fqq.  Lycophronem  Caff.  570  et 
Schol.  ad  e.  1.  et  verfus  fqq.  Seruium  ad  III.  Aen.  80. 
Di6lyn  lib.  I.  fine  legi  pofTunt.  Nam  nos  haec  tantum 
attingimus.  Eft  tamen  haec  ex  antiquiiilmis  fabulis,  ft 
quidem  Pherecydem  (modo  Syrium  intelligere  licet)  et 
Cypria  Epe  de  iis  laudat  Tzetza  1.  c.  Ad  eundem  Anium 
refer  loca  Suidae  in  Tay§o9ro^ay.  Apollinis  et  Creiifae 
filius  proditur  Anius  apud  Cononem  Narrat.  41.  eiufque 
fillus  Andrus,  infulae  ab  ipfo  appellatae  conditor,  v.  ibid, 
Ouid.  1. 1.  V.  649. 

Anii  filiam  ab  Aenea  in  matrimonium  dudtam,  fecun- 
dum  alios  violatam,  Anium  partu  edidiffe,  Seruius  ad 
III,  80  narrat.  Prius  illud  e  Graecis  fcriptoribus  non- 
nullis  etiam  Dionyf,  Halic.  I,  59,  commemorat,  nomen 
puellae,  infuper  addit,  Launam  (nifi  Lauiniam  vel  Lain- 
niam  Ipfe  Dionyfius  fcripferat)  fuiffe  5  nauigaffe  earn  cum 
Troianis  in  Italiam,  dante  hoc  Aeneae  precibus  Aniq 
patre  j  erat  enim  fatidicaet  fapiens  mulier  5  cumque  inter 
nouam  vrbem  condendam  morbo  fuiffst  exftindla,  et  in  eo 
ipfo  loco  fepulta,  in  vxoris  memoriam  nomen  eius  vrbi 
indidiffe.  Similia  Q;  Lutatius  narrauerat;  vnde  exfcript^ 
in  Orig.  Gent.  Rom.  c.  9. 

Delo  dig-reffbs  Troianos  per  medias  Cyclades  ftatim  acj 
Cretam  deducit  Virgilius.  Ad  hiftoriae  yeritatem  com- 
paratum  eft,  quod  vrbs  Pergamea  vel  Fergamum  ab  iis  in 
Creta  conditur  III,  132.  3.  RcU£H  in  ea  nonnulli  ex 
fociis  ibid  v.  190.  De  vrbe  hac  cf.  Seru.  ad  e.  1.  ct 
Meurf.  in  Creta  lib.  I.  c.  13.     Inter  ofpida  Creiae  inftgniq 

Pergamurn 
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Pergamum  enumcrat  Plin.  II,  12.  2G.  Quod  In  Creta 
peftilens  annus  fuperuenlt,  ingenlofe  poeta  ex  iis  effinxit, 
quae  Idomeneo  a  Troia  reduci  euenifle,  quacque  Cretam 
de  priftinis  opibus  deieclfle  memorantur,  v.  Herodot. 
VII,  171.  Ecdem  alludit  Didtys  VI,  11,  cuius  figments 
raro  antiqulorls  alicuius  fabulae  vel  au6lorItatis  fundo  de* 
flltuta  deprehendas. 

Sedis  in  Creta  tentatae  Dionyf.  I,  50.  non  meminit, 
fed  vbi  de  Delo  memorauerat,  De'inde^  inquit,  in  aliam 
infulam  Cythera^  quae  ante  Peloponnefum  ejlfita^  venerunt  tern" 
plu?nque  Veneri  condiderunt.  Hoc  cum  ad  Aeneae  pietatem 
tarn  adcommodatum  eflet,  Venerifque  omnino  opera  tarn 
frequens  in  Aeneide  fit,  a  Virgilio  negle6lum,  mireris 
forte.  Nee  facile  ignorare  dodiiiTimus  poeta  id  potuit» 
fed  derelidlum  ab  ipfo  fufpicor  propterea,  quoniam,  cum 
fimilem  fere  religlonem  mox  ad  A£lium  erat  enarraturus, 
taedium  efFugere  voluit. 

Quod  Cytheris  nonnulli  tribuerunt,  id  alii  ad  conti- 
ncntem  tranftulifTe  videntur.  Nam  ex  aduerfo  infulae,  ad 
litus  Laconlcae,  in  finu  Boeatico,  vbi  circa  Maieam 
llexeris,  fuerunt  aliquando  duae  vrbes,  mox  in  Boeas 
colleilae,  Etia  vel  Etias^  et  Aphrodifias ;  vtramque  ab 
Aenea  conditam  fama  ferebat,  cum  tile  in  Italiam  fugeret 
et  in  hunc  Jinum  tempejlate  fuijj'et  delatus,  Nomen  alteri  a 
Venere,  Aeneae  matre,  alteri  ab  Etide  vel  Etiade  Aeneae 
filia.     V.  Paufan.  Ill,  22,  extr. 

Ad  eadem  loca  referendum  videtur,  quod  Dionyf.  I, 
50.  Troianos  a  Cytheris  foluentes  in  Peloponnefi  pro- 
montorio  amififTe  Cinaethum  narrat,  a  quo  illud  appella^ 
turn  Cinaethium,  Videtur  id  effe,  quod  Paufan.  Ill,  22- 
in  eodem  fmu  Boeatico  poft  Promontorium,  Afmi  maxil- 
lam,  tradit  Cinadi  rnonumentum  \  "Er»  ^^  >ia)  ^iwp,a  Kiyaay,  jews 
TJjj  MsvsAaB  y.aX  iroq  y.vQi^v7iTY)<;  h»     Variauit  et  in  hoc  fabula. 

Alia  fuit  fabula  de  Aeneae  ad  Arcadiam  accefTu  et  An- 
chifae  in  iis  locis  fepultura.  Puifle  fcilicet  aliquem  fuf- 
picor poctam,  qui  hacc  ita  tra£lauerit,  aut  famam,  quae 
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ita  haec  ferret^wt,  cum  Samothraciae,  adeoque  et  Troia- 
norum,  origines  prifca  aliqua  narratione  ad  Arcades  re- 
ferrentur,  (v.  Dionyf.  I,  61,  68,  69,  vbi  de  Penatlbus 
agit,  vnde  etiani  explicanda  ilia  Arcadum  et  Troianorurri 
avyyzvzioc  c.  50  memorata,  qiiam  renouaire  dlciintur  turn 
Troiani.)  Aeneam  cum  Anchife  in  aritiquas  Arcadlae 
fedes  reduceret,  cum  fors  elTet  data,  vt  antiquarri  matrem 
exquireret.  (vt  Aen.  II,  96.)  Certe  ex  alio  Paufaniae 
loco  lib.  VIII,  12.  f.  difcimus,  Anch'ifium  viontem  [h  'Ay- 
;)^K7ia  Qgoq)  et  Jnchifae  fepulcrum  inter  Mantineam  et  Or- 
chomenum  Arcadiae  monilratum  fuilTe.  Cum  enlm  injtnu 
Boeattco^  qucm  modo  nominauimus,  cfcendijjent^  Anchijes 
in  ea  loca  quacunque  de  caujja  profeSius  d'lcm  fuurri  ohiit  ib'ique 
eJlfepultus—AdiaceniAnchifaefepulcro  iempU^  quodVeneri 
dicatu?n  fiiit^  rulnde.  Confentanea  his  ocCiirrunt  apud 
Dionyi".  Flalic.  I,  49.  nam  et  ibi  pars  fcriptorum  Aeneam 
in  Arcadiam  adduxiiTe  memoratur,  vt  Qrchomenum  et 
l^efum  inhabitaret  et  Gaphias  conderet,  a  Capy  Troiano 
di^tas  (hoc  et  Strabo  habet  lib.  XIII.  p.  608.  A.  at 
Stephanus  Byz.  in  Kcitpyaj  a  Capy,  Anchife  patre,)  kd 
alii  eum  ibi  mortuum,  alii  in  Italiam  difceilifTe  tradide- 
rant,  inter  illos  quidem  Araethtts  (ita  enim  legendum  pro 

AfkCT'Ow,    *A^ai6&;   y,^oi,-\^avTi   rot,   ' A^^cil'^y.k,   eX    Schol.    Apollonii 

Arg.  II,  500,  etiam  apud  Hygin.  Aflron.  II,  i.  Arie- 
thus  Tegeates  hijiortarum  fcriptor  leg.  Araethus  v.  ib. 
Muncker.)  'mttvh.GS?i\xlzm  Agathyllus  Areas ^  cuius  elegos 
apponit  Dionyf.  1.  c.  in  quibus  Aeneas  Nefo  duas  filias 
docaffe  memoratur.  Emendandus  ex  illo  loco  Pompon, 
Sab.  ad  III,  276. 

Infula  Zacyntkus  eft  ex  aduerfo  Elidis.  Etiam  ad  banc 
adpuliffe  narrat  Dionyf.  I,  50.  et  erant  Zacynthii  quoque 
coo-nationis  iure  iun6li  Troianis.  Dardanum  emm^  louis 
et  EleSirae  Atlantidis  filium  duos  ex  Batea  filios  fufcepijje 
tradunt^  Zacynthum  et  Erichthonium  \  quorum  alter  ex 
Aeneae  maiorihus  erat^  Zacynthus  vero  infulae  conditor. 
Omnia   haec^    etfi   fabularum   ambagibus   inuoluta,    eo 

tamen 
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tamen  pertinere  vidcntur,  quod  Troiani  et  infulae  huius, 
vtcctirorum  locorum,  incolae  habercnt  aliquam  antiqui- 
tus  coguationem ;  erant  fcilicet,  nifi  falliniur,  omnes  ex 
Peiafgorum  flirpe  oriundi.  Sed  de  his  alibi.  Comms- 
i-antur  hie  aliquod  iemporis  fpatium  Troiani^  et  Indigenarum 
hmnanltate  imiitati  et  aduerfa  nauigatione  impediti.  Vcneri 
in  templo^  quod  ibi  exjiruxerant^  facrifidu?n  fadunt^  quod 
ad  hoc  'vfqiie  tempus  Zacynihii  publice  faduntT,  et  cu?n  c}Ila 
tutn  £tiam  curfus  certamina  iunioribus  proponunt.  Viiforioit 
praeTnitun  autem  acdpit  is.,  qui  templum  primus  ingrediiur^ 
Curfus  aiiiem  hie  Aenea£  et  Veneris  appelktur  ^  et  adjtant 
amborum  JlatuaV' 

Faciunt  et  haec  ad  poetae  noflri  artem  agnofcendaitu 
Zacynthum  ille  tantum  nomine  attigit  lib.  Ill,  270 5 
narrationis.moram  vero  fecit  nullam  nifi  in  Strophadibus 
^diacentibus,  quippe  quas.  videbat  ornatum  ex  antiquis  de 
Harpyis  fabulis  admittere.  Porro,  quae  hiftoria  de  iudis 
in  infula  Zacyntho  ab  Aenea  celebratis  tradiderat,  ca 
ad  Allium  magna  cum  laude  tranllulit,  vt  Auguftum 
A£tiacorum  ludorum  aucSlorem,  hoc  tanquam  blandimea- 
to  demereri  videretur. 

A  Zacyntho  Troiani  per  ahum  nauigantes  ad  Leucadem 
adpulerunt,  quejn  locum  Acarnanes  adhuc  tenebant.  Atque  hj<c 
quoque  Veneri  templum  exjiruxerunt^  quod  nunc  eft  in  paruA 
infula  inter  foffam  (^io^yjiry)  et  vrbem.  (cf.  Strabo  X, 
p.  451  D.)  Vocatur  Veneris  Aeneadis  templum.  DionyL 
1.  c.  et  apud  Seru.  ad  III,  279  :  Varro  templum  Veneri  ah 
Aeneas  conditum^  vbi  nunc  Leucate^  (ita  lego  pro  Leucatem) 
dicit ;  quamuis  Menandcr  et  Turpilius  comici  a  Phaone  Lef- 
bio  id  templum  conditum  dicant.  Pceta  tamen  et  hoc  neg- 
lexit  vti,  fed  Apoilinem  folum  memorauit  v.  274.  5* 
fcilicet  ne  toties  templa  Veneri  condita  memorando  tae- 
dium  lectori  facerct.  Aeniam  ad  Acheloum  (v.  Strab.  X. 
p.  450.  C.)  a  nemine  vid:  ad  Aeneam  vel  ad  Troianos 
rcfcni. 

At 
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At  de  A6II0  non  neglexit  poeta;  ^um  ad  A6iium  ap-> 
puUJfent^  ad  ftnus  Ambracii  promontoriufn  Jlatlonem  hahue- 
runt  Troiani»  Inde  in  vrbem  Afnbraciam  venerunt^  in  qua 
regnahat  Ambrax^  D  ex  anient  f,  Herculis  n.  (v,  Hudf.)  et 
vtroque  in  loco  huius  aduenius  vejligia  remanent :  apud 
A^ium  quidefn  Veneris  Aeneadis  templum^  et  prope  hoc  alte- 
rum  Magnorum  Deorum  5  quae  nunc  etiam  aetate  mea  exjiant^ 
ait  Dionyf.  1.  c.  Ambraciae  vero  eiujdem  deae  templum^ 
et  Aeneae  facellum^  prope  par uum  iheatrum^  in  quo  etiam  eji 
parua  operis  a'dtiqiii  jiatua^  quae  dicitur  Aeneae,  eamque 
facrificiis  colebant  facerdotes^  quas  ipft  amphipolos  vocabant 
(«t  y.xXii[/,eva,i  irct^  <x,vvo7<i  uix,<pivoXch).  Ergo  poetae  inuento 
hoc  loco  debehtur  ladi  ab  Aeriea  ihftituti,  et  fufpenfus 
clipeus,  in  cuius  tamen  confecratione  poeta  aliquid  ha- 
buifle  videtur,  quod  fequutus  eft ;  Nam  Seru.  ad  III,  287» 
Sciendum  tamen^  inquit,  hunc  clipeum  ab  Aenea  apud  Sa^ 
mothraciam  in  templo  confecratumy  quod  po'etd  per  tranfttum 
tciigit. 

Qiiod  fequitur  de  appulfii  ad  Epiriim,'  id  a  poeta  diuer- 
fo  plane  ab  aliis  modo  eft  tra^latum  ornatumque.  Nant 
apud  Dionyf.  Halic.  I>  51»  £x  Ambracid  cum  nauibus  qui" 
dem  Anchtfes  6ra?n  legendo  Buthrotum  Epirt  portum  fubit. 
At  Aeneas  et  cum  eo  leSfiJfimi  quiqUe  totius  exertifus,  duoruni 
dierum  itihere  per  terram  confe^lo^  Dodonam  perueniunty 
deum  confulturi»  Atque  hie  in  Troianos  cutn  Heleno  incidunt, 
Accepto  deinde  de  colonia  deducenda  refponfoy  deo  dona  Troiana 
^icarunty  cum  alia  turn  etiam  craieres  aeneoSy  quorum  non- 
nulli  adhuc  fuperfunt  literii  antiquijjlmls  infcriptiy  quae  do- 
norum  dicatorum  auSfores  tejlantur  \  et  quatuor  ferme  dierum 
itinere  confe£lo  ad  clajfem  apud  Buthrotum  redierunt,  Vides 
hie,  quae  poeta  ex  priorum  audlorum  narratione  in  fuunt 
Vfum  qonuerterit,  et  quibus  ipfe  ea  variauerit.  Helen! 
occurfum  eiufque  vaticinium  v.  374  fqq.  a  Dodona  Bu- 
throtum traduxit,  onsninoque  hie  fuauiffimum  epifodium 
de  Andromache  intexuit.     Donaria   templi  dona  diice- 

dentium 
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dentium  tam  ornate  expofita  peperifTe  videntur  v.  464  fqq. 
Quominus  autem  Dodonaeo  oraculo,  quo  quis  non  pa- 
rum  fuaiiitatis  et  ornamenti  carmini  accedere  potuifie 
exiflimet,  vteretur,  fimile  de  Delio  oraculo  iam  aiite  ac- 
curate tradlatum  epifodium  reuocafTe  videtur  poetam, 
Tf'otanos  oraculum  (et  quidem  id,  quod  ab  Harpy  is  edi 
maluit  Virgilius  v.  255  lib.  III.  de  ambefis  rhenlis)  a 
Dodonaeo  hue  apud  Epirum  acceptjp^  Varro  quoque  nar- 
rauerat  Rer.  Diuinar.  II.  ap.  Seru.  ad  III,  256.  Ad- 
iungendus  iis  alius  locus,  qui  ex  eodem  libro  II.  petitus 
efTe  debetj  apud  Sent,  ad  III,  349  :  Multi  putant^  ait 
Seruiiis^  Aeneam^QG2i  venifle  (f.  non  deueniiTe)  ad  Epi' 
Ynniy  et  ibi  haec  toca  per  licentlam  poe'eticam  ejje  conJiSfa* 
Varro  Epiri  fe  fuijfe  d'lcit^  et  omnia  loca  hifdem  did  nomi^ 
nihus^  quae po'eta  coin7nemorat^  fe  vidijje.  Idem  etlam  Varro 
^roiam  Epiri  ab  Aenea^  Jiue  a  comitibus  eius^  Biopatora. 
nuncupatam  docet^  vbi  Tro'iana  dajjis  Aeneam  (Dodona 
reuertcntem)  exfpecfajje  fociofque  cajira  in  tumulis  habuijfe. 
memoratur^  quae  ex  iUo  tempore  Troiana  appellantur  ;  vnde 
apparet^  diuinum  poeiam  aliud  agentern  verum  femper  attin^ 
gere.  Egregia  grarhmatici  obfcruatio.  Erat  vtique  apud 
Buthrotum  col  lis,  in  quo  Aeneas  caftra  habuerat,  Trola 
appellatus,  (vt  Dionyf.  ap.  Hudfon.  ex  Vatic*  le6lione 
rv-^ftituendus  p.  40.  1.  32.)  et  ad  mare  portus  Anchlfae 
dl<3:us,  (ibid.)  vnde,  cum  templum  Veneri  et  eo  loco 
AiedicalTcnt,  Ionium  mare  traiiciunt,  habentes  fccum 
nauigationis  comites  ac  duces  non  paucos  ex  illis  oris  et 
curn  his  Patronem  Thuriiim  cum  amicis,  quorum  Patron 
quidem  ad  Aluntium  Siciliae  confedit,  reliqui,  deduclis 
in  Italiam  fociis,  domum  redierunt.  Quae  in  memorianl 
beneficii  huius  Romani  in  Acarnanes  contukrint,  iam  ad 
III,  500.  notatum  eft. 

Fit  tandem  traie6lus  ad  Italiae  litus.  Dicat  aliquls, 
quorfum  Aeneas  tam  longo  errore  per  mare  Ionium  vfque 
ad  finus  Adriatici  oras,  vnde  mox  Italiae  litus  ac  tota 
Sicilia  legenda  clalTe  fuit,  fiue  a  Virgilio  iiue  ab  antiqui- 

Vo'    I?.  X  oribua 
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oribus  poetis  dedii6lus  eft,  cum  a  Creta  breue  ac  re^lutil 
iter  verfus  Itaiiam  et  Latlum  efTet  ?  Seel  et  tota  antiqui- 
tas  Ita  tradlderat,  et  quicunque  illo  tempore  ex  Graecia, 
multo  magis  ex  Afia,  foluentes  Itaiiam  adire  di£ti  funt, 
Oram  eius  Crienti  obuerfam  accefTerunt,  quippe  quae  turn 
Graecis  fola  erat  nota  ct  frequentata ;  eum,  quae  magis 
ad  Occidentem  fita  effent,  inter  terras  tantum  non  in- 
cognitas turn  haberentur.  Itaque  poeia  egregie  fabulam 
fuam  antiquitatis  fidei  attemperalTe  videri  debet,  cum, 
audito  per  fomnum  a  Penatibus  Itaiiam  efle  petendam, 
(v.  Ill,  163  fq.)  ad  inferioris  Italiae  partem  exteriorem 
Aeneas  curfum  dirigit,  nee  nifi  ab  Heieno  vate  edodlus 
mente  tandem  alTequitur,  ad  interiores  Italiae  oras  fe  a 
fatis  duci.   (v.  Ill,  381  fqqO 

Ceterum  etiam  in  hac  errorum  Aeneae  parte  multa  fa- 
"bulofa  a  Graecis  adfperfa  fuiiTe  intclligitur,  quippe  qui- 
bus  hoc  erat  propofitum,  vt  fabulam  muitorum  ingenlo 
operaque  tritam  variarent  et  ornarent ;  nee  argumentum 
ab  eo  confilio  abhorrens.  Etprimum  quidem  narrationes 
fuerunt  variae  de  occurfu  modo  Vlyjfis  *,  modo  Diornedis  f, 
in  hoc  Italiae  litore  5  fed  breuitatis  ftudio  loca  tantum 
indicabimus.  Ex  antiquiiEmo  autem  fcriptore,  qui 
c-vvxyuy^y  rm  Ib^huv  li>  "A^ya  fcrlpferat,  Dlonyf,  I,  72.  me- 
morat  Asncam  ftr^tim  ex  Moloffis  cum  VlyiTe  in  Itaiiam 
traiecifle.  Singulare  plane  efl  quod  Di6tys  lib.  V.  extr. 
Ita  ccaSfus^  inquit,  cum  07nni  tatrvmonio  a  Troia  nauigat 
Aeneas^  deuemtque  ad  ?nar$  Adrlatlcuvi^  rnultas  inieri'/n 
gentes  barbarlcas  p7'aeteruecfus :  vli  cujn  his^  qui  fecum 
nauigaueranty  ciuitatS7n  condif^    appdlatam  Corcyram  Me- 


*  Ex  M,  Oflauio  Vi6lor.  Ong.  G.  R.  c.  12.  Lvcophr. 
V.  1242  fq.  et  ai.  adde  Ryck.  de  prim.  Ital.  inc.  p.  44.9.  f. 
Schottus  ?A  Proclam  p.  22.  in  calce  QblT.  hum.  et  ai. 

t  Solin.  c.  2.  Seru.  ad  Aen.  Ill,  407  et  aL  Plutarch.  Qu. 
Rom.  T.  II.  Opp.  p.  266  C.  et  al.  Super  Palladio  a  Diomede 
Aeneae  reddito  raulta  fabulantur  feriores  Graeci :  Malala 
p.  zQ'],  Cedren.  Comp.  H.  p.  135, 

6  laenam. 
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laenam.     Sed    de   infula   hac   finus   Adriatici   accuratius 
difpieiemus  ad  Apollon.  Arg.  571. 

Traiedtu  ad  Italiae  litus  circa  promontorium  Sallenti- 
num  vel  lapyglum  faclo  fecundum  Virgilium  III,  530 
fqq.  Portum  Veneris  ad  Caftrum  Mineruae  fubeunt 
Troiani  et  Palladi  Iimonique  facra  faciunt.  Similla 
prorfus  inuenies  ap.  Dionyf.  Hal.  I,  51.  qui  ct  haec  ha- 
bet,  in  locis  his  Italiae,  quae  Aeneas  praeternauigauit, 
aduentus  fui  multa  eiim  reliquljfe  vejiigla  cum  alia  turn  et'iam 
phialam  aeream  In  templo  lunonis  Uteris  antiqitis  Aeneae 
nometj^  qui  deae  donarat^  declarantem*  Templum  hoc 
lunonis  Laciniae  eft  infra  Crotonem.  Fuit  et  in  his  locis 
Siris  olim  vrbs  Troianorum  colonia  credita,  mox  Hera- 
cleenfium  nauale,  in  qua  Palladium  Iliacum  dedicatum 
indigenae  monftrabant.  v.  Strabo  lib.  VI.  p.  264  A. 

Tandem  in  Siciliam  perueniunt  Troiani  et  ad  Dre- 
pana  afcenfum  faciunt. 

EXCVRSVS       XVI. 

Ill,  623  fqq.  Vidi  egomety  duo  de  numero  cum  corpora 
nojiro  —  Frangeret  ad  faxum^  fa7iieque  exfperfa  natarent 
Limina  ;  vidi  atro  cum  meinhra  fluentia  tabo  Manderet  et 
tepidi  trcmerott  fub  deniibus  artus, 

Haec  et  quae  inf.  632.  leguntur,  poft  alios  Homio, 
Viro  111.  funt  reprehenfione  digna  vifa,  quod  non  modo 
horrorem,  fed  et  naufeam  foeditate  fua  et  auerfationem 
facerent.  Faciunt  vtique  noftro  fenfu  5  {Q(i  faciunt  fimul 
horrorern  ;  et  hominum  belli  caedibus  rapinifque  adfue- 
torum  fenfus  potuit  efie  obtufior,  ftomachufque  minus 
failidiens.  Nam  quod  haec  inter  conuiuium,  coram 
femina  regina,  narrantur,  id  poeta  ncs  ab  initio  ftatim 
animo  retinere  noluit,  fed  totam  narrationem  ad  fui  car- 
minis  Icftores  magis,  quam  ad  Didonis  et  Poenorum  audi- 
tionem  attempcrauit.  Sed  omnino  in  fabulis  antiquis  tarn 
laute  ac  fupcibe  poetae  nee  verfantur  ncc  verfari  iis  neceflb 

X  2  eft  J 
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eft ;  nec  nobis  legentibus  magis  licet  philofophica  aliqua 
fubtilitatc  vti ;  alioqui  frigeret  tota  de  Polyphemo  et 
cjuot  non  Hcmericae  Virgilianaeque  fabulae  !  In  Po- 
I}phenni  forma  ac  robore,  verbi  cauiTa,  funtmulta,  quae 
fibi  repugnant,  multa  abfurda,  fi  fubtilius  iudicium  ad- 
hibeas ;  fed  phantafiae  fenfufque  voluptati  ifta  fcripta, 
non  philofophico  acumini.  cf.  fup.  ad  v.  250 — 252. 
Homerus  multo  atrocius  fpe«5laculum,  et  carnificinam 
verius,  exhibuerat ;  fed  alios  homines,  aliud  feculum, 
quod  rcfpiceret,  habebat.  Ouidius  ab  omni  atrocitate 
alien liTimus  non  tamen  horrendum  hoc  Polyphemi  fpec- 
taculum  ATetamorphofeo;!/  lib.  XIV,  iterum  exhibere  du- 
bitauit.  Euripides  autem  in  Cyclope  Satyrici  dramatis 
natura  tu'^ri  fe  poteft.  Vide  v.  380  fqq.  Sane  The- 
ocriteus  Cyclops  paullo  humaniore  cultu  exhibetur 
Idyll.  XI. 
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The     ARGUMENT. 

Dido  difcovers  to  her  ftjler  her  fajfion  for  i^neas,  and 
her  thoughts  of  marrying  him.  She  prepares  a  hunting 
match  for  his  entertainment.  Juno,  with  the  cofifent 
of  Venus,  raifes  a  Jiorm^  which  feparates  the  huntersy 
and  drives  iEneas  and  Dido  into  the  fame  cave^ 
where  their  marriage  is  fuppofed  to  be  compleated, 
Jupiter  difpatches  Mercury  to  iEneas,  to  warn  him 
from  Carthage.  iEneas  fecretly  prepares  for  his  voyage* 
Dido  fnds  out  his  defgn,  and^  to  put  a  flop  to  it^  makes 
ufe  of  her  own  and  her  fjier*s  entreaties^  and  dif- 
covers all  the  variety  of  paffions  that  are  incident  to  a 
negleSled  lover.  When  nothing  could  prevail  upon  him^ 
/he  contrives  hgr  own  death,  with  which  this  hook  cjon-^ 
eludes. 
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P.  VIRGILII    MARONIS 

A     E     N     E     I     D    O    S 

LIBER        IV. 


T  regina  gravi  jam  dudum  faucia  cura 
Volnus  alit  veniSj  et  caeco  carpitur  Igni, 
Multa  viri  virtus  animo,  multufque  recurfat 
Gentis  honos.     haerent  infixi  peclore  voltus, 
Verbaque  :  nee  placidam  membris  dat  cura  quietem.       5 
Pollera  Phocbea  luft;abat  lampade  terras, 
Humentemque  Aurora  polo  dimoverat  umbram ; 
Cum  fic  unanimam  adloquitur  male  fana  fororem  : 
Anna  foror,  quae  me  fufpenfam  inlbmnia  terrent ! 
Quis  novus  hie  noftris  fucceiHt  fedibus  hofpes  !  10 

C^iem  (q(g  ore  ferens  !   quam  forti  pectore,  et  armis  ! 


In  thethird  book,  Virgil  feems  to  have  difplayed  his  fkill  In 
defcriptive  poetry :  but  this  fourth  book  is  entirely  devoted  to 
the  pathetic.  And  indeed  he  hath  exhaufced  the  fubjed,  nq 
author  ever  moved  the  paffions  of  pity  and  terror  in  fo  great  a 
degree.  The  origin  and  progrefs  of  the  palTion  of  love,  its 
various  effects  on  the  mind,  its  doubts,  aad  hopes,  and  fears, 
and  jealoufies,  its  pleafures  and  pains,  till  it  ends  in  the  deepeft 
defpair,  Vv^ere  never  fo  forcibly,  fo  elegantly,  or  naturally  de- 
fcribed.  Great  part  of  this  whole  book  is  borrowed  from  the 
third  of  Apollonius  Rhodius.  **  The  only  anfvver,"  fays  M. 
Voltaire,  *'  which  is  to  be  made  to  fuch  obfervaticns  is,  that 
*'  tlie  fourth  book  of  Virgil  is  too  great  a  niailerpiece  to  be  but 
*'  a  copy.  'Tisjuft  as  Some  people  fay,  Milton  hath  ilolen 
f'  his  poem  fioia  an  Italian    ftrollcr,  named  Andreino.''     It 

is 
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VIRGIL'S     .^NEID. 

THE 

FOURTH      BOOK. 


BUT  love  inflamM  the  queen  ;  the  raging  pain 
Preys  on  her  heart,  and  glows  in  every  vein. 
Much  fhe  revolves  the  hero's  deeds  divine,     ' 
And  much  the  glories  of  his  godlike  line : 
Each  look,  each  accent  breaks  her  golden  reft,  5 

Lodg'd  in  her  foul,  and  imag'd  in  her  breail. 

The  morn  had  chas'd  the  dewy  fhades  av/ay. 
And  o'er  the  v/orld  advanc'd  the  lamp  of  d^-y  ; 
When  to  her  filter  thus  the  royal  dame 
,X)ifclos'd  the  fecret  of  her  growing  flame.  la 

Anna,  what  dreams  are  thefe  that  haunt  my  refc  ? 
Who  is  this  hero,  this  our  godlike  gueft  ? 
Mark  but  his  graceful  port,  his  manly  charms; 
How  great  a  prince  !  and  how  renown'd  in  arms  ! 


is  however  undeniable  that  Virgil  has  borrowed  largely  from 
Apollonius's  defcription  of  Medea's  palTion  ;  which  1  believe 
he  did,  not  from  any  barrennefs  of  invention,  but  from  a 
love  of  a  beautiful  original.  Virgil  was  capable  of  writing  as 
well  even  if  he  had  never  feen  Apollonius. 

3.  Much  Jhe  revolves  the  heroes  deeds  divine,']  Dido  endeavours 
to  perfuade  herfelf,  that  it  was  the  exalted  merit  and  virtue  of 
the  hero,  not  his  perfon,  that  flie  was  fond  of:  th^  ufaal  and 
natural  artifice  of  this  infinuating  pallion  of  love  ! 

•^  4 


2it  P.  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.        Lib.  4, 

Credo  equidem  (nee  vana  fides)  genus  efle  deorum. 

Degeneres  animos  timor  arguit.     heu,  quibus  ille 

Ja(Slatus  fatis  !  quae  bella  exhauila  canebat ! 

Si  mihi  non  animo  fixum  inmotumque  federet^  15 

Ne  cui  me  vinclo  vellem  fociare  jugali, 

PofLquam  primus  amor  deceptam  morte  fefellit  j 

Si  non  pertaefum  thalami  taedaeque  fuifiet; 

Huic  uni  forfan  potui  fuccumbere  culpae. 

Anna,  fatebor  enim;  miferi  poft  fata  Sichaei  2# 

Conjugis,  et  fparfos  fraterna  caede  Penatis, 

Solus  hie  inflexit  fenfus,  anjmumque  labantem 

Inpullt.     agnofco  veteris  vefligia  flammae. 

Sed  mihi  vel  tellus  optem  prius  ima  dehifcat,- 

Vel  pater  omnipotens  adigat  me  fulmine  ad  umbras,      25 

Pallentis  umbras  Erebi  nodtemque  profundam. 

Ante  pudor  quam  te  viojo,  aut  tua  jurarefolvo. 

Ille  meos,  primus  qui  me  fibi  vinxit,  amores 

Abitulit.     ille  habeat  fecum,  fervetque  fepulcro. 

Sic  e/Tata  finum  lacrimis  inplevit  obortis.  30»' 


1^5.  But  oh  !  may  earth. ^ 

There  are  fome  delicate  ftrokes  of  nature  in  the  cautious 
manner  in  which  Dido  reveals  her  new-born  paflion  to  her 
filler.  But  what  follows  in  the  folemn  proteilations  fhe  nfakes, 
that  Ihe  was  immoveably  refolved  never  to  marry  again,  is  in-- 
imitably  jail  and  natural;  and  the  true  pi<5lure  of  a  widow's 
refolutions.  The  reader  of  tade  will  like  wife  be  charmed 
with  the  arguments  her  filler  ufes  to  perfuade  her  to  indulge 
her  paflion  and  marry  again  :  'tis  impoijiblc  to  think  of  more 
ftrong  and  weighty  ones  ;  efpecially  where  Ihe  puts  Dido  in 
mind,  that  fhe  is  furrounded  with  enemies,  that  nothing  could 
give  her  kingdom  more  llrength  than  a  confederacy  with  the 
Trojans,  that  even  prudence  would  dire6l  her  to  take  a  huf- 
band,  if  for  no  other  reafon,  yet  that  he  might  be  a  kind  of  pro- 
teftor  to  her  infant  kingdom  againll  her  brother's  anger  1  and 
lallly,  that  the  very  gods  feemed  to  have  interelled  thcmfelves 
in  this  affair,  and  that  for  her  part  fhe  could  not  help  believing 
that  Junoherfelf  had  driven  the  Trojan  fleet  on  purpofe  to  her 
coafls.  The  excufes  fhe  fuggefls  to  Dido,  and  the  caufes  of 
delay  fhe  would  have  her  make  qfe  of  to  iEneas  are  likewifa 
admirable  :  **  Tell  him  that  it  is  utterly  impoflible  to  under- 
take fo  dangerous  a  voyage  in  the  wintry  feafpn,  and  that  his 

fleet 
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Sure  he  defcends  from  fome  celeftlal  kind  ;  I  tf^ 

For  fear  attends  the  low  degenerate  mind. 

But  oh  !  what  wars,  what  battles  he  relates  ! 

How  long  he  ftruggled  with  his  adverfe  fates  ? 

Did  not  my  foul  her  purpofe  ftill  retain, 

Fix'd  and  determined  ne'er  to  wed  again,  2^ 

Since  from  my  widow'd  arms  the  murdering  fword 

Untimely  fnatchM  my  firft  unhappy  lord  ; 

Did  not  my  thoughts  the  name  of  marriage  dread. 

And  the  bare  mention  of  the  bridal  bed — 

Forgive  my  frailty — but  I  feem  Inclin'd  ^e 

To  yield  to  this  one  weaknefs  of  my  mind» 

For  oh  !  my  fifter,  unrefery'd  and  free 

I  truft  the  fecret  of  my  foul  to  thee ; 

Since  poor  Sichaeus,  by  my  brother  (lain, 

Dafh'd  with  his  blood  the  confecrated  fane,  30 

And  ftainM  the  gods  ,  my  firm  refolves,  I  own. 

This  graceful  prince  has  fhook,  and  this  alone. 

I  feel  a  warmth  o'er  all  my  trembling  frame. 

Too  like  the  tokens  of  my  former  flame. 

But  oh  !  may  earth  her  dreadful  gulf  difplay,  «S 

And  gaping  fnatch  me  from  the  golden  day; 

May  I  be  hurl'd,  by  heav'n's  almighty  firq, 

Transfix'd  with  thunder  and  involv'd  in  fire, 

Down  to  the  fhades  of  hell  from  realms  of  lio^ht- 

The  deep,  deep  fliades  of  everlafting  night  j  4Q.,. 

Ere,  facred  honour  I  I  betray  thy  caufe 

In  word,  or  thought,  or  violate  thy  laws. 

No  ! — my  firfl  lord,  my  firil  ill-fated  fpoufe. 

Still,  as  in  life,  is  lord  of  all  my  vows. 

My  love  he  had,  and  ever  let  him  have,  45 

Interr'd  with  him,  and  buried  in  the  grave. 

Then,  by  her  rifing  grief  o'erwhelm'd,  (he  ceas'd  : 

The  tears  ran  trickling  down  her  heaving  bread. 

fleet  wants  refitting."   It  is  obfervable  that  Medea  alfo  imparl 
herpaflion  to  her  filler  Cbalieope.     Apollonius,  3.  3.  616. 


314  P'  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.  Lib.  4. 

Anna  refert :  O  luce  magis  <lile<Ela  forori, 

Solane  perpetua  maerens  carpere  juventa  ? 

Nee  dulcis  gnatos.  Veneris  nee  praemia  noris  ? 

Id  cinerem  aut  manis  credis  curare  fepultos  ? 

Efto  :  aegram  nulli  quondam  flexere  mariti :  ^S 

Non  Libyac,  non  ante  Tyro  defpedus  larbas, 

Duilorefque  alii,  quos  Africa  terra  triumphis 

Dives  alit.     placitone  etiam  pugnabis  amori  ? 

Nee  venit  in  mentem,  quorum  confederis  arvis  ? 

Hinc  Gaetulae  urbes,  genus  infuperabile  bello,  40 

Et  Numidae  infreni  eingunt,  et  inhofpita  Syrtis  : 

Hinc  deferta  fiti  regio,  lateque  furentes 

Barcaei.     quid  bella  Tyro  furgentia  dicam, 

Germanique  minas  ? 

Dis  equidem  aufpicibus  reor  et  Junone  fecunda  45 

Hue  curfum  Iliacas  vento  tenuifle  carinas. 

Quam  tu  urbem,  foror,  banc  cernes  !  quae  furgere  regna 

Conjugio  tali  !  Teucrum  comitantibus  armis, 

Punica  fe  quantis  adtollet  gloria  rebus  ! 

Tu  modo  pofce  deos  veniam,  facrifque  litatis  50 

Indulge  hofpitio,  cauflafque  inne6le  morandi  : 

Dum  pelago  defaevit  hiems,  et  aquofus  Orion, 


61;.  Here  proud  G^tuUan.']     This  is  an   exaft  defcrlption  of 
Africa,  and  the  manners  of  its  inhabitants  in  the  earlier  times. 
Jt  may  be  amufing  to  compare  it  with  Sallust's  towards  the 
Beginning  of  the  Jugurthine  war. 
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Sifter,  the  fair  replies,  whom  far  above 
The  light  of  heav'n,  or  life  itfelf  I  love  ;  50 

Still  on  your  bloom  fhall  endlefs  forrow  prey. 
And  wafte  your  youth  in  folitude  away  ? 
And  fhall  no  pleafing  theme  your  thoughts  employ  ? 
The  prattling  infant,  or  the  bridal  joy  ? 
Think  you  fuch  cares  difturb  your  hufoand's  (hade,      55 
Or  ftir  the  facred  afties  of  the  dead  ? 
What  though  before,  no  lover  won  your  grace. 
Among  the  Tyrian,  or  the  Libyan  race  ? 
With  juft  difdain  you  pafs'd  larbas  o'er. 
And  many  a  king  whom  v/arlike  Afric  bore.  69 

But  will  you  fly  the  hero  you  approve  ? 
And  fteel  your  heart  againft  a  prince  you  love  ? 
Nor  will  you  once  refle6l  what  regions  bound 
Your  infant  empire,  and  your  walls  furround  ? 
Here  proud  Gaetulian  cities  tow'r  in  air,  65 

Whofe  fwarthy  fons  are  terrible  in  war ; 
There  the  dread  Syrtes  ftretch  along  the  main. 
And  there  the  wild  Barcaeans  range  the  plain  ; 
Here  parch'd  with  thirft  a  fmoking  region  lies. 
There  fierce  in  arms  the  brave  Numidians  rife.  70 

Why  (hould  I  urge  our  vengeful  brother's  ire  ? 
The  war  juft  burfting  from  the  gates  of  Tyre  ? 
Sure,  every  god,  with  mighty  Juno,  bore 
The  fleets  of  Ilion  to  the  Libyan  ftiore. 
prom  fuch  a  marriage,  foon  your  joyful  eye§  75 

Shall  fee  a  potent  town  and  empire  rife. 
What  fcenes  of  glory  Carthage  muft  enjoy. 
When  our  confederate  arms  unite  with  Troy  ? 
Go  then,  propitiate  Heav'n  ;  due  ofF'rings  pay  ; 
Carefs,  invite  your  godlike  gueft  to  ftav,  80 

And  ftudy  ftill  new  caufes  of  delay. 
Tell  him,  that,  charg'd  with  deluges  of  rain, 
Orion  rages  on  the  wintry  main  3 


i 
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Quaflataeque  rates,  dum  non  tra£labile  caelum. 

His  didis  incenfum  animum  inflammavit  amore, 

Spemque  dedit  dubiae  menti,  folvitque  pudorem.  S$ 

Principio  delubra  adeunt,  pacemque  per  aras 

Exquirunt :  madant  le6las  de  more  bidentis 

Legiferae  Cereri,  Phoeboque,  patrique  Lyaeo  : 

Junoni  ante  omnis,  quoi  vincla  jugalia  curae. 

Ipfa  tenens  dextra  pateram  pulcherrima  Dido,   ..  6f 

Candentis  vaccae  media  inter  cornua  fundit : 

Aut  ante  ora  deiim  pinguis  fpatiatur  ad  aras, 

Inftauratqiie  diem  donis ;  pecudumque  reclufis 

Pedloribus  inhians  fpirantia  confulit  exta, 

Heu  vatum  ignarae  mentes  !  quid  vota  furentem,  65 

Quid  delubra  juvant  ?  eft  mollis  flamma  medullas 

Interea,  ac  tacitum  vivit  fub  pedore  volnus, 

Uritur  infelix  Dido,  totaque  vagatur 

tJrbe  furens  :  qualis  conje6ta  cerva  fagitta, 

Quam  procul  incautam  nemora  inter  Crefia  fixit  y# 

Paftor  agens  telis,  liquitque  volatile  ferrum 

Kefcius.     ilia  fuga  filvas  faltufque  peragrat 

Pi^laeos  :  haeret  lateri  letalis  arundo. 


86.  Tl>e/e  njucrds/oon.']  Boffu  makes  feme  fenfible  remarks 
on  the  progrefs  of  Dido's  paffion  and  guilt.  This-  princefs  at 
firft  entertains  ^neas  with  vows  and  prayers  which  Ihe  puts 
up  to  the  gods  with  a  lincere  piety.  Becaufe  then  fhe  was  in- 
nocent and  at  quiet.  She  begins  to  love  >Eneas  contrary  to 
the  vow  Ihe  had  made  to  the  manes  of  her  firil  hulband, 
which  to  her  were  a  kind  of  deity.  She  begins  at  the  fanvc 
time  to  fuppofe  that  thefe  manes  are  no  longer  concerned  about 
her,  and  lay  no  obligation  upon  her  to  keep  her  vows.  Lafl 
of  all,  being  more  corrupted,  ihe  becomes  guilty  of  impiety 
againft  the  gods :  and  feeing  that  ^neas  was  about  to  leave 
her  by  their  order,  fhe  would  perfuade  him  that  they  are  quitt 
ignorant  and  unconcerned  at  what  is  done  here  on  earth. 
Not  that  ihe  was  really  and  abfolutely  perfuaded  of  fo  impi- 
ous a  maxim  :  the  poet  was  too  judicious  to  make  fo  great  and 
fo  ilrange  an  alteration  in  the  manners  of  this  queen,  in   fo 

ibort 
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That  ftill  unriggM  his  fhatterM  vefTels  lie. 

Nor  can  his  fleet  endure  fo  rough  a  fky.  g^ 

Thefe  words  foon  fcatter'd  the  remains  of  fhame  ; 
Confirmed  her  hopes,  and  fann'd  the  rifing  flame. 
With  fpeed  they  feek  the  temples,  and  implore 
With  rich  oblations  each  celeftial  pow'r  : 
Seledled  fheep  with  holy  rites  they  flay  ga 

To  Ceres,  Bacchus,  and  the  god  of  day. 
But  chief,  to  Juno's  name  the  vi6lims  bled. 
To  Juno,  guardian  of  the  bridal  bed. 
The  queen  before  the  fnowy  heifer  {lands. 
Amid  the  fhrines,  a  goblet  in  her  hands  ;  or 

Betv/een  the  horns  fhe  (heds  the  facred  wine. 
And  pays  due  honours  to  the  pow'rs  divine ; 
Moves  round  the  fane  in  folemn  pomp,  and  loads, 
Day  after  day,  the  altars  of  the  gods. 
Then  hovering  o*er,  the  fair  confults  in  vain  iq© 

The  panting  entrails  of  the  vidtims  flain  : 
But  ah  !  no  facred  rites  her  pain  remove  ; 
Priefts,  pray'rs,  and  temples  !  what  are  you  to  love  ? 
With  pafllon  fir'd,  her  reafon  quite  o'erthrown. 
The  haplefs  queen  runs  raving  thro*  the  town.  105 

Soft  flames  confume  her  vitals,  and  the  dart. 
Deep,  deep  within,  lies  feftering  in  her  heart. 
So  fends  the  heedlefs  hunter's  twano-In^  bow 
The  fliaft  that  quivers  in  the  bleeding  doe  ; 
Stung  with  the  ftroke,  and  madding  v/ith  the  pain,     11^ 
She  wildly  flies  from  wood  to  wood  in  vain ; 
Shoots  o'er  the  Cretan  lawns  with  many  a  bound. 
The  cleaving  d^rt  ftill  rankling  in  the  wound  I 


(hort  a.  time.  'Th  her  paflion  which  makes  her  fpeak  thus. 
This,  in  fliort,  is  the  beginning  of  impiety,  which  naturally 
happens  to  thofe,  whofe  vices  and  paffions  are  violent;  and 
tvjiich  at  laii  leads  them  intp  downright  atheilm. 

BoiTu^  B.  v.  c.  2, 


3i8  P«  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.         Lib.  4/ 

Nunc  media  Aenean  fecum  per  moenia  ducit, 

Sidoniafque  oftentat  opes,  urbemque  paratam.  75 

Incipit  cffari,  mediaque  in  voce  refiftit. 

Nunc  eadem,  labente  die,  convivia  quaerit, 

lliacoique  iterum  demens  audire  labores 

Expofcit,  pendetque  iterum  narrantis  ab  ore. 

Poll,  ubi  digreffi,  lumenque  obfcura  viciiUm  Zo 

Luna  premit,  fuadentque  cadentia  fidera  fomnos  : 

Sola  domo  maeret  vacua,  ftratifque  reli6lis 

Incubat.     ilium  abfens  abfentem  auditque  videtque  : 

A-ut  gremio  Afcanium  genitoris  imagine  capta 

Detinet,  infandum  fi  fallere  poilit  amorem.  85 

Non  coeptae  adfurgunt  turres  ;  non  arma  juventus 

Exercent,  portufve  aut  propugnacula  bello 

Tuta  parant :  pendent  opera  interrupta,  minaeque 

Murorum  ingentcs,  aequataque  machina  caelo. 

Quam  fimul  ac  tali  perienfit  pefle  teneri  go 

Cara  Jovis  conjux,  nee  farnam  obftare  furori  5 

114.  Non^}  the  fond  princefs  .^  If  die  reader  be  rot  void  of 
all  talle  and  fenfibility,  pity  and  humanity,  he  mull  be  inex- 
preffibly  moved,  by  the  follovv'ing  circumftances  of  Dido's  be- 
haviour :  by  her  carrying  j^ineSs  thro*  the  town,  and  tempting 
him  to  fettle  in  a  eity  already  begun  to  be  built ;  by  her  be- 
ginning to  fpeak  and  fuddenly  flopping  fhort  and  faultering; 
by  her  making  flill  new  fealls  and  entertainments  for  her 
lover  ;  by  her  defiring  to  hear  his  ilory  again  and  again  ;  by 
her  attention  to  every  fyllable  he  fpoke;  by  her  remaining  in 
the  hall  after  the  guefls  v/ere  gone,  and  lying  upon  the  couch 
where  he  fat ;  by  her  thinking  Ihe  ilill  hears  his  voice,  and 
ftill  fees  his  perfon,  and  by  her  fondly  carcihng  Afcanius. 

137.  iVs-  more  the  io^rs,  unfanfp''d.'\  The  moral  here  is 
equally  juil  and  noble  :  nothing  can  more  flrongly  reprefent 
the  pernicious  confequences  of  this  violent  ps-iTion  ;  the  negleft 
it  occalions  of  uil  uiefui  and  necefTary  affairs ;  the  indolence 
£nd  ftupor  into  which  it  cafls  all  the  faculties  of  mind  and 
body  ;  and  how  it  damps  and  dellroys  all  the  noble  and  worthy 
purfults  and  aims  of  mankind.  To  this  purpofe  Lucretius  fays 
finely,  that  when  a  man  is  deeply  in  love, 

Lahiiur  interea  ns,  et  'vadimonia  fiunt  ; 

Langiient  official  at  que  aegrotat  fatsta  ■vacillans,       B.  4.  III7. 

What  a  change  of  condud  has  this  pafilon  fuddenly  wrought 

upon 
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Now  the  fond  princefs  leads  her  hero  on, 
Shows  him  her  Tyrian  wealth,  and  growing  town  3     11  c 
Difplays  her  pompous  tow'rs  that  proudly  rife, 
And  hopes  to  tempt  him  with  the  glorious  prize  ; 
Now  as  (he  tries  to  tell  her  raging  flame. 
Stops  fhort, — and  faulters,  check'd  by  confcious  fliame  :. 
Now,  at  the  clofe  of  evening,  calls  her  gueft,  120 

To  fliare  the  banquet,  and  renew  the  feaft  : 
She  fondly  begs  him  to  repeat  once  more 
The  Trojan  ftory  that  fhe  heard  before  ; 
Then  to  difl:ra<3:ion  charm'd,  in  rapture  hung 
On  every  word,  and  dy'd  upon  his  tongue,  125 

But  when  the  fetting  ftars  to  reft  invite. 
And  fading  Cynthia  veils  her  beamy  light  ; 
When  all  the  guefts  retire  to  foft  repofe ; 
Left  in  the  hall,  fhe  fighs,  and  vents  her  woes. 
Lies  on  his  couch,  bedews  it  with  her  tears,  130 

In  fancy  fees  her  abfent  prince,  and  hears 
His  charming  voice  ftill  founding  in  her  ears. 
Fir'd  with  the  glorious  hero's  graceful  look. 
The  young  Afcanius  on  her  lap  fhe  took. 
With  trifling  play  her  furious  pains  beguil'd  ;  J2S 

In  vain  ! — the  father  charms  her  in  the  child. 
No  more  the  tow'rs,  unfinifli'd,  rife  in  air  : 
The  youth,  undifciplin'd,  no  more  prepare 
Ports  for  the  fleet,  or  bulwarks  for  the  war  ; 
The  works  and  battlements  negledled  lie,  140 

And  the  proud  llru6tures  ceafe  to  brave  the  fky. 

The  fair  thus  rages  with  the  mighty  pain. 
That  flr'd  her  foul  ;  and  honour  pleads  in  vain. 

upon  our  unfortunate  queen  !  Thz  imperial  works  in  which  flic 
was  engaged  with  fuch  earneftnefs  are  all  at  a  Hand  !  fhe,  who 
was  fo  bufy  and  intent  upon  finifhing  her  city,  and  bent  her 
whole  thoughts  and  foul  upon  that  glorious  defign,  now  thinks 
of  nothing  but  IVeih  parties  of  pleafure  with  her  lover,  and  by 
what  kinds  of  diverfions  and  amufements  flie  may  bell  decaia 
her  beloved  ftrangcr ! 


i 
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Talibus  adgreditur  Venerem  Saturnia  didis  : 

Egregiam  vero  laudem  et  fpolia  ampla  refertis 

Tuque  puerque  tuus  :  magnam  et  memorabilc  nbmen  j 

Una  dolo  divom  fi  femina  vicSta  duorum  eft.  9^ 

Nee  me  adeo  falllt,  veritam  te  moenia  noftra 

Sufpe6las  habuifle  domos  Carthaginis  altae. 

Sed  quis  erit  modus  ?  aut  quo  nunc  certamine  tanto? 

Quin  potius  pacem  aeternam  pa<5lofqUe  Hymenaeos 

Exercemus  ?  babes,  tota  quod  mente'  petifti.  lOO 

Ardet  amaas  Dido,  traxitque  per  offa  furorem. 

Communem  hunc  ergo  pop ul  urn,  paribufque  regamus 

Aufpiciis  :  liceat  Phrygio  fervire  marito, 

Dotalifque  tuae  Tyrios  permittere  dextrae. 

Olli  (fenfit  enim  fimulata  mente  locutamj  105 

Quo  regnum  Itallae  Libycas  averteret  oras) 

Sic  contra  eft  ingrefTa  Venus  :  Quis  talia  demens 

Abnuat,  aut  tecum  malit  contendere  bello  ? 

Si  modo,  quod  memoras,  fa6lum  fortuna  fequatur* 

Sed  fatis  incerta  feror,  fi  Juppiter  unam  1 16 

Efle  velit  Tyrlis  urbem  Trojaque  profe£lis^ 

Mifcerive  probet  populos,  aut  foedera  jungi» 

Tuconjux  :  tibi  las  animum  tentare  precando. 

Perge  :  fequar.     Turn  lie  excepit  regia  Juno  : 

144.  This  JuKo/a^.]  The  Juno  of  the  -^neid  is  formed 
upon  the  Juno  of  the  Iliad.  This  is  vifible.  But  fee  what 
Mrgil  in  imitating  hath  added  of  his  own.  Juno,  befides  her 
hatred  againii  the  Trojans,  excited  by  the  judgment  of  Paris, 
and  the  rape  of  Ganymede  (both  fo  Injurious  to  her  beauty) 
appears  particularly  animated  againft  iEneas  for  fpecial  rea- 
fons,  which  render  her  chara<5ler  proper  for  the  ^neid  ;  and 
which  raife  Virgil  far  above  the  rank  of  thofe  fervile  copiersj 
who  ci:n  only  follow  their  author,  ilep  by  Hep.  Juno  knew, 
fays  he,  that  the  Roman  power  was  to  become  fatal  to  Car- 
thage, her  favourite  city,  which  Ihe  would  gladly  have  mad» 
miftrefs  of  the  world.  This  makes  a  new  incentive  to  her 
againft  a  people,  Ihe  had  already  fo  many  other  reafons  to 
hate  ;  and  this  gives  Virgil  an  opportunity  of  exalting  the 
glory  of  his  country,  by  recalling  into  the  minds  of  his  read- 
ers, the  greateil  events  to  be  found  in  hillory. 

L'abbc  Frsguier,  Memoires  de  Literature,  tome  ik 
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This  Juno  faw,  and  thus  the  bride  of  Jove 

In  guileful  terms  addrefs'd  the  queen  of  love  ;  J45 

A  high  exploit  indeed  !  a  glorious  name. 

Unfading  trophies  and  eternal  fame, 

You,  and  your  fon  have  worthily  purfu'd  ! 

Two  gods  a  iingle  woman  have  fubdu'd  ! 

To  me  your  groundlefs  jealouHes  are  known^  1 50 

And  dark  fufpicions  of  this  Tyrian  town. 

But  why,  why  goddefs,  to  what  aim  or  end 

In  lading  quarrels  fhould  we  ftill  contend  ? 

Hence  then  from  ftrife  refolve  we  both  to  ceafcj 

And  by  the  nuptial  band  confirm  the  peace.  i^g 

To  crown  your  vvifli,  the  queen  with  fond  defire 

Dies  for  your  fon,  and  melts  with  amorous  fire. 

Let  us  with  equal  fway  protect  the  place. 

The  common  guardians  of  the  mingled  race. 

Be  Tyre  the  dow'r  to  feal  the  glad  accord,  163 

And  royal  Dido  ferve  this  Phrygian  lord. 

To  whom  the  queen  ;  (who  m.ark'd  with  piercing  eyes 
The  goddefs  labouring,   in  the  dark  difguife. 
To  Libyan  fliores  from  Latium  to  convey 
The  deftin'd  feat  of  univerfal  fway;)  165 

Who  this  alliance  madly  would  deny  ? 
Or  war  with  thee,  dread  emprefs  of  the  (ky  ? 
And  oh  !   that  fortune  in  the  work  would  join. 
With  full  fuccefs  to  favour  the  defign  ! 
But  mull:  I  doubt,  O  goddefs,  if  the  fates,  170 

Or  Jove  permit  us  to  unite  the  ftates. 
You,  as  his  confort,  your  rcqucfl:  may  move, 
And  fearch  the  will,  or  bend  the  mind  of  Jove. 
Go  then — your  fcheme  before  the  father  lay ; 
Go; — and  I  follow,  where  )^ou  lead  the  way.  175 


165.  The  defiin^d feat."]  Thefe  lines  contain  a  direfl  and 
Jnoft  indifputable  proof,  that  Virgil  introduced  this  epifode  of 
Dido,  with  a  view  to  the  rivalHiip  that  exifled  betwixt  Carthajc 
and  Rome. 

Vol.  IL  Y 
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Mecum  erit  ifte  labor,     nunc,  qua  ratione,  quod  inftat,, 

Confieri  pofTit,  paucis  (adverte)  docebo.  ii6 

Venatum  Aeneas  unaque  miferrima  Dido 

In  ncmus  ire  parant,  primos  ubi  craftinus  ortu3 

Extulerit  Titan,  radiifque  retexerit  orbem. 

His  ego  nigrantem  conmixta  grandine  nimbum,  120 

Duni  trepidant  alae,  faltufque  indagine  cingunt, 

Defuper  infundam,  ac  tonitru  caelum  omne  ciebo. 

DifFugient  comites,  et  no6te  tegentur  opaca  : 

Speluncam  Dido  dux  et  Trojanus  eandem 

Devenient.     adero,  et,  tua  fi  mihi  certa  voluntas,       125 

Connubio  jungam  ftabili,  propriamque  dicabo. 

Hie  Hymenaeus  erit.     Non  adverfata  pctenti 

Adnuit,  atque  dolis  rifit  Cytherea  repertis. 

Oceanum  interea  furgens  Aurora  relinquit. 

It  portis  jubare  exorto  deleiia  juventus,  130^ 

Retia  rara,  plagae,  lato  venabula  ferro, 

Maffylique  ruunt  equites,  et  odora  canum  vis. 

Reginam  thalamo  cun^lantem  ad  limina  primi 

Poenorum  exfpe^lant :  oftroque  infignis  et  auro 

Stat  fonipes,  ac  frena  ferox  fpumantia  mandit.  135 

Tandem  progreditur,  magna  ftipante  caterva, 

Sidoniam  pi6to  chlamydem  circumdata  limbo : 

Quoi  pharetra  ex  auro,  crines  nodantur  in  aurum, 

Aurea  purpurearn  fubnetSlit  fibula  veftem. 

195.  But/miVJ.]  Venus  in  this  and  the  foregoing  palTage 
line  J  01.  IS  reprefcuted  as  a  compleat  miftrefs  of  cunning,  and 
pofTelTed  of  the  keenefl  difcernment.  Whether  the  poet  has 
concealed  any  allegory,  by  giving  the  queen  of  beauty  thefe 
qualities,  the  ladies,  to  vvhcm  I  leave  it,  mull  determine. 

20 1,  i^^e  quee/z  engag' d  in  drefsJ^  She  was  fpending  a  great 
deal  of  time  (fays  old  Servias)  to  adorn  herfelf  to  the  utmoll 
of  her  power  that  llie  might  appear  more  charmingly  beauti- 
ful to  iiineas.  And  at  lail  when  Hie  does  aftually  make  her 
appearance  after  this  delay,  our  expedations  are  fully  an- 
fwered,  and  Ihe  comes  forth  as  lovely  a  figure  as  we  can  con- 
ceive. 

207.  Back  VI  a  golden  caul.]  If  modern  fine  ladies,  who 
are  apt  to  think  the  dreiles  worn  at  prefent,  more  elegantly 

fancied 
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Be  mine  the  care,  th'  imperial  dame  replies, 
1*0  c-ain  the  eod,  the  fovereign  of  the  fkies. 
Then  heed  my  counrel—when  the  dawning  light 
Drives  from  the  opening  world  the  fhades  of  night ; 
The  prince  ^nd  queen,  transiix'd  with  amorous  flame, 
Bend  to  the  woods  to  hunt  the  favage  game  :  i8l 

There,  while  the  crowds  the  foreft- walks  befet. 
Swarm  round  the  woods,  and  fpread  the  waving  net ; 
The  fkies  fnall  burft  upon  the  fportive  train 
In  ilorms  of  hail,  and  deluges  of  rain:  185 

The  gather'd  tempeft  o'er  their  heads  (hall  rollj 
And  the  long  thunders  roar  from  pole  to  pole. 
On  ev'ry  fide  fhall  fly  the  fcatt^ring  crowds, 
Involv'd  and  cover'd  in  a  night  of  clouds; 
To  the  fame  cave  for  fhclter  fhall  repair  1 90 

The  Trojan  heroe  and  the  royal  fair. 
The  lovers,  if  your  will  concurs  with  mine, 
Ourfelf  in  Hymen's  nuptial  bands  will  join. 
The  goddefs  gave  confent,  the  compa£t  bound, 
But  fmird  in  fecret  at  the  fraud  fhe  found.  I95 

Scarce  had  Aurora  left  her  orient  bed^ 
And  rear'd  above  the  v/aves  her  radiant  head^ 
When,  pouring  through  the  gates,  the  train  appear, 
Maflylian  hunters  with  the  fteely  fpear,  199 

Sagacious  hounds,  and  toils,  and  all  the  fylvan  war. 
The  queen  engag'd  in  drefs, — with  reverence  wait 
The  Tyrian  peers  before  the  regal  gate. 
Her  fteed,  v/ith  gold  and  purple  cover'd  round. 
Neighs,  champs  the  bit,  and  foaming  paws  the  ground. 
At  length  fhe  comes,  magnificently  dreffc  205 

(Her  guards  attending)  in  a  Tyrian  veft  t 
Back  in  a  golden  caul  her  locks  are  ty'd  j 
A  golden  quiver  rattles  at  her  fide  ; 
A  golden  clafp  her  purple  garments  binds. 
And  robes,  that  flew  redundant  in  the  winds.  210 

fancied,  and  becoming,  than  any  that  can  be  imagined,  would 
not  be  oifended  at  the  liberty  I  take ;  I  would  obferve,  that 

Y  2  this 
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Nee  non  et  Phrygii  comites,  et  laetus  lulus,  140 

Incedunt.     ipfe  ante  alios  pulcherrimus  omnis 
In fert  fe  foci um  Aeneas,  atque  agmina  jungit. 
Qualis,  ubi  hibernam  Lyciam,  Xanthique  fluenta 
Deferit ;  ac  Delon  maternam  invifit  Apollo, 
Inflauratque  choros  :  mixtlque  altaria  circum  145 

Cretefque  Dryopefque  fremunt,  pi6tique  Agathyrii  : 
Ipfe  jugis  Gynthi  graditur,  mollique  fluentem 
Fronde  premit  crinem  fingens,  atque  inplicat  auro  i 
Tela  fonant  humeris.     baud  illo  fegnior  ibat 
Aeneas  :   tantum  egregio  decus  enitet  ore.  150 

Poftquam  altos  ventum  in  montis,  atque  invia  luflra  ; 
Ecce  ferae  faxi  dejecElae  vertice  caprae 
Decurrere  jugis  :  alia  de  parte  patentis 
Tranfmittunt  curfu  campos,  atque  agmina  cervi 
Pulverulenta  fuga  glomerant,  montifque  relinquunt.  155 

this  hunting-drefs  of  Dido  is  far  more  graceful  and  becoming 
to  the  perfon  than  any  drefs  which  ever  appeared  in  a  chace  on 
Windfor  foreft.  Compare  this  pifture  of  Lido,  with  Spenfer*s 
Huntrefs.     Fairy  Q^B.  ii.  1.  3.    Stan.  21.  to  Stan.  32. 

215.  ^s  njjhen  from  Lycia  bound.']  This  comparifon  is  of  an 
cxquifite  beauty  ;  and  might  give  a  full  idea  of  the  graceful- 
refs  of  Apollo  to  a  ftatuary  or  painter ;  there  is  fomething 
very  elegant  in  the  image  of 

His  locks  bound  backward  and  adornM  with  gold. 

A  painter  might  execute  in  colours  every  part  of  this  defcrip- 
tion,  except  the  circumflance  contained  in  the  lall  line. 

His  golden  quiver  rattling  as  he  goes. 

This  adds  life  to  the  whole  figure,  and  is  one  of  the  reafons  of 
the  fuperiority  of  poetry  to  painting. 

It  muft  be  obferved  likewife  that  there  is  a  fecret  beauty  in 
this  comparifon,  which  a  paffage  in  Suetonius  fuggefts.  Au- 
guftus,  it  feems,  afFefted  to  be  thought  like  Apollo  ;  there  is 
therefore  a  peculiar  propriety  and  addrefs  in  the  poet,  in  his 
comparing  ^Eneas  (by  whom  Auguftus  was  undoubtedly  meant) 
to  that  god.  And  it  feems  to  have  been  an  ufual  piece  of 
flattery  in  the  courtly  writers  of  that  time  to  compare  the  em- 
peror (who  was  in  reality  beautiful)  to  ApoUo.  I  would  not 
aflert  (fays  Mr.  Spence)  that  Virgil  had  the  famous  figure  of 
the  Apollo  Belvidere  in  liis  eye,  in  writing  this  comparifon  ; 
but  thus  much  is  plain ;  that  they  both  relate  to  the  Apollo 
Venator,  fet  oiF  more  than  he  is  ufually  in  that  charafter ;  that 
10  both 
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Next  with  the  youthful  Trojans  to  the  fport 

The  fair  Afcanius  iflues  from  the  court. 

But  far  the  faireft,  and  fupremely  tall, 

Tow*rs  great  i^neas,  and  outfhines  them  all. 

As  when  from  Lycia  bound  In  wintry  froft,  215 

Where  Xanthus'  ftreams  enrich  the  fmiling  coaft. 

The  beauteous  Phoebus  in  high  pomp  retires. 

And  hears  in  Delos  the  triumphant  quires  ; 

The  Cretan  crowds  and  Dryopes  advance, 

And  painted  Scythians  round  his  altars  dance;  220 

Fair  wreaths  of  vivid  bays  his  head  infold, 

His  locks  bound  backward  and  adorn'd  with  gold  j 

The  god  majeftic  moves  o'er  Cynthus'  brows, 

His  golden  quiver  rattling  as  he  goes  : 

So  mov'd  iEneas  -,  fuch  his  charming  grace  ;  225 

So  glow'd  the  purple  bloom,  that  flufh'd  his  godlike  face. 

Soon  as  the  train  amid  the  mountains  came. 
And  ftorm'd  the  covert  of  the  favage  game  y 
The  goats  flew  bounding  o'er  the  craggy  brow 
From  rock  to  rock,  and  fought  the  fields  below.  230 

Here  the  fleet  ftags,  chas'd  down  the  tow'ring  fteep, 
In  clouds  of  duft  through  the  long  valley  fweep  : 

both  in  the  poet,  and  in  the  marble,  this  god  is  reprefented  as 
the  ftandard  of  beauty  ;  that  this  divine  beauty  of  hi?,  and  his 
motion,  are  the  two  principal  points  aimed  at  by  Virgil  in  this 
fimilitude,  and  the  two  chief  things  that  Itrike  one  in  viewing 
the  Apollo  Belvidere  ;  and  on  the  whole,  that  if  the  one  was 
not  copied  from  the  other,  they  are  at  leall  fo  much  alike, 
that  they  may  very  well  ferve  to  give  a  m.utual  light  to  each 
other.  Polymetis,  Dial.  viii. 

It  may  be  added,  that  this  comparifon  is  manifelliy  borrowed 
from  Apollonius,  B.  i.  Arg.  where  it  is  introduced  on  occaiion 
of  Jafon  marching  out  to  launch  the  fhip  Argo. 

224.  Ilis  golden  quiver  rattling.']  This  is  copied  from  Ho- 
mer's figure  of  Apollo,  Iliad.  I.  ver.  76.  bat  "s  Dr.  Clarke 
finely  and  acutely  obferves,  has  not  the  beaut/  and  propriety 
of  the  original.     Homer  fays  the  arrows  rattled, 

Venujiior  in  co  Homer i  hie  quam  Virgilii  elocutioj  quod  IraTS 
def^ribitur  incfJJuSf  paulo  utique  inaequabilior, 

Y3 
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At  puer  Afcanius  medils  in  vallibus  acri 

Gaudet  equo  :  jamque  hos  curfu,  jam  praeterit  illos, 

Spumantemque  dari  pecora  inter  inertia  votis 

Optat  aprum,  aut  fulvom  delcendere  monte  leonem. 

Interea  magno  mifceri  murmure  caelum  i6o 

Inciplt.     infequitur  conmixta  grandine  nimbus» 

jEt  Tyrii  comites  palTim,  et  Trojana  juventus, 

Dardaniufque  nepos  Veneris,  divcrfa  per  agros 

Tc(£la  metu  petiere.     ruunt  de  montibus  amnes. 

Speluncam  Dido  dux  et  Trojanus  eandem  165 

Deveniunt.     prima  et  TcHus  et  pronuba  Juno 

Dant  fignum  :   fiilfere  ignes,  et  confcius  aether 

Connubiis  :  fummoque  ulularunt  vertice  Nymphae. 

Ille  dies  primus  leti  primufque  malorum 

CaufTa  fuit.     ncque  enim  fpecie  famave  movetur,         J70 

Nee  jam  furtivom  Dido  meditatur  amorem  ; 

Conjugiuiji  vocat.     hoc  practexit  nomine  cuipam. 


234.  The  youfig  Afcaniiis.'\  This  circumftance  is  natural; 
Virgil  for  ever  iuits  the  manners  to  the  age  of  the  perfons  he 
introduces. 

248.  The  Trojan  heroe  ajid  the  royal  fairJ]  Steele,  in  the 
Tatlers,  obferves  the  great  judgment  and  exadtnefs  of  Virgil 
in  dropping  the  epithet  he  ufually  applies  to  his  hero,  pius 
yEneas,  and  calling  him  only  Dux  Trojanus,  now  he  is  en- 
tering upon  the  adventure  of  the  cave.  'Tis  faid,  that  Addi- 
fon  communicated  this  remark  to  Steele,  and  by  Steele's  mak- 
ing ufs  of  it  in  the  Tatler,  firll  discovered  him  to  be  the 
author  of  thofc  papers. 

2IJ2.  The  ny?nphs  run.]  If  ever  Virgil  (fays  M.  Segrais) 
fhewed  his  addrefs  in  making  things  underftood  only  by 
glancing  at  and  lightly  touching  upon  them  ;  it  is  doubtlefs  in 
this  palTage,  at  which  it  was  fo  eafy  to  make  a  falfe  llep.  All 
the  commentators  praife  his  modefty  and  his  delicacy. 

257.  Her  pajjion  fiands  a~ooijj'd.'\  The  love  with  which  Dido 
is  feized  \Qr  ^neas,  and  that  of  Calypfo  for  UlyiTes,  are  at 
bottom  much  the  fame  thing;  as  are  alfo  the  orders  that  Jupi- 
ter fends  to  ^Eneas  to  leave  Carthage,  and  that  fent  to  Ulyfl'es 
to  leave  CaiypfQ:  But  whoever  takes  the  trouble  to  compare 
thele  paffiges  together  cxa^^tly,  will  find  what  may  be  expected 
from  a  great  genius,  when  he  comes  after  one  of  the  fame  cha- 
jracfter ;  all  the  diiference  there  neceflarily  is  between  an  inven- 
tor and  one  who  improves  upon  an  invention.     In  facl,    Ca- 

lypfQ 
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While  there,  exulting,  to  his  utmoft  fpeed 

The  young  Afcanlus  fpurs  his  fiery  flee  J, 

Outflrips  by  turns  the  flying  focial  train,  235 

And  fcorns  the  meaner  triumphs  of  the  plain  : 

The  hopes  of  glory  all  his  foul  inflame  ; 

Eager  he  longs  to  run  at  nobler  game. 

And  drench  his  youthful  javelin  in  the  gore 

Qf  the  fierce  lion,  or  the  mountain  boar.  24O 

Meantime  loud  thunders  rattle  round  the  fky, 
And  hail  and  rain,  in  mingled  tempeil,  fiy  ; 
While  floods  on  floods,  in  fvvelling  turbid  tides, 
Roll  roarine  down  the  mountain's  chaniiel'd  fides. 
The  young  Afcanlus,  and  the  hunting  train,  245 

To  clofe  retreats  fled  diverfe  o'er  the  plain. 
To  the  fame  gloomy  cave  with  fpeed  repair 
The  Trojan  h^rpe  and  the  royal  fair. 
Earth  fhakes,  and  Juno  gives  the  nuptial  figns  ; 
With  quivering  flames  the  glimmering  grotto  fhincs :    250 
With  light'nings  all  the  confcious  fkies  are  fpread  ; 
The  nymphs  run  fhrieking  round  the  mountain's  head. 
Erom  that  fad  day,  unhappy  Dido  !  rofe 
Shame,  death,  and  ruin,  and  a  length  of  v/ocs. 
Nor  fame  nor  ccnfure  now  the  queen  can  move,  255 

No  more  fhe  labours  to  conceal  her  love. 
Her  pafTion  flands  avow'd  3  and  wedlock's  name 
Adorns  the  crim?,  and  fanctifics  the  fliame. 

lypfo  Is  enamour'd  of  Ulyfles.  She  loves  him  paflionatelv ; 
for  tho'  immortal,  yet  fhe  is  not  proof  agaiiiil  the  pafilons'of 
mortals :  She  gives  way  to  her  inclination,  and  doe?  lot  even 
obferve  the  laws  of  inodeily.  Dido's  love  to  .^neaa  is  quite 
otherwife  managed.  *Tis  love  himfelf,  it  is  Cupid,  who  at 
the  defire  of  his  mother  Venus,  alTume^  the  form  of  Afcanius, 
in  order  to  deceive  Dido  more  eafily.  Two  divinities  are  em- 
ployed to  efface  out  of  her  mind  the  memory  of  her  firfl  fpoufe, 
and  to  blow  up  afrefli  the  fentiments  in  her  .l:e  irt,  which  ihe 
thought  fhe  had  buried  in  the  grave  of  Sichaeiis. 

Egregiain  n;ero  laudem.  Sec, 
UlyfTcs,  by  the  order  of  the  gods,   abandons  Calypfo.     She 

Y  4  pines 
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Extempio  Libyae  magnas  it  Fama  per  urbis  ; 

Fama,  malum  quo  non  aliud  velocius  ullum 

Mobilitate  viget,  virefque  adquirit  eundo  ;  175 

Parva  metu  primo  3  mox  fefe  adtollit  in  auras, 

Ingrediturque  folo,  et  caput  inter  nubila  condit. 

Iliam  Terra  parens,  ira  inritata  deorum, 

Extremam,   ut  perhibent,  Coeo  Enceladoque  fororem 

Progenuit ;  pedibus  celerem,  et  pernicibus  alis.  i8q 

Monfirum  horrendum,  ingens  :    quoi   quot  funt  corpora 

Tot  visjiles  oculi  fubtcr,  mirabile  didu,  [plumae. 

Tot  linguae,  totidem  ora  fonant,  tot  fubrigit  auris. , 

No6le  volat  caeli  medio  terraeque  per  umbras. 

Stridens,  nee  duici  dcclinat  lumina  fomno.  -        185 

Luce  fedet  cuflos  aut  fummi  culmine  te6li, 

Turribus  aut  altis,  et  magnas  territat  urbis  ; 

Tarn  ficli  prauique  tenax,  quam  nuntia  veri, 


pines  with  regret,  fhe  addreffes  her  plaints  to  Heaven;  but  all 
her  cor^pLiiung  and  her  grief  is  but  for  the  lois  of  a  man,  and 
being  deprived  of  her  pieafure.  The  charader  Homer  gives 
to  Calypfo,  by  becoming  I'o  eafily  enamour  d  of  Uiyfies,  gives 
his  hero  no  perfonal  pre-eminence  over  u^neas.  Dido's  com- 
plaints are  in  another  firain  ;  ihe  deplores  her  llained  glory, 
her  having  lullied  chat  reputation  which  had  formerly  exalted 
her  name  to  heaven  : 

^e  propter  Lihycae,^ 
She  thinks  of  the  contempt  with  which  neighbouring  princes 
mart  look  upon  her,  having  fo  often  deipifed  them.  The 
image  of  Sichaeus,  that  moving  tender  image,  is  ever  prefent 
to  her  mind,  and  in  the  miferable  condition  fhe  is  now  in.  Ihe 
has  nothing  iefc  to  defire  but  death  ; 


^uin  Tnorere,  ut  merit  a  eS' 

She  dies,  and  the  recital  of  her  death  prefents  us  with  fuch 
natural  beauties  and  touching  images,  that  we  mult  have  re- 
courfe  to  the  moil  pat'  e.ic  a.nong  the  Greek  tragedies,  to  find 
sny  thing  to  be  ci mpared  with  the  end  of  the  fourth  book  of 
the  ^neid.  What  art,  what  dexterity  is  there  in  marking  out 
by  the  rage  of  Dido  the  fource  of  the  implacable  hatred  be- 
tween the  Carthaginians  and  Romans  1 

Exoria*'e  aliquis  ^c» 

L'abbe  fraguier,  Memoires  de  Literature,  tome  ii. 
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Now  Fame,  tremendous  fiend  !  without  delay 
Through  Libyan  cities  took  her  rapid  way.  260 

Fame,  the  fwift  plague,  that  every  moment  grows. 
And  gains  new  ftrength  and  vigour  as  fhe  goes. 
Firft  fmall  with  fear,  Ihe  fwells  to  wond'rous  fize. 
And  ftalks  on  earth,  and  tow'rs  above  the  llcies ; 
Whom,  in  her  wrath  to  heav'n,  the  teeming  earth       265 
Produc'd  the  lafl  of  her  gigantic  birth  ; 
A  monfter  huge,  and  dreadful  to  the  eye. 
With  rapid  feet  to  run,  or  wings  to  fly. 
Beneath  her  plumes  the  various  fury  bears 
A  thoufand  piercing  eyes  and  lift'ning  cars  ;  270 

And  with  a  thoufand  mouths  and  babbling  tongues  ap- 
pears. 

Thund'ring  by  night,  through  heaven  and  earth  fhe  flies  5 
No  golden  flumbers  feal  her  watchful  eyes; 
On  tow*rs  of  battlement  jQie  fits  by  day, 
And  fhakes  whole  towns  with  terror  and  difmay  ;         275 
Alarms  the  world  around,  and,  perch'd  on  high. 
Reports  a  truth,  or  publifhes  a  lye. 


259.  Noixf  Fame,  tremendous  fiend !  ^  The  defcriptlon  of  this 
allegorical  perfon  of  Fame  is  undoubtedly  beautiful,  but  per- 
haps is  rather  too  long,  Addifon  is  of  opinion  that  thefe  fhadowy 
figures  fhould  have  no  fhare  in  the  ad;ion  of  an  epic  poem, 
and  on  thefe  principles  feems  to  condemn  the  fine  allegory  of 
Sin  and  Death  in  Milton. 

This  fablime  image. 

And  ilalks  on  earth,  and  tow'rs  above  the  fkies, 

is  literally  copied  from  Homers  noble  defcription  of  Difcord, 
which  Longinus  To  greatly  admires,  Sedl.  ix.  faying  the  fpace 
between  heaven  and  earth  marks  out  the  vaft  reach  and  capa- 
city of  Homer's  ideas,  Iliad,  iv.  ver.  443.  There  is  a  thought 
of  equal  (ublimity  in  the  Wiidom  of  Solomon  :  *'  Thy  almighty 
word  leaped  down  ;  it  touched  the  heaven,  but  it  flood  upon 
the  earth."  C.  xviii.  ver.  15,  16, 
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Haec  turn  multiplici  populos  fermone  replebat 

Gaudens,  et  pariter  facPca  atque  infecl:a  canebat  :  igo 

VeniiTe  Aenean  Trojano  ab  fanguine  cretum, 

Quoi  fe  pulchra  viro  dignetur  jungere  Dido  : 

Nunc  hiemem  inter  fe  luxu,  quam  longa,  fovere 

Regnorum  inmemores,  turpique  cupidine  captos. 

Haec  paffim  dea  foeda  virum  difFundit  in  ora.  195 

Protenus  ad  regem  curfus  detorquet  larban, 

Incenditque  animum  di6lis,  atque  aggerat  iras, 

HIc  Hammone  fatus  rapta  Garamantide  Nympha, 

Templa  Jovi  centum,  latis  inmania  regnis. 

Centum  aras  pofuit,  vigilemque  facraverat  ignem,       20» 

Excubias  divom  aeternas,  pecudumque  cruore 

Pingue  folum,  et  variis  florentia  limina  fertis. 

Ifque  amens  animi,  et  rumore  accenfus  amaro, 

Dicitur  ante  aras,  media  inter  numina  divom, 

Multa  Jovem  manibus  fupplex  orafTe  fupinis  :  2©5 

Juppiter  omnipotens,  cui  nunc  Maurufia  pidis 

Gens  epulata  toris  Lenaeum  libat  honorem, 

Afpicis  haec  ?   an  te,  genitor,  cum  fulmina  torques. 


290.  'This  monarch  fprung  from  Ammon's.'\  Jupiter  Ammon 
was  the  only  god  whom  the  Garamantians  adored,  and  the 
Garamantians  were  the  people  who  bordered  nigheft  on  /Ethio- 
pia. Their  lituation  was  on  the  eaflern  fide  of  that  country 
which  is  now  called  Zaara.  The  famous  temple  of  Jupiter 
Ammon  was  very  much  frequented  on  account  of  the  oracles 
that  were  given  out  there.  Lucan  and  Quintus  Curtius  have 
written  very  different  defcriptions  of  it,  the  one  in  the  ninth 
book  of  his  Pharfalia,  the  other  in  the  fourth  book  of  his 
hillory.  Catrou. 

295.  And  'watch'' d  the  halloed  e-~oerlaJling  fire.'\  Plutarch 
mentions,  as  an  hiHorical  faft,  this  lamp  that  was  for  ever 
burning  before  the  altar  of  Jupiter  Ammon.  Virgil  takes 
care  to  borrow  from  hillory  every  thing  that  can  adorn  and  en- 
rich his  poem.     Here  is  one  inilance  of  his  great  learning. 

Catkou. 

302.  Almighty  'Jo've  !  to  ivhom  our  Mocrifh  line.'\  There  is  a 
noble  fire  and  fiercenefs  in  this  bold  fpeech  of  larbas:  The 
taunts  and  revilings  he  throws  even  upon  Jupiter  hinifelf,  are 
quite  in  the  fplrit  of  an  enraged  African,   a  haughty  prince, 

and 
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Now  both  fhe  mingled  with  malignant  joy. 

And  told  the  nations,  that  a  prince  from  Troy 

Inflam'd  with  love  the  Tyrian  queen,  who  led  289 

The  godlike  ilranger  to  her  bridal  bed  ; 

That  both,  indulging  to  their  foft  defires. 

And  deaf  to  cenfure,  melt  in  amorous  fires  ; 

From  every  thought  the  cares  of  ftate  remove, 

And  the  long  winter  pafs'd  away  in  love^  285 

This  tale  the  Fury  glories  to  difplay. 
Then  to  the  king  laibas  bent  her  way ; 
With  jealous  rage  the  furious  prince  infpires. 
And  all  his  foul  with  indignation  fires. 
This  monarch  fprung  from  Ammon's  warm  embrace 
With  a  fair  nymph  of  Garamantic  race.  ^gi 

The  mighty  king  a  hundred  temples  rais'd  ; 
An  hundred  altars  that  with  vi6lims  blaz'd, 
Through  all  his  realms,  in  honour  of  his  fire  ; 
And  watch'd  the  hallow'd  everlafl:ing  fire  ;  295 

With  various  wreaths  adprn'd  the  holy  door. 
And  drench'd  the  foil  with  confecrated  gore. 
Amid  the  fi:atues  of  the  gods  he  ftands. 
And,  fpreading  forth  to  Jove  his  lifted  hands, 
Fir'd  with  the  tale,  and  raving  with  defpair,  30(1 

Prefers  in  bitternefs  of  foul  his  pray'r. 

Almighty  Jove  !  to  whom  our  Moorifii  line 
In  large  libations  pour  the  generous  wine. 
And  fcafi:  on  painted  beds  j  fay,  father,  fay. 
If  yet  thy  eyes  thefe  flagrant  crimes  furvey.  305 

and  abandon'd  lover.  The  contempt  with  which  he  fpeaks  of 
^neas  is  admirably  exprefs'd ;  efpecially  what  relates  to  his 
drefs  and  habit,  which  'tis  natural  to  imagine  this  rough, 
Moorifh  king,  mufl  hold  in  great  difdain. 

Et  nunc  ille  Paris,  c\xm /em iviro  comitatu, 
Maeonia  7nentum  mitra  crinemque  7nadente?n 
Subnexus,  rapto  potitur 

The  'words  femi^viro  —  inentum  and  madentem,  have  much  force, 
in  the  original,  and  are  preferycd  by  the  tranflator. 
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Nequidquam  horremus  ?  caecique  in  nubibus  ignes 

Terrificant  animos,  et  inania  murmura  mifcent  ?         210 

Femina,  quae  noflris  errans  in  finibus  urbem 

Exiguam  pretio  pofuit,  quoi  litus  arandum, 

Quoique  loci  leges  dedimus,  connubia  noftra 

Repulit,  ac  dominum  Aenean  in  regnr.  recepit. 

Et  nunc  ille  Paris  cum  femiviro  comitatu,  ajr 

Maeonia  mentum  mitra  crinemque  madentem 

Subnexus,  rapto  potitur.     nos  munera  templis 

Quippe  tuis  ferimus,  famamque  fovemus  inanem. 

Talibus  orantem  diftis,  arafque  tenentem 

Audiit  omnipotens,  oculofque  ad  moenia  toriit  220 

Regia,  et  oblitos  famae  melioris  amantis. 

Xum  fic  Mercurium  adloquitur,  ac  talia  mandat : 

Vade,  age,  gnate,  voca  Zephyros,  et  labere  pennis  : 

Dardaniumque  ducem,  Tyria  Carthagine  qui  nunc 

Exfpedlat,  fatifque  datas  non  refpicit  urbis,  225 

Adloquere,  et  celeris  defer  mea  dida  per  auras. 

Non  ilium  nobis  genetrix  pulcherrima  talem 

Promifit,  Graiumque  ideo  bis  vindicat  armis  : 

Sed  fore,  qui  gravidam  imperiis,  belloque  frementem 

Italiam  regeret,  genus  alto  ab  fanguine  Teucri  23® 

Proderet,  ac  totum  fub  leo-es  mitteret  orbem. 

Si  nulla  accendit  tantarum  gloria  rerum. 

Nee  fuper  ipfe  fua  molitur  laude  laborem  5 


339.  And  gi've  the  ^voorld  the  lgr^.'\  In  the  original  there  Is 
an  exprefiion  of  i^uch  force  and  energy,  that,  as  Catrou  ob- 
ferves,  it  is  almofl:  impoffible  to  tranflate ;  Italmm  gra^vidam 
imperiis.  From  that  time  Rome  was  deftined  to  bring  forth 
empires.  In  truth,  in  the  time  of  Augullus,  Rome  was  the 
miitrefs  of  almofl  all  thofe  countries  and  regions  which  com- 
pofed  the  empires  of  the  Babylonians,  the  Medes,  the  Perfians, 
and  the  Greeks, 
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Or  do  we  vainly  tremble  and  adore, 

When  thro'  the  fkies  the  pealing  thunders  roar  ? 

Thine  are  the  bolts  ?  or  idly  do  they  fall. 

And  rattle  thro'  the  dark  aerial  hall  ? 

A  wand'ring  woman,  who  on  Libya  thrown,  31« 

Rais'd  on  a  purchased  fpot  a  flender  town  ; 

On  terms  ourfelf  prefcrib'd,  was  glad  to  gain 

A  barren  tra6l  that  runs  along  the  main  j 

The  proffer'd  nuptials  of  thy  fon  abhorred  ; 

But  to  her  throne  receives  a  Dardan  lord.  oiK 

And  lo  !   this  fecond  Paris  come  again. 

With  his  unmanly,  foft,  luxurious  train. 

In  fcented  trefles  and  a  mitre  gay. 

To  bear  my  bride,  his  raviili'd  prize,  away  ; 

While  ftill  in  vain  we  bid  thy  altars  flame,  320 

And  pay  our  vows  to  nothing  but  a  name. 

Him,  as  he  grafp'd  his  altars,  and  prefer'd 
His  wrathful  pray'r,  th'  almighty  father  heard; 
Then  to  the  palace  tuin'd  his  awcful  eye. 
Where,  carelefs  of  their  fame,  the  lovers  lie.  22$ 

The  god,  that  fcene  ofF.nded  to  {iirvey, 
Charg'd  with  nis  high  command  the  fon  of  May : 

Fly,  fly,  iTij  fon,  our  orders  to  perform  ; 
Mount  the  fleet  wind,  and  lide  the  rapid  ftorm  ;  330 

Fly — to  yon  Dardan  chief  in  Carthage  bear 
Our  aweful  mandate  through  the  fields  of  air. 
Who  idly  ling'ring  in  the  Tyrian  ftate, 
Neglecls  the  promis'd  walls  decreed  by  fate. 
Not  fuch  a  prince,  the  beauteous  queen  of  love 
(When  twice  fhe  fav'd  him)  promis'd  him  to  Jove  3    335 
A  prince  fhe  promised  who  by  deeds  divine 
Should  prove  he  fprung  from  Teucer's  martial  line  ; 
Whofe  fword  imperial  Italy  fhould  awe, 
A  warlike  realm  !   and  give  the  world  the  law» 
If  no  fuch  glories  can  his  mind  inflame,  340 

If  he  neglects  his  own  immortal  fame; 
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Afcanione  pater  Romanas  invidet  arces  ? 

Quid  ftrult ;  aut  qua  fpe  inimica  in  geiite  moratur  ?    235 

Nee  prolem  Aufoniam,  et  Lavinia  refpicit  arva  ? 

Navi^et.     haec  fumma  eft  :  hie  noflri  nuntius  efto. 

Dixerat.     ille  patris  magni  parere  parabat 

Imperlo :  et  primum  pedibus  talaria  nedllt 

Aurea  :  quae  fublimem  alis,  five  aequora  fupra,  240" 

Seu  terram,  rapido  pariter  cum  ilamine  portant* 

Turn  virgam  capit.     hac  animas  ille  evocat  Oreo 

Pallentis,  alias  fub  Tartara  triftia  mittit ; 

Dat  fomnos  adimitque,  et  lumina  morte  refignat. 

Ilia  fretus  agit  ventos,  et  turbida  tranat  245 

Nubila  :  jamque  volans  apicem  et  latera  ardua  cernit 

Atlantis  duri,  caelum  qui  vertice  fulclt ; 

Atlantis,  cin61:um  adfidue  quoi  nubibus  atris 

Piniferum  caput  et  vento  pulfatur  et  imbri  : 

Nix  humeros  infufa  tegit :  turn  fiumina  mento  250 

Praecipitant  fenis,  et  glacie  riget  horrida  barba. 

Hie  primum  paribus  nitens  Cyllenius  alls 

Conftitit :  hinc  toto  praeceps  fe  corpore  ad  undas 


350.  ^"ixiift  at  the  ^word,  the  duteous  /on ']  The  defcription  oF 
this  ceieftial  meffenger  is  far  excelled  by  our  inimitable  coun- 
tryman, who  indeed,  in  many  particulars,  has  outdone  his 
mailers.  Homer  and  Virgil,  in  his  pidure  of  the  angel  Ka-f 
phael, 

Six  wings  he  wore,  to  {hade 

His  lineaments  divine  ;  the  pair  that  clad 

Each  fhoulder  broad,  came  mantling  o'er  his  breaft 

With  regal  ornament ;  ihe  middle  pair 

Girt  like  a  Harry  zone  Vu  waift,  and  round 

Skirted  his  loins  and  thigns  with  downy  gold. 

And  colours  dip'd  in  heav'n  i  the  third  his  feet 

ShadowM  from  either  heel  with  feathered  maily 

Sky-tin£lur'd  grain  !  like  Maia's  fon  he  Hood 

And  Ihook  his  plumes,  that  heavenly  fragrance  filFd! 

The  circuit  wide.  Par.  Loft.  B.  v.  276.- 

Neither  Raphael,   nor   Guido,  have  painted  a  more  graceful 
itgure. 
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What  has  his  heir  the  young  Afcanius  done? 

Why  fhould  he  grudge  an  empire  to  his  Ton  ? 

What  fcheme,  what  profped  can  the  chief  propofe. 

So  long  to  loiter  with  a  race  of  foes  ?  3^.^ 

The  promis'd  kingdom  to  regard  no  more. 

And  quite  negledt  the  deftin'd  Latian  fhore  ? 

Hafte — bid  him  fail — be  this  our  will ;  and  bear 

With  fpecd  this  mandate  through  the  fields  of  air. 

Swift  at  the  word,  the  duteous  fon  of  May  350 

Prepares  th'  almighty's  orders  to  obey  ; 
Firft  round  his  feet  the  golden  wings  he  bound. 
That  fpeed  his  progrefs  o'er  the  feas  profound. 
Or  earth's  unmeafur'd  regions,  as  he  flies, 
Wrap'd  in  a  rapid  whirlv/ind,  down  the  fkies.  355 

Then  grafp'd  the  wand  ;  the  wand  that  calls  the  ghofls 
From  hell,  or  drives  them  to  the  Stygian  coaf[:s. 
Invites  or  chafes  fleep  with  wond'rous  pow'r. 
And  opes  thofe  eyes  that  death  had  feal'd  before. 
Thus  arm'd,  on  wings  of  winds  fublimely  rode  363 

Thro'  heaps  of  opening  clouds  the  flying  god. 
From  far  huge  Atlas'  rocky  fides  he  fpies. 
Atlas,  whofe  head  fupports  the  flarry  f/cies  : 
Beat  by  the  winds  and  driving  rains,  he  fhrouds 
His  fhady  forehead  in  furrounding  clouds  ;  365 

With  ice  his  horrid  beard  is  crufted  o'er  ; 
From  his  bleak  brows  the  gufliing  torrents  pour  ; 
Out-fpread,  his  mighty  flioulders  heave  below 
The  hoary  piles  of  evcrlafling  fnow. 
Here  on  pois'd  pinions  floop'd  the  panting  god  ;  370 

Then,  from  the  fteep,  fliot  headlong  to  the  flood. 

363.  Atlas,  njjhofe  head  fupports  the  Jiar^y  Jkies.'\  This  defcrlp- 
tion  of  Atlas,  as  a  perfon,  is  very  fublime  and  pidurefque. 
There  is  a  famous  Aatue  of  Atlas,  in  the  Farnefe  palace  at 
Rome,  fupporting  the  globe  of  the  heavens.  From  this  defcrip- 
tion  in  Virgil,  fays  Mr.  Spcnce  in  his  Polymetis,  one  might 
form  a  very  good  idea  for  a  mountain-Hatue ;  as  perhaps  it  was, 
originally,  taken  from  one, 
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Mifit ;  avi  fimllis,  circum  quae  lltora,  circum 

Pifcofos  fcopulos  humilis  volat  aequora  juxta.  255 

Haud  aliter,  terras  inter  caelumque,  volabafe 

Litus  arenofuni  Libyae,  ventofque  fecabat 

Materno  veniens  ab  avo  Cyllenia  proles. 

Ut  primum  alatis  tetigit  magalia  plantis, 

Aenean  fundantem  arces  ac  te£i:a  novantem  260 

Confpicit  :   atque  illi  ftellatus  jafpide  fulva 

Enfis  erat,  Tyrioque  ardebat  murice  laena 

DemifTa  ex  humeris  :  diva's  quae  munera  Dido 

Fecerat,  ac  tenui  telas  difcreverat  auro. 

Continuo  invadit :   Tu  nunc  Carthaginis  altae  265 

Fundamenta  locas,  pulchramque  uxorius  urbem 

Exftruis  ?  heu  regni  rerumque  oblite  tuarum  ! 

Ipfe  deum  tibi  me  claro  demittit  Olympo 

Regnator,  caelum  ac  terras  qui  numine  torquet : 

Ipfe  haec  ferre  jubet  celeris  mandata  per  auras.  270 

575.  So,  from  his  kindred  mount am.'\  Thefe  verfes  in  the  ori- 
ginal were  thus  altered  by  Dr.  Bentley. 

Terras  inter  coelumque,  legebat 
Littus  arenofum  Libyse — — 

And  Dr.  Clarke  highly  commends  this  emendation.     Notes, 
II.  Lib.  V.  ver.  769. 

389.  To  nvhom  the  god. ^  Upon  Mercury's  being  fent  to  haften 
-^neas  from  Carthage,  Dryden  breaks  out  into  the  following 
llrange  exclamation.  Oh  !  how  convenient  is  a  machine  fome- 
times  in  an  heroic  poem  1  This  of  Mercury  is  plainly  one  ;  and 
Virgil  was  conftrained  to  ufe  it  here,  or  the  honefty  of  this  hero 
would  be  ill-defended.  Mr.  Spence  has  folidly  and  judicioufly 
refuted  this  objetlion.  **  I  mull  own  to  you,  that  this  very  ma- 
chine laft  mentioned,  the  introducing  Mercury  to  oblige  ^neas 
to  purfue  his  voyage  to  Italy,  which  Dryden  fpeaks  of  as  fuch  a 
forced  one,  feems  to  me  to  be  particularly  eafy  and  obvious,  and 
very  well  adapted.  What  the  vulgar  believed  to  be  brought 
about  by  the  will  of  their  gods,  the  poets  defcribed  as  carried  on 
by  a  vifible  interpofition  of  thofe  gods  ;  and  this  to  me  feems 
the  whole  myftery  of  the  machinery  of  the  ancients, — When  the 
gods  are  thus  introduced  in  a  poem,  to  help  on  any  fadl  with 
which  they  are  particularly  fuppofed  to  be  concerned,  J  call  that 
machinery  eafy  and  obvious  ;  and  when  the  god  thus  introduced 

is 
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As  the  fwift  fea-mew,  for  the  fifliy  prey. 

In  low  excurfions  fklms  along  the  fea, 

By  rocks  and  (hores,  and  wings  th'  aerial  way  5 

So,  from  his  kindred  mountain,  Hermes  flies  375 

Between  th'  extended  earth  and  (tarry  flcics  ; 

Thus  through  the  parting  air  his  courfe  he  l»re. 

And,  gliding,  fkimm'd  along  the  Libyan  fliore. 

Soon  as  the  winged  god  to  Carthage  came, 

He  finds  the  prince  forgetful  of  his  fame  :  380 

The  rifmg  domes  employ  his  idle  hours, 

Th'  unfiniflied  palaces  and  Tyrian  tov/'rs. 

A  fword  all  ftarrM  with  gems,  and  fpangied  o'er 

With  yellow  jafpers,  at  his  fide  he  wore  ; 

A  robe  refulgent  from  his  fhoulders  fiow'd,  385 

That,  flaming,  deep  with  Tyrian  crimfon  glow'd  ; 

The  work  of  Dido  j  whofe  unrivall'd  art 

With  flow'rs  of  gold  embroider'd  every  part. 

To  whom  the  god: — Thefe  hours  canft  thou  employ 
To  raife  proud  Carthage,  heedlefs  prince  of  Troy  ?     390 
Thus  for  a  foreign  bride  to  build  a  town 
And  form  a  ftate,  forgetful  of  thy  own  ? 
The  Lord  of  heav'n  and  earth,  almighty  Jove, 
With  this  command  difpatch'd  m^e  from  above; 

IS  the  moft  proper  that  could  be  employed  on  that  particular  cc- 
cafion,  I  call  it  well  adapted.     This  I  take  to  be  the  cafe  in 
Virgil's  introducing  Mercury,  on  the  cccaiion  abovementioned. 
It  was  a  fuppofed   fa£l,   among  the  Romans,  that  -^neas  came 
into  Italy  in  confequence  of  the  will  of  Heaven,  and  the  exprefs 
order  of  the  gods,   declared  in  oracles  and  prophecies.     What 
they    thus  fuppofed,   Virgil  realizes.     The  Fates,  or  will  of 
Heaven,  in  Virgil,  is  Jupiter  giving  his  orders ;  and  the  declara- 
tion of  it  to  ALn<^^s  is  exprefled  by  Mercury,   (the  ufual  mefTen- 
ger  of  the  will  of  Heaven)  coming   down  to  him  ;   and  giving 
him  the  orders  he  had  from  Jupiter.     This  machinery  then  is 
both  obvious  and  well  adapted  :   and  we  may  add,  that  it  could 
fcarce  be  better  timed,  than  when  JEneas  was   at  the  greateft 
ftop  he  met  with  in  his  whole  voyage  to  Italy  ;   and  when  he 
was  moft  in  danger  of  quitting  his  defign." 

Folymetis,  pag.  319.  Dial.  xx. 
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Quid  flruis  ?  aut  qua  fpe  Libycis  teris  otia  terris  ? 

Si  te  nulla  movet  tantarum  gloria  rerum, 

Nee  fuper  ipfe  tua  moliris  laude  laborcm  ; 

Afcanium  furgentem,  et  fpes  heredis  luli 

Refpice  ;  cui  regnurn  Italiae  Romanaque  tellus  27J 

Debentur.     Tali  Cyllenius  ore  locutus 

Mortalis  vifus  medio  fermone  reliquit, 

Et  procul  in  tenuem  ex  oculis  evanuit  auram. 

At  vero  Aeneas  afpe^Ttu  obrnutuit  amens, 

Adrccftaeque  honore  comae,  et  vox  faucibus  haefitr      28# 

Ardet  abire  fuga,  dulcifque  relinquere  terras, 

Adtonitus  tanto  monitu  imperioque  deorum. 

Hcu  quid  agat  ?  quo  nunc  reginam  ambire  furentem 

Audeat  adfatu  ?   quae  prima  exordia  fumat  ? 

Atque  animum  nunc  hue  cclerem,  nunc  dividit  illuc,  285^ 

In  partifque  rapit  varias,  perque  om.nia  verfat. 

Haec  alternanti  potior  fententla  vifa  eft  : 

Mnefthea  Sergeftumque  vocat,  fortemque  Cloanthum  r 

ClaiFem  aptent  taciti,  focios  ad  litora  cogant  ;* 

Arma  parent,  et,  quae  rebus  fit  caufia  novandis,  290 

DiiTimulent.     fcfe  interea,  quando  optima  Dido 

Nefciat,  ac  tantos  rumpi  non  fperet  amores, 

Tentaturum  aditus,  et  quae  molliilima  fandi 

Tempera;  qui  rebus  dexter  modus.     Ocius  omnes 

Imperio  laeti  parent,  ac  jufTa  faceflunt.  295 


415.  Mnefiheus  and  Irave  Cloanthus.'\  The  critics  on  ftyle 
Kave  obferved  that  Virgil,  when  he  mentions  the  anceftors  of 
three  noble  Roman  families,  turns  Sergius,  Memmius,  and 
Cluentius,  which  might  have  degraded  his  vcrfe  too  much,  by 
their  common  and  familiar  ufe,  into  Sergeftus,  ?4nettheus, 
and  Cloanthus.  We  find  in  our  Engiifli  writers  (fays  Addifon) 
how  much  the  proper  name  of  one  of  our  countrymen  pulls 
down  the  language  that  funounds^it,  and  familiarifeth  a  whole 
fentence.  For  our  ears  are  fo  often  ufed  to  it,  that  we  find 
fon>cthing  vulgar  and  common  in  the  found  and  cant;  and 
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What  are  thy  hopes  from  this  thy  long  delay  ?  2<^$ 

Why  thus  in  Libya  pafs  thy  hours  away  ? 

If  future  empire  ceafe  thy  thoughts  to  raife. 

Or  the  fair  profpedl  of  immortal  praife  5 

Regard  Afcanius,  prince,  the  royal  boy  ; 

The  laft,  the  bed  furviving  hope  of  Troy  ;  409^ 

To  whom  the  Fates  decree,  in  time  to  come^ 

The  long,  long  glories  of  imperial  Rome. 

He  fpoke,  and  fpeaking  left  him  gazing  there; 

And  all  the  fluid  form  difTolv'd  in  air. 

The  prince  aftonifh'd  flood,  with  horror  ftung  ;       405 
Fear  rais'd  his  hair,  and  wonder  chain'd  his  tongue : 
Struck  and  alarm'd  with  fuch  a  dread  command. 
He  longs  to  leave  the  dear  enchanting  land. 
But  ah  !  with  what  addrefs  (hall  he  begin. 
How  fpeak  his  purpofe  to  the  raving  queen  ?  41^ 

A  thoufand  thoughts  his  wavering  foul  divide, 
.That  turns  each  way,  and  flrains  on  ev'ry  fide : 
A  tlioufand  proje<5ls  labouring  in  his  breaft. 
On  this  at  laft  he  fixes  as  the  befl : 

Mneftheus  and  brave  Cloanthus  he  commands  415 

To  rig  the  fleet,  to  fummon  all  the  bands 
In  fecret  filence  to  the  fliore,  and  hide 
The  fudden  caufe,  that  bids  them  tempt  the  tide. 
Then  while  fair  Dido,  fick  with  fond  defire. 
Thinks  fuch  a  boundlefs  love  can  ne'er  expire,  420 

Himfelf  the  propCi.'  meafures  will  prepare 
To  move  the  queen,  and  feize  with  watchful  care 
The  fofteft  moments  to  addrefs  the  fair. 
With  fpced  impatient  fly  ^e  chiefs  av/ay. 
And  fir'd  with  eager  joy,  the  prince  obey.  425 


! 


fancy  the  pomp  and  folemnity  of  (lyle  too  much  humbled  and 
depiefled  by  it. 

DilTertation  on  ancient  and  modern  learning. 
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'At  regina  dolos  (quis  fallerc  poffit  amantem  ?) 
"Pracfenfit,  motufque  excepit  prima  futures  ; 
Omnia  tuta  timens»     eadem  inpia  fama  furenti 
Detulit  armari  clafiem,  curfumque  parari. 
Saevit  inops  animi,  totamque  iiicenfa  per  urbem  300 

Bacchatur.     qualis  conmotis  excita  facris 
Thyias,  ubi  audita  flimulant  trieterica  Baccho 
Orgia,  no6iurnufque  vocat  clamcre  Cithaeron. 
Tandem  his  Aencan  ccnpellat  vocibus  ultro: 
Dijoimulare^ctiam  fperaili,  perfide,  tantum  305 

Poire  nefas  r   tacitufque  mea  dccedere  terra  ? 
-Ncc  te  nofter  amor,  nee  te  data  dcxtera  quondam. 
Nee  moritura  tenet  crudcli  funere  Did>  ? 
Qiiin  etiam  hiberno  moliris  fidere  clafTem-, 
Et  mediis  properas  aquilonibus  ire  per  altum,  310 

Crudelis  ?   quid  fi  non  arva  aliena  doniofque 
Ignotas  peteres,  et  Troja  antiqua  maneret  ; 
Troja  per-  undofum  peteretur  clafTibus  acquor  ? 
Mene  fugis  ?  per  ego  has  lacrimas,  dextramque  tuam  te, 
(Quando  aliud  mihi  jam  miferae  nihil  ipfa  leliqui)      315 
Per  connubia  noflira,  per  inceptos  Hymenaeos ; 
Si  bene  quid  de  te  merui,  fuit  aut  tibi  quidquam 

440.  CQuld^fi  thou  hops,  diffen^bler .'\  She  begins  with  bitter 
revilings,  but  foon  foitens  \\t7  tone,  and  tails  into  the  moft 
tender  expolhiiations ;  begging  him  at  leaft  not  to  depart  in 
the  wintry  fearon  j  reminding  him  of  all  their  former  fondnefs^ 
and  the  vows  they  had  made  to  each  other  ;  of  ths  danger  £[\z 
expofed  herlelf  to,  for  his  fake  ;  of  the  lofs  of  her  fame  and  re- 
putation on  his  account ;  of  the  dellruftion  that  will  befal  her 
kingdom  by  Pygmalion  ;  of  her  being  forced  to  larbas's  bed; 
concluding,  that  if  nctwithftanding  all  theie  moving  confidera- 
tions  he  is  refolved  to  go,  yet  fhe  begs  him  to  Hay  at  leaft. 

Till  in  my  regal  hall  I  may  furvey 

Some  princely  boy,  fonie  young  y£neas  play, 

450.  WouliVjl:  thou  thy  /ails. 1  Ruajus  with  all  the  phlegmatic 
formality  of  a  critic  by  profcffi on,  hath  divided  this  animated 
fpeech  into   three   parts  ;   which   he  calls.   Proposition EiV|# 
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But  foon  the  fraud  unhappy  Dido  fples  ; 
(For  what  can  'fcape  a  lover's  piercing  eyes, 
Who  e'en  in  fafety  fears  with  wild  affright  ?) 
She  firft  difccrn'd  the  meditated  flight  ; 
And  Fame,  infernal  fiend,  the  news  conveys,  43« 

The  fleet  was  ri2;G:'d  and  launchino-on  the  feas. 
Mad  with  dcfpair,  and  all  her  foul  on  flame. 
Around  the  city  raves  the  royal  dame : 
So  the  fierce  Bacchanal  with  frantic  cries. 
Stung  by  the  god,  to  proud  Cithaeron  flies,  435 

And  /hakes  her  ivy  fpear  and  raves  around, 
While  the  huge  mountain  echoes  to  the  found. 
At  length,  by  potent  love  and  grief  opprefs'd. 
The  queen,  her  recreant  lover,  firft  addrefs'd : 

And  could'ft  thou  hope,  diflembler,  from  my  fight,  44» 
Ah  !  wretch  perfidious  I  to  conceal  thy  flight? 
In  fuch  bafe  filence  from  my  realms  to  fail  ? 
Nor  can  our  vows  and  plighted  hands  prevail, 
Nor  Dido's  cruel  death  thy  flight  detain  ? 
For  death,  death  only  can  relieve  my  pain :  44J 

And  are  thy  vefi^els  launch'd,  while  winter  fweeps 
With  the  rough  northern  blaft  the  roaring  deeps  ? 
Barbarian  !   fay,  if  Troy  herfelf  had  flood, 
Nor  foreign  realms  had  call'd  thee  o'er  the  flood, 
Would'ft  thou  thy  fails  in  ftormy  feas  employ,  45a 

And  brave  the  furge  to  gain  thy  native  Troy  ? 
Me  will  you  fly,  to  t^mpt  the  dangerous  wave? 
Ah  !  by  the  tears  I  fhed,  the  hand  you  gave  ; 
(For  thcfe  fi:ill  mine,  and  only  thefe  remain  ; 
The  tears  I  fhed,  the  hand  you  gave  in  vain  !)  455 

By  thofe  late  folemn  nuptial  bands  I  plead. 
By  thofe  firft  pleafures  of  the  bridal  bed  ; 
If  e'er,  when  folded  in  your  circling  arms. 
You  figh'd,  and  prais'd  thefe  now-negle<fted  charms  : 

Z3 


242  p.  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.         '  Lib.  4. 

Dulce  meum  ;  miferere  domus  labentls,  et  Iftam 

Oro,  fi  quis  adhuc  precibus  locus,  exue  mentem, 

Te  propter  Libycae  gentcs  Nomadumque  tyranni        320 

Odere,  infenfi  Tyrii  :   te  propter  eundem 

Extindtus  pudor,  et,  qua  fola  fidera  adibam, 

Fama  prior,     quoi  me  moribundam  deferis,  hofpes  ? 

Hoc  folum  nomen  quoniam  de  conjuge  reftat. 

Quid  moror  ?  an  mea  Pygmalion  dum  moenia  frater  325 

Defrruat,  aut  captam  ducat  Gaetulus  larbas  ? 

Saltern  fi  qua  mihi  de  te  fufcepta  fuiflet 

Ante  fugam  fuboles,  fi  quis  mihi  parvplus  aula 

Luderet  Aeneas,  qui  te  tamen  ore  referret ; 

Non  equidem  omnino  capta  ac  deferta  viderer.  33d 

Dixerat.     il]e  Jovis  rnonitis  inmota  tenebat 

Jyum.ina,  et  obnixus  curam  fub  cprde  premebat. 

Tandem  pauca  refer!  :   Ego  te,  quae  plurima  fando 

Enumer^re  vales,  numquam,  regina,  negabo 

Promeritam  :  nee  me  meminifle  pigebit  Eliflae  ;  335 

Pum  memor  ipfe  m.ei,  dum  fpiritus  hos  regit  artus. 

Pro  re  pauca  loquar.     neque  ego  banc  abfcondere  furtp 

Speravi,  ne  finge,  fugam  ;  nee  conjugls  umquam 

Practendi  taedas,  aut  haec  in  foedera  veni. 

476.  Some  princely  hoy^  fame  young  JEneas  play,'\  I  believe 
(fays  Bayle)  our  counteiTes  and  marchioneiies  would  think  they 
^xprefied  themfelves  too  much  like  city  dames,  Ihould  they  fay 
as  the  queen  of  Carthage  does  in  Virgil, 

■"        Si  quis  mihi  par'vulus  aula 
Luderet  jEneas 

This  is  fpoken  in  the  fpirit  of  the  French  critics  ;  whofe  fafti- 
dious  delicacy  and  falfe  refinements  render  them  incapable  of 
reiifhing  the  lovely  fimplicity  of  the  ancients,  and  make  them 
defpife  the  faithful  paintings  of  nature.  They  would  have 
every  thing  exad,ly  conformable  to  modern  manner^  and 
cufloms. 

Moil  of  the  complaints  of  de  la  Motte,  Perrkult,  Fontenelle, 
and  other  unjuft  cenfurers  of  the  ancients,  are  entirely  occa- 
fioned  by  their  making  no  allowances  for  the  very  different 
practices  and  cuHoms  of  different  ages  and  i^ations. 
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If  prayV  can  move  thee,  v/lth  this  pray V  comply,    460 

Regard,  i^neas,  with  a  pitying  eye 

A  falling  race,  and  lay  thy  purpofe  by. 

For  thee  Numidian  kings  in  arms  confpire  ; 

For  thee  have  I  incens'd  the  Tons  of  Tyre ; 

For  thee  I  lofl  m.y  honour  and  my  fam.e,  465 

That  to  the  liars  advanced  my  glorious  name. 

Mud  I  in  death  thy  cruel  fcorn  deplore. 

My  barbarous  gucft  I — but  ah  ! — my  fpoufe  no  more  ! 

What-  ihall  I  w^ait,  till  fierce  Pygmalion  pours 

From  Tyre  on  Carthage,  and  deflroys  my  tow'rs  r      47a 

Shall  I  in  proud  larbas*  chains  be  led 

A  fiave,  a  captive  to  the  tyrant's  bed  ? 

Ah  !— had  I  brought,  before  thy  fatal  flight. 

Some  little  offspring  of  our  loves  to  light  j 

If  in  my  regal  hall  I  could  furvey  47^ 

Some  princely  boy,  fome  young  ^neas  play  ; 

Thy  dear  refemblance  but  in  looks  alone  ! 

I  fhould  not  feem  quite  widow'd  and  undone. 

She  faid  ;  the  prince  flood  ftill  in  grief  profound. 
And  fix'd  his  eyes  relentlefs  on  the  ground  ;  480 

By  Jove's  high  w^ill  admonifh'd  from  the  fkies  ; 
At  length  the  hero  thus  in  brief  replies. 

Your  bounties,  queen,  I  never  can  forget. 
And  never,  never  pay  the  mJghty  debt ; 
But,  long  as  life  informs  this  fleeting  frame,  485 

My  foul  fhall  honour  fair  Eliza's  name. 
Then  hear  my  plea  : — By  Itealth  I  ne'er  defign'd 
To  leave  your  hofpitable  realm  behind  ; 
Forbear  the  thought ;— much  lefs  in  Libyan  lands, 
A  cafual  gueft,  to  own  the  bridal  bands.  490 

483.  Tour  bounties. 1  Rureus  again  in  the  fplrit  of  his  former 
note,  obferves  chat  this  anfwer  of  /Eneas  confills  of  three  parts ; 
which  he  calls,  Confessiqnem,  Negatiojcem,  and  Excw- 

£4TI0N£M, 
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Me  fi  fata  mels  paterentur  diicere  vitani  340 

Aufpiciis,  et  fponte  mea  conponere  curas  ; 

Urbem  Trojanam  primum  dulclfque  meorum 

Reliquias  colerem  :   Prlami  te6la  alta  manerent ; 

Et  recidlva  manu  pofuifTem  Pergama  viftis. 

Sed  nunc  Itallam  magnam  Grynaeus  Apollo,  345 

Italiam  Lyciae  jufTere  capefiere  fortes. 

Hie  amor,  haec  patria  eft.     te  fi  Carthaginis  arces 

Phocnifiam,  Libycaeque  adfpe6tus  demeret  urbis  ; 

Quae  tandem,  Aufonia  Teucros  confidere  terra, 

Jnvidia  efl  ?  et  nos  fas  extera  quaerere  regna.  35Q 

Me  patris  Anchifae,  quotiens  humentibus  umbris 

Nox  operit  terras,  quotiens  aftra  ignea  furgunt, 

Admonet  In  fomnis  ac  turbida  terret  imago. 

Me  puer  Afcanius,  capitlfque  injuria  cari, 

Quem  regno  Hefperiae  fraudo,  et  fatalibus  arvis.         355 

Nunc  etiam  interpres  divom  Jove  mifTus  ab  ipfo 

(Teftor  utrumque  caput)  celeris  mandata  per  auras 

Detulit.     ipfe  deum  manifefto  in  iumine  vidi 

Intrantem  muros,  vocemque  his  auribus  haufi. 

Define  meque  tuis  incendcre  teque  querelis  :  360 

Italiam  non  fpontc  fequor. 

Taiia  dicentem  jamdudum  averfa  tuetur, 

Hue  illuc  volvens  oculos,  totumque  pcrcrrat 

Luminibus  tacitis,  et  fic  acccnfa  profatur  : 


500.  There  lies  my  country. '\  ^neas's  reafon  for  leaving  Dido 
is  the  very  flrongeft  that  could  have  been  given  to  an  heathen  ; 
**  He  had  repeated  commands  from  Heaven  to  leave  her,  arid 
"  therefore  could  not  flay.*' 

The  reafon  why  it  founds  fo  weak  to  many  of  the  modern 
critics  muft  be;  either  from  thofe  who  were  then  looked  upon 
as  gods,  being  now  {^fcs.  in  a  ridiculous  light ;  or  from  our  cri- 
tics not  having  fo  flrong  a  notion  of  the  iaterpofition  of  provi- 
dence, as  the  heathens  had. 

J  don't  remember  that  any  one  of  thofe  critics  has  ever  ob- 
ferved,  that  this  fpeech  is  left  unfinifhed  by  Virgil:  and  yet 
a  good-natured  critic,  that  was  not  fatisfied  with  the  reaforis 

'  '  given 
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Had  fate  allow'd  me  to  confult  my  eafe. 

To  live  and  fettle  on  what  terms  I  pleafe  ; 

Still  had  I  ftay'd  in  Afia,  to  enjoy 

The  dear,  dear  relics  of  my  native  Troy : 

Rais'd  royal  Priam's  ruin'd  tow'rs  again,  495 

A  fecond  Ilion  for  my  vanquifh'd  train. 

But  now,  fair  queen,  Apollo's  high  command 

Has  call'd  me  to  the  fam'd  Italian  land  j 

Thither,  infpir'd  by  oracles,  I  m.ove. 

There  lies  my  country,  and  there  lies  my  love.  50O 

If  you  your  rifmg  Carthage  thus  admire 

In  thefe  ftrange  realms,  a  foreigner  from  Tyre, 

Why  fhould  not  Teucer's  race  be  free  to  gain 

The  Latian  kingdom,  as  the  gods  ordain  ? 

Oft  as  the  ftars  difplay  their  fiery  light,  505 

And  earth  lies  cover'd  in  the  fhades  of  night. 

My  father's  angry  fpirit  blames  my  flay. 

Stalks  round  my  bed,  and  fummons  me  away. 

Long  has  Afcanius  call'd  me  hence  in  vain. 

By  me  defrauded  of  his  deilin'd  reign,  5^^ 

And  now,  ev'n  now,  the  meiTenger  of  Jove 

(Both  gods  can  witnefs)  fhot  from  heav'n  above  : 

Charg'd  with  the  Thunderer's  high  commands  he  flew. 

The  glorious  form  appear'd  in  open  view  : 

I  faw  him  pafs  thefe  lofty  walls,  and  hear  51^ 

His  awefal  voice  ftill  murmuring  in  my  ear. 

Then  ceafe,  my  beauteous  princefs,  to  complain  ; 

Nor  let  us  both  be  difcompos'd  in  vain  : 

From  thefe  dear  arms  to  Latium  forc'd  away; 

'Tis  fate  that  calls,  and  fate  I  muft  obey.  ^20 

Thus  while  he  fpoke,  with  high  difdain  and  pride 
She  roU'd  her  wrathful  eyes  on  every  fide, 
Thaf  glance  in  filence  o'er  the  guilty  man. 
And,  all  inflam'd  with  fury,  fhe  began  : 

given  by  ^neas,  might  well  fay ;  that  Virgil  probably  had 
pthers  in  referve,  had  he  lived  to  complete  his  work. 

Spence. 


34^  P«  ViRGiLii  Maronis  Aeneis»  Lib.  4.9 

Nee  tibi  diva  parens,  generis  nee  Dardanus  au6tor,    365 

Perfide  :  fed  duris  genuit  te  cautibus  horrens 

Caucafus,  Hyrcanaeque  admorunt  ubera  tigres. 

Nam  quid  difTimulem,  aut  quae  me  ad  majora  refer vem  ? 

Num  fletu  ingemuit  noftro  ?  num  lumina  flexit  ? 

Num  lacrimas  vivSus  dedit,  aut  miferatus  amantem  eft  f 

Quae  quibus  anteferam  ?  jam  jam  nee  maxima  Juno,  371 

Nee  Saturnius  haee  oculis  pater  afpicit  acquis. 

Nufquam  tuta  fides,     ejedlum  litorc,  egeiitem 

Exeepi,  rcgni  demens  in  parte  locavi. 

Araiftam  clairem,  focios  a  morte  reduxi,  375 

Heu  Furiis  ineenfa  feror  !  nune  augur  Apollo, 

Nunc  Lyeiae  fortes,  nunc  et  Jove  mifTus  ab  ipfo 

Interpres  divam  fert  horrida  jufla  per  auras» 

Scilicet  is  fuperis  labor  eft  :  ea  cura  quietos 

Sollicitat.     neque  te  teneo,  neque  di£ta  refello.  380 

I5  fequere  Itaiiam  ventis  :  pete  regna  per  undas. 

Spero  equidem  mediis,  fi  quid  pia  numina  poftunt, 

Supplicia  haufurum  fcopulis,  et  nomine  Dido 

Saepe  vocaturum.     fequar  atris  ignibus  abfens  : 

£t,  cum  frigida  mors  anima  feduxerit  artus,  385 

Omnibus  umbi^a  loQis  adero.     dabis,  inprobe,  poenas. 

532.  D/V  he  once  deign.]  Here  is  a  charming  inftance  of  the 
poet's  exquifite  art :  He  makes  Dido  in  the  height  of  her  paf- 
jtoon,  turn  fuddenly  from  addrefling  ^neas  in  the  fecond  per- 
fon,  to  fpeak  of  him  in  the  third,  as  if  he  were  abfent, 

Ginuit  te  cautibus '^do.     She  then  fuddenly  fpeaks  in 

the  tliird, 

Numjletu  ingemuit  P 569.  down  to  ver.  3S0.  when  fhe 

turns  to  him  again,  in  the  fecond  perfon, 

■-       Neque  te  teneo,  neque  dida  refellom 

I  fequere  Itaiiam  'ventis,  pete  regna  per  undas,     380. 

After  her  paflion  is  worked  up  to  the  greateft  height  imaginable, 
and  becoming  too  violent  for  her  to  fupport,  the  poet  very 
naturally  defcribes  her  fainting  awayj,  and  carried  oiF  by  her 
attendants. 


! 


i 
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Perfidious  monfter  !  boaft  thy  birth  no  more  ;  55^5 

No  hero  got  thee,  and  no  goddefs  bore. 
No  ! — thou  wert  brought  by  Scythian  rocks  to  day. 
By  tigers  nursM,  and  favages  of  prey ; 
But  far  more  rugged,  wild,  and  fierce  than  they. 
For  why,  ah  !  why  the  traitor  fhould  I  fpare  ?  ^^o 

What  bafer  wrongs  can  I  be  doom'd  to  bear  ? 
Did  he  once  deign  to  turn  his  fcornful  eyes? 
Did  he  once  groan  at  all  my  piercing  fighs  ? 
Dropp'd  he  one  tear  in  pity  to  my  cries? 
Calm  he  look'd  on,  and  faw  my  pallion  burfl.  535 

Which,  which  of  all  his  infults  was  the  worll? 
And  yet  great  Jove  and  Juno  from  the  flcy 
Behold  his  treafon  with  a  carelefs  eye; 
Guilt,  guilt  prevails  -,  and  juflice  is  no  more. 
The  needy  wretch  juft  caft  upon  my  (hore,  54O 

Fool  as  I  was  !  with  open  arms  I  led 
At  once  a  partner  to  my  throne  and  bed ; 
From  inftant  death  I  fav'd  his  famifh'd  train. 
His  fhatterM  fleet  I  ftor'd  and  rigg'd  again. 
But  ah  I  rave  ; — ^my  Coul  the  furies  fire  ;  545 

Now  great  Apollo  warns  him  to  retire  ; 
With  all  his  oracles  forbids  to  flay  ; 
And  now  through  air  with  hafle  the  fon  of  May 
Conveys  Jove's  orders  from  the  bleft  abodes  ; 
A  care  well  worthy  to  diflurb  the  gods  !  55O 

■Go  then  i  I  plead  not,  nor  thy  flight  delay; 
Go,  feck  new  kingdoms  through  the  watry  way  : 
But  there  may  every  god,  thy  crime  provokes. 
Reward  thy  guilt,  and  dafh  thee  an  the  rocks; 
Then  fhalt  thou  call,  amid  the  howling  main^  555 

On  injur'd  Dido's  name,  nor  call  in  vain; 
For,  wrapt  in  fires,  I'll  follow  through  the  (ky, 
Flafh  in  thy  face,  or  glare  tremendous  by. 
When  death's  cold  hand  my  ftruggling  foul  fhall  free^ 
My  ghoft  in  every  place  Ihall  wait  on  thee ;  560 
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Audiam,  et  haec  manis  venlet  mihi  fama  fub  imos. 

His  medium  di6lis  fermoncm  abrumpit,  et  auras 

Aegra  fugit,  feque  ex  oculis  avertit  et  aufert ; 

Linquens  multa  metu  curi61:antem,  et  multa  parantem  3Q(J 

Dicere.     fufcipiunt  famulae,  conlabfaque  membra 

Marmoreo  referunt  thalamo,  ftratifque  rcponunt. 

At  pius  Aeneas,  quamquam  lenire  dolentem 

Solando  cupit,  et  di6lis  avertere  curas; 

Muita  gemens,  magnoque  animum  labefadus  amorc  ;  395 

Jufia  tamen  divom  cxfequitur,  clafTemque  revifit. 

Turn  vero  Teucri  incumbunt,  et  litore  celfas 

Deducunt  toto  navis.     natat  unSia.  carina  : 

Frondentifque  ferunt  ramos,  et  robora  filvis 

Jnfabricata,  fugae  ftudio.  40O 

Migrantis  cernas,  totaque  ex  urbe  ruentis  : 

'Ag  veluti  ingentem  forrnicae  farris  acervom 

Cum  populant,  hiemis  memores,  teftoque  reponunt  5 

It  nigrum  campis  agmen,  praedamque  per  herbas 

Conve6lant  calle  angufto  :  pars  grandia  trudunt  405 

Obnixae  frumenta  humeris  :  pars  agmina  cogunt, 

daftigantque  moras  :  opere  omnis  femita  fbrvet. 

Quis  tibi  tunc.  Dido,  cernenti  talia  fenfus  ? 

Quofve  dabas  gemitus,  cum  litora  ferrere  latc 

J'rofpiceres  arce  ex  fumma,  totumque  videres  41  p 

Mifceri  ante  oculos  taratis  clamoribus  aequor  ? 

571.  Stung  n)jith  the  pains. '\  The  ftruggle  in  iEneas*s  mind 
between  his  paffion  for  Dido,  and  his  regard  to  the  commands 
of  Jupiter,  are  here  pointed  out.  However  ^neas  may  be 
blamed,  yet  furely  the  moral  intended  by  the  poet  of  con- 
quering a  paflion  that  retarded  his  grand  defign,  is  an  ufeful 
one ;  and  I  have  frequently  wondered  on  this  account  that 
"his  forfaking  Dido  fhould  be  made  an  objeftion  to  our  hero*^ 
conduct. 
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My  vengeful  fpirit  fhall  thy  torments  knovv% 
And  fmile  with  tranfport  in  the  realms  below. 

With  that,  abrupt  fhe  took  her  fudden  flight; 
Sick  of  the  day,  fhe  loaths  the  golden  light; 
And  turns,  while  fault'ring  he  attempts  to  {'^.y  565 

Ten  thoufand  things,  difdainfully  away; 
Sunk  in  their  arms  the  trembling  handmaids  led 
The  fainting  princefs  to  the  regal  bed. 

But  though  the  pious  hero  tries  with  care. 
And  melting  words,  to  foothe  her  fierce  defpair,  570 

Stung  with  the  pains  and  agonies  of  love, 
Still  he  regards  the  high  commands  of  Jove; 
Repairs  the  fleet ;  and  foon  the  bufy  train 
Roll  down  the  lofty  vefl^^els  to  the  main. 
New-rigg'd,  the  navy  glides  along  the  flood  ;  57^ 

Whole  trees  they  bring,  unfafhion'd  from  the  wood. 
And  leafy  faplings  to  fupply  their  oars, 
Pour  from  the  town,  and  darken  all  the  fhores.' 
So  when  the  pifmires,  an  induftrious  train, 
EmbodyM,  rob  fome  golden  heap  of  grain,  580 

Studious,  ere  ftormy  winter  frowns,  to  lay 
Safe  in  their  darkfom  cells  the  treafur'd  prey ; 
In  one  long  track  the  dufky  legions  lead 
Their  prize  in  triumph  through  the  verdant  mead : 
Here,  bending  with  the  load,  a  panting  throng  585 

With  force  conjoin'd  heave  fome  huge  grain  alono- ; 
Some  lafh  the  ftragglers  to  the  tafk  aflign'd. 
Some,  to  their  ranks,  the  bands  that  lag  behind  ; 
They  crowd  the  peopled  path  in  thick  array. 
Glow  at  the  work,  and  darken  all  the  way.  5^0 

At  that  fad  profpe^i:,  that  tormenting  fcene, 
What  thoughts,  what  woes  were  thine,  unhappy  queen  ! 
How  loud  thy  groans,  when  from  thy  lofty  towV 
Thy  eyes  furvey'd  the  tumult  on  the  fhore  ; 
When  on  the  floods  thou  heard'ft  the  (houting  train    595 
Plow  with  refounding  oars  the  watry  plain  ? 
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Inprobe  amor,  quid  non  mortalia  pedlora  cogis  ? 

Ire  iterum  in  lacrimas,  iterum  tentare  precando 

Cogitur,  ct  fupplex  animos  fiibmittere  amori  : 

Ne  quid  inexpertum  fruftra  moritura  relinquat.  415 

Anna,  vides  toto  properari  litore  :  circum 

Undique  convenere  :  vocat  jam  carbafus  auras  : 

Puppibus  et  laeti  nautae  inpofuere  coronas. 

Hunc  ego  fi  potui  tantum  fperare  dolorem, 

Et  perferre,  foror,  potero.    miferae  hoc  tamen  unum  42a 

Exfequere,  Anna,  mihi.     folam  nam  perfidus  ille 

Te  colere,  arcanos  etiam  tibi  credere  fenfus ; 

Sola  viri  mollis  aditus,  et  tempora  noras. 

I,  foror,  atque  hoftem  fupplex  ad  fare  fuperbum  : 

Non  ego  cum  Danais  Trojanam  exfcindere  gentem     425 

Auiide  juravi,  claffemve  ad  Pergama  mifi  : 

Nee  patris  Anchifae  cinerem  manifve  revelli. 

Cur  mea  didta  negat  duras  demittere  in  auris  ? 

Quo  ruit  ?  extremum  hoc  miferae  det  munus  amanti  : 

Exfpe6tet  facllemque  fugam,  ventofque  ferentis.         430 

Non  jam  conjugium  antiquum,  quod  prodidit,  oro; 

Nee  pulchro  ut  Latio  careat,  regnumque  relinquat. 

603.  SiJIer,  hehoU,']  Here  is  a  fine  turn  of  paflion.  Dido's 
laft  fpeech  was  full  of  rage,  ano^er,  indignation,  at  her  difco- 
very  of  ^neas's  defign  to  leave  her  :  now  fhe  foftens  her  ftyle, 
and  falls  into  all  the  humble  and  fupplicating  arguments  Ihe 
could  invent.  The  poet  artfully  makes  the  reader  take  notice 
of  the  change. 

Ire  iterum  in  I  aery  mas,  iterum  tentare  precando 
Cogiturj  et  fupplex  animos  fubmittere  amori.  413. 

How  moving  is  that  part  of  this  fpeech,  where  fhe  defireshef 
filler  to  tell  ^neas,  that  fhe  now  does  not  prefume  to  detain 
him  from  his  voyage  and  keep  him  from  his  deflined  fettlement, 
but  that  fhe  only  begs  him  to  flay  a  little  longer  at  Carthage, 
till  fhe  had  learnt  in  fome  meafure  to  fubdue  her  grief;  and 
overcome  the  unexpefted  blow  ;  and  till  her  bad  fortune  was 
grown  more  familiar  to  her  mind  ! 

613.  /«  all  his  thoughts.']  It  is  the  true  language  of  defpairing 
love,  to  make  the  perfon  fo  afFeded  imagine,  that  every  body 
elfe  is  preferred  before  itfelf,  and  to  exprefs  itfelf  with  a  kind, 
of  pathetic  en^vy  at  fuch  fuperior  happinefs. 
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To  what  fubmiffionS)  of  what  low  degree. 

Are  mortals  urg'd,  imperious  love,  by  thee  ? 

Once  more  fhe  flies  to  pray'rs  and  tears,  to  move 

Th*  obdurate  prince  ;  and  anger  melts  to  love  ;  600 

Tries  all  her  fuppliant  female  arts  again 

Before  her  death  -, — but  tries  'em  all  in  vain  : 
Sifter,  behold,  from  every  fide  they  pour 

With  eager  fpeed,  and  gather  to  the  fliore. 

Hark — how  with  (houts  they  catch  the  fpringing  gales,  605 

And  crown  their  fhips,  and  fpread  their  flying  fails. 

Ah  !  had  I  once  forefeen  the  fatal  blow. 

Sure,  I  had  borne  this  mighty  weight  of  woe* 

Yet,  yet,  my  Anna,  this  one  trial  make 

For  thy  defpalring,  dying  fifter's  fake.  ^i^ 

For  ah  !  the  dear  perfidious  wretch,  I  fee. 

Lays  open  all  his  fecret  foul  to  thee. 

In  all  his  thoughts  you  ever  bore  a  part. 

You  know  the  neareft  paflfage  to  his  heart. 

Go  then,  dear  fiftcr,  as  a  fuppliant  go,  ^l5 

Tell,  in  the  humbleft  terms,  my  haughty  foe, 

I  ne'er  confplr'd  at  Aulis  to  deftroy. 

With  vengeful  Greece,  the  haplefs  race  of  Troj  j 

Nor  fent  one  veflfel  to  the  Phrygian  coaft, 

J^or  rak'd  abroad  his  father's  facred  duft.  62« 

From  all  the  pray'rs  a  dying  queen  prefers. 

Why  will  he  turn  his  unrelenting  ears  ? 

Whither,  ah  whither,  will  the  tyrant  fly  ? 

I  beg  but  this  one  grace  before  I  die. 

To  wait  for  calmer  feas  and  fofter  gales  625 

To  fmooth  the  floods,  and  fill  his  opening  fails. 

Tell  my  perfidious  lover,  I  implore 

The  name  of  wedlock  he  difclaims  no  more : 

No  more  his  purposed  voyage  I  detain 

From  beauteous  Latium,  and  his  deftin'd  reign.  6^ 

630,  From  heauteouf  Latium, 1    By  this  epithet  ihe  acknow- 

ledges 
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Tempus  Inane  peto,  requiem  fpatiumque  furori  y 

Dum  mea  me  vidtam  doceat  fortuna  dolere. 

Extremam  banc  oro  veniam  :  miferere  fororis  :  49^ 

Quam  mihi  cum  dederis,  cumulatam  morte  remittam. 

Talibus  orabat,  talifque  miferrima  fletus 

Fertque  refertque  foror  :   fed  null  is  ille  movetur 

Pletibus,  aut  voces  ullas  tradtabilis  audit. 

Fata  obftant,  placidafque  viri  deus  obflruit  auris.         440 

Ac  velut,  annofo  validam  cum  robore  quercum 

Alpini  Boreae  nunc  hinc  nunc  flatibus  illinc 

Eruere  inter  fe  certant,  it  ftridor  3  et  alte 

Confternunt  terram  concuflb  flipite  frondes : 

Ipfa  haeret  fcopulis  :  et,  quantum  vertice  ad  auras      445 

Aetherias,  tantum  radice  in  Tartara  tendit. 

Haud  fecus  adfiduis  hinc  atque  hinc  vocibus  heros 

Tunditur,  et  magno  perfentit  pe6lore  curas. 

Mens  inmota  manet :  lacrimae  volvontur  inanes. 

Turn  vero  infelix  fatis  exterrita  Dido  4^0 

Mortem  orat :  taedet  caeli  convexa  tueri. 

Quo  magis  inceptum  peragat,  lucemque  relinquat  j 

Vidit,  turicremis  cum  dona  inponeret  aris, 

(Horrendum  di6lu)  latices  nigrefcere  facros, 

Fufaque  In  obfcenum  fe  vertere  vina  cruorem.  455 

Hoc  vlfum  null!,  non  ipfi  efFata  forori. 


ledges  the  excellence  of  that  country  from  which  (he  now  pro- 
feUes  to  detain  her  lover  no  longer. 

639.  He  JiandsJ]  This  behaviour  is  furely  perfeft  heroifm  ; 
though  not  according  to  the  rules  of  modern  honour  and  gal- 
lantry. The  poet  nobly  inftruds  us,  to  break  away,  at  all 
events,  from  an  improper  and  vicious  paffion. 

663.  This  horrid  omen. '\  Thefe  prodigies  of  the  wine  turned 
into  blood,  which  Dido  fecretly  obferved  (a  very  ftriking  cir- 
cumftance)  and  of  Sichaeus's  voice,  of  the  fcreams  of  the  owl, 
the  ancient  predidtions,  and  her  melancholy  dreams,  are  all 
admirably  calculated  to  raife  terror  and  pity,  and  mull  deeply 
^fFed  every  reader  that  has  a  feeling  heart.     The  circumllance 

of 
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For  fome  fmall  interval  of  time  I  move. 

Some  ihort,  fhort  feafon  to  fubdue  my  love; 

Till  reconcil'd  to  this  unhappy  ftate, 

I  grow  at  laft  familiar  with  my  fate : 

This  favour  if  he  grant,  my  death  fhall  plcafc  635 

His  cruel  foul,  and  fet  us  both  at  eafe. 

Thus  pray'd  the  queen  ;  the  fifter  bears  in  vain 
The  moving  mefiage,  and  returns  again. 
He  ftands  inflexible  to  pray'rs  and  tears, 
For  Jove  and  Fate  had  ftoppM  the  hero's  ears.  640 

As  o'er  th'  aerial  Alps  fubiimely  fpread. 
Some  aged  oak  uprears  his  reverend  head ; 
This  way  and  that  the  furious  tempefts  blov/. 
To  lay  the  monarch  of  the  m.ountains  low; 
Th'  imperial  plant,  tho'  nodding  at  the  found,  645 

The'  ail  his  fcatter'd  honours  ftrow  the  ground. 
Safe  in  his  flrength,  and  feated  on  the  rock. 
In  naked  rrtajefty  defies  the  Ihock  : 
High  as  the  head  flioots  tow'ring  to  the  Ikies, 
So  deep  the  root  in  hell's  foundation  lies.  650 

Thus  is  the  prince  befieg'd  by  conirant  pray'rs  : 
But  thouoh  his  heart  relents  at  Dido's  cares, 
jStill  firm  the  dictates  of  his  foul  remain. 
And  tears  are  fhed,  and  vows  preferr'd  in  vain. 

Now  tir'd  with  life  abandon'd  Dido  grows  ;  655 

Now  bent  on  fate,  and  harrafs'd  with  her  woes, 
She  loathes  the  day,  {lie  fickens  at  the  fky. 
And  longs,  in  bitternefs  of  foul,  to  die. 
To  urge  the  fcheme  of  death  already  laid. 
Full  many  a  direful  omen  fhe  furvey'd  : .  66o 

While  to  the  gods  fhe  pour'd  the  wine,  fhe  view'd 
The  pure  libation  turn'd  to  fable  blood. 
This  horrid  omen  to  herfelf  reveal'd, 
Ev'n  from  her  filler's  ears  fne  kept  conceal'd  ; 

of  the  voice  has  been  finely  imitated  by  Pope,  where  j^lolfa 
fays. 
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Praeterea  fult  in  te£lis  de  marmore  tempi um. 

Conjugis  antiqui,  miro  quod  honore  colebat, 

Velleribus  niveis  et  fefta  fronde  reviii£tum. 

Hinc  exatidiri  voces  et  verba  vocantis  46^ 

Vifa  viri ;  nox  cum  terras  obfcura  teneret  : 

Solaque  culminibus  ferali  carmine  bubo 

Saepe  queri,  et  longas  in  fletum  ducere  voces. 

Multaque  praeterea  vatum  praedic^a  piorum 

Terribili  monitu  horrificant.     agit  ipfe  furentem         465 

In  fomnis  fcrus  Aeneas  :  femperque  relinqai 

Sola  fibi,  femper  longam  incomitata  videtur 

Ire  viam,  ac  Tyrios  deferta  quaerere  terra. 

Eumenidum  veluti  dcmens  videt  agmiiia  Pentbeus,, 

Et  folem  gcminum,  et  dupllcis  fe  oflendere  Thebas  :  47© 

Aut  Agamemnonius  fcaenis  agitatus  Oreftes  y 

Armatam  facibus  matrem  et  ferpentibus  atris 

Cum  fugit,  ultricefque  fcdent  in  limine  Dirae» 

In  each  low  wind  rnethinks  a  fpirit  calls, 
And  more  than  echoes  talk  along  the  walls. 
Here  as  I  watch'd  the  dying  lamps  around^ 
From  yonder  fhrine  I  heard  a  hollow  found  : 
Come,  fifler,  come,  it  faid  or  feem'd  to  fay, 
7'hy  place  is  here,  fad  filler,  come  away  ! 

681.   So  Pentheus  ra^^d.'\     Euripides,   the   moll:   pathetic  of 
all  tragic  writers  whatever,  feems  particularly  to  have  excelled 
in  painting  madnefs  :  Virgil  has  copied   this  fimile  from  two 
of  his  tragedies :    he  has  tranflaied   the  very  words :   xan  ^,*;»» 

opar.v  f/o;  dvQ  fj^y  viXitK;  ooy.co,  oicrccq  ^e  Qrl^occ,.  Et  n;ero  'viderS' 
mihi  duos  quidem  foles  'videort  duplice/que  Thebas,     This    paffage  ''■ 

is  found  in  the  Bacchantes  of  Euripides.  1  have  frequently 
wondered,  that  Longinus  nei^er  quoted  this  defcription  of  the 
madnefs  of  Pentheus  as  an  inllance  of  the  fublime.     The  de-  | 

fcription    of   the   Bacchanalian    women    tearing  Pentheus    in  ') 

pieces,  for  fecretly  infpeding  their  mylleries,  is  worked  up 
with  the  grcatefl  fire,  and  the  trueil  poetical  enthufiafm.  And 
theie  is  not  a  finer  pafTage   throughout   the  Greek  tragedies.  | 

Theocritus  has  likewife  nobly  defcribed  this  event.  Longinus 
greatly  admires  the  paffage  of  Euripides  from  which  Virgil 
imitated  this  defcription  ;  and  indeed  human  imaginauon  can 
fcarce  conceive  any  thing  painted  fo  ftrongly. 

Tag  alixiZTUTnii;  xai  ^^ccy-ovru^in;  y.opx<;, 

5  A  cir. 
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Yet  more — a  temple,  where  me  paid  her  vows,  665 

Rofe  in  the  palace  to  her  former  Ipoufe; 

A  marble  ftru6ture  j  this  fhe  drefs'd  around 

With  fnowy  wool ;  with  facred  chaplets  crown'd. 

From  hence,  when  gloomy  night  facceeds  the  day, 

Her  hufDand  feem.s  to  fummon  her  away.  670 

PerchM  in  the  roof  the  bird  of  night  complains. 

In  one  fad  length  of  melancholy  ftrains  ; 

Now  dire  predictions  rack  her  mind,  foretold 

By  prefcient  fages,  and  the  feers  of  old  j 

Now  ftern  ^Eneas,  her  eternal  thcm.e^  675 

Haunts  her  diftraCled  foul  in  ev'ry  dream  5 

In  fl umber  now  fhe  feems  to  travel  on. 

Through  dreary  wilds,  abandon''d  and  alone ; 

And  treads  a  dark  uncomfortable  plain, 

And  feeks  her  Tyrians  o'er  the  wafte  in  vain.  6So 

So  Pcntheus  ravM,  when,  flaming  to  his  eyes^ 

He  faw  the  Furies  from  the  deeps  arife  ; 

And  view'd  a  double  Thebes  y/ith  wild  amaze. 

And  tv/o  bright  funs  with  rival  glories  blaze. 

So  bounds  the  mad  Orefles  o'er  the  ftage,  685 

With  looks  difiiracSted,  from  his  mother's  rage; 

Arm'd  with  her  fcourge  of  fnakes  Oie  drives  him  on. 

And,  wrapt  in  flames,  puiTues  her  murdering  fon  ^ 

He  flies,  but  flies  in  vain  ; — the  Furies  wait. 

And  fiends  in  forms  tremendous  guard  the  gate.  69O 

A  circumftance  follows,  which  Is  moH  wonderfully  moving, 
and  which  none  of  the  crimes  (not  even  P.  Brumoy)  has 
taken  any  notice  of.  Oreftcs  is  held  down  upon  a  couch  by 
his  fond  liiler  Eledlra,  pierced  with  grief  to  fee  him  in  that 
diftradled  condition,  and  he  mifcakes  her  in  his  madnefs  for 
one  of  his  tormentors,  and  cries  out;  **  Away,  thou  art  one 
of  my  Furies,  that  perpetually  haunt  me,  who  haft  now 
grafped  me  round  my  mid  lie,  that  thou  mayf}-  hurl  me  down 
into  hell.'*     The  Greek  is  inimitable. 

MeOej  jxi  ticrcc  Tuv  £yt,uv  "E^^vvvuvi 
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Ergo  ubi  concepit  Furias  evi£ta  dolore, 

Decrevitque  mori  j  tempus  fecum  ipfa  modumque        475 

Exigit,  et  maeftam  di6lis  adgrefla  fororem, 

Confilium  voitu  tegit,  ac  fpem  fronte  lerenat  : 

Inveni,  germana,  viam,   (gratare  fororl) 

Quae  mihi  reddat  eum,  vel  eo  me  folvat  amantem. 

Oceani  finem  juxta,  folemque  cadentem,  480 

Ultimus  Aethiopum  locus  eft,  ubi  maximus  Atlas 

Axem  humcro  torquet  ftellis  ardentibus  aptum  j 

Hinc  mihi  MafTylae  gentis  monftrata  facerdos  : 

Hefperidum  templi  cuftos,  epulafque  draconi 

Quae  dabat,  et  facros  fervabat  in  arbore  ramos  ;  485 

Spargens  humida  mella  foporiferumque  papaver. 

Haec  fe  carminibus  promittit  folvere  mentis, 

Quas  velit ;  aft  aliis  duras  inmittere  curas  : 

Siftere  aquam  fluviis,  et  vertere  fidera  retro  : 

No6turnofque  ciet  manis.     mugire  videbis  490 

Sub  pedibus  terram,  et  defcendere  montibus  ornos. 

Teftor,  cara,  deos,  et  te,  germana,  tuumque 

Dulce  caput,  magicas  invitam  accingier  artis. 

Tu  fecreta  pyram  tefio  interiore  fub  auras 

Erige,  et  arma  viri,  thalamo  quae  ftxa  reliquit  495 

Inpius,  exuviafque  omnis,  le6tumque  jugaiem. 

Quo  perii,  fuperinponas.     abolere  nefandi 

Cunda  viri  monumenta  jubet  monftratque  facerdos. 

Haec  effata  filet,     pallor  fimul  occupat  ora. 

Nan  tamen  Anna  novis  praetexere  funera  facris  500 

703.  Ti?cr£  li'ves  a  priepfs.'\  Virgil  feems  to  have  had  In 
his  eye  the  Sorcerefs  which  Medea  fpeaks  of  in  Apollonius, 
B.  iii. 

Toic-i  y.ott  cczotixccroio  >mvfOi  j/.ziT^iacri  avrfxriVf 
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At  length  diftra6led,  and  by  love  o'ercome, 
Refolv'd  on  death,  fhe  meditates  her  doom  ; 
Appoints  the  time  to  end  her  mighty  woe. 
And  takes  due  meafures  for  the  purposed  blow. 
Then  her  fad  fifter  {he  with  fmiles  addrefs'd,  695 

Hope  in  her  looks,  but  anguifh  at  her  bread  : 

Anna,  partake  my  joy,  for  lo  !   I  find 
The  fole  expedient  that  can  cure  my  mind, 
Relieve  my  foul  for  ever  from  her  pain, 
Or  bring  my  lover  to  my  arms  again.  7C0 

Near  Ocean's  utmoft  bound,  a  region  lies. 
Where  mJghty  Atlas  props  the  ftarry  fkies  -, 
There  lives  a  prieftefs  of  Mallylian  ftrain. 
The  guardian  of  the  rich  Hefperian  fane  ; 
Who  wont  the  wakeful  dragon  once  to  feed  705 

With  honey'd  cakes,  and  poppy's  drowfy  feed, 
That  round  the  tree  his  fhinin?  volumes  rolTd 
To  guard  the  facred  balls  of  blooming  gold. 
By  magic  charms  the  miatron  can  remove, 
Or  fiercely  kindle  all  the  fires  of  love ;  71O 

Pvoll  back  the  ftars  ;  flop  rivers  as  they  flow  j 
And  call  grim  fpe^lres  from  the  realms  of  woe. 
Trees  leave  their  mountains  at  her  potent  call ; 
Beneath  her  footfleps  groans  the  trembling  ball : 
But  witnefs  thou,  and  all  ye  gods  on  high,  715 

With  what  regret  to  magic  rites  I  fly. 
Go  then,  ere6l  with  fpeed  and  fecret  care. 
Within  the  court,  a  pile  in  open  air. 
Bring  all  the  traitor's  arms  and  robes,  and  fpread 
Above  the  heap  our  fatal  bridal  bed.  720 

The  facred  dame  commands  me  to  deilroy 
All,  all  memorials  of  that  wretch  from  Troy. 

Thus  v/ith  difTembling  arts  the  princefs  fpoke  : 
A  deadly  palenefs  fprcads  o'er  all  her  look. 
Nor  could  her  wretched  fiHer  once  divine  725 

Thcfe  rites  could  cover  fuch  a  dire  dcfign, 
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Germanam  credit,  nee  tantps  mente  furores 

Concipit,  aut  graviora  timet,  quam  morte  Sichael. 

Ergo  jufTa  parat. 

At  regina  pyra  penetrali  in  {^^t  Tub  auras 

Ered;a  ingenti,  tacdis  atqiie  ilice  fe6la,  505 

liitenditque  locum  fertis,  et  fronde  coronat 

Funerea  :  fuper  exuyias,  enfemque  reli^ium, 

EiHgiemque  toro  locat,  baud  ignara  futuri. 

Stant  arae  circura,  et  crinis  effufa  facerdos 

Tercentum  tonat  ore  decs,  Erebumque,  Chaofque,     51C5 

Tergeminamque  Hecaten,  trja  virginis  ora  Dianae. 

Sparferat  et  latices  fimulatos  fontis  Averni  : 

Falcibus  et  meflae  ad  lunam  quaeruntur  ahenis 

Pubentes  herbae,  nigri  cum  la6te  veneni  : 

Quaeritur  et  narcentis  equi  de  fronte  revolfus,  515 

Et  matri  praereptus  amor. 

Ipfa  mola,  manibufque  piis,  altaria  juxta, 

Unum  exuta  pedem  vjnclis,  in  veile  recincla, 

Teflatur  moritura  deos,  et  confcia  fati 

Sidera  :  turn,  fi  quod  non  aequo  foedere  amantis         52CI 

Curae  numen  habet,  juflumque  memorque  precatur. 

Nox  erat ;  et  placidum  carpebant  fefla  foporem 

735.  Amidji  her  akars.]  That  no  circumflance  of  hcrro^ 
jTiight  be  wanting  to  introduce  the  fate  of  this  unhappy  prin- 
cels  ;  to  prodigies  fucceeds  magic.  The  difmal  folemnity  and 
infernal  religion  of  which,  exceedingly  heighten  the  terror 
in  the  catailrophe  of  this  tragedy.  Thus  far  Dr.  Trapp, 
One  may  here  cbferve,  the  great  fuperiority  of  Virgil's  judg- 
ment to  that  of  Lucan,  who  in  his  dreadful  defcription  of  the 
incantations  of  Eridlho  has  given  full  fcope  to  the  wildnefs  of 
his  extravagant  imagination  ;  exciting  horror  inilead  of  terror. 
The  fame  may  be  faid  of  the  incantations  introduced  by 
Dryden  and  Lee  into  their  unnatural  Tragedy,  OEniPUS, 
where  the  Gothic  enchantments  are  blended  with  the  QlaJJic^ 
T\\.t former  of  which  are  perhaps  more  llriking  and  better  cal- 
culated for  poetic  defcription  than  the  latter, 

755.  ^Tivas  night  I  andy  <weary.]  This  exquifite  defcripr 
tlon  can  never  be  fufficiently  admired.  Virgil  defcribes  mi- 
nutely and  at  length  the  profound  calm,  quiet,  and  ftillnefs  of 
the  night,  in  order  to  render  the  cruel  dillurbances  and  ago- 
nies of  the  reltiefs  queen  more  aifeding  by  fuch  a  contrail.    M 
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Nor  deem'd  a  lover  treacherous  to  his  vows 
Should  more  affli£l  her  than  her  murder'd  fpoufe  ; 
But  rears  a  pile  of  oaks  and  firs  on  high, 
Within  the  court,  beneath  the  naked  (ky,  y^^ 

With  wreaths  the  queen  adorn'd  the  fl:ru6lure  round  ; 
And  with  funereal  greens  and  garlands  crown'd  : 
Next  big  with  death,  the  fword  and  robe  flie  fprcad. 
And  plac'd  the  dear,  dear  image  on  the  bed, 

Amidft  her  altars,  with  difhevei'd  hairs,  735 

Her  horrid  rites  the  prieftefs  now  prepares. 
Thund'ring  fhe  calls,  in  many  a  dreadful  found. 
On  Chaos  hoar,  and  Erebus  profound  ; 
On  hideous  Hecate,   from  hell's  abodes, 
(The  threefold  Dian  !)  and  a  hundred  gods.  740 

The  place  fhe  fprinkled,  v/here  her  altars  ftood. 
With  ftreams  dilTcmbled  from  Avernus'  flood. 
And  black  envenom'd  herbs  fhe  brings,  reap'd  down. 
With  brazen  fickles,  by  the  glimmering  moon. 
Then  crops  the  potent  knots  of  love  with  care,  745 

That  from  the  young  eilrange  the  parent  mare* 
Nov/  with  a  facred  cake  and  lifted  hands. 
All  bent  on  death,  before  her  altar  ftands 
The  royal  victim,  the  devoted  fair  ; 

Her  robes  v/ere  gathered,  and  one  foot  was  bare.  75Q 

She  calls  on  every  ftar  in  folemn  flate, 
Whofe  guilty  beams  fliine  confcious  of  her  fate ; 
She  calls  to  vi^itnefs  every  god  above, 
To  pay  due  vengeance  for  her  injur'd  love. 

*Twas  night ;  and,  w^eary  with  the  toils  of  day,      755 
In  foft  repofe  the  whole  creation  lay, 

KOn  infelix  animi  Phcenijfa — is  one  of  the  fineft  turns  that  ever 
entered  the  imagination  of  a  poet.  Virgil  never  makes  a  de- 
fcription  for  the  fake  of  the  fine  verfes  it  may  contain,  or  to 
fhew  his  talent  of  painting  well,  but  always  in  order  to 
heighten  feme  paflion,  and  further  the  aftion  of  the  poem. 
He  took  the  hint  of  this  defcriptlon  of  the  profound  quiet  of 
night,  oppofcd  to  Dido's  reitieffnefs,  from  Apoilonius  Kho* 
4ius,  B.  iv.  V.  1058,  &c. 
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Corpora  per  terras,  filvaeque  et  faeva  quierant 
Aequora  :  cum  medio  volvontur  fidera  labfu. 
Cum  tacet  omnis  ager  :   pecudes,  pi(Staeque  volucrcs,  525 
'Quaeque  lacus  late  liquidos,  quaeque  afpcra  dumis 
Rura  tenent,  fomno  pofitae  fub  no6le  fihnti 
Lenibant  curas,  et  corda  oblita  laborum. 
At  non  infelix  animi  PhoenifFa,  neque  umquam 
Solvitur  in  fomnos,  oculifve  aut  peci^ore  noctem  53^ 

Accipit.     ingeminant  curae  :  rurfufque  refurgens 
Saevit  amor,  magnoque  irarum  fiu^tuat  aeftu. 
Sic  adeo  infiftit,  fecumque  ita  corde  volutat : 
En  quid  ago  ?  rurfamne  procos  inrifa  pripres 
Experiar  ?   Nomadumque  petam  connubia  fupplex,      535 
Qucs  ego  fim  toties  jam  dedignata  maritos  ? 
Iliacas  igitur  clailis  atque  ultima  Teucrum 
Jufia  fequar  ?   quiane  auxilio  juvat  ante  levatos, 
Et  bene  apud  memores  veteris  flat  gratia  fz6ii  ? 
Quis  me  autem  (fac  velle)  fmet ;  ratibufne  fupcrbis    540 
invifam  accipiet  ?   nefcis  heu,  perdita,  necdum 
Laomedonteae  fentis  perjuria  gentis  ? 


771.  What  Jhall  I  do  Pi  The  image  of  this  unhappy  princefs, 
reaioning  with  herfeif  in  the  dead  of  night,  is  deeply  moving. 
She  turns  her  thoughts  on  every  ^'^<^t  to  try  if  fhe  can  meet  with 
fuccour  or  relief,  but  finds  it  impoffible.  She  firft  thinks  of 
applying  to  her  former  lovers,  but  foon  rejeds  that  expedient 
as  abfurd.  Next  fhe  talks  of  accompanying  the  Trojans,  but 
finds  this  every  jot  as  unreafonable  ;  and  one  refledion  which 
awakens  her  pride,  is  extremely  natural — -— * 

Suppofe  I  went  with  them, 

The  haughty  lailors  would  but  mock  my  woe. 

'Neither,  continues  fliC,  could  I  pcfliblv  perfunde  the  Tyrians 
to  purfue  them,  as  enemies. Nothing  can  be  done  1  no  ex- 
pedient can  avail  me  ! 

^in  fnorere,  tit  merit  a  es 547« 

Her  endeavouring  afterwards  to  lay  the  fault  on  her  fif^er  is  a 
'iine  toach   of  nature.     And  her  concludlr?  that  alMutr  mis- 

fortune' 
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The  murmurs  of  the  groves  and  furges  die. 

The  ftars  roll  folemn  through  the  glowing  fky  ; 

Wide  o'er  the  fields  a  broodino;  filence  reiorns. 

The  flocks  lie  ftretch'd  along  the  flow'ry  plains  ;         760 

The  furious  favages  that  haunt  the  woods. 

The  painted  birds,  the  fifnes  of  the  floods  ; 

All,  all,  beneath  the  general  darknefs,  fkare 

In  flecp,  a  foft  forgetfulnefs  of  care  ; 

All  but  the  haplcfs  queen  5 — for  love  denies  765 

Reft  to  her  thoughts,  and  flumber  to  her  eyes. 

Her  pafllions  grow  ftill  fiercer,  and  by  turns 

With  love  fhe  maddens,  and  with  wrath  file  burns. 

The  flruggling  tides  in  diiFerent  motions  roll. 

And  thus  fhe  vents  the  tempeft  of  her  foul  :  -^^o 

What  fhall  I  do  ? — fhall  I  in  vain  ImDiove 
The  royal  lovers  I  difdain'd  before  ? 
Or,  flighted  in  my  turn  wiih  haughty  pride. 
Court  the  fierce  tyrant  whom  I  once  deny'd  ? 
Shall  I  the  Trojans  bafe  commands  obey,  77^ 

Their  flave,  their  fuppliant,  through  the  watry  way  ? 
Yes — for  my  bounties,  and  my  former  aid 
By  Troy  already  ftand  fo  well  repaid  I 
A-rid  yet  fuppofe  I  v/ere  inclined  to  go ; 
The  haughty  failors  would  but  mock  my  woe.  780 

Haft  thou  not  yet,  not  yet,  Eliza,  knou^n 
The  perjur'd  fons  of  proud  Laomedon  ? 


fortunes  are  cving  to  the  breach  of  her  vows  is  beyond  ex- 
predion  charming. 

Non/er'vatajides  ci72^ri promijja  Sich^c.   551. 

I  cannot  forbear  adding,  that  this  foliloquy,  tho'  pretty  long, 
is  yet  extremely  n.'itur.'il.  How  diiFerent  from  the  generality 
oi  fcliloquies  introduced  by  the  modern  writers  of  trailed/  ! 
The  management  of  which  kind  of  fpeeches  requires  the  utmoil 
caution  and  care  to  make  them  appear  natural ;  and  fureiy 
they  fnould  be  introduced  as  feldom  as  poiTible.  Virgil  in  tliiv 
paiTage  thought  of  the  Medea  of  Euripides, 


362  ^  p.  ViRGiLii  Mahonis  Aeneis.         Lib.  4. 

Quid  turn  ?  Tola  fuga  nautas  comltabor  ovantis  ? 

An  Tyriis,  omnique  manu  flipata  meorum 

Inferar  ?  et  quos  Sidonia  vix  urbe  revelli,  545 

Rurfus  agam  pelago,  et  ventis  dare  vela  jiibebo  ? 

Quin  morere,  ut  merita  es  -,  ferroque  averte  dolorem. 

Tu  lacrimls  evi6i:a  meis,  tu  prima  furentem 

His,  germana,  malis  oneras,  atque  objicis  hofti. 

Non  licuit  thalami  expertem  fins  crimine  vitam  553 

Degere  more  ferae,  talis  nee  tangere  curas  ? 

Non  fervata  fides,  cineri  promifia  Sichaeo. 

Tantos  ilia  fuo  rumpebat  pedlore  qiieftus. 

Aeneas  celfa  in  puppi,  jam  certus  eundi, 

Carpebat  fomnos,  rebus  jam  rite  paratis.  555 

Huic  fe  forma  dei  voltu  redeuntis  eodem 

Obtulit  in  fomnis,  rurfumque  ita  vifa  monere  eil  j 

Omnia  Mercurio  fimiiis,  vocemque  coloremque, 

Et  crinis  fiavos,  et  membra  decora  juventae  : 

Nate  dea,  potes  hoc  fub  cafu  ducerc  fomnos  ?  560 

Nee,  quae  te  circum  ilent  deinde  pericula,  cernis  ? 

Demens  !  nee  zephyros  audis  fpirafe  fecundos  ? 

Ilia  dolos,  dirumque  nefas  fub  pe6lore  verfat, 

Certa  mori,  varioque  irarum  flu6ruat  aeftu. 

Non  fugis  hinc  praeceps,  dum  praecipitare  poteflas?  565 

Jam  mare  turbari  trabibus,  faevafque  videbis 

Conlucere  faces,  jam  fervere  litora  flammisj 

Si  te  his  adtigerit  terris  Aurora  morantem. 

Eja  age,  rumpe  moras,     varium  et  mutabile  femper 

803.  To  whom  again.]  To  juflify  iEneas's  departure  flill 
jnore,  another  mefienger  is  fent  from  heaven  to  hqrry  him 
away,  who  tells  him  that  if  he  does  not  fet  out  immediately 
while  the  wind  is  favourable,  he,  and  his  whole  fleet,  will 
|>e  dellroyed  by  the  Tyrians,  whom  Dido  is  animating  to  re-, 
yengc. 
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What  ! — (hall  I  follow  through  the  roaring  main. 

Sole  and  abandon'd,  their  triumphant  train, 

Or  drive  'em  through  the  deeps  with  fword  and  fire,    785 

With  all  my  armies,  all  the  Tons  of  Tyre  ? 

But  can  I  draw  to  fea  thofe  Tyrian  bands 

I  drew  relu6lant  from  their  native  lands  ? 

Die  then  as  thou  deferv'ft  ;  in  death  repofe  ; 

The  fword,  the  friendly  fword,  fhall  end  thy  woes.    ygO 

You  firft,  dear  fifter,  by  my  forrows  mov'd, 

Expos'd  me  rafhly  to  the  wretch  I  lov'd ; 

Your  prompt  obedience,  and  officious  care 

Fann'd  the  young  flame,  and  plung'd  me  in  defpair. 

Oh  !   had  I  learn'd  like  fayages  to  rove,  ^95 

And  never  known  the  woes  of  bridal  love  ! 

I  provM  unfaithful  to  my  former  fpoufe. 

And  now  I  reap  the  fruits  of  broken  vows  ! 

Thus  vents  the  mournful  queen,  by  love  opprefl, 
The  grief  that  rag'd  tumultuous  in  her  breaft.  80O 

Meantime  with  all  things  ready  for  his  flight, 
In  thoughtlefs  fleep  the  hero  pafl  the  night. 
To  whom  again  the  feather'd  Hermes  came. 
His  youthful  figure,  looks  and  voice  the  fame. 
And  thus  alarms  the  flumb'ring  prince  once  more ;      805 
What— canft  thou  fleep  in  this  important  hour  ? 
Nor  all  thy  dangers  canft  thou  yet  furvey  ? 
Nor  hear  the  zephyrs  call  thee  to  the  fea  ? 
Mad  as  thou  art  ! — determined  on  her  doom. 
She  forms  defigns  of  mifchiefs  yet  to  come.  Sl9 

Then  fly  her  fury  while  thou  yet  canft  fly. 
Before  Aurora  gilds  the  purple  fky  ; 
Fly, — or  the  floods  fhall  foon  be  covered  o'er 
With  numerous  fleets,  and  armies  crowd  the  fhore. 
And  direful  brands  with  long-proje£ted  rays,  81J 

Shall  fet  the  land  and  ocean  in  a  blaze. 
Ev'n  now  her  dread  revenge  is  on  the  wing ; 
Jlife,  prince  ^  a  woman  is  a  changeful  thing. 


364  p.  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.  Lib.  4. 

Femlna.     fic  fatus  no6ti  fe  inmifcuit  atrae.  570 

Turn  vero  Aeneas,  fubitis  exterritus  umbris, 
Conripit  e  fomno  corpus,  fociofque  fatigat : 
praeclpites  vigilate,  viri,  et  confidlte  tranftris  : 
Solvite  vela  citi.     deus  ae'there  miiTus  ab  alto, 
Feftinare  fugam,  tortofque  Incldere  funis,  575 

Ecce  iterum  ftimulat.     fequimur  te,  fan6te  deorurn, 
Quifquis  es,  imperloque  iterum  paremus  ovantes. 
Adfis  6,  placidufque  juves,  et  fidera  caelo 
Dextra  feras.     dixit :  vaginaque  eripit  enfem 
Fulmineum,  ftricStoque  ferit  retinacula  ferro.  580 

Idem  omnis  fimul  ardor  habet ;  rapiuntque  ruuntque  : 
Xitora  deferuere  :  latet  Tub  claffibus  aequor. 
Adnixi  torquent  fpumas,  et  caerula  verrunt. 
Et  jam  prima  novo  fpargebat  lumine  terras 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile  :  585 

Regina  e  fpeculis,  ut  primum  albefcere  lucem 
Vidit,  et  aequatis  ClafTem  procedere  velis, 
Litoraque,  et  vacuos  fenfit  fme  remige  portus ; 
Terque  quaterque  manu  pectus  percufla  decorum, 
Flaventifque  abfciffa  comas.  Pro  Juppiter  ibit  590 

'i  S25.  Seize,  /cize.']  In  the  firil  book  of  Virgil,  fays  the  ju- 
dicious Boflu,  Tineas  appears  to  be  perfeftly  pious,  and  more 
ready  to  execute  the  will  of  the  gods,  than  any  other  thing 
whatever.  In  the  fourth  book  a  very  difiicult  choice  is  pro- 
pofed  to  him  ;  on  one  fide,  gratitude,  love,  natural  tender- 
nefs,  and  feveral  weighty  confiderations,  engage  him  not  to 
part  from  Dido  ;  on  the  other  fide,  an  exprefs  order  of  the 
§ods  commands  him  to  Italy.  Before  any  one  fees  what  fide  he 
will  adhere  to,  and  on  what  he  will  refolve,  that  which  he  has 
already  faid  and  done,  ought  to  have  demonllrated  what  his  will, 
and  what  his  inclinations  are,  and  to  v/hat  he  will  determine 
his  condud.  His  former  fpeeches  which  difcover  to  one  his 
future  refolutlons  are  the  poetical  manners  ;  thefe  make  one 
forefee  that  he  would  leave  Dido  and  obey  the  gods ;  he  does 
fo ;-  the  manners  then  are  poetically  good,  and  duly  and  juftly 
delineated.     Chap.  iv.  B.  4. 

839.  N01V  o'er  the  glittering  lanjotis,  ^f.]     Let  us  almire  this 
jRne'  fcroke  of  nature.     The  queen  who  had  fpent  the  night  in 

difc|[uictudQ^ 
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This  faid,  at  once  he  took  his  rapid  flight, 

DiiTolv'd  in  air,  and  mingled  with  the  night.  82O 

The  hero  flarts  from  fleep  in  wild  furprize. 
Struck  with  the  glorious  vifion  from  the  fkies. 
And  roufes  all  the  train  :  Awake,  unbind. 
And  ftretch,  my  friends,  the  canvas  to  the  wind  ; 
Seize,  feize  your  oars  ;  the  god  defcends  again,  825 

To  bid  me  fly,  and  launch  into  the  main. 
"Whoe'er  thou  art,  thou  bleft  celeftial  guide. 
Thy  courfe  we  follow  through  the  foamy  tide ; 
With  joy  thy  facred  orders  we  obey ; 
And  may  thy  friendly  ftars  direft  the  way  !  83* 

Sudden,  he  drew  his  fword  as  thus  he  faid. 
And  cut  the  haulfers  with  the  flaming  blade  ; 
With  the  fame  ardor  fir'd,  the  ihouting  train 
Fly,  feize  their  oars,  and  rufh  into  the  main. 
At  once  the  floods  with  fliips  were  coverM  o'er,  835 

And  not  one  Trojan  left  upon  the  fhore  ; 
All  ftretching  to  the  ftroke,  with  vigour  fweep 
The  whitening  furge,  and  plow  the  fmoking  deep. 

Now  o'er  the  glittering  lawns  Aurora  fpread 
Her  orient  beam,  and  left  her  golden  bed.  2^9 

Soon  as  the  queen  at  early  dawn  beheld 
The  navy  move  along  the  watry  field. 
In  pomp  and  order,  from  her  lofty  tow'r ; 
And  faw  th'  abandon'd  port,  and  empty  fhore; 
Thrice  her  fierce  hands  in  madnefs  of  defpair  84.5 

Beat  her  white  breaft,  and  tore  her  golden  hair. 

difquietude,  pofleiTed  with  a  thoufand  alarming  fears  that  her 
lover  would  leave  her,  rifes  at  the  very  firll  glimpfe  of  day- 
light, (ut  primum  albefcere  lucem  vidic)  and  afcends  a  high 
watch-tower  to  view  whether  her  fears  were  well-grounded  or 
not,  and  the  firfl  thing  that  flruck  her  eye  was  the  navy  in  full 
fail. 

845.  Thrice  her  fierce  hands  in  madnefs. '\  This  a£lion  of  the 
unhappy  queen  is  exceedingly  moving' and  pathetic;  and  is  a 
moft  proper  introdudlion  to  the  pafTionate  fpcech  that  follows. 
Boffu  has  fome  judicious  obfervations  on  this  paffage.     That 

which 


3S6  p.    ViRGILIl    MaRONIS    AfiNElS.  Lib.  4, 

Hie,  ait :  et  noftris  inluferit  advena  regnis  ? 
Non  arma  expedient,  totaque  ex  urbe  fequentur, 
Diripientque  rates  alii  navalibus  ?  ite,- 
Fcrte  citi  flammas,  date  vela,  inpellite  remos. 
Quid  loquor  ?  aut  ubi  fum  ?  quae  mentem  infania  mutat  ? 
Infelix  Dido  !  nunc  te  fata  inpia  tangunt.  596 

Turn  decuit,  cum  fceptra  dabas.     en  dextra  iidefque  ! 
Quern  fecum  patrios  aiunt  portare  Penatis  : 
Quern  fubiifTe  humeris  confe6lum  aetate  parentem  I 
Kon  potui  abreptum  diveliere  corpus,  et  undis  6o# 

Spargere  ?  non  focios,  non  ipfum  abfumere  ferro 
Afcanium,  patriifque  epulandum  adponere  menfis? 
Verum  anceps  pugnae  fuerat  fortuna.     fuiflet. 
Quern  metui  moritura  ?   faces  in  caftra  tuliflem, 
InplefTemque  foros  flammis,  gnatumque  patrernque     605 
Cum  genere  exftinxem,  memet  fuper  ipfa  dediflem. 
Sol,  qui  terrarum  flammis  opera  omnia  luftras, 

which  is  fo  rare  among  the  orators  is  common  among  the  poets : 
they  abound  in  inftances  of  this  kind,  where  one  may  fee  the 
palfion  prepared,  and  kept  up  by  the  aftion.  Dido  begins  her 
fpeech,  **  O  Jupiter  I  what,  Ihall  this  ftranger  go  oiF?  &c. 
This  is  no  furprize  to  the  hearers  ;  they  were  fo  well  prepared 
for  it,  that  they  would  have  wondered  if  the  beginning  of  this 
fpeech  had  been  lefs  paffionate.  The  praftice  of  Seneca  is 
quite  contrary.  If  he  has  any  recital  to  make,  which  ought 
to  imprint  fome  great  paffion  or  other;  he  takes  away  both 
from  his  perfonages  and  his  audience  all  the  inclinations  they 
might  have  towards  it.  If  they  are  poflefTed  with  the  forrow,» 
fear,  and  expedlation  of  fome  dreadful  thing :  he  will  begin 
by  a  fine  and  elegant  defcription  of  fome  place  or  other,  which 
only  ferves  to  (hew  the  copioufnefs  and  the  over-luxuriant  wit 
of  a  poet  without  judgment.  In  the  Troades,  Hecuba  and 
Andromache  wanted  to  hear  of  the  barbarous  death  of  Aflya- 
nax,  whom  the  Greeks  had  thrown  from  the  top  of  an  high 
tower.  It  mightily  concerned  them  indeed  to  know,  that 
among  the  crowd  that  flocked  from  all  quarters  to  that  fad 
fpedacle,  fome  there  were  who  flood  on  the  ruins  of  the  old 
decayed  buildings,  others  whofe  legs  trembled  under  them, 
becaule  they  were  mounted  fo  high. 

Thofe  who  have  the  patience  to  fpeak  or  hear  fuch  idle 
llufF,  are  fo  little  inclined  to  weep,  that  they  {land  in  need  of' 
notice,  as  the  mercenary  mourners  of  old  had,  when  it  i& 
time  to  begin  uttering  their  lamentations. 
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Then  fhrJl  the  traitor  fly,  ye  gods  I   (ihe  faid)  ^ 

And  leave  my  kingdom,  and  infulted  bed  ? 
And  Hiall  not  Carthage  pour  in  arms  away  ? 
Run  there,  and  launch  my  navies  on  the  fea.   ,  8^0 

Fly,  fly  with  all  your  fails,  ye  fens  of  Tyre ; 
Hurl  flames  on  flames ;  involve  his  fleet  in  fire. 
What  have  I  faid  ? — ah  !   impotent  and  vain  1 
I  rave,  I  rave  —what  madnefs  turns  my  brain  ? 
Now  can  you,  Dido,  at  fo  late  a  time,  855 

Reflect  with  horror  on  your  former  crime  ? 
Well  had  this  rage  been  fhown,  when  firfl  you  led 
The  wretch,  a  partner  to  your  throne  and  bed. 
This  is  the  prince,  the  pious  prince,  who  bore. 
His  gods  and  relics  from  the  Phrygian  fhore  I  2Sq 

And  fafe  convey'd  his  venerable  fire 
On  his  own  fhoulders  through  the  Trojan  iire  1 
Could  I  not  tear,  and  throv/  him  for  a  prey, 
Bafe  wretch  !  to  every  monfter  of  the  fea  ? 
Stah  all  his  friends,  his  darling  fon  deflroy,  S65 

And  to  his  table  ferve  the  murder'd  boy  ? 
For,  bent  on  death,  an  J  valiant  from  defpair. 
Say — could  1  dread  the  doubtful  chance  of  war  ? 
No — but  my  flames  had  redden'd  all  the  feas  ; 
Wrapt  all  the  flying  navy  in  the  blaze ;  27Q 

Deflroy'd  the  race,  the  father  and  the  fon. 
And  crown'd  the  general  ruin  with  my  own. 
Thou,  glorious  fun  !  whofe  piercing  eyes  furvey 
Thefe  worlds  terreftrial  in  thy  fiery  way, 

864.  Monjler  of  the  fea,']    This  is  finely  added,  the  original 
fays  only,  undis  fpargere» 

865.  Son  defray. 1  As  Atreus  did  the  fons  of  Thyeftes  his 
brother,  a  famous  fubjeft  among  the  ancient  tragedians. 
M.  Crebillon  hath  written  a  noble  tragedy  on  this  fubje(?l, 
and  hath  found  a  method  of  foftening  the  extreme  horror  of 
the  flory,  yet  in  fuch  a  manner  as  flill  to  excite  terror  and  pity, 
to  a  great  degree. 

873.  Thnu,  glorious  fun."]  After  all  the  foregoing  rag^  and 
matinefs,  and  variety  of  paffion,  expreiTed  in  the  moll  rapid 

ftyle. 


jj68  P.  ViRGiLii  Maronis  Aeneis.         Lib.  4., 

Tuque  harum  Interpres  curarum,  et  confcia  Juno, 

Nofturnifque  Hecate  triviis  ululata  per  urbis, 

Et  Dirae  ultrices,  et  di  morientis  ElIfTae,  610 

Accipite  haec,  meritumque  malis  advertite  numen, 

Et  noftras  auditc  preces.     li  tangere  portus 

Infandum  caput  ac  terris  adnare  necefie  eft, 

Et  fic  fata  Jovis  pofcunt  j  hie  terminus  haeret : 

At  bello  audacis  populi  vexatus  et  armis,  615 

Finibus  extorris,  conplexu  avolfus  luli, 

Auxilium  inploret,  videatque  indigna  fuorum 

Funera :  nee,  cum  fe  fub  leges  pacis  iniquae 

Tradiderit,  regno  aut  optata  luce  fruatur  : 

Sed  cadat  ante  diem,  mediaque  inhumatus  arena.  620 

Haec  precor:  banc  vocem  extremam  cum  fanguine  fundo. 

Turn  vos,  6  Tyrii,  ilirpeni  et  genus  omne  futurum 

Exercete  odiis,  cinerique  haec  mittite  noftro 

Munera.     nullus  amor  populis,  nee  foedera  funto. 

Exoriare  aliquis  noilris  ex  ofiibus  ultor,  625 

Qui  face  Dardanios  ferroque  fequare  colonos. 

Nunc,  dim,  quocumque  dabunt  fe  tempore  vires  : 

fiyle,  with  fhort  quick 'fentences,  queftions,  exclamations,  &c. 
in  the  very  next  words,  between  which  and  the  following  (he 
inuft  be  imagined  to  have  paufed,  and  panted,  and  taken 
breath  ;  fhe  cools  and  fettles,  falls  into  the  long  and  ilow 
llyle,  and  prays  for  plagues  upon  the  head  of  her  falfe  lover, 
with  fuck  religious  formality,  and  folemnity  of  horror,  as  i« 
enough  to  chill  one's  blood,  while  one  reads  it. 
Sol,  qui  terrarum  jlam?nis i   &c.  607. 

And   fo  goes  on  curiing  and  imprecating  to  the  end  of  the 
fpeech.  Trap?. 

I  muH  add  that  the  fineft  part  of  thefe  curfes  begins  with 
that  majellic  line 

Exoriare  aliquis  nojlris  ex  cjlhus  uhor,         62^,. 

It  is  an  ufual  pradiice  in  the  ancient  tragedians,  to  make 
their  heroes  cnll  upon  the  fun  juil  before  they  died.  There 
is  a  very  fublime  inltance  of  this  in  the  Ajax  of  Sophocles  : 
the  fpeech  that  hero  makes  to  the  fun  juft  before  he  falls  upon 
his  fvvord  is  worth  the  perufal  of  the  reader  of  taile  ;  efpeciall/ 
v/here  he  bids  the  fun  Hop  in  his  career,  when  he  comes  ovef 
his  country,  and  related  his  calamities  to  his  aged  father 
ii5id  mother. 
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And  thou,  O  Juno  !  bend  thy  awcful  head,  875 

Great  queen,  and  guardian  of  the  bridal  bed  ; 

Hear  thou,  dire  Hecate  I  from  hell  profound, 

Whofe  rites  nocfturnal  through  the  ftreets  refound. 

Hear  all  ye  furies,  fiends,  and  gods,  who  wait 

To  pay  dtie  vengeance  for  Eliza's  fate  !  880 

If  to  the  defl:in*d  port  the  wretch  rnuft  come. 

If  fuch  be  Jove's  unalterable  doom  : 

Still  let  him  wander,  tofs'd  from  place  to  place. 

Far  from  his  country,  and  his  fon's  embrace. 

By  barbarous  nations  harrafs'd  with  alarms  >  885 

And  take  the  field  with  unfucccfsful  arms  ; 

For  foreign  aid  to  diftant  regions  fly. 

See  all  his  friends  a  common  carnage  lie ; 

And  when  he  gains,  his  ruin  to  compleat, 

A  peace  more  fhameful  than  his  paft  defeat ;  SgO 

Nor  life  nor  empire  let  him  long  maintain. 

But  fall,  by  murderous  hands  untimely  flain,- 

And  lie  unburied  on  the  naked  plain  ! 

This  vow,  ye  gods,  Eliza  pours  in  death. 

With  her  1  aft  blood,  and  her  lafl:  gafping  breath  !        895 

Oh  !  — in  the  filcnt  grave  wheii  Dido  lies. 

Rife  in  thy  rage,  thou,  great  avenger,  rife  ! 

Againfl  curs'd  Troy,  go  mighty  fon  of  Tyre^ 

Go,  in  the  pomp  of  famine,  f'vvord,  and  fire  1 

And  you,  my  Tyrians,  with  immortal  hate,  gOO 

In  future  times,  purfuc  the  Dardan  ilate. 

No  peace,  no  commerce  with  the  race  be  made  : 

Pay  this  lafl  duty  to  yoOr  princefs'  fhade  j 

Fight,  when  your  pow'r  fupplies  fo  jufl:  a  rage  ; 

Fight  now,  fight  flill,  in  every  dirtant  age  ;  ^05 

2y  0    u  rov  ai'^nv  i^pcciov  di(p^Vi7^a,ruv, 

Ps^c/VT»  -lijaT^i,  T*?  Te  ovs-f^^oi  T(^o(^w.   Sophoc.  Ajax,  ver.  S56' 
S97.  Thouy  great  avaiger.^  This  plainly  points  out  AnnibaL 
Vol.  II,  B  b 
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Lltora  litoribus  contraria,  flujaibus  undas 

Inprecor,  arma  armis  :  pugnent  ipfique  nepotefque. 

Haec  ait,  et  partis  animum  verfabat  in  omnis  ;  630 

Invifam  quaerens  quam  primiim  abrumpere  lucem. 

Tum  breviter  Barcen  nutricem  adfata  Sichaei  ; 

Namque  fuani  patria  antiqua  cinis  ater  habebat : 

Annam,  ca:a,  mihi,  nutrix,  hue  fifte  fororem  : 

Die  corpus  properet  fluvial i  fpargere  lympha,  635 

Et  pecudes  fecum  et  monftrata  piacula  ducat : 

Sic  veniat.     tuque  ipfa  pia  tege  tempora  vitta. 

Sacra  Jovi  Stygio,  quae  rite  incepta  paravi, 

Perficere  eft  animus,  finemque  inponere  curis  ; 

Dardaniique  rogum  capitis  permittere  fiammae.  64^ 

Sic  ait.     ilia  gradum  ftudio  celerabat  anilem. 

At  trepida,  et  coeptis  inmanibus  eiFcra  Dido, 

Sanguineam  volvens  aciem,  maculifque  trcmcntis 

Interfufa  genas,  et  pallida  morte  futura, 

Interiora  domus  inrumpit  limina,  et  altos  645 


923.  AVw  to  the  fatal  court,]  To  paint,  is  not  only  to 
delcnbs  tilings ;  but  to  reprelent  the  circumftances  of  them, 
in  fuch  a  lively  fenfible  manner,  that  the  hearer  fhall  fancy 
he  almoll:  fees  them  with  his  eyes.  For  inllance  :  if  a  drv 
hiftorian  were  to  give  an  account  of  Dido's  death,  he  would 
only  fay;  fhe  was  overwhelmed  with  forrow  after  the  depar- 
ture of  ^.neas ;  and  that  flie  grew  weary  of  her  life  :  fo  Ihe 
went  up  to  the  top  of  her  palace  ;  and  lying  down  on  her  fu- 
neral pile,  fhe  ftabbed  herfelf.  Now  thefe  words  would  in- 
form you  of  the  fadl ;  but  you  do  not  fee  it.  When  you  read 
the  ftory  in  Virgil,  he  fets  it  before  your  tyes.     When  he  re-  1 

prefents   all    the  circuniflances  of   Dido's  defpair;    defcribes  | 

her  wild  rage  ;  and  death  already  Itaring  in  her  afped  :  when 
he  makes  her  fpeali  at  the  fight  of  the  pidure  and  fword  that 
iEneas  left,  your  imagination  tranfports  vou  to  Carthage; 
where  you  fee  the  Trojan  fleet  leaving  the  fhore,  and  1h« 
queen  quite  inconfolable.  You  enter  into  all  her  paffions,  and 
into  the  fentiments  of  the  fuppofed  fpedators.  It  is  not  Virgil 
you  then  hear:  you  are  too  attentive  to  the  laft  words  of  un- 
happy Dido,  to  think  of  him.  The  poet  difappears :  and  we 
fee  only  what  he  defcribes;  and  hear  thofe  only  whom  he 
makes  to  fpeak.     Such  is  the  force  of  a  natural  imitation,  and 

of 
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By  land,  by  fca,  in  arms  the  nation  dare. 
And  wage,  from  Ton  to  fon,  eternal  war  1      ,  . 

This  laid,  fhe  bends  her  various  thoughts  to  clofe 
Her  hated  life,  and  finifh  all  her  woes. 
Then  to  her  hufband's  nurfe  fhe  gave  command,  910 

(Her  0W1I  lay  bury'd  in  her  native  land) 
Go,  Barce,  go,  and  bid  my  fifter  bring 
The  fable  viilims  for  the  Stygian  king. 
But  firft  be  fprinkled  from  the  limpid  fpring. 
Thus  let  her  come;  and,  while  I  pay  my  vows,  915 

Thou  too  in  fillets  bind  thy  aged  brows. 
Fain  w^ould  I  kindle  now  the  facred  pyre. 
And  fee  the  Trojan  image  fmk  in  fire. 
Thus  I  compleat  the  rites  to  Stygian  Jove, 
And  then  farewell — a  long  farewell  to  love  !  02^ 

She  faid  j  the  matron,  fludicus  to  obey, 
With  duteous  fpeed  runs  trembling  all  the  way. 

Now  to  the  fatal  court  fierce  Dido  flies. 
And  rolls  around  her  fiery  glaring  eyes  ; 
Though  pale  and  (hivering  at  her  purposed  doom,       925 
And  every  dreadful  thought  of  death  to  come  : 
Yet  many  a  crimfon  flufii,  v/ith  various  grace. 
Glows  on  her  cheek,  and  kindles  in  her  face. 


of  painting  In  language.  Hence  It  comes  that  the  painters 
and  the  poets  are  fo  nearly  related  :  the  one  paints  for  the  eyes, 
and  the  other  for  the  ears  :  but  both  of  them  ought  to  convey 
the  liveliefl  pi<ftures  to  the  imagination.  1  have  taken  an  ex- 
ample from  a  poet  to  give  you  a  fuller  image  of  svr.at  I  nean 
by  painting  in  eloquence*  for  poets  paint  in  a  ftronger  man- 
ner than  orators.  Indeed  the  main  tliing  in  which  poe:ry  dif- 
fers from  eloquence  is,  tliat  the  poet  paints  with  enthuiialm, 
and  gives  bolder  touches  than  the  orator.  But  p-ofe  allows  of 
painting  in  a  moderate  degree  :  for,  without  lively  defcriodoRs 
'tis  impoilible  to  aarm  the  hearer's  fancy,  or  to  fur  his  palTions, 
A  plain  narrative  does  not  move  people :  we  mull  not  only 
inform  them  of  fa£ls ;  but  ftrike  their  fenfes,  by  a  lively 
moving  reprefentaticn  of  the  manner  and  circumftances  of  the 
fiifts  we  relate. 

Archbilhop  of  Cambray  on  Eloquence,  Pial.  i.  p.  74* 

B  b    2. 
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Confccndit  furiljunda  rogos,  enfemque  recludit 
Dardanium,  non  hos  Qiiaefitum  munus  in  ufus. 
Hie,  poflquam  Iliacas  veftis  notumque  cubile 
Confpexit,  paullum  lacrimis  et  mcnte  morata, 
Incubuitque  toro,  dixitque  noviilima  verba  :  65« 

Dulces  exuviae,  duni  fata  deufque  Unebant, 
Accipite  banc  animam,  meque  hfs  exfolvite  curls. 
Vixi,  et,  quern  dederat  curTum  fortuna,  peregi  : 
Et  nunc  mao-na  mei  fub  terras  ibit  ima^o, 
Urbem  praeclaram  ftatui :  mea  moenia  yidi  :  655 

Ulta  virum,-  poenas  ininiico  a  fratre  recepi  : 
Felix,  heu  nimium  felix,  fi  litora  tantum 
Numquam  Daixlaniae  tetigiiTent  noftra  carinae  ! 
Dixit,  et,  OS  inprefia  toro,  Moriemur  inultae  ? 
Sed  moriamur,  ait.     fic,  f:c  juvat  ire  fub  umbras.         66® 
■Hauriat  hunc  oculis  ignem  crudeiis  ab  alto 
Dardanus,  et  noftrae  fecum  ferat  omina  mortis. 
Dixerat.'    atque  illam  media  inter  talia  ferro 
Conlabfam  afpiciunt  comites,  enfemque  cruorc 
Spumantcm,  fparfafque  manus.     it  clamor  ad  alta       665 


950  Prefent."]  The  fword,  fay  the  befl  critics,  was  give» 
by  Dido  tot^neas,  not  vice  verfa,  and  Tineas  had  left  it  in 
his  chamber. 

933.  Stood Jttlly  and paus'd  a  7nDment.'\  No  circumftance  can 
be  imagined  more  pathetic  and  moving,  than  her  Itopping, 
and  burlling  into  tears  at  the  light  of  the  bed  and  the  Trojan 
robes,  and  then  throwing  herfelf  in  an  agony  upon  the  weil- 
known  couch.  Ther^  is  fomething  of  cocl  and  fedate  defpair 
in  this  lalt  of  her  fpeeches  that  is  wonder.  uHy  affecting. 

947.  '^Then  prejjlng  nviih  her  lips.~\  Fond  y  taking  leave  of  it, 
as  Alcelles  does  of  her  bed  in  Euripidei ;  or  rather  Deianira 
in  the  Trachinias  of  Sophocles.  But  Catron,  who  indeed  fol- 
lows Ruieus,  gives,  I  think,  a  ihange  interpretation,  and  fay» 
it  means  biting  the  bed  with  rage  and  revenge.  Rusus  fays 
"  Os  leSio  impri?ne7is  rabk  quadam  furcris,  inultam  fe  mori 
dclet,^"*  Si\xrz\y  the  other  interpretation  is  more  moving,  and 
is  befides  agreeable  to  the  cullom  of  the  ancients.. 
•    949.  A-ad  thus,  and  thus,  J  go. — j    This  repetition  of  the 

word 
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Furious  fhe  mounts  the  pvre,  and  draws  the  fword, 
The  fatal  prefent  of  the  Dardan  lord  ;  93O 

For  no  fuch  end  beftow'd  ;— -the  confclous  bed. 
And  robes  fhe  view'd  ;  and  tears  in  filence  fhed  ; 
Stood  ftill,  and  paus'd  a  n:oment, — then  fhe  cafl 
Her  body  on  the  couch,  and  fpoke  her  lall : 

Ye  dear,  dear  relics  of  the  man  I  lov'd  !  935 

While  fate  confcnted,  and  the  gods  approved, 
Relieve  my  woes,   this  rage  of  love  contrcul. 
Take  my  lad:  breath,  and  catch  my  parting  fouL 
My  fatal  courfe  is  linifii'd,  and  I  go 

A  ghoft  majeftic  to  the  realms  below.  94.O 

Well  have  I  livM  to  fee  a  glorious  tov^^n 
Rais'd  by  thefe  hands,  and  bulwarks  of  my  own; 
Of  all  its  trophies  robb'd  my  brother's  fword. 
And  on  the  wretch  reveng'd  my  murther'd  lord, 
Happy  !   thrice  happy  !  if  the  Dardan  band  945 

Had  never  touch'd  upon  the  Libyan  land. 
Then  preffing  with  her  lips  the  Trojan  bed. 
Shall  I  then  die,  and  unreveng'd  ?    (ihe  faid,) 
Yet  die  I  will, — and  thus,  and  thus,  I  go — 
Thus — fly  with  pleafure  to  the  (hades  below.  950 

This  blaze  may  yon'  proud  Trojan  from  the  fsa. 
This  death,  an  omen  of  his  own,  furvcy. 

Meantime,  the  fad  attendants,  as  fhe  fpoke. 
Beheld  her  flrike,  and  fmk  beneath  the  ftroke. 
At  once  her  fnowy  hands  wers  purpled  o'er,  9-5 

And  the  bright  faulchion  fmok'd  with  flreaming  gor  . 

word  Jtc  is  beautiful  :  it  flrongly  imprints  on  the  mind  the 
aftion  of  Dido  at  that  moment :  one  fees  her  lliike  the  poniard 
into  her  bofom  twice,  when  fhe  fays,  and  thus,  and  thus 
I  go. 

The  commentators,  intent  on  grammatical  conftru^tions, 
more  than  poetical  beauties,  have  Itrangely  puzzled  this  plain 
and  obvious  palfage.  Even  Cowley  feems  not  to  have  under- 
ftood  it ;  he  is  for  omitting  this  hemiftich,  and  having  the  verfe 
«nd — fed  moriamur,   ait. 

954.  Beheld  her  Jirike.'\    Here  is  a  touch  of  art  in  the  poet ; 
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Atria  ;  concufTam  bacchatur  fama  per  urbem. 

Lamentis,  gemituque,  et  femineo  ululatu 

Te6ta  fremunt :   refonat  magnis  plangoribus  aether. 

Non  aliter,  quam  fi  iniTuilis  ruat  hoilibus  omnis 

Carthago,  aut  antiqua  Tyros;  flammaeque  furentes    67Q 

Culmina  perque  hominum  volvantur  perquc  deorum. 

Audiit  exanimis,  trepidoque  exterrita  curfu, 

Unguibus  era  foror  foedans,  et  pedora  pugnis, 

Per  medios  ruit,  ac  morientem  nomine  clamat  : 

Hoc  illud,  germana,  fuit  ?  me  fraude  petebas  ?  675 

Hoc  rogus  iile  mihi,  hoc  Ignes  araeque  parabant  ? 

Quid  primum  deferta  querar  ?  comitemne  fororem 

Sprevifli  moriens  :  eadem  me  ad  fata  vocafTes  : 

Idem  ambas  ferro  dolor,  atque  eadem  hora  tuliffet. 

His  etiam  ftruxi  manibus,  patriofquc  vocavi  68* 

Voce  deos,  fic  te  ut  pofita  crudelis  abeflem  ? 

Exftinxfti  te  meque,  foror,  populamque,  patrefque 

SIdonios,  urbemque  tuam.     date  volnera  lymphis 

Abluam,  et,  extremus  fi  qui  fuper  halitus  errat. 

Ore  legam.     fic  fata  gradus  evaferat  altos,  685 

Semianimemque  finu  germanam  arnplexa  fovebat 

Cum  gcmitu,  atque  atros  ficcabat  vefte  cruores. 

he  does  not  exprefsly  fay  that  Dido  flabbed  herfelf,  but  with  a 
beautiful  brevity  only  tells  us,  ,      .       .        .  ,, 

ferro 

CoUapfam  ajpiciu7it  comites  ■  ■   ^ 

paffing  on  inftantly  to  the  effedt. 

961.  Fair  Carthage.]  Here  he  feems  again  plainly  to  allude 
to  the  facking  and  burning  Carthage  by  the  Romans  under 
Scipio,  after  the  three  bloody  Punic  wars. 

987,  Then  up  the  fieep  ajccnt  Jhe  fie'w.'\  The  original  fays, 
Jic  fata,  gradus  evaferat  altos ,  fhe  was  got  to  the  top  of  the 
ileps  while  fhe  was  fpeaking  thefe  words,  and  fhe  fpoke  them 
as  fhe  was  going  up.  Otherwife,  it  would  be  highly  unnatu- 
ral, for  her  to  flop  and  not  run  immediately  to  her  filler'c 
afliftance  'till  fhe  had  iirufhed  a  fpeech  of  eigl^  or  ten  verfes. 
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Her  fudden  fate  is  blazM  the  city  round  ; 

The  leno-th'ninp-  cries  from  ftreet  to  ftreet  refound  ; 

To  female  flirieks-the  regal  dome  replies. 

And  the  fhrill  echoes  ring  amidft  the  fkles ;  960 

As  all  fair  Carthnge,  or  her  mother  Tyre, 

Storm'd  by  the  foe,  had  funk  in  floods  of  fire ; 

And  the  fierce  flame  devour'd  the  proud  abodes. 

With  all  the  glorious  temples  of  the  gods. 

Her  breathlefs  fifter  runs  with  eager  pace,  965 

And  beats  her  throbbing  breaft,  and  beauteous  face. 
Fierce  through  the  parting  crowds  the  virgin  flies. 
And  on  her  dying  dear  Eliza  cries. 
Was  this,  my  Dido,  ah  !  was  this  the  way 
You  took,  your  eafy  fifter  to  betray  ?  970 

Was  it  for  this  my  hands  prepar'd  the  pyre. 
The  fatal  altar,  and  the  funeral  fire  ? 
Where  fhall  my  plaints  begin  ? — ah  !  wretch  undone 
Now  left  abandoned  to  my  woes  alone  ! 
Was  I  unworthy  then,  to  yield  my  breath,  975 

And  fhare  thy  fweet  fociety  in  death  ? 
Me,  me  you  ftiould  have  call'd,  your  fate  to  fliare 
From  the  fame  weapon,  and  the  fame  defpair. 
And  did  thefe  hands  the  lofty  pile  compofe  ? 
Did  I  invoke  our  gods  with  folemn  vows  ?  980 

Only — ah  cruel  !   to  be  fent  away 
From  the  fad  fcene  of  death  I  now  furvey  ? 
You  by  this  fatal  ftroke,  and  I,  and  all. 
Your  fenate,  people,  and  your  Carthage  fall. 
Bring,  bring  me  water;   let  me  bathe  in  death  985 

Her  bleeding  wounds,  and  catch  her  parting  breath. 
Then  up  the  fteep  afcent  fhe  flew,  and  preft 
Her  dying  fifter  to  her  heaving  breaft ; 
With  cries  fucceeding  cries  her  robes  unbound. 
To  ftaunch  the  blood  that  iflfu'd  from  the  wound.       990 
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Ilia  gravis  oculos  conata  adtollere,  rurfus 

Deficit,     infixum  ftridit  fub  pecSlore  volrius. 

Ter  fefe  adtollens  cubitoque  adnixa  levavit  :  69« 

Ter  revoluta  toro  eft,  oculifque  errantibus  alto 

Quaefivit  caelo  lucem,  ingemuitque  repertam. 

Turn  Juno  omnipotcns,  longum  miferata  dolorem, 

DlfHcilifque  obitus,  Irin  demifit  Olympo, 

Quae  ludantem  animam  nexofque  refolveret  artus.      695 

Nam,  quia  nee  fate,  merita  nee  morte  peribat, 

Sed  mifera  ante  diem,  fubitoque  accenfa  furore, 

Nondum  illi  flavom  Proferpina  vertice  crinem 

Abftulerat,  Stygioque  caput  damnaverat  Oreo. 

Ergo  Iris  croceis  per  caelum  rofcida  pennis,  700 

Mille  trahens  varios  adverfo  fole  colores, 

Devolat,  et  fupra  caput  adftitit :   Hunc  ego  DIti 

Sacrum  jufla  fero,  teque  ifto  corpore  folvo. 

Sic  ait,  et  dextra  crinem  fecat*     omnis  et  una 

Dilabfus  caior,  atque  in  ventos  vita  receilit.  705 

^92.  She  Jirinjes  to  rai/e.'\  How  moving  thefe  circumflanceiS 
are.  of  her  firiving  to  open  her  eyes  and  fainting  away  again, 
and  endeavouring  to  raife  lierfelf  on  her  elbow  and  fiilling 
back  again,  no  reader  of  talle  need  be  told  !  Her  not  being 
able  to  fpeak  and  alilwer  her  filler  is  very  moving.  The 
poet's  intending  to  enlarge  a  little  here  was  perhaps  the  rea- 
fon  why  he  fo  artfully  paffed  over  the  manner  of  her  llabbing 
herlelf,  which  we  before  took  notice  of.  Obferve  the  artful 
paufe  at  the  v»'ord  deficit  \  which  reprefents  her  finking  and 
falling  away.  And  the  word  Jiridit  is  very  affeding.  Let 
us  alfo  remark  the  force  and  picturel^ue  propriety  of  the  epi- 
thets ufed  in  this  pallage.  Semianiinem  —  atroi — grwvei  —  in- 
Jixum — errantibus^  — ■•  . 


Book  4.  The  -^neid  of  Virgil. 

Her  bofom  groaning  with  convulfive  pain. 
She  ftrives  to  raife  her  heavy  lids  in  vain, 
^nd  in  a  moment  links,  and  fwoons  again. 
Prop'd  on  her  elbow,  thrice  (he  rear'd  her  head, 
And  thtice  fell  back,  and  fainted  on  the  bed  ; 
Sought  with  her  fwimming  eyes  the  golden  light. 
And  i'aw  the  fun,  but  ficken'd  at  the  fight. 

Then  mighty  Juno,  with  a  melting  eye,        ' 
Beheld  her  dreadful  anguifh  from  the  fkyj 
And  bade  fair  Iris,  from  the  ftarry  pole. 
Fly,  and  enlarge  her  agonizing  foul  : 
JFor  as  fhe  dy'd  by  love  before  the  time. 
Nor  fell  by  fate,  nor  perifh'd  for  a  crime. 
Nor  yet  had  Proferpine,  with  early  care, 
Clip'd  from  her  head  the  fatal  golden  hair; 
The  folemn  offering  to  the  pow'rs  below. 
To  free  the  fpirit,  and  relieve  her  woe. 
Swift  from  the  glancing  fun  the  goddefs  drew 
A  thoufand  mingling  colours,  as  fhe  flew : 
Then  radiant  hover'd  p'er  the  dying  fair; 
And  lo  I  this  confecrated  lock  1  bear 
To  Stygian  Jove  :  and  now,  as  Heav'n  ordains^ 
Releafe  thy  foul  from  thefe  corporeal  chains. 
The  goddefs  ftretch'd  her  hand,  as  thus  fhe  faid. 
And  dipt  the  facred  honours  of  her  head  ; 
The  vital  fpirit  flies,  no  more  confin'd, 
DilTolves  in  air,  and  mingles  with  the  wind. 
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EXCVRSVS        I, 

CUM,  fi  hifloricam  fidem  fequarls,  Didonis  aetas  plus 
quam  CCC  annis  a  Troiae  excidio  Aeneaeque  er- 
roribus  abfuifle  vulgo  narretur,  (quod  iam  a  Seruio  obr 
feruatum  videas  ad  v.  459.)  modo  in  accufando  modo 
in  excufando  poeta,  qui  Didonis  amoribus  Aeneam  im- 
plicuit,  multi  do£li  viri  palTim  operam  fuam  pofuerunt. 
Sed  banc  difputationem  antequain  attingamus,  alia,  eaquc 
noftro  quidem  iudicio  grauior,  quaeftio  eft  cxpedienda, 
quam  intaaam  fere  relinqui  videas,  quid  tandem  poetam 
ad  banc  cogitationem  ac  confilium  adduxiffe  videri  poiTit, 
vt  Didonis  amores  in  carmen  fuuminferret  ?  cafune.an 
ratione  an  exempio  hoc  potiiTimum  epifodio  vfus  fit,  cum 
alia  forte  cum  tcmporum  ratione  magis  confentanea  ad 
manum  eflent  ? 

Iam  quid  poeta  in  tota  hac  ratione  fequutus  fit,  dum 
Aeneam  ad  Africae  litus  tempeftate  atrociiTima  adum 
admouit,  et  fupra  eft  expofitura,  ct  iis,  qui  Odyfleam 
animo  tcnent,  obfcurum  efle  nequit.  Cum  enim  VIyffi5 
errores  cum  ex  aliis  periculis  ac  cafibus  tum  ex  naufra- 
gio  maxime  et  eieftione  VlyiTis  in  ignotam  terram,  mul- 
tum  babere  fuauitatis  variarique  narrationem  videret, 
cum  is  alia  loca  tantum  ftridtim  attigiffe,  aliis  aliquam- 
diu  immoratus  efle  diceretur;  nifi  ieiunam  et  parum 
fuauem  fuam  vellet  efle  narrationem  de  Aeneae  nauiga- 
tione,  hoc  idem  fibi  vidit  efle  fequendum,  vt  Aeneam 
ventis  ac  procellis  a  curfu  deiecSlum  in  remotam  terram, 
«ic  qua  noua  ac  mira  quacdam  narrari  poflent,  expelleret» 

Cum 
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Cum  autem  in  mari  mediterraneo,  a  Troade  verfus  Ita- 
liam,   nauigatio  fieret,    fi  omnes  animo  litorales   plagas 
percenfeas,  nulla   facile  opportunior  terra   cogitari    po- 
teft,    quarn   qua  yfus  eft  poeta,    Carthaginieniis.     Nam 
primum    quod    auftrale  potiiTimum  litus  adire  tempeftas 
coegit  Aeneam,  faclum  partim  poetarum  exemplo  partim 
ventorum  natura.     Nam  in  maris  huius  plagis  auftrinis, 
infra  Cycladas  faltem  ac  Cretam,  grauilTimae  ab  aquilone 
yento  excitantur  tempeftates,  d^rantque  certo  anni  tem- 
pore flatus  eius  continui  per  pi u res  dies,  ob  hoc  ipfum 
'Cli<9:i  etefiae.     Videntur  hi  iidem  fuifle,    qui  Menelaum 
XJC   dies   ad   Pharum   retinebant    Odyff.    0,    360.     His 
ventis  quis  miretur   eos,    qui   a  Troade  Graeciam    vel 
Italiam   peterent,  verfus  Africae  litora  propelli  !    Itaque 
Graecos  a  Troia  reduces,  cum  Maleas  circumuedli  tenif 
peftate  a  curfu   deie<5li  efTent,   omnes  fere  ad   has  partes 
adtos   efle  videas.     Menelaus    quidem    Aegyptum    adiit, 
1.  c,  et  OdyflT.  y,    300.     Paris    et   banc    et   Phoenicen, 
VlylTes    Lotophagprum   infulam  in   Libyae  litore,  Me- 
ningem,  v.  OdyfT.  »,  80  fqq.     Apud  Apollonium  etiam 
Argo  ex  Ipnio  mari  verfus  Africae  litora  proripitur.     Si 
itaque  Virgilius  ventorum  naturas,  poetarum  exemplum 
ceterafque  rationes  fequi  volebat,  ad  Africae  litus  claffis 
Troiana  erat  deferenda.     Cum  vero  reliquae  paffim  par- 
tes, Aegyptus  ac  Libya,  efTent  ab  Homero  et  ApoUonio 
occupatae,  feliciter  poeta  in  Carthaginienfem  oram   in- 
cidit.     Qiiae  enim  opportunior  terra  commemorari  pote- 
rat,  quam  Carthago,  cum  Romanis  fuis  Aeneidem  fcri- 
beret,  quibus  iucundiffimum  auditu  efle  debuit,  11  belli 
grauifllimi,    quo  primum  populus  Rom.  aditum  ac  viam 
ad  terrarum  imperium   fibi   parauerat,  femina  ac  cauflTas 
in  ipfls  olim  Aeneae  fatis  ac  caflbus  iacSla  eflTe  videret. 

Vt  autem  Didonis  potiflimum  amore  vteretur,  cum 
Calypfus  vel  Circes  aut  Medeae  amores  exempli  au£lo- 
ritate    adducere    poetam   poterant,    turn   feminae   huius 

claritas 


/ 
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clarltas  ac  fama,  turti  ipfa  rei  ratio  ac  neceffitas.  Quod  fi 
enlni  femel  appulfum  Trolanorum  ad  Carthaginicnfe 
litus  praefereridum  efie  videbat,  in  tam  antiqua  de  Ae- 
iieae  erroribus  hiftoria,  quae  Carthaginis  incunabula 
anteuertebat,  quid  de  hac  vrbe  aiiud  memorari  poterat, 
quam  ipfa  eius  priniordia  ?  Quam  opportunum  au- 
tem  ad  poeticam  tra6lationem  vel  in  epico  carmine 
aro-umentum  eflet  amor,  Apollonii  exemplo  intclligcre 
poterat,  qui  hunc  quidem  locum  in  Medcae  et  lafo- 
nis  amoribus  egregie  tradafle  videri  debet.  Sed  Vir- 
gilius  et  illum  et  ipfum  Homerum  longe.  poft  fe  reliquiffa 
dicendus;  quod  quidem,  Ti  rede  iudico,  duobus  potilTi- 
mum  mod  is  affequutus  eft,  partim  quod  Tragicorum 
grauitatem  ac  vehementiam  fequi,  partim  quod  ab  he- 
roipi  moris  fimplicitate  ad  elaboratiorem  ac  cultiorcm  vi- 
tam  defledere  maluit,  qua  decoris  et  honeftatis  alicuius 
cxquifitioris  famaeque  laudem  propofitam  fibi  habcnt  fe-^ 
mjnae.  In  toto  enim  liomero  et  ex  Homcrici  tempoiis 
fenfu  amor  parum  idoneus  eft  ad  pathos  inferendum. 

Qiiae  a  nobis  commemorata  fi  quis  animo  confideret, 
nae  is,  puto,  Scgraefii  alioiumque  rationes  ad  poetam, 
tanquam  qui  tempora  confudcrit,  turbaritque,  dcfcndcn- 
dum  allatas,  vanas  fere  aut  infirmas,  non  magnopere  de- 
fiderabit.  Dele6lationis  fane  potior  habenda  eft  poetae 
ratio  quam  hiftoricae  veritatis  ;  et  fi  doctrinae  laus  poe- 
tam  decet,  non  tamen  ill  a  ex  temporum  fubtili  ratione 
eft  exfpe6landa,  nec  in  poeta  vllum  peccatum  habet  re- 
prehenfionem,  nifi  quod  aduerfus  praefcripta  artis  fuae 
eft  commifTum. 

Si  tamen  in  ipfas  Carthaginis  origines  variafque  fuper 
iis  veterum  narrationes  accuratius  inquirere  voluifTent 
viri  do£ti,  totum  hoc  poetae  peccatum  et  accufatione  et 
defenfione  vacare  omninoque  efte  nullum  facile  intellex- 
ifient.     Tam  diuerfe   enim  de  condita  Carthagine  tra- 

ditur 
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^itur  et  in  tam  diuerfa  tempora  eius  incunabula  rellciun- 
tur,  vt  vcl  hiftorico  minus  fubtili  liberum  fuillet  eligere, 
<juod  maxime  fequi  vellet.  Quamquam  ea  narrationis  va- 
rietas  facile  ad  certam  rationem  reuocari  poted,  fi  memi- 
neris  condi  vrbes  dici  non  vnq  fenfu,  nec^naodp  primis 
iaclis  fundamentis,  fed  et  moenibus  du^tis,  colonia  no- 
ua  adfcripta,    audia   denique    et   amplificata   quocunque 
modo    ciuitate.     Certis   quoque  temporum  intcruallis   a 
Phoenicibus  Africam  occupatam,  a  SallufVio  quoque  pro- 
ditum,  bcllo  lug.  22.     Saepius  itaque  baud  dubie  con- 
dita  eft  Carthago,  et  poffunt  varie  traditae  eius  origines 
commode  ad  certas  epochas  reuocari.     lam  prlmum  L. 
ante  Trolara  captam  annis  Carthago  condita  efle  dicitur 
a  T%oro  et  Carchedme^  apud  Appian.  Punic,  pr.  quod  idem 
ex  Phiiifto  repetit  Hierojiymus  in  Eufebio  latine  fadto 
ad  Num.   805.   in   ed.   Scalig.    p.  91.  et  ad  Num.  798. 
in  ed.   Pontani  et  Vallarf.  h.   e.   ante  Chr.    1 198.     (ad 
Eufeb.   computum   121 7.)  et  ante  Troiae  excidium,  ex 
cadem  Eufeb.  computatione,  a. 37.     Graeca  Eufebii  fer- 
uata    funt  a    Syncello    p.    172.     ed.   Par-  vnde  Scaliger 
tra'nftulit  in  Graeca  Eufebii   p.   33.  1.  31.     Adde  Chro- 
nicon  lib.  I.    p.   18.  et  p.  126.     Tzori  quidem  et  Car- 
cbedonis  nomina  imperite,  ex  antique  tamen   more,   ad 
virorum  perfonas  defignandas  eHe  tradu.i^a,  ab  aliis  Di- 
donis  nomen  temere  in  hoc  tempus  referri,  facile  appa- 
ret^   manet  tamen  illud,  paullo  ante  belli  Troiani  tem- 
pora L.   vel   adeo  XXXVII   annos,    Carthaginis  prima 
exordia  in  veteri  hiftoria  collocari   folita  fuifle.     Altera 
Carthaginis  conditae  epocha  eft  CLXXIII.  a.  poft  prio- 
rem  ill  am,    paullo   ante.  Coloniam   lonicam,    fecundum 
Chron.  Eufeb.  Hieronymi  ad  Num.  971.  aut,  (vt  verius 
apud    Syncellum    legitur,    qui    Graeca  Eufebii    feruauit 
p.  181  A)   CXXXIII.  annis  poft  Troiam  captam,  h.  e. 
Si^   C   IC25.   (fee.   Eufeb.    1044.)     Hac    quoque  epdcba 
7  Didoiiis 
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Didonis  opera  celebratur,  quae  ampllficanda  ac  munien-* 
da  vrbe  Cartha,  et  Byrfa  arce  condenda  maxime  fuit  con- 
fpe^ta.     '£7r«xTicrO>j  K«§%*j^w>  ait  Syricellus:    accepit  etiam 
illo  tempore  fuurii  ndrhen^  ciim  antea  Origo  efTet  dida ; 
fi  modo  vera  tradit  Syncellus.    (XXXI   anriis  ferius  ab 
aliis  hanc  epocham  definitam  fuifle,  ex  Eufebio  Hierony- 
fni  difcas  ad  Num.   IC02.    (fee.  Scallg.  looo.)  quod  In 
ipfa  Salomonis  tempora  incidit.)     Tandem  CXC  annoS 
vbi  defcenderis,  tertlo  loco  Carthaginis  conditae  memo- 
riam  fieri  videas  a  lofepho  in  Apion.  lib.  I,  i8.  p.  1042* 
ct  eX  eo  ap.   Syncell.  p.   182.    poft  Salomonis  templum 
conditum  anno  CXXXXIII   menfe  o£tauo  ;     qui  eft  a* 
C.  N.  861.   a  Trola  c;ipta  CCCXXIII.     Et  ad  has  fere 
epochas  alludunt  cetcri   numeric    qui    paffim  apud  alios 
leguntur,  ¥Ci  ex  annis,  quibus  Carthago  ftetilTe  dicitur, 
eliciuntur,  quos  figillatim  h.  1.  repeterc  vel  excutere,  a 
confilio  alicnum  eft.     Vid.  VV.  DD.  Inprimis  Scallg.  ad 
Eufeb.  et  in  App.  de  Emend.  Tempo,  p.  31.     lofeph. 
1.    c.   Vellei.   I,    6,  4.     luftln.  XVIII,  4.     Salmaf.  ad 
Solin.  c.  27.  p.  228.  et  fi  ad  m,anum  eft,  vel  Guthrium 
confulas  To.  HI.    p.   253.    vel  Simfon.    A.  M.  3132. 
cum   Wefleling   Nott.       Eft    fane    tertia    haec    epocha, 
paullo  maturiu3   forte  et  ilia  conftituenda,  vera  Didonis 
aetas,  fiquidem  ilia  Pygmalionis   fuit  foror.     FuilTe  ta- 
men  communem  veterum  errorem,  vt  ad  Didonem  prima 
Carthaginis  exordia  referrent,  ncn  modo  ex  iis,  qui  ve- 
tuftiores   exfcripfere,    Cedreno   p.    140.    et   lo.   Malala 
p.  68,  verum  etiam  ex  Applano  Punic,  pr.  conftat.     In 
tanto  itaque  fcriptorum  optimorum  difTenfu  tantaque  rei 
obfcuritate,  quis  hoc  a  poeta  poftulet  vel  exfpe^Elet,  vt 
temporum  rationes  fubtllius,    quam  ipfi  hiftorici   non- 
nuUi   fecerunt,    fubducere    fuftineat  ?     Vltimo    loco  et 
illud   monendum,    iam  ante  Virgilium   amores   Didonis 
ct  Aeneae  videri   celebratos    fuiiTe  ab    hiftoricis   Rom, 

Nam 
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Nam  ad  lib.  IV,  682.  Seruius  :  Varro  ait  noa  Dido- 
nem,  fed  Annam,  amore  Aeneae  impulfam  fe  fuper  ro- 
gum  interemifTe.  Cf.  eund.  ad  V,  4.  Nullam  igitur 
in  Didone  ad  Aeneae  aetatem  reuocanda  reprehenfio- 
nis  materiam  fLibefTe,  ex  iis,  quae  difputata  funt,  fatii 
intelligi  puto. 


THE    END    OF    THE    SECOND    VOLUME. 
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